








ՀօատււՆհ 'ii'Siihoii'b'bbTi՛ uiiim-iFNi.
U'.llPhWbl' ԱՆ՛ԱՌ H'lUiU'blll'HiMli. hMISI'.SIIh.S



ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ
ա№1Ո1Ն0ԱՆ

ԵՐԿԵՐԻ ԼԻԱԿԱՏԱՐ 
ԺՈՂՈՎԱԾՈՒ

ՏԱՍ ՀԱՏՈՐՈՎ

ՀՕ1ՍՏ1Ռ1' ^ԱՈւՏհւ՚ւհՉաւՑււհՆ



ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ

ՀԱՏՈՐ ՉՈՐՐՈՐԴ

Պ||հՄՆ!;|'

ԵՐԵՎԱՆ 1991



ԴԱԴ *4 Հ1 
9' 950

Տպագրվում է Հայաստանի ԳԱ Մ. Արեդյանի անվան գրականության 

ինստիտուտի գիտական խորհրդի որումամբ

հմր ա^ր ական կ ոէն գի ա

էդ. П. Ջրբաշյսյն (գւի,ս,,[որ [ողբագիր), Խ. Ս. ՂյոԱսսպարյան.

К\ Հ. Թւոմաևյան , Լ. Մ. Կարապետյան, Լ. Հ. Հախվերդյան, Պ. Հ.

Հակոբյան, Հ Կ. Հովհաննիսյան, Ս. Ն. Սարինյան

ք՝ ն ա գ ր ե ր ր էգ и/ ու ր ա и տ Լ у ի ն

Ֆ. Ս. Հակոբյանը և Լ. Ա. (^երլեմեզյանը

Ծանոթագրությունները' Լպ. Ս. Ջ^բաշյանի

ОВАНЕС ТУМАНЯН 
ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ 

в десяти томах

Том четвертый 

Поэмы 

(на армянском языке) 

Издательство АН Армении 

Ереван, 1990

Լա յա и տան ի ԳԱ հրատարակչություն, 1991 

Ծանոթսււյրւոթյանների համար





■ a -

^^ h’ls^rinv

^^ч^Цъ ’.'



ՊՈԵՄՆԵՐ





Ս Ա Ս Ո Ի Ն Ց Ի Դ Ա Վ Ի Թ Ր
1902





I

Առյուծ~Մըհերը,
£ առա սուն տարի իշխում էր Սա սուն.
էշխում էր ահեղ, ու նրրա օրով
Հավքն էլ չէր անցնում Սասմա սարերով։ 
Սա սմա սարերից շա տ ու շատ հեռու 
խընդում էր նըրա հըռչակն ահարկու, 
Խոսվում էր իր փառքն, արարքն անվեհեր. 
Հազար բերան էր— մի Առյուծ ֊Մ ըհեր։

II

էսպես, ահավոր առյուծի նրման, 
10 Սասմա սարերում նըստ ած էր իշխան

•9առաս ոլն տարի։ Աառասոլն տարում 
«Ա՜խ» չէր քաշել նա զեռ իրեն օրում. 
9այց հիմի, երբ որ եկավ ծերացավ, 
էն անահ սիրտը ներս սողաց մի ցավ։ 
Սկըսավ մըտածել դյուցազուն ծերը. 
— Հասել են կյանքիս աշնան օրերը, 
Շուտով սև հողին կերի}ում ես ղերի, 
Կանցնի ծըխի պես փառքը Մրհերի, 
Կանցնեն և՜ անուն, և սարսափ, և ահ, 

20 Իմ անտեր ու որբ աշխարքի վրրա
Ոտի կըկանդնեն հազար քաջ ու դև...
Մի մառանդ չունեմ' իմ անցման ետև 
Իմ թուրը կապի, Սասուն պահպանի... 
Ալ միտք էր անում հըսկան ծերունի։
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III

Մի օր էլ' էն գորշ հոնքերը կիտած, 
Երբ միտք էր անում, երկրնքից հանկարծ 
Մի հուր֊հըրեղեն հայտնրվեց քաջին, 
Ոտները ամպոտ կանգնեց առաջին: 
— Ողջո՜ւյն մեծազոր Սասմա հրսկային.

30 Ո ու ձենը հասավ աստըծու դաՏին, 
Ու շուտով նա քեղ մի զավակ կըտա։ 
Ո այց Լա'Լ իմանաս, լեռնեցի արքա, 
Որ °ՐԸ ոՐ Հեղ ժառանդ է տրվել, 
էն օր կըմեռնեք քոլ կինն էլ, դու էլ։ 
— Եր կամքր լինի, ասավ Մրհերր. 
Մենք մահինն ենք միշտ ու մահր մերր, 
Ոայց որ աշիւ արքում Ժառանգ ունեն անք, 
Մենք էլ նրքանով անմեռ կրմրնանք։

Հըրեշտակն էստեղ ցոլացավ նորից,
40 Ու էս երջանիկ ավետման օրից 

Երբ ինը ամիս, ինր ժամն անցավ, 
Առյուծ֊Մրհերր զավակ ունեցավ։ 
Դավիթ անվանեց իրեն կորյունին, 
Կանչեց իր ախպեր Զենով Օհան ին, 
Երկիրն ու որդին ա վան դեց նրրան, 
Ու կինն էլ, ինքն ել էն օրը մեռան։

IV

էս դարում Մրսրր անհաղթ ու հըղոր 
Մրսրա֊Մելիքն էր նրստած թադավոր։ 
Հենց որ իմացավ' էլ Մրհեր չրկա, 

50 Վեր կացավ կրռվով Սասունի վրրա։ 
Ձենով Օհանը ահից սարսափած' 
Մրշնամոլ առաջն ելավ դրլխաբաց, 
Աղաչանք արավ, ընկավ ոտները.
— Դու եղիր, ասավ, մեր գրլխի տերը, 
Ու քոլ շրվաքում քանի որ մենք կանք,
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Չու ծառան լինենք, քոլ խարջբ միշտ տանք/ 
Միայն մեր երկիր քարուքանդ չանես 
Ու քաղրըր աչքով մեւլ մըտիկ անես: 
— Չէ , ասավ Մելիք, քու ամբողջ ազգով

60 Անց պիտի կենաս իմ Չբրի տա կով, 
Որ էդուր ֊էլօր, ինչ էլ որ անեմ, 
Ոչ մի սաս ունքի թուր չառնի իմ ղեմ:

Ու դբնար Օհան' բոլոր֊բովանդակ 
Սասոլնր բերավ, քաշեր Չբրի տակ. 
Մենա1լ Դավիթբ, ինչ արին֊չարին, 
Մոտ չեկավ դուշման Մելիքի թրրին: 
Եկան քաշերին' թե զոռով տանեն, 
Թալի տըվավ, մարզկանր զբրեր դես ու զեն, 
Փոքրիկ ճբկոլյթը մի քարի առավ,

70 Ապառաժ քարիր կբրակ դուրս թբռավ: 
— Պետք է սպանեմ էս փոքրիկ ծուռին, 
Ասավ թաղավորն իրեն մեծերին:
— Ո’ադավս ր, ասին, դու էսքան հբղոր, 
^ԸՐՒդ ‘սակին է ողջ Սասոլնն էսօր. 
Ւ՞նչ պետք է անի քեղ մի երեխա, 
թեկուզ իր տեղով հենր կբրակ դառնա։ 
— ԴՀւք դիտեք, ասավ Մբսրա թաղավոր, 
Ոայր թե իմ զըլխին փորձանք դա մի օր, 
էս օրր վբկա,

80 Սըրանիր կբղա:

V

էս որ պատահեր, մեր Զ՛ա վիթ հբսկտն 
Մի մանուկ էր դեռ յոթ-ոլթ տարեկան. 
Մանոլկ եմ ասում, բայր էնքան ուժեղ, 
Որ նբրա համար թե մարզ,— թե մրժեզ: 
Զայր վա յ խեղճ որբին աշխարքի վրրա, 
թեկուզ Առյուծի կորյուն լինի նա: 
Զենով Օհանին ուներ մի չար կին: 
Մին֊ երկու լըռեր, մի օր էլ կարղին
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Երեն մարդու հեա սկըսավ կրովն լ.
90 — Ես մենակ հոգի, հագար ցավի տեր, 

Ո նչ ես ուրիշի եթիմր բերել, 
Նրսաեցրել ղրլխիս պարապ հացակեր... 
Հո ղեմ գրլոլիւր... ես գերի հո չեր'մ' 
Ամենքի քեֆի ետևից թրռչեմ...
Մի կուռ կորցըըՀլ, կարգի ր մի բանի, 
Գբնա, իր համար աշխատանք անի...

Ոլ հետն սկըսավ ողբալ ու կոծել,
Եր °/'Լ՛ սԸ9աԼ> Pp բախտն անիծել, 
Ո'ե անբախտ եղավ աշխարքի միջում, 

100 Ոչ մի տեր ունի, ոչ մարդն է խըղճում...
Գընաց Օհանը երեխի ոտի 

Մի զույգ ոտնաման բերավ երկաթի, 
Երկաթի մի կոռ շալակին դրբած, 
Ու արավ Սասմա քաղքի գառնարած:

VI

^02^9 գառներբ մեր հովիվ հըսկան, 
Ելավ Սասունի սարերն աննրման.

«ի յ ջան, սարե ր, 
I]ասման սարե ր...» 

Որ կանչեց, նըրա ձենից ահավոր 
110 Դըղորդ֊դրմբդրմբոցն ընկավ սար ու ձոր.

^•ա10Ւ գազաններ բըներից փախան, 
•Բարեքար ընկան, դատարկոլն եղան: 
Դավիթր ընկավ նըրանց ետևից, 
Որին մի սարից, որին մի ձորից — 
Աղվես, նապաստակ, գել, եղնիկ բըռնեց, 
Հավաքեց, բերավ, դառներին խառնեց, 
Որիկվան քըշեց ողջ Սասմա քաղաք: 
Եաղկա նձ ու ոռնո՜ց, աղմո՜ւկ, աղաղա կ... 
"ԸաԳԲԸ9Ւ£ հանկարծ մին էլ էն տեսան'

120 Գալիս են հրրես անհամ ար գազան.
«Վա յ, հարա՜յ, փախե՜ք...»
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Մ1էծ1ւր, երհխեք 
Սըրւոաճաք հղած, 
ԴII ր ծն Լ p p թ n ղ ա ծ, 

Որը տուն ընկավ, որը ժամ, խ անութ, 
Ու ամուր փակհր ղուռն ու լոլսամուա։ 
Գավիթը եկավ, կանգներ մեյդան ում. 
— ’Լա հ, էս մարդիկր ի նչ վաղ են քընոլմ.

Հհ՜յ ուլատեր, հե յ գառնատեր, 
130 Ելե՜ք, շուտով բարեր դըռներ.

Ռ՚Լ Մինն ուներ— տասն եմ բերել, 
Ով տասն ուներ — քըսանն արել... 
0 ուտով ելեք, եկե ք, տարն ք, 
Ջեր գառն ու ուլ գոմերն արեր։

Տեսավ' չեն գալի, դուռ չեն բաւ) անում, 
Ինքն էլ մե կնքվեր բարքի մեյդանում, 
Գըլ՚՚ւխը գըօավ Մի քա/’Ւ' Մընաը, 
Ու մ ուշ֊ մ ուշ քընեց մինչև լուսարար: 
Լուսին իշխաններ ելան միասին, 

140 Դրն արին Զենով Օհանին ասին.
— Տո Զենով Օհան, տո' մահի տարած, 
էս խենթը բերիր, արիր դառնարած, 
Ոչ գառն է ջոկում, ոչ րելն ու աղվես, 
Դարանով լըցրեր մեր քաղաքն էսւրես, 
Աստված կըսիրես' դի՜ր ուրիշ բանի, 
(I'll չէ էս խա [խին լեղաճաք կանի:

VII

Ելավ Օհանր, Դավթի մոտ րրնար.
— Հորեղբայր Օհան, հեռս լ եկ, կամա ր, 
Ուլեր կըփախչեն:— Մին էլ էն տեղի ր 

150 Մի բոզ նապաստակ, ականջները ցիր,
Խրտներ ու ահիր դուրս ւգրծավ հանկարծ։ 
Մավիթն էր, ելավ, եւոևիր ընկած 
էն սարը քըշեր, ետ րերավ էս ձոր,
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Բերավ, ուլերին խառնեց նորից նոր։ 
— ^ ֆ> ի ել գըժար է, հորեղբայր Օհան. 
Աստված օխնել է էն սև֊սև ուլեր, 
Ամա բոզալուկ էս ուլեր, որ կան, 
Փախչում են, ցըրվում ողջ սարերն ի վեր. 
էնքան եմ երեկ վազել, չարչարվե՜լ, 

160. Մինչև հավաքել ու տուն եմ բերե լ...
Նայեց Օհանր, որ Դավթի հագին 

Ոտնաման չի էլ մընացել կարգին, 
Մահակն էլ մաշվել, մինչ բուռն է հասել, 
Մի օրվա միջում էնքան է վազել։
— Դավի'թ ջան, ասավ, չեմ թողնի էսպես, 
Բոզալուկ ուլեր չարչարում են քեղ. 
էգուց նախիրը կըտանես արոտ։

Ասավ Օհանր ու մյուս առավոտ 
Գընաց, նորից նոր մեր Դավթի ոտի 

170 Մի ջուխտ նոր տըրեխ բերավ երկաթի, 
Երկաթի մի կոռ հարյուր լըդրական 
Ու շինեց Բասմա քաղքի նախրապան։

VIII

՛թըշեր նախիրը մեր նախրորդ հըսկան, 
Ելավ Սասունի սարերն աննըման։

«Է յ ջան, սարե'ր, 
Սասման սարե ր, 
Ի՜նչ անուշ է 
Ձեր ւանջն Ւ վեր.՛.» 

Որ կանչեց, նըրա ձենից ահավոր 
180 Դըղորղ֊դըմբդըմբոցն ընկավ սար ու ձոր։ 

^այրՒ ղազա՛ններ բըներից փախան, 
■Բարերար ընկան, դատար!լոլն եղսւն։ 
Դավիթն էր. ընկավ նրանց ետևից, 
Որին մի սարից, որին մի ձորից, 
Գել, ինձ, առյուծ, արջ ու վագըր բըռնեց, 
Հավաքեց, բերավ, իր նախրին խառնեց
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Ու առաջն արավ դեպ Սասմա քաղաք։
Ոռն ո՜ց, մրռրնչյո ւն, աղմո՜ւկ, աղաղա՜կ...
Վախկոտ քաղքԸ{]1՝ք մին էլ ի նչ տեսան, 

190 Հենց քաղքի վըրա անհամար գա ղան...
«Վա չ, հարա՜յ, փախե՜ք.,.)) 
Մեծեր, երեխեք
Ս 111'111 111ճ'սք եղած, 
Փ ործն երր թողած

Փախան, ներս ընկան տուն, ժամ կամ խանութ, 
Ամուր փակեցին դուռն ու լուս ա մ ուտ ։
Դավիթր եկավ կանգնեց մեյդանում.
— Վա՜հ, էս քաղքըցիք ի նչ Վաղ են քընում: 

Հե՜ք կովատեր, հե յ գոմշատեր, 
200 Ելե ք, չուտուի րացեք դրռներ,

Ով մինն ուներ — տասն եմ քերել, 
Ով տասն ուներ — քրսանն արել։ 
Շ ուտ ով ելե ք, եկե ք, տարե ք, 
Ջեր եղն ու կով գոմերն արեք։

Տեսավ՝ չեն դալի, դուռ չեն ['տ ց անում, 
Ւնքն էլ մե կնքվեց քաղքի մեյդանում, 
^'ըլուխր դըքավ մ/՛ քարք։, մրնաց, 
Ու մուշ-մուշ քքնեց մինչև լուսաբաց։
Լուսին իշխաններ ելան միասին, 

210 Գընացին Զենով Օհանին ասին.
— Ամա՜ն, քեզ մատաղ, ա՜յ Օհան ախպեր, 
Մեր եղն ու մեր կով թող մրնան անտեր, 
Միայն սրանից աղատ արա մեզ։
Ոչ արջն է ջոկում, ոչ գոմեշն ու եղ, 
Մի օր էս քաղքին փորձանք կրբերի, 
Արջերոց կանի, կրտա կավերի։

IX

Դավիթ չրդառավ, մի կրրա՜կ դառավ։ 
ճարը կրտբրված' Օհանր րերավ 
Նետ-աղեղ շինեց ու աըվավ իրեն
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220 Գընա, որս անի սարերի վբրեն։
Գավիթ նետ֊աղեղն առավ Օհանից, 
Հեռացավ Սասմա քաղքի սահմանից 
Ու դառավ որսկան։ Գնաց, մի կորկում 
Լոր էր սպանում, ճնճղուկ էր զարկում, 
Մըթանը զընոլմ իրեն հոր ծանոթ 
Աղքատ, անորդի մի ծեր կընկա մոտ, 
Վիշապի նրման, երկա ր, ահադի ն 
Մեկնրվում, քրնոլմ կըրակի կողքին։ 
Մի օր էլ, երբ որ իր որսից դարձավ, 

230 Պառավը վրրեն սաստիկ բարկացավ.
— Վա՜լ Դավիթ, ասավ, մահրս տանի քեղ, 
Գո՞լ պետք է էն հոր զավակը լինն ս։
Ջեռից ոլ ոտից ընկած մի ծեր կին — 
Ես եմ ու էն արտն ասսւըծոլ տակին, 
Ինչո՞ւ ես դընոլմ, տափում, տըրորոլմ, 
Եմ սւմբողջ տարվան ապրուստը կըտրոլմ։ 
թ՛ե որսկան ես դու—նետ֊աղեղրդ ա ռ, 
Ծրծմակա դըլխից մինչև Սեղանսար 
•Ոու հերը ձեռին մի աշխարհ ուներ, 

240 Որսով մեջը լի որսի սար ուներ.
Ողեի կ կա էնտերլ, այծյամ ու պախրա. 
Կարո՞ղ ես— դընա, էնտեղ որս արա։ 
— Ի՞նչ ես, ա'յ պառավ, էլ ինձ անիծում. 
Ես ջահիլ եմ դեռ, ես նոր եմ լրսում։ 
Ո՞րտեղ է հապա սարը մեր որսի...
— Գընա , հորեղբայրդ—Օհանը կասի։

X

Հորեղբոր շեմքում մյուս օրը ծեղին 
Գավիթը կանդնեց աղեղը ձեռքին։
— Հորեղբա՜յր Օհան, ինչո՞ւ չես ասել՝ 

250 Իմ հերը որսի սար է ունեցել,
Այծյամ կա էնտեղ, եղջերու, կըխտար.
Վեր կաց, հորեղբա՜յր, տար ինձ որսասար։
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32

3
— Վա յ, կանչեց Օհան, էդ բու խոսքը լէք> 
էդ ով քեղ ասավ, լեզուն պապանձվեր։ 
Էն սարը, որդէ , դրնաց մեր ձեռէց, 
էն սարէ որսն էլ դրնաց էն սարէց, 
էլ լկս,ն այծյամ, եղջերու, կրխտար;
•թանէ լուսե դեն քու Հերք դեռ կար, 
(է՜! ոՒղՒ օրեր—ո'րտեղ եք կորել), 

260 Ես շատ եմ էնտեղ որսէ մէս կերել...
Հու հերը մեռավ, աստված խըռո վեց, 
Մրսրա թաղավոր զորքեր ժողովեց, 
Եկավ, մեր երկէր քարուքանդ արավ, 
էս սարէ որսն էլ թալաներ, տարավ. 
Եզնէկր դրնաց, եղջերուն դրնաց... 
Մեր ղէրն էլ հալբաթ էսպես էր դրրած։ 
Անցել է, որդէ, ք"ւ բանէն դրնա, 
Մրսրա թաղավոր ձենրդ կէմանա... 
— Մրսրա թադավոր էնձ է՞նշ կանէ որ...

270 Եււ է նշ եմ հարցնում Մրսրա թադավոր. 
Մրսրա թադավոր թող Մրսրր կենա, 
Եմ հոր սարերում է նշ դործ ունէ նա... 
Վեր կաց, հորեղրա յր, նետ-աղեղդ առ, 
Եա պ արճը դ 1լապէ ր, դրնանք որսասար;

Ելավ Օհանր ճարր կրարրված, 
Դրնացէն տեսան՝ է/ է նչ որսասար. 
Անտառը ջարդած, պարէսպն ավերած, 
0 ուր դե րը արած դետնէն հավասար...

XI

280
Գիշերը հասավ, մրնացէն էնտեղ։
Զենով Օհանն էր, էր նետն ու տղեղ 
Գրրավ դւխէ տակ, հանգէստ խըռրմլէաց. 
Դավէթը մընաց մրտքէ ծովն ընկած։
Մէն էլ նկատեց, որ մութը հեռվում 
Մ/։ թեմ, լէ այլւէլոլն կրրակ է վառվում։
Էն լուսը բրռնած՝
Վեր կացավ, դընաց, Հմ2՜՝.--Հ; Գ՜'։ '"՛
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Գընաց ու գընա՜ց, բարձրացավ մի սար, 
Բարձրացավ, տեսավ մի մեծ մարմար քար 
Եիսից պատըռված,

290 Ոլ միջից վառված
Բըխոլմ է լուսը պա րզ, քոլլա֊քուլա , 
Բարձրանում, իջնում ետ քարի վրրա։ 
Հար իջտվ Դավիթ Անտեղից կրրկին, 
Վար իջավ, կանչեց Ձենով Ծհանին. 
— Ե՜լ, հորեղբա'յր, քանի՞ քընես, 
Ե'լ, էն պայծառ լոլսր մի տես։
Լոլո է իջել բարձրր սարին, 
Բարձրր սարին, մարմար քարին։ 
Ե'լ, հորեղբայր, անուշ քրնից. 

300 էն ի՞նչ չուս է բրխոլմ քարից։
Ելավ, խաչ քաշեց Օհանն երեսին.

— Է՜յ, որդի', ասավ, մեռնեմ իր լուսին, 
էհ մեր Մարութա սարն է զորավոր։
Էն լուսի տեղը կանգնած էր մի օր 
Սասմա ապավեն, Սասմա պահապան 
Մեր սուրբ Տիրամոր վանքը Չարխա՛փան։ 
Մըշտական, երբ որ կըռիվ էր զընում, 
էնտեղ էր քու հերն իր աղոթքն անում։
■Բու հե՛րը մեռավ, աստված խըռովեց, 

310 Մըսրա թագավոր զորքեր ժողովեց, 
Մեր վանքն էլ եկավ քանգեց էն սարում, 
Բայց դեռ սեղանից լոլս է բարձրանում...

XII

Դա վիթը էս էլ երբ որ իմացավ, 
— Անո՜ւշ հորեղբայր, հորեղբա'յր, ասավ, 
Որբ եմ ու անտեր աշխարքի վրրա, 
Հեր չունեմ՝ դու ինձ հերություն արա՜։ 
Էլ 2.եմ իջնի ես Մարոլթա սարից, 
Մինչև չըշինեմ մեր վանքը նորից։
•Բեղանից կուզեմ հինդ հս,Ս1ոլր վարպետ,
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320 Հինդ հազար բանվոր մըշակ նըրանց հետ, 
Որ հան' էս շաբաթ կանգնեն ու բանեն, 
Առաջվան կարգով մեր վանքը շինեն:

Գընաց Օհանը ու բերավ իր հետ
Հինգ հտզար բանվոր, հինգ հարյուր վարպետ: 
Վարպետ ու բանվոր եկան կանգնեցին, 
ԶըԲԸ ի^ւ ^տ Սօսը 1սհ նորից շինեցին, 
Առաջվան կարգով, փառքով փառավոր 
Տարձըր Մարոլթա վանքը Տիրամոր: 
Տըրվտծ միաբանը ետ նորից եկան, 

330 նորից թընդացին աղոթք, շարական.
Ոլ երբ շեն արավ հոր վանքը նորից, 
Ցած իջավ Դավիթ Մարոլթա սարից:

XIII

Համբավը տարան Մըսրա Մելիքին.
— Հապա" չես ասիլ Դավիթը կըրկին
Հոր վանքը շինել, իշխան է դառել,
Դու օխտը տարվան խարջը չես առել: 

Մելիք ղտյրացավ.
— Դընացե'ք, ասավ, 
Տաղին, Կողբագին, 

340 Սյուգին, Չարխ սպին, 
Սասմա քար ու հող տակն ու վեր արեք, 
եմ օխտը տարվան խարաջը բերեք: 
Տառսուն կույս աղջիկ բերեք արմաղան, 
Տառսուն կարճ կընիկ, որ երկանք աղան, 
4?առսունն էլ երկար, որ ուղտեր բառնան, 
Եմ տանն ու դըռան ղարավաշ դառն ան: 
Ու Կողբացին առավ զորքեր.
՛— ^ըւ^Ւ'ս վըրա, ասավ, իմ տեր.
Գընամ հիմի քանդեմ Սա սոլն, 

350 Կանայք բերեմ քառսոլն֊քառսուն, 
Տառսուն բեռնով դեղին ոսկի, 
Տեղը ջընջեմ հայոց ազդի:
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Ասավ, Մըսրա աղջիկ ու կին 
՝Պար բըռնեցին ոլ երգեցին. 
— Մեր Կ ողբագին գընաց Սասուն, 
հանայք բերի քառսուն֊քառս ուն, 
Զառսոմն բեռնով ոսկի բերի, 
Մեր ճակատին շարան շարի, 
Կարմիր կովեր բերի կրթան' 

.360 Գարն ան շինենք եղ ու չորթան։
Զա'ն Կոզբադին, քաջ Կողբագին, 
Սա սմա Դավթին զարկեց գետին։

Ու Կողբագին փըքված, ուռած, 
— Շնորհակալ եմ, քոլյրե ր, գոռաց, 
Մինչև գալըս դեռ համբերեք, 
էն Ժամանակ պիտի պարեք...

XIV

էսպես երդով, 
Զոռով֊զորքով 

Գոռ Կ ողբա դին մրտավ Սասուն. 
£70 Օհան չըսեց' կապվեց լեզուն։

Աղ ու հացով, 
Լաց ու թացով 
Առաջն ելավ, 
հընդիրք արավ.

— Ինչ որ կուզես' առ, տա ր, ամա ն, 
Վարդ աղջիկներ, կանաչք Սասման, 
Դառը դաղած դեղին ոսկին, 
Միայն թե դըթա մեր խեղճ ազգին, 
Մի' կոտորիր, մի տար մահու,

:380 Վերև' աստված, ներքևը' դու...
Ասավ, բերավ շարան֊շարան 

Վարդ աղջիկներ, կանայք Սասման։ 
Ու Կոզբադին կանգնեց, ջոկեց, 
Մ արագն արավ, դուռը փակեց, 
Ոառսուն կույս աղջիկ, սիրուն, արմաղան,
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Քառսուն կարճ կրնիկ, որ երկանք աղան, 
Քառսուն էլ երկար, որ ուղաեր րառնան, 
Մրսրա Մելիքին ղարավաշ դառնան։
Դեզ֊դեղ կիտեր դեղին ոսկին. 

390 Սև սուդ կա լաւէ հա լոր ազդին։

XV

Հե յ, ո՞ւր ես, Դավի է), հայոց պահապան, 
•Սարը պատրռվի— դուրս արի մեյդան:

Քանդած հոր վանքր որ շիներ նորիր, 
Ցած իջավ Դա վիթ Մարութա սարիր, 
Ժանդոտած, անկոթ մի շեդրիկ դրտավ, 

Դրնաց' պառավի շաղդամր մրսւավ: 
Պառավն էր. եկավ' անե ծք, աղաղա կ. 
— Վա՜յ, էս ելա՜ռ Դավիթ, շաղդամի տեղակ 
Ս՛ու կըրակ ուտես, ցավ ուտես, ասավ, 

400 Քու աչքն աշխ արքու մ մենակ ի՞նձ տեսավ.

Կորեկրս արիր գետնին հավասար, 
էս էր մընարել ձրմեռվան պաշար, 
էս էլ կքարում ես, 
էլ '"^д ապրեմ ես:

Ք'ե կըտրիճ ես դու, աղեղդ ա'ռ դրնա , 
Քու հոր աշխարքին տիրություն արա', 
Քու հոր դանձր կե ր, 
Մոդել եи անտեր,

Մրսրա թաղավոր ղրրկել է' տանի։
410 — էլ ի՞նչ ես վրրես բարկանում, նանի', 

հդ ի՞նչ ես ասում, ես չեմ հասկանում, 
Մրսրա թաղավոր մեր ի՞նչն է տանում: 

— Մրսրա թաղավոր մեր ի՜նչն է տանում... 
Մրսրա թագավոր քու աչքն է հանում, 
Դանդալոշ Դավիթ. դրրկել է հրրեն, 
Եկել են Սասմա քաղաքի վրրեն
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Բադին, Կորլբադին,

420

430

440

450

^ յոլԴ1'^ > Չ արխադին, 
Թալան են տալի բովանդակ Սասում. 
•Բառսուն բեռ ոսկի խարաջ են ուղում,
•Բառսուն կույս աղջիկ սիրուն, արմաղան, 
Բառսուն կարճ կընիկ, որ երկանք աղան, 
Բ առսուն էլ երկար, որ ուղտեր բառնան, 
Մրսրա Մելիքին ղարավաշ դառնան:
— Ի՞նչ ես, այ պառավ, էլ ինձ անիծում. 
Ցույց տուր մի տեսնեմ— ո՞րտեղ են ուղումւ 
— Ս՜րտեղ են ուզո՜ւմ... Մահրս տանի քե՜զ. 
Դո՜ւ պետք է էն հոր զավակը լինե ս... 
Եկել ես' էստեղ շաղգամ ես լափում... 
Ոսկին Կողբադին ձեր տանն է չափում, 
Աղջիկներ փըլեկ մարագն են լքցրած:

Շաղդամը թողեց Դավիթ ու դընաց: 
Տեսավ' Կողբադին իրենց տան միջին, 
Չափում է ոսկին թեղած առաջին, 
Սյուդին, Չարխ աղին պարկերն են բքռնել, 
Ձեն ոփ Օհանն էլ շքլիերը ծքռել, 
Կանգնել է հեռու, ձեռներք ծոցին: 
Տեսավ, աչքերը արն ով լքցվեցին:
— Վե՜ր կաց, Կողբացին, հեռո՜ւ կանգնիր դու 
Իմ հոր ոսկին է— ես եմ չափելու:
— Կոզբ ադին ասավ,— է յ, Ձենով Օհան, 
Կքտաս— տուր խարջը էս օխտը տարվան, 
թե լթ կըդնամ, միրուքըս վքկա, 
Մըսրա֊Մելիքին կըպատմեմ, կըդա, 
Ձեր Սասմա երկիր քար ու քանդ կանի, 
Ցեղը կքվարի, բոստան կըցանի:
— Կորե ք, անզգամ դուք Մքսրա շքներ, 
Բա չե՞ք իմացել դուք Սասմա ծըռեր... 
Մեռա՞ծ եք կարծում դուք մեղ, թե՞ շրվաք, 
Կուզեք մեր երկիր ղքնեք խարջի տա կ...

Բարկացավ Դավիթ, չափր շքպրրտեց,
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Տըվավ Կ ողբա դնի դըլուխը i‘uP'lblJ> 
Չափի փըշրանքը ւդաան անբավ, դընաց, 
Մինչև օրս էլ դեռ ղրնոլմ է թըռած։
Ու ելան' թափած ոսկին թողերին, 
Հայող աշխ արքից փախան դընացին 
Չաղին, Կողբա դին, 
Սյուդին, Չարխադին:

XVI

— ՎԱ1՜յ, վա՜Ի հորհղբա'յր, ի՜նչ ասեմ ես ցեղ. 
460 Մենք ունենք էսա եղ դեղին ոսկու գեղ, 

Դու արել ես ինձ քաղաքի ծառան, 
Դու թողել ես ինձ օտարի դըռան...

Հորեղբայրն ա ս ա վ.— Ս. յ խենթ, խելագար, 
Ոսկին պահել եմ Մելիքի համար, 
Որ րաղցրր լինի աչքր մեղ վրրա: 
^ՕտՕ1Լ/'['> Հիմի "{' ղորթ տոնի՝ ղա, 
Սասմա րլ,՚ր ու հող հեղեղի, տանի, 
Ո՞վ դեմը կերթա, ո՞վ կրոիվ կանի։
— Դու կա'ց, հորեդբա յր, թող դա, ե ս կերթամ, 

470 Կերթամ, ե ս նրբան պատ ա սխան կրտամ։
Ու մութ մարաղի ղրռանր զարկեց. 

Փակած աղջիկներ հանեց, արձակեց։ 
— Գրնացե'ք, ասավ, ազատ ապրեցե'ք, 
Սասոլնցի Դավթին արև խրնղրեցեք։

XVII

էսպես ջարդված, ս:րյունլրվա 
Փախան, ընկան Հողը Մրսրա 
Չաղին, Կողրաղին 
Չյոլղ/՚ն, Չարխ աղին։
Մրսրա կանայք հեռվից տեսան, 

480 Հեռւէից տեսան, ուրախացան
Ու ծափ տրվին կըտերներին.
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— Եկա ն, եկա՜ն, բերի՜ն բերի՜ն... 
Մեր Կողբադին գնաց Սասուն, 
Կանայք բերավ քառսոլն֊քառսուն, 
Կարմիր կովեր բերավ կրթան' 
Գարնան շինենք եղ ու չորթան... 
Հենց մոտեցան, երկատեցին, 
Ծափ ու խրնդում ընդհատեցին, 
■£ըրքըջաց№

490 Ու կանչեցին.
— Էյ, Կողբադին մեծաբերան, 
էդ ո՞րտեղից լերան֊լերան, 
Լերան֊լերան կըգաս փախած, 
Հաստ գըլոլխըդ կիսից ճըղած։ 
Էն դո՞ւ չասիր' դրնամ Սասուն, 
Կանայք բերեմ քաո ս ուն֊քառս ուն, 
•Քառսուն բեռնով ոսկի հանեմ, 
Հայոց երկիր ավեր անեմ: 
Գացիր Սասուն քանց դել ղաղան, 

500 Ետ ես դալի քանց շուն վաղան...
Ու Կողբադին խիստ բարկացավ. 

— Ծ ո ւս կացեք դուք, լըրբեր, ասավ. 
Զեր մարդիկն եք տեսել դուք դեռ, 
Դուք 1_եք տեսել Սասմա ծրռեր։ 
Սասմա ծրռեր լերան-լերան, 
Նետեր ունեն մի֊մի գերան.
Սասմա երկիր քար ու կապան, 
Դրժար սարեր, ձոր ու ծասլան. 
Նրրանց խոտեր — ինչսլես կեռ թուր, 

510 Զորք ջարդեցին երեք հարյուր...
Ասավ ու էլ չառավ դադար, 

Վրռազ֊վըռազ, գըլխապատառ 
Վազեց իրեն թագավորին։ 
Խրնդաց թագվորն իր աթոռին։ 
— Ապրե ս, ապրե ս, քաջ Կողբադին Ւ 
Արժե' կախեմ ես քու ճրտին 
Մեր ղուզղունի մեծ նրշանր —
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Պարգև քու մեծ հաղթությանը: 
1)"լր են, հապա առաջըս բեր 

520 Սասմա ոսկին ու աղջիկներ:
Ս ս ավ Մելիք, '" հող բադին 

Գըլոլիւ տըվտվ մինչև գետին. 
— Ապրա՜ծ կենաս, մեծ թաղավոր, 
թոռով փախա ես ձիավոր, 
Անդ բերեի Սասմա ոսկին: 
Մի խենթ ծընվեր հայ որ աղղին, 
Ոչ ահ գիտի, ոչ տեր ու մեծ, 
Դըլուխս կագես տըվավ ջարդեր, 
«թե մ տալ, աստվ, իմ հոր ոսկին, 

530 թեմ տալ կանա լքն իմ հայ աղղին, 
Սասմա երկիր ձեղ տեղ Այկա... 
■Ոու թագավոր, սւսավ, թո ղ գա, 
Մոզ գա՝ ինձ հետ կրոիվ անի, 
0'11 ղոչաղ I' զոռով տանի»։

0ա տաղեր, ւիրրվւրեր Մը սր ա թա գ ավոր. 
— Կանչերն ր, ասավ, իմ զորքը [՛ոլոր. 
Հազար հազար մարգ նորելուկ մանուկ, 
Հագար հազար մարգ ան բեղ, անմորուը, 
Հազար հաղռւր մարգ բեղը նոր ծրլած, 

540 Հազար հտ զա ր մարգ նոր թախտ իր ելած, 
Հազար հազար մարդ թավս միրուքավոր, 
Հագար հազար մարդ սիպտակ ալևոր, 
Հազար հազար մարդ, որ փողեր հրնչեն, 
Հազար հագար մարգ, որ թըմբոլկ զարկեն... 
ևանչերե ք, թող դան, հադնեն դե նր, դրրսՀհ, 
Որոիվ տ[՚ գրնամ ևս Ղավթի վրրա, 
Ստսունն ավերհմ, 
Հեդեղևմ, բերեմ:

XVIII

կուզես անհամար զորքեր հավաքեր, 
550 եկավ Սասմա դաչա, յ՛ան ակր զարկեր



Ու ծանըր նըստեց Մրսրա թագավոր։ 
Էնքան ահագին բազմությունն էն օր 
Բաթմանա ջրրին եկավ ու չոքեց, 
Ով եկավ, իւրմեց—գետր ցամաքեց, 
Սասմա քաղաքում մրնացին ծարավ: 
Զենով Ծհանին զարմանքը։ տարավ։ 
•Բուրքը ուսն առավ, սարր բարձրացավ. 
Սարր բարձրացավ, տեսավ, ի նշ տեսավ։ 
ճերմակ վրրանից դաշտը ճերմակել, 

560 Ասես' էն գիշեր ձըմեռը եկել,
Սպիտակ ձյունով պատել էր Սասոլն: 
Լեղին ջուր կ՛որեց, կապ ընկավ լեզուն, 
Հարա յ կանչելով' փախավ տուն ընկավ. 
— Վա՜լ, փախե՜ք, եկա՜վ... հա՜յ, հարա յ, եկավ.. 
— Ի՞նչը, հորեղբա՜յր, ի՞նչը, ի՞նչն եկավ...
— Յավն ու կըրա կր Դավթի պինչն եկավ։
Մըսրա թաղավոր ելել է, եկել, 
Եկել, մեր դաշտին բանակ է զարկել. 
Թիվ կա աստ ղերին, թիվ չկա զորքին... 

570 Վա՜յ մեր արեին, վա՜յ մեր աշխարքին...
Ե՜կ, ոսկին տանենք, աղջիկներ տանենք, 
Չոքենք առաջին, պաղատանք անենք, 
Գուցե թե դրթա, 
Մեղ սրրի չըտա...
— Գոլ կա՜ր, հորեղբայր, դու դարդ մի՜ անիր. 
Գբնա , քոլ օդում դու հանգիստ քընիր.
■Հիմի ես կելնեմ, Սասմա դաշտ կերթամ, 
Մըսրա֊Մելիքին պատասխան կըտամ։

Ու գընաց Դավիթ ծանոթ պառավին.
580 — Նանի ջա՜ն, ասավ, ժանգոտած ու հին 

Երկաթի կրտոր, անթարոց, շամփուր, 
Ւնչ ոմն ես չունես, հավաքի ր, ինձ տուր, 
Մի է?. է Լ ԴԸտ[՚Ր> "ր վըրեն նրստեմ, 
Կըռիվ տի դընամ Մըսրա զորքի դեմ։
— Վա յ, Դավի թ, ասավ, մահս տանի քեղ.
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Դո՞ւ պետք է էն հոր ղավակր լինե՜ս... 
Հու հերն ուներ կրուէի համար 
Հըրեղեն ձի, ոսկի քամ ար, 
Ծալ-ծալ կապեն, դուռղր պողպատ, 

590 Թամբ սադափեն, կուռ սաղավարտ, 
Խաշ պատրաստին իր աջ բազկին, 
Զրրահ շապիկ, Թոլր-Ոեծակին, 
Դու եկել ես, ա լ էս ենթ ու ծուռ, 
Ինձնից կուզես էշ ու շամփո լր...
— Ամա'ն, հանի , չեմ լրսել դեռ: 
Ո՜ւր են հիմի իմ հոր զենքեր։
— Հորեղբորրդ դրնա հարցուր.
Ո՞ւր են, ասա, հանի ր, բեր, տուր: 
Ո ան է, թե որ չրտա սիրով, 

600 Աչքը հանիր՝ /"բլիր զոռով:

XIX

Դավիթ դրնաց հորեղբոր մոտ. 
— Էյ հորեղբայր, կանչեց հերսոտ, 
Իմ հերն ուներ կրռվի համար 
Հրրեղեն ձի, ոսկի քամ ար, 
Ծալ-ծալ կապեն, գուոզր պողպատ, 
Թամբ սադափեն, կուռ սաղավարտ, 
հաչ պատրաստին իր աջ բազկին, 
Զրրահ շապիկ, Թուր-Իեծ ա կին, 
Որտաս—բեր տուր...

610 — Վա՜յ, Դավիթ ջա՜ն, 
Ահից դռռաց Ձենով Օհան.
•Ձու հոլ: մահվան տարուց — օրից 
Դուրս չեմ հանել ձին ախոռից, 
Ոչ սլԹ'Դո1 է/՚Օ Թ ոլր-0 այծակին, 
Զրրահ շապիկ, ոսկի գոտին...
Ինձ թող, ամա՜ն, մի' սպանիր, 
Ոոլւլես— հրրեն, դրնա հանի ր։
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XX

Հագավ Դավիթ ղենքն ու ղրրահ, 
հասլեց գոտին, Թոլր֊Ահծակին, 

620 հաչն էլ իր հաղթ բա,լէի 1Լրրսյ>
Ելավ, հեծավ Առյուծ հոր ձին, 
Հոր ձին հեծավ ու մ բարակեց. 
Ձենով Օհան լալով երգեր.
— Ափսո ս, հագա ր ափսոս հրրեղեն մեր ձին, 

Ա խ, հրրեղեն մեր ձին.
Ափսո ս, հագա ր ափսոս մեր ոսկի գոտին, 

Ա՜խ, մեր ոսկի գոտին.
Ափսո ս, թանկ կապեն, որ հագին տարավ, 

Ա՜խ, որ հագին տարավ...

ՏՅՕ Դա լՍ' № բարկացավ,
Զին Ք1^Ձ> դարձավ,
Օհանր վախեց,
^Դ եբգբ փոխեց.

«Ափսո ս, նորելուկ Դավիթբս կորավ.
Ա խ, Դավիթրս կորավ»։

Էս որ իմացավ, 
Դավիթ մեղմացավ, 
Իջավ, Օհանի ձեռքը համբուրեց։ 
Զենով Օհանն էլ, ինչպես հայր ու մեծ, 

640 Օրհնեց, խրրատեց նրբան հայրաբար, 
Դեպի Սասմա դաշտ դրրավ ճանապարհ։

XXI

Աասոլնցի Դավթին ուներ մի քեռի, 
Անունը Թորոս, ահեղ աժդահա։
Սա էլ իմացավ համբավը կբռվի, 
Մի բարդի ուսին գալիս է ահա։ 
Դալիս է՝ հեռվից բարձրը դալալով. 
— Ի՜նչ եք վեր եկել էս դաշտի միջում, 
■Զանի գրլխանի մարդիկ եք կամ ռ՞վի
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Սասոլնքի Դավթին որ չեք ճան աչում... 
650 0ա չէ/ ք իմանում, որ էստեղ է նա 

Գալու' խաղարնի իր ձին թևավոր, 
21 բ՚Լ1'ցե՜ք, հՒմՒ ուր որ է' կրգա, 
եկել հ մ սբրթեմ մ հողանը էսօր:

Ասավ ու բաշեր իր ուսի րարդին, 
^ԲՐՐ^Օ բանակիր մի քբսան վրրան... 
Գավիթն էլ ահա սարի գագաթին 
Կանգնած' գոռում է վիշապի նրման.

— ^ լԼ քընաձ եք' արթուն կարե՜ր, 
Ով արթուն եր' ելե ք, կեր և ր,

660 Ով կերել եք' զենք կապերն՜ ք.
թե նք եք կապել' ձի թամբերն ր, 
Զի հր թամքել' ելե ք, հեծն ք. 
Հեաո չասեք թե մենք քրնած— 
Դավիթ գուլ- ղող եկավ, գբնաք...

էսպես կանչեր, ասպանգակհր, 
Ու, ինչ ամւղիր կայծակ զարկի, 
Մրսրա զորքի մեջտեղ զարկեր, 
Շողարնելով Ս՛ա բ֊Կայծա կին:

Ջարդեր, ւիրշրեր մինչև կեսօր.
670 Կեսօր արինն ելավ հեղեղ, 

^Ը1եց՛ տարավ հազարավոր 
Մարզ ու դիակ ողջ միատեղ:

Կար զորքի մեջ մի ալևոր, 
Աշխարք տեսած ու բանագետ. 
— Տրղե րք, ասավ, ճամփա տրվեք, 
Գբնա մ խոսեմ ես Դաւիթի հետ:

Գբնաք' կանգնեք Դավթի աոաջ, 
էսպես խոսեք էն ծեբունին.
— Դալար կենա , կոլորդ, Հվ քաջ, 

680 Սուրբդ կրտրու կ միշտ բա ձեոին:
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Մի ծերոլնուս խոսքին մըտիկ, 
Տե ս> քու խելքը ինչ է կըտըում։ 
Ի'՝նչ են արել քեզ էս մարզի//, 
Հե՞ր ես սըրանց դու կոտորում։

Ամեն մինը մի մոր որդի, 
Ամեն մինը մի տան ճըրագ, 
Որը կինն է թողել էնտեղ 
Աչքը ճամփին, խեղճ ու կըքս՚կւ

ՈՐԸ մՒ աուն լիք մանուկներ, 
390 Որը ծընող աղքատ ու ծեր, 

ՈՐԸ Լա9ով, քողն երեսին 
Նորապըսակ ջահել հարսին...

թագավորը զոռով-թըրով 
Հավաքել է, էստեղ բերել։
Խեղճ մարդիկ ենք՝ պակաս օրով, 
Մենք քեզ վընաս ի՞նչ ենք արել։

Մագավորն է քու թըշնամին, 
ԿԸ*Իվ ունես— իր հետ արա, 
Հե՞ր ես քաշում թոլր֊Կայծս։ կին 

700 էս անճարակ խալխի վըրա։

— Լավ ես ասում դու, ծերոլնի , 
Ասավ Դավիթն ալևորին, 
Ոայց թագավորն ո՞ւր է հիմի, 
Որ սև կապեմ նըրա օրին։

— Մեծ վըըանում քընած է նա, 
է'ն, որ միջի// ծուխը կելնի, 
էն ծուխն էլ հո ծուխ չի որ կա, 
Գոլորշին է իր բերանի։

Ասին, դեպի մեծ վըրանր 
710 Ասպանդակեց Դավիթն իր ձին,
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^ըշ^Յ։ ցընաց ոլ դըոանը 
Գոռաց կանգնած արաբներին.

— Ո՞ւր է, ասավ, ի՞նչ է կորել, 
Դուրս կանչեցե՜ք, գա ասպարեզ, 
Թե մահ չունի՝ մահ եմ բերել, 
Դրրող չունի՝ գրրողն եմ ես..,

— Մելիքն, ասին, քուն է մրաել, 
Օխտը օրով պետք է քրնի.
Երեք օրն է դեռ անցկացել, 

720 Չորս օր էլ կա, քունք առնի։

— Ի ^Լ> Բ^րել է աղքատ ու խեղճ 
Խալխին լրցրել ծովն արչունի, 
Ինքր մրաել փըրանի մեջ'
Օխտը օրով հան գիստ քրնի ...

Հրնել֊մընել չեմ հասկանում, 
վե՜ր կացրեք շո ւտ, գոլքս գա մեյդան, 
էնպես դրրան ես քընացնեմ, 
Որ Մ Ղա Ր !^՛ Ւ էէ հավիտյան։

Ելան' մարդիկ ճարահատված
730 Շամփուր դրրին թեմ կրրակին

Ու ղարկեցին խոր մրրափած 
Մըսրա֊Մելքի բաց կրրնկին։

— 0'ֆ, էլ հանգիստ քուն չունի մարդ 
էս անիծված լրփի ձե/ւից,
Խոր մքռրնչսւց հրոկան հանգարս։
Ու շուռ եկավ, բքնեց նոքից։

Ելան, բերին մեծ գութանի 
Խոփր' դրրին թեմ կրրակին, 
Ու կաս֊կարմիր, կեծկրծալի, 

740 Շիկնած տրփին մերկ թիկունքին։
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— 0 ֆ, էլ հանգիստ քուն չունի մարդ 
էս անի ր ա վ մոծակների/, 
Ո>չքր Բա8աւԼ ^րոկան հանդարտ, 
Ուղում էր ետ քրնել նորից։

Տեսավ Դավեին։ Գլուխն ահեղ 
Վեր բարձրացրեց մրռրնշալով, 
&ըլԿ վըցեն, "ր թըռցը^1՛ 
էն ամղրհին մի փրթելով։

Տեսավ, տեղից ժաժ չի դալի, 
750 ի!,արմանքն ու ահ պատեց հոդին։

Արնոտ աչքերն րսպառնալի 
Հառեց խոժոռ Դավթի աչքին։

Նայեց թե չէ, զդաց՝ իր մեջ 
Տասը գոմշի ուժ պակասեց։
Պառկած տեղից վրա նստեց 
Ու ժպտալով հեսւը խոսեց.

— Ոարով, Դավի թ, հոգնած ես դեռ, 
ե կ, մի նստի ր, խոսենք կարգին, 
Հետո դարձյալ կըռիվ կանենք, 

760 Եթե կըռիվ կուզես կըրկին...

եր վըրանում բըռնակտլր 
Քառսուն գազ խոր հոր էր վարել, 
Ցանցով փակել մութ բերանը, 
Վըրեն փափուկ խալի ւիըռել։

Ում որ հաղթել չէր կարենում, 
Շողոմելով կանչում էր նա, 
Նըստեցնում էր իր վրրանում 
էն կորսա յան հ՛՛րի վըրա։

Ւջավ Դավիթ ձիուցը ցած, 
770 Դընաց նըստեց... ընկավ հորը.
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— Հա , հա , հ ա', հա , քահ֊քահ խրնդաց 
Մրսրա դաժան թադավորր:

— Դե, թող հիմի դրնա՝ խավար
Հորում փրթի, էնբան մրնա։
Ոլ ահ աղին մի ջաղացքար 
Սերավ, դրրավ հորի վրրա։

XXII

Ջրնեց էն գի՛շեր Ձենով 0հանր:
Պ՛իշերն երազում երևաց ծերին'
Մրսրա երկրնքոլմ արև ճառադած, 

780 Սև ամւղ էր ւղա/ոե/ Սասմա սարերին:

Սաստիկ վաիւեցած վեր թրոավ տեղից: 
— Վայ, hiWh, ասավ, մի ճրրաղ արա , 
Գրնա ց մեր անփորձ Դավիթը ձեռից, 
Սև ամպ է/: իջեք Սասունի վրրա:

— Հողե մ զրլոլիւդ, ասավ կրնիկր, 
Ո վ դիտի' Դավիթն ո ւր է քեֆ անում.., 
Դու էլ քեղ համար քոլ տանը ընկած 
Ռլ1’իշի համար երազ ես տեսնում։

•Ձրնեց Օհտնր: Վերկացավ դարձյալ. 
790 — Սրնի կ, Դավիթը նեղ տեղն է ընկած. 

Մրսրա վաո ասսւղր շողում էր պայծառ, 
Մեր աստղը հիվանդ ցոլքում դալկացած:

— I՛ նչ եղավ քեղ, մարդ, գիշերվան կիսին. 
Ստրկացավ վըրեն կրնիկն աղմուկով: 
Խաշ քաշեց էլ ետ Օհանն երեսին, 
Շուռ եկավ, քրնեց խրոոված հոդով:

Մի ուրիշ պատկեր ավելի ահեղ.
Տեսավ' երկընքի բարձրը կամարում
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Հառվում էր Մոսրա աստղը փառահեղ, 
800 Սասմա աստղիկը սուզվեր խավարում։

Զարթնեց վախեցած։— Տունդ քանդվի, կի՜ն։
Ես ռ նց լրսեցի քոլ էդ կարճ խելքին.
Կորավ մեն-մենակ մեր ջահելն անտեր. , 
Հեր կաց, շո ւտ արա, զենքերըս մի բե ր..(

XXIII

Ելավ Օհան, դոմը մըտավ, 
Զարկեց ճերմակ ձիու մեջքին. 
— Է I, ճերմակ ձի, մինչ ե՞րբ, ասավ, 
Կըհասցընես Դավթի կըռվին։

«Մինչև լուսը կըհասցընեմ».
810 Ու ձին տըվավ փորը դետին.

— Մեջքըդ կոտրի', լուսն ի՞նչ անեմ. 
Լաշին հասնեմ ես թե՞ նաշին։

Կարմիր ձիու մեջքին զարկեց.
Սա էլ երետ փորը դետին.
— Ջա ն կարմիր ձի, մինչ ե՞րբ դու ինձ 
Կրհասցընես Դավթի կըռվին։

«Մի մամի մեջ, կարմիրն ասավ, 
Կրհասցընեմ Դավթի կըռվին»։
— Լեղի դառնա, սև մահ ու ցավ, 

820 Ինչ տրվել եմ քեզ էն դարին։

Հերթը եկավ սևին հասավ.
Դետին չերետ փորը սև ձին։
— Ի՜I, ջան Սևուկ, մինչ ե՞րբ, ասավ, 
Կըհասցընես Դավթի կըռվին։

«Եթե ամուր մեջքիս մընաս, 
Ոտըդ դընես ասպանդակին,
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Մինչև մ եկ ել ոտըդ շուռ տաս, 
Կրհասցրն եմ», առավ սե ձին։

XXIV

Սև ձին քաշեց Ձենով Օհան, 
830 Ձախր Դ00ա,1 ասպանդակին, 

Աջն էլ մինչև շուռ տար վրրան, 
Կանգնեց Սաս մա սարի գրլ/սին։

Տեսավ՝ Դավթի նրմույգն անտեր 
Սարերն րնկած խըրխընջալով, 
Ներքև Մրսրա գորքր չոքած.
Ինչպես անծեր ծրւիոլն մի ծավ։

Օխտը գոմշի կս1շի հագավ, 
Որ չրպատռի իրեն գոռից, 
Կանգնեց Օհան, ամպի նրման 

840 Դոռաց Սաս մա սարի ծերից։

— Հե յ-հե յ Դավի թ, ո րտեղ ես գա. 
^ՒւՒ'ր 1սաչը քո աջ թևի, 
Սուրբ Տիրամոր անոլնր տո լր, 
Ու դուրս արի լույսն արևի...

Զենը գընաց դբմբգրմբալով' 
Դավթի ականջն րնկավ հորում. 
— Հա'յ֊հա՜յ, առավ, հռրեղբայրս է, 
Սասմա սարից ինձ է գոռում։

Ո վ Մարոլթա Աստվածածին, 
850 Ո՜վ անմահ խաչ պատարագի, 

Ձև ղ եմ կանչել,— հասն բ Դավթին... 
Կանչեց, տեգից ելավ ոտքի,

էնպես զարկեց ջաղացքարին' 
■Ձարը եղավ հագար կրտոր,
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I)է գրնում են մինչև էսօր։

Ելավ հորից, կանցներ ահեղ, 
Սարսափ կալավ դև Մելի քին։ 
— Գավիթ ախպեր, ե կ դեռ էստեղ, 

860 Սեղան նրստե նք, խոսենք կարգի ն.,Հ

— Էլ չեմ նրստիլ ես քոլ հացին, 
Դո։ տըմարդի, վախկոտ ու նենգ. 
Շո ւտ, ղենքըդ առ, հեծիր քոլ ձին, 
Դուրս եկ մեյդան, կըռիվ անենք;

— Կըռիվ անենք, ասավ Մելիք, 
Իմն է միայն ղարկն առաջին։
— ՛Մոնն է, զարկի'ր, կանչեց Գավիթ, 
Գընաց, կեցավ դաշտի միջին;

Ելավ, կանգնեց Մըսրա֊Մելիք, 
870 Իր գուրզն առավ, հեծավ իր ձին, 

^31^3՝ ՅԸնաց մինչ Գիարրեքի ր 
Ու էնտեղից եկավ կըրկին։

Երեք հազար լիդր էր քաշում 
Հրսկայական իր մրկունդր.
Եկավ, զարկեց, կորավ փոշում 
Ու երերաց երկրի գունդը։

— Երկիր քանդվեց կամ ժամք եղավ, 
Ասին մարդիկ շատ աշխարքում։
— Չէ', աս ացին, արնի ծարավ 

880 Հըսկաներն են իրար զարկում։

— Մեռավ Գավիթ էս մի զարկից, 
Ասավ Մելիք իրեն զորքին։
— Կենդանի եմ, ամպի տա կից 
Գոռաց Գավիթ Մըսրա^Թելքին։
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— Հա' յ֊հա յ, մոտիկ տեղի էյ եկա, 
Տե ս, ո րտեգից ^/'^ի կբղամ։
Ու վերկացավ, կանգնեց հրոկան, 
Որ ձին հեծավ երկրորղ անգամ։

890 Ու բաց թողեց ձին Հալա րից. 
Օուր էլեր կա ց սէ վ, տեղ ու տարափ, 
Արար աշխարհ ցողաց թափից։

Եկավ, զարկեց, զարկի ձենից 
Մ ոտիկ մարզիկ ողջ խրլացան։ 
— Գրնա՜ց Դավիթ Աասմա տանից, 
Գուժեց գոռոզ Մրսրա արբան։

— Ո են ղ անի եմ, կանչեց Դավիթ, 
Մին էլ արի — հերթն ինձ հասավ։ 
— Հա'յ֊հա՜յ, մոտիկ տեղից եկա, 

900 Կանչեց Մեքիբ ու էթեր կացավ։

ԵբըոԸԴ անգամ հեծավ իր ձին, 
Գրնաց մինչև հողը Մրսրա, 
Ու էնտեղից, գուրզը ձեռին 
^ԸշՈց, եկավ Դավթի վրրա։

ԵկալԼ> ղաբկնբ բուոբ ուժով, 
Ծանրր զարկով հրսկալական, 
Փոշին ելավ Աասմա դաշտից,

Երեբ գիշեր ու երեր օր 
910 Փոշին կանգնեց ամպի նրման, 

Երեք գիշեր ու երեք օր 
Բոթր տըվին Դավթի մահվան։

Երբ որ անցավ երեր օրը, 
էն ամպի պես կանգնած փոշում



Կանգնեց Դավիթ, ինչպես սարը, 
^'Ըրգէէլո. սարը մեգ֊մըշուշում ։

ՄԻլխք, ասավ, ո՞լմն է հերթը։ 
Սարսափ կալավ գոո Մելիքին, 
Մ ահ վան դողը ընկավ սիրտը

920 Ոլ տապ արավ գոռոզ հոգին։

Գրնաց, խորունկ մի հոր փորեց, 
^!աՎ> մըտավ վիհն էն խավար,
Վրրեն քաշեց քառսուն կաշի
Ո լ քառասուն ջաղացի քար։

Մըռընչալով ելավ տեղից 
էն առյուծի առյուծ որդին, 
Իր ձին հեծավ ու փոթորկեց, 
Խաղաց, շողաց Մուր֊Կայծա կին ։

Առաջ վազեց մաղերն արձակ 
930 Մելքի պառավ մայրը ջադու, 

— Դավի'թ, մաղըս ա ռ ոտիդ տակ, 
էդ մի զարկը ի'նձ բաշխիր դու։

Երկրորդ անգամ թուրը քաշեց.
էս անդամ էլ եկավ քուրը.
— Դավի՜թ, եթե կուզես, կանչեց, 
Իմ սրրտին զա րկ երկրորդ թուրը.,լ

Վերջին զարկի մամը հասավ, 
Ելավ Դավիթ երրորդ անգամ. 
— Էս մի ղարկն ու աստված, ասավ, 

940 էլ մարդ չըգա> պետք է որ տամ։

Ասավ, ելավ ու փոթորկեց, 
Մըռավ, ցոլաց Դավթի հուր ձին, 
Զին փոթորկեց, փայլատակեց 
Ու ցած իջավ Մոլր-Կայծակին։
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Անցավ քառսուն գոմշի կաշին, 
Անցավ քառսուն քարերը ցած, 
Միջից էըտօեց մ անտ հրրեշին, 
Օխսւը գագ էլ դենը գընաց։

— Կեն դան ի եմ, մին է/ արի , 
950 Գոռաց Մելիք հորի տակից։

Դավիթ լըսեց, շատ զարմացավ 
երեն զարկից, խոլր-ևայծակից...

— Մելի ք, ասավ, իա լի տուր մի քեղ։ 
Ու թավ։ տըվավ Մելիքն իրեն, 
Միջից եղավ ճիշտ երկու կես, 
Մեկն րնկամ դեսն ու մյուսը դեն։

Էս որ տեսավ Մը:։րա բանակ, 
Ջուր կըտԸՐՀեց 1ԱՀ "լ վա\սիս։ 
Դավիթ կանչեց.— Մի' վախենաք, 

960 Ակա'նջ արեք հալա դեռ ինձ։

Դուք ըռանչպար մարդիկ, ասավ, 
Զուրկ ու խավար, քաղցած ու մերկ, 
Հազար ու մի կըրակ ու ցավ, 
Հազար ու մի հոգսեր ունեք։

ե՜ն չ եք առել նետ ու աղեղ, 
Եկել թափել օտար դաշտեր. 
Յէ՞ որ մենք էլ ունենք տուն-տեղ, 
Մենք էլ ունենք մանուկ ու ծեր...

Զանձրացե լ եք խաղաղ ու հաշտ 
970 Հողագործի օր ու կյանքից,

ՕԴ՞ զԸ^վ^ւ ^Բ ձեր հանդ ու դաշտ, 
Զեր հունձ ու փունջ, վար ու ցանքից...

Դարձե ք եկած ճանապարհով, 
Զեր հայրենի հողը Մըսրա.
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Ոայց թե մին էլ զենք ու զոռով 
Վեր եք կացել դուք մեզ վըրա,

Հորում լինեն քառսուն գազ խոր 
Թե ջաղացի քարի տակին,— 
Կելնեն ձեր դեմ, ինչպես էսօր, 

980 Սասմա Դավիթ, Թուր-Կալծակին։

Էն ժամանակ աստված գիտի, 
Ով մեզանից կըլնի փոշման. 
Մե՞նք, որ կելնենք ահեղ մարտի, 
Թե՞ դուք, որ մեղ արիք դուշման...



1904

ՍԱՍՈԻՆՑԻ ԴԱՎԻԹԸ

Ի ՄԱՍԸ

1

Ընկավ Ս ելիքն ամբարտավան էրւ պատերաղմն արյունոտ) 
Խաղաղ կյանքի, ուրախ օրվան բացվեց հայոց առավոտ) 
Գրտավ կորցրած հան ղի ս ան էլ ետ ամենն իրեն հարկի 

տակ, 
Վեր բարձրացավ կըտոլրներից ծուխը բարդ֊բարդ, 

կապուտակ։
Ոըտրիճ տըղերք զենքի տեղակ առան մ ան զաղ, 

ղեր ան դին, 
Նե նգ, ղրը նղ, ղըվարթ ձենով ղործր թընղաց մեր 

հանդին։
^Ը^թ։ հա ՂԻըմթ։ թըմբոլկ զարկին, ղուռնեն*  հընշեց 

Ղ/’!.։ ու՛/', զ,

* թուոնեն թաթարները բերին Հայաստան։

Ըեֆ, կեր ու խում, պար ու խրնդոլմ, ու հարսանիք 
ամ են տեղ։

— Ապրի Դավիթ, Լմեր ապավենի, որ մեղ տըվավ 
ուրախ օր, 

10 Իրեն կանանչ կարմիրն էլ թող էսպես կսւպենք 
բ ախտավոր...

Ու նըշանեց Զենով Օհան, Դավթին արավ տուն ու տեղ, 
Աղջիկ ոււԺՅ արժանավոր, թաղավորի զարմ ու ցեղ։



Խըլաթ քաղքի թագավորի դուստրը խոսեց նըրան կին, 
Չըքնաղա գեղ ու փահլևան էն Չրմըշկիկ Սուլթանինէ

2

Բայց թե աղջիկ կուզես չրքնաղ, անպարտելի փահլևան, 
Արի', գընանք Կապուտ Բերդի թագավորի աղջըկան։
Խանդութ խան ո ւմ... հուրի ասա, մի աննըմա'ն, մի 

անտե ս...
Խանդութ խանո ւմ... հալվում էին սըրտերն ամեն մոմի 

պես։
Օխտը տարի քառսուն հր սկա թ ա գա վորներ աժդահակ 

20 Գուրզերն առած նըստած էին նըրս։ բերդի պատի տակ.
ԸայՍ [անտարբերի գեղեցկուհին իր ամրոցում ահագին, 
Ու չէր զարկում կարմիր խնձորն և ոչ մեկի թիկունքին։

3

Զենը ելավ, աշխարք ընկավ, գընաց, հասավ Կապուտ 
Բերդ,

^ե մեծ կրռվում հաղթեց Դավիթ Մըսրա տիրոջն 
անհեթեթ։

Էս հաղթական լուրի վրրա քանդվեց սիրտը սիրունի. 
Ա՜խ, Սաս ունցի քաջ Գավիթը իմը լիներ երանի...
Երնեկ տըվավ՝ խելքը թրռավ, ուշքը թըռավ դեպ

Ս ասում.
Գավիթն է միշտ մրտքի միջին, Գավիթն է միշտ 

երազում ւ

4

երկու աշուղ կանչեց Խանդութ, ոսկի տըվավ լիառատ, 
30 — Գնացե՜ք, ասավ, Սասմա քաղաք, Ջոջանը տունը 

բաղմահաղթ.
Ւմ գովքն արեք Դավթի առաջ, սերրս սիրտը ձրղեցեք,
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Ու կըտրեցեք աչքի քունր, սրրտի հանգիստն կըտրեցեք։ 
Ապա ինձնից բարով արեք, ասեք՝ մինչ ե՞րբ մրնամ

^Ղ>
Ձիավորված Հ . . . ^թրռած՝ ե՞րբ պիտի գաս ինձ 

տանես...
Սաղներն առան աշուղները ու հոդից հոդ <^ . . . ^> ,
Սաղ անելով եկան հասան Սասմա քաղաք, փոքանց 

տունէ
Բարով տըվին շեմքում նստած էն ջոջ Ձենով Օհանին, 
է՞ս է, ասին, աստվածապահ Ջ ո ջան ց տունր է մեծ ու 

հ1'նԻ
— Է ս է, ասավ Ձենով Օհան, /ւ՞նչ եք ուղում դուք

. Սա սուն։
40 — Մենք <...>, աշուղներ ենք, Գավթին կուզենք 

դլուցազուն։
Խանդոլթ խանէւմ ղրրկել է մեղ՝ իր գովքն անենք

Գա վթի մոտ, 
Պսւտմենբ անտես էն սիրունի անքուն սերը ո։ կարոտ։ 
Աստված ինքը թող շեն պահի Ջոջանց տունը ւիառավ։։ր, 
Շեն ս/ ահ ողին ապրած պահի ի էն քաջ Գավթին ի

Ջոջանց պարծանք քաջ Գավիթը ո՞րն է արդյոք, 
բաըեկա մ։

— Հաջ Գավիթը, որ (ըսել եք, ես եմ, ասավ, հենց որ 
կամ.

Ւնչ որ Գավթին պիտի աոեք, իմ առաջին ասեք դուք: 
Էսպես ասավ Զենով Օհան, աշուղն երը < . . . > 
նրստոտեցին ծալապատիկ, ՀԼ ... ՜հ> [ ուսներից վեր

ԲերՒն1>
50 Ոլ էրվելով, օրորվելով սաղներն առան ծրնկներին։ 

— Օրհնյալ աստված, տեր բարերար, 
՛Զոլ զորքն է շատ, քու գործն արդար, 
Գոլ պահապան կըտրիճ Գավթին, 
Կըտրիճ Գավթին, իր մուրատին.
Երեն մուրատն իրեն սրրտում, 
Իրեն սրրտում— Կապուտ Զերդում...
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ՕցՀնյալ աստված, բանդ ու բարիդ. 
Ամենը սուտ, դու ճըշմ արիտ։
Դու, որ <Լ . . . > ըսկըղբանե

60. ^ստեղծել ես <Հ . . . հ>
Խանդոլթ խանում Դավթի համար, 
Դու արժանի անես իրար։

Վա լ քՈլ տունը քանդվի, Խանդո՜ւթ, 
Վա լ [քու դուռը փակվի], անգութ, 
Դու քու անհաս աշտարակում, 
Աշխարհ ամեն քու կըրակոլմ.

Հասակն ասես' շիտակ, Դավիթ, դրախտի միջում 
կանգնած նոճին, 

Ա՜խ, կանգնած նոճին, 
70 Ծրծերն ասես' ջուխտակ, Դավի՜թ, զանգակներ են 

մոցի միջին, 
Ա խ, ծոցի միջին.

Սիքերն ասես' ծով են, Դավի՜թ, ու [կր] ցոլան աստդ ու 
արև, 

Ա՜խ, աստդ ու արև. 
Ունքերն ասես' սև են, Դավի՜թ, սև ամպերը ծովի վերև, 

Ա՜խ, ծովի վերև, 
ճակատն ասես' ճերմակ, Դավի՜թ, էն նոր ձընած դաշտը 

սերսուփ, 
Ակռեքն ասես' գերմակ, Դավի՜թ, լա<Հ լ > մարդարտի 

շարոց են սուրբ.
Ծամերն ասես' ճոխծամ, Դավի՜թ, կրունկն են ծեծում 

հողին հավսար, 
Վիզը ասես' ճոճան, Դավի՜թ, շողման կլափն ու շուրթը 

լաո ..
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ՆԱԽԵՐԳԱՆՔ

Հե յ, պարոննե' ր, ականջ արեք 
Թափառական աշուղին, 
Սիրո ւն տիկնայք, ջահն լ տըղերք, 
Լա'վ ուշ ղրրեք իմ խաղին։

Մենք ամենքըս հյուր ենք կյանքում 
Մեր ծնրնդյան փուչ օրից, 
Հերթով գալիս, անց ենք կենում 
էս անցավոր աշխարհից։

Անց են կենում սեր ու խցնդում,
10 Գեղեցկություն, գանձ ու դահ, 

Մահր մերն է, մենք մ ահինց, 
Մարդու գործն է միշտ անմահ։

Գործն է անմահ, լա վ իմացեք, 
Որ խոսվում է դւսրեդար, 
Երնե՜կ նրրան, որ իր գործով 
Կապրի անվերջ, անդադար։

Չարն էլ է միշտ ապրում անմեռ, 
Անե ծք նրրա չար գործքին, 
^Ր'1/"1 ւ1՚^1’> թե հերն ու մեր, 

20 Ո՚ե մուրադով սիրած կին։

Ես լավության խոսքն եմ ասում, 
Որ ծցպտում է մեր սցրտին.
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Ո՞վ չի սիրում, թեկուզ դու՛շման, 
Լավ արարքը, լավ մարդին։

Է Ւ Լա վ կենաք, ակա նջ արեք, 
Մի բան պատմեմ հիմի ձեզ, 
Խոսքըս, տեսեք, ո՞ւր է գընում, 
■Բ աջ որսկանի գյուլլի պես։

I

Նադիր Շահը զորք հավաքեց,
30 թորք հավաքեց անհամար, 

Եկավ Ո՛րմ կա բերդը պատեց, 
Ինչպես գիշերն էն խավար։

— Հե՜յ, քաջ Թ՛աթուլ, կանչեց Շահը, 
Անմա՞հ էիր քեզ կարծում.
Ե կ, բերել եմ ես քու մահը, 
Ի նչ ես թառել ամրոցում։

— Մի' պարծենա, գոռոզ Նադիր, 
Պատասխանեց էն հըսկան.
ԳըԼխովր շա տ ամպեր կանցնեն, 

40 Սարը միշտ կա անսասան։

Ասավ, կանչեց իր քաջերին, 
Մուրը կապեց հավլոլնի, 
Մըռավ, հեծավ նըժոլյգ իր ձին, 
Դաշտը իջավ արյունի։

Ու քառսուն օր, քառսուն գիշեր, 
Կըռիվ տըվին անդադար, 
թնկան քաջեր, անթիվ քաջեր, 
Բերդի գըլխին հավասար։

Իրան, Մուրան ողջ եկել են, 
50 Մաթալն անհաղթ, աննըկուն,
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Զորք ու բաբան խորտակվել են> 
նըրա բերդը միշտ կանգուն։

Ու միշտ ուրախ, հաղթանակով 
Որ ամրոցն է դառնում նա. 
Սպասում է էնտեղ կինը, 
Ջահել կինը սևաչյա։

II

էն տեսակ կին, 
Եռ իմ հոդին, 
Ո'ե աշուղն էլ ունենար, 

60. Առանց զենքի, 
Առանց զորքի 
Շահերի դեմ կըդընար։

Սիրո հընոց, 
Երակ ու բոց' 
էնպես աչքեր թե ծըպտան, 
Մ արդու համար 
Օրվա պեււ վառ 
Գիշերները լույս կըտան։

Վարդի թերթեր'
70 էնպես շուրթեր

Ո’ե հաղթություն քեղ մաղթեն, 
էւ քեղ ո չ Շահ, 
Ոչ ահ ու մահ, 
Ոչ ղենք ու զորք կըհազթեն։

III

Ու կբովի դաշտում Շսւհի առաջին 
Արին մի անդամ դովքը սիրունի, 
Նըրան' իր տեսքով, հասակով, ասին,

4-1194
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Ցի հասնի չըքնաղ հուրին Իրանի։
Ծով են աչքերը Ջավախքի դրստեր, 

80 Ու կորչում է մարդ նըրա հայացքում,
Շ ակատը ճերմակ էն ձյունից էլ դե ո, 
Որ բարձր Աբոլլի գագաթն է ծածկում։ 
Նա է շունչ, հոգին իշխան Թաթուլի, 
Նըրա սիրովն է հարբած էն հըսկան, 
Նըրա մպիտն է քաջին ուժ տալի, 
Որ դս՚ջան է իջնում առյուծի նըման։ 
Թե տիրես, մեծ (/ահ, դու նըրա սըրտին, 
Թաթուլն էլ անզոր կընկնի ոտիդ տակ, 
Հանգիստ կրտիրես և Թրմուկ բերդին, 

90 Որ չես կար են ում էսքան մամանակ։

IV

էսպես է ասել հընոլց էդ մասին 
Ֆարսի բյուլբյուլը, անմահ Ֆիրդուսին. 
ի՜նլը կհաղթի կյանքում հերոսին, 

Թե Լմանին 
Կինն ու գինին։

Արևի նման ճակատը պայծառ, 
Նայում է խըրոխտ, կանգնած ինչպես սար. 
Ո" վ կո՛նի նրրան գետնին հավասար, 

թե ւմւՒ^՚ւ՚ն
100 Կինն ու գինին։

Պարում է ասես կրռիվ դրնալիս, 
Գետընքից վերև թըռչոէմ ման գալիս, 
Ո՜վ 9ս1^ ^ԲԲ^րի նրրան թըռչելիս, 

Թե լբլՒ^Ւ^1 
Կինն ու գինին։

Թեկուզ և արար աշխարհ դա վըրան, 
Կերթա դեմ ու դեմ, տուր չի տալ իրան,
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Ոուստեմ թալն էլ չի հաղթիլ նըրան, 
^ե ԼԸեՒնին

110 Օինն ու գինին։

V

Ու ՂԸՐկեց Շահը իր թովիչ երգչին, 
Գընա տե՜ս, ասավ, Թ՚ըմկա տիրուհուն, 
Op'll1 իմ սերը նըրա առաջին, 
Պատմի իմ փառքը ոլ գանձը անհուն։ 
Խոստացի նըրան իմ ոսկի գահը, 
Խոստացի նըրան ամե՛՜ն, ամեն ըան, 
Ինչ որ կարող է խոստանալ Սահը, 
Երկրակալ Շահը իր սիրած կընկան ։

Ուր ահեղ կրովով չի մտնիլ արքան, 
120 Ղոնաղ է աշուղն իրեն սաղի հետ.

Եվ ահա մի օր ծեր, թափառական 
Մի աղքատ աշուղ մրտավ Թըմկարերդ։

VI

Ղռռում են, դողում Ո՛րմ կա ձորերը, 
Կանգնած է Թաթուլ Շահի հանգիման. 
թարկում են, զարկվում դուշման զորքերը, 
Արյունը հոսում էն ՛Որոի նըման։

թարկում են, զարկվում դուշման զորքերը, 
Արյունը հոսում էն Որոի նըման.
Երգում է աշուղն իր Շահի սերը, 

130 Անհուն գանձերը ու փառքն անսահման...

էրսում է մատաղ Թըմկա տիրուհին.
Եվ վրրդովոլմ են իր միտքը թաքուն 
Դավաճան գործի ամոթը խորին 
Եվ արքա յա կան փառքն ու մեծություն..,՛
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Էըսո՞լմ ես դու, սիրուն տիկին, 
Ա յ նազանի աննրման. 
նայի Շահի ն, իրեն զորքի ն, 
Աշխարհքի տերն անսահման...

Մեզ պես տըկար մարդ է նա էլ
140 Սիրուններին միշտ զերի.

Ո ու ճակատին թադ է վայել.
Լինիս շքե ղ թագուհի...

էըսոլմ է չքնաղ թրմկա տիրուհին 
^փշնր ու ցերեկ, նորից ու նորից...
Ու դարձավ նա լո ւռ, դալո'ւկ, մրտախո հ, 
Ու քունը փախավ սիրուն աչքերից...

VII

Դարձավ իր կլափից իշխան թաթուլը, 
Դարձավ հաղթական իրեն զորքի հետ, 
^PPP^P- պատյանը դըքավ կեռ թուրը, 

150 Մեծության ձայնից դողաց խըմկարերդ։

Խընջույք է սարքել թըմկա տիրուհին, 
Ցերեկ է արել խավար գիշերը.
Հեղեղի նըման հոսում է դինին, 
Ու քեֆ է անում Ջավախքի տերը։

Պրտույտ է գայի չրքնազ տիրուհին, 
Անցնում է, հրսկոլմ սեղաններն ամեն, 
Հորդորում, խընդրոլմ, որ ուրախ լինին, 
Որ ib^ ոլ առատ բաժակներ քամեն։

— Հապա լըցրե՜ք, իմ քաջ հյուրեր,
160 Pամակներըդ լիուլի,

Խըմենք— աստված կըտրուկ անի 
թուքը իմ քաջ Ո՚աթուլի։
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— Է յ, ս:!ւր սւսսւված կըտրոլկ անի 
Թուրը մեր բաջ իշխանի, 
Նրրա չուրը միշտ Հանապազ 
Մեր ղըշխիցը անպակաս;

Ու թբնդում է Թրմուկ բերդը 
էն աղմուկից խընդոլթյան, 
Ո րոտ ում են տաղն ու երդը

170 Գոռ ձայնև ոով հաղթական;

— Էն մրթին ամպից արծի՞վն է իջնում, 
Սարի արծիվը շեշտ ակի թափով։
— Էն Թրմկա բերդից Թաթուլն է իջնում, 
Թըշն ամ ու հողին լրցնում սարսափով։

— Էն Թրմկա ձորում սև ա՞մպն է դոռում, 
էն շա՞նթն է ճայթում էնպես ահարկու;
— Էն Թրմկա ձորում Թաթուլն է կրռվում, 
էն թուրն է շաչում էնպես ահարկու։

Ւ նչ սարի արծիվ կրհասնի քաջին, 
180 Ի՜նչ Շահ կրկան դնի նրրա աոաջին։

Ու ւՒ դադարոլմ երդի հետ վարար 
Կախեթի դինին խելագար հոսել.
Խրմւււմ են տիկնոջ թանկ կյ1“նքի համար. 
Որ էն մայռերին ծա ղիկ է բուսել ։

հւըմում են կրռվող քաջերի փառքին, 
Որ կբռվի դաշտում կյանք չեն խրն այ ում, 
Եվ ընկածների սուրբ հիշատակին, 
Որ երկրնքիցն են այմմ իրենց նայում...

Պըտույտ է գայի ծաղիկ տիրուհին, 
190 Անցնում է, հրսկում սեղաններն ամեն, 
՚ Հորդորում, խրնդրում, որ ուրախ լինին, 

Որ ւՒք^ ոլ աոատ բաժակներ քամեն:
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— 0 ֆ, տիրուհի, աստված վկա, 
էէ Լ^եք կարող մենք խըմել.
էէ ոլմ լըկա< էլ տեղ չրկա, 
Շատ ենք խըմել ու հոգնել...

Ու հանգչում է Թ՛րմուկ բերդը, 
Պապանձում է ու մարում, 
Հարբած, հոգնած տերն ու զորքը 

200 Մըրափոլմ են խավարում։

VIII

Լուռ ու խավարչտին կամարների տակ, 
Հոգնած ու քընած բազմության վրրով 
Թրռչում են, թըռչո ւմ, սև, չարագուշակ 
Երագներն ահեղ, անվերջ խրմբերով։

Երազ է տեււնում Թ՛աթուլ իշխանը, 
Որ 111'1աս1 °^Ի եկել է ահա, 
Եկեչ լի աթաթվել, իր բերդը պատել, 
Գրլոլխը դրրել ետ պոչի վրա։

Ու բարձրացնում է հրրեշն ահռելի, 
210 Երեն գըլուխը բարձրացնում է վեր,

Ոարձրացնում մինչև բարձունքը բերդի, 
Մինչև Թաթուլի պալատն ու տրներ։

Պառկած է իբրև Թաթուլ իշխանը 
Նազելի կընոջ դրքոլխն իր կրրծքին, 
Ու իբր ասում է՝ վե ր կաց, իմ հրեշտակ, 
Թո ղ, որ սպանեմ ևս էդ հրրեշին։

Էսպես է ասում Թաթուլ իշխանը, 
Ու զարհուրանքով տեսնում է հանկարծ' 
Իրեն սիրելի կընոջ գըլխի տեգ

220 Օձի գըլուխն է կրրծքին ծանրացած...
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IX

է յ> հըսկեցե ք, ի՞նչ եք քբնոլմ, 
Ոաջ զինվորներ Թաթուլի.
Ո՞վ է, տեսեք, տ անջվում մրթնում, 
Ոուն չի աչքին մոտ զալի։

^ԸւՒ^Ւ՞ թե Հաղթահարված, 
ճարը հատսւծ թրջնամին 
Դավ է դրնում մութն ու մեռած 
Կես գիշերվա էս ժամին։

Վե՜ր կացեք, վե ր, ամբողջ զիջեր
230 Մ արդ է դրնում ու զալի.

Հե՜յ, ղարթնեցե՜ք, առյուծ քաջեր, 
Պահապաններ Թաթուլի։

Վե՜ր կացեք, վե՜ր, հարբեցրել է 
Ւր հաղթական հյուրերին, 
Ршд է անում դուռն ու դարսլաи 
Ձեր դավաճան տիրուհին։

Դա՜վ... դա՜վ... ելե՜ք... կոչնա կ.., պահնա կ... 
Զենք առեք շո՜ւտ... ձի հեծե ք, ձի ...
ճրռրնչում են, դրղրրդում են

240 Դարպասներր երկաթի...

X

Ршд առավ ցերեկն իր աչքր պայծառ 
Աջի' արհքի վրրա, Ջավախքի վրրա, 
Ավերակ բերդին, սև ամպի նրման, 
Ծախն ու թրջնամին չոքել են ահա։

Հաղթության փառքով ու գինով հարբած 
Որնած են բերդի և զորքերն, և տեր, 
Ու հավիտյան էլ մրնա ցին քնած, 
Դավին անտեղյակ, ցավին անտարբեր։



նըստած է Շահը. նրրա աոաջին
250 Ահա իրիկվան քեֆի սեղանը.

Նայում է 6ահը անտեր գահույքին, 
Մրտքովն անցնում է աշխարհքի բանը։

Աշխարհքոլմ հաստատ չրկա ոչ մի բան,
Ու մի հավատալ երբեք ոչ մեկին, 
Ոչ թախաի, փառքի, ոչ մեծ հաղթության, 
Ոչ սիրած կնկա տրված բաժակին...

Ու լի դառնությամբ հարցրնում է նա 
Դալուկ, մարմարիոն Ո'ըմկա տիրուհուն.
— Պատասխան տո ւր ինձ, մատնիչ սևաչյա, 

260 Մ ե՞թե Թ՛աթուլը քաջ չէր ու սիրուն...

— Հաջ էր ու սիրուն քեզնից առավել. 
Մի բարձր ու ազնիվ տղամարդ էր նա. 
Կնոջ մատնությամբ ամրոց չէր առել, 
թեր եղել կյանքում երբեք խաբեբա...

կլպես տիկինը տրվավ պատասխան. 
Անհուն ցասումից մըռընչաց Շահը. 
— Հե՜յ, դահի՜ճ, ղոոաց ղազանի նըման. 
Դահիճը իսկույն մրտավ սրահը։

XI

Դահիճն եկավ ոտից դըւուխ 
270 ևարմիր հազած ու արյուն,

Ու դուրս տարան իր պալատից 
Թըմկա չըքնաղ տիրուհուն։

Տարան անտակ էն ժեո քարից, 
Որ կանգնած է մինչ էսօր, 
էն ահավոր քարի ծերից 
^'ԲԼՈՐ^ՕՒ^ դեպի ձոր։

56



Գել ու աղվես եկան հանդից
Աղահ սիրտը լափեցին,
Ցին ու աղռավ իջան ամպից, 

280 Սև աչքերը հանեցին։

Անցավ անսւես ու աննըման 
էն սիրունը աշխաըհից, 
Ւնչպես ծաղիկն անցած դարնան, 
Որ J' ձաղկիչ էլ նորից։

Անցավ զալում էն մեծ արքան 
Սրեն փառքով ու զորքով, 
Անցավ թաթուլն էն հաղթական 
Ու 1![' քաջերն էն կարդով։

Ու նըրանցից մենակ անմեռ 
290 էս զրույցը հասավ մեղ,

Որ մեզանից հետո էլ դեռ 
Պետք է խոսվի միշտ էսպես։

XII

Հե՜չ, պարոննե'ր, ականջ արեք 
թափառական աշուղին, 
Սիրո ւն տիկնայք, ջահե'լ տըղերք, 
Լա՛վ ուշ դրրեք իմ խաղին։

Ամենքս էսպես հյուր ենք կյանքում 
Մեր ծնընդյան փուչ օրից, 
Հերթով դալիս անց ենք կենում 

800 էս անցավոր աշխարհից։

Անց ենք կենում... միայն անմահ 
Գործն է խոսվում լավ ու վատ. 
Ա՜խ, երանի՝ ո վ մարդ կրգա 
Ու մարդ կերթա անարատ։
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ԱՌԱՋԻՆ ԵՐԳ

ՏԱՆԸ

ՆԱԽԵՐԳԱՆՔ

Մենք կարծում էինք, թե իր շանթերով 
Հրսկոլմ է աստված Սասմա սարերին.
Մենք ասում էինք' անթիվ նավերով 
Որդան օգնության մեր ծանըր օրին...

Ավա ղ մեր պայծառ հույսերի համար.
Ահա խորտակված, և ահա կրրկին 
Նայում ենք անհույս, մենա կ, դալկահար 
Մորթող թրշնամու արյունոտ ձեռքին։

Երկրի մեծերը չեն փոխում իրենք
10 Մեռելի ոսկրին ողջ ազդր Տայի, 

Մեր տունն են ուղում, մեր տեղն են ուղում, 
Մեր բոլն երկիրը' մեղնիք ամայի...

Նա էլ, որ աստծու անունով եկավ, 
Փըրկչական խաշով, խոսբով դրթոլթյան, 
Նա է[ աստըծուն' կանգնեք' փառք տըվավ, 
Որ մենք հոշոտված, տանջված ենք էսքան...

Ու հոսո՜ւմ, հոսո՜ւմ, հոսում է անմեղ 
Արյունն֊ արոունքը տարաբախտ ազգի, 
Հոսում ամեն օր, հոսում ամեն տեղ,

20 Եվ դեռ սոսկալին չի եկել իսկի...
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Եվ ահա մենակ, խոցված ու ցավոտ, 
Թե մարմնով տանջված' հոդով առավել, 
Մենք միտք ենք անում մինչև առավոտ. 
— Տե ր ամենադետ, մենք ի՞նչ ենք արել...

I

Հայի չար բախտը ինձ ներքև բերավ 
Ոարձըր Գուգարքի ծաղկոտ սարերից, 
Իմ հոդին ւըցրեց հառաչանք ու ցավ, 
Տրխոլր երդերի քընար տրվավ ինձ։ 
Դե , հեծծի ր, իմ երդ, ինչպես կըհեծծի 

30 Օուքն իմ ամայի աշխարհքի վըրա, 
Անքուն կարոտի դուռը կըծեծի, 
Թե' քու անբախտը չըկս՛ ու շրկա... 
Դե՜, հեծծի ր, իմ երդ, ինչպես սրդավոր 
Հայի հեծեծանքն ու բողոքն անվերջ, 
Ինչպես պանդուխտի թաոանչ սրրտսւխոր 
Օտար դըռներում, անհսւ[ս։ ճամփի մեջ...

II

40

50

Իմ միտքն էլ, ավա՜ղ, շըրջում է մոլոր 
Հայի հալածված պանդուխտի նրման, 
Մենակ ամեն տեղ, տրխոլր ամեն օր, 
Ցավերով լրրված պանդուխտի նրման։ 
Կորցրել է վաղուց ամենն, ինչ ուներ, 
Փրնտրածն էլ, էսպես, չի դրտնոլմ բրնավ, 
Անքուն ջրրի պես դընոլմ է երեր, 
Աշխարհքից աշխարհք, մի ցավից մի ցավ։ 
Ու, ինչպես օտար աշխարհքից դարձող 
Կարոտած ճամփորդ, նըկատում է նա' 
Հեռո՜ւ, մըթան մեջ, վաո կարմիր լուսով 
Ծաղկում է ծանոթ լոլսամոլտն ահա... 
Մենակ ոլ խաղաղ ճըրադի առջև, 
Չոր ձեռքը տրված դալուկ ճակատին, 
Մրտքի ծովն րնկած մրտածում է նա,
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Հին տառապանքի, հին ցավի որդեն։ 
^՝mlul' Հերեր տըխոլր պատկերներ, 
Գրրրե ր ու գրրքեր իր շոլրջր րո/որ... 
Ու ներս է մանում մի բարի րստվեր, 
Իր մայրր ցամքած, մայրը սևաշոր։
— Ի՞նչ ես միտք անում, Վահա՛ն ջան, էդքան, 
Ասա , քեղ ղոլրրան, քո մրտքին դուրրան, 
Ի՞նչ ես միսւք անում ու հալվո ւմ, հալվո՜ւմ...

60 — Բան չրկա, մայրի կ, գրլոլխս է ցավում... 
— Չէ , սուտ ես ասում, ինձ չես իւաբիլ էլ. 
էդ ո՞վ է, ասա', քո քունը կրտրել, 
էդ ո՞ր սիրունը, ո՞ր անուշ հոգին...
— Հա , ղըտա'ր, մայրի կ... սիրում եմ մեկին... 
— Տեսա՞ր, որ ասի՝ չես խաբիչ ինձ էլ, 
Տեսա՞ր, ինչպես եմ ցավըգ իմացել...
ւ՚նչո՞ւ ես հապա ծածկում ինձանից, 
Ծածկում ինձտնից— քեղ սիրող նանից... 
Դե ո՞վ է, ասա , ես էլ կըսիրեմ...

70 Դե ո՞ւր է, աստ ... ո՞ւր է, որ բերեմ.
Բերեմ, որ էդքան միտք չանես էլ դու...
— Չես կարող, մայրի կ, նա շատ է հեռու... 
նա շատ է հեռու, գերության միջում, 
Դու չես իմ ան ում, գոլ չես ճանաչում... 
էնպես մի դըժտր տեղ եմ սիրել ե ս...
Չես կարող հասնես, չես կարող բերես...» 
Ու դուրս է դրնոլմ հուսսւհատ, մոլոր 
Իր մ աւրը ցամքած, մայրը սևաշոր, 
Աղոթում իրեն Վահանի համար,

80 Աշխարհքի համար, ամենքի համար...

III

Հայտնրվեց ապա մի օտար տրղա, 
Մի ուրիշ տրղա երևաց էլի, 
Խոսում են անքուն գիշերներն երկար, 
Խոսում են տաք֊տաք, մո ւթ, կասկածելի... 
— Ո՞վ են, Վահա ն ջան, գալիս են քեղ մոտ,
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Էդ ինչ տղերք են' գունա՜տ, անծանոթ... 
Երնեկ իմանամ' էդ ինչ եք ուղում, 
էդ ի՞նչ եք էդբան խոսո ւմ ու խոսում...
— Պ անդոլխտ են, մայրի կ, ընկեր տըղերք են, 

90 Չքշված, հալածված, ընկած դես ու դեն.
Տուն ու տեղ չունեն, ինձ մոտ են գալիս, 
^ՕԲո,-յՑ ենք անում, իրար սիրտ տալիս...
— Ւմ անբախտ զավակ, մ անկ ուր վըշտակոխ. 
Ընկերներդ էդպես հալածված, անհող, 
Սիրածըդ հեռու, գերության միջում...
Խոսում է մայրը, խոսում, հառաչում,
Ու դուրս է դընոլմ կըրկին ջըվարած...
Ամեն տեղ քընած, ամենքը լըռած...
Մենակ' մ ընում է իր անհոդ մ արդուն, 

100 Չի գալիս նա էլ, դեռ չի դալիս տուն.
էր պեսների հետ էլի էն անտեր
Գինետանն ընկած ու խոսում է դեռ...

IV

(Դի նետ անթ)

Արարել է վաղուց ամեն ձեն ու ձուն։ 
Գիշերվան կես է։ Հոգնած ու անքուն, 
Գր/ուխը դ!;նոտ դազգահին դրբած' 
Գինետան տերն էլ քուն մըտավ թրմրած։ 
Կեղտոտ լամպարի աղոտ լասի տակ, 
Մեջտեղը մի դավ, աղքատ ու անկարդ 
Սեո անի 1ոլԲ1Շ> Ի1,11ն9 անկյունում,

110 Երեք ծերունի զըբույց են անում։
— Ցավ֊կըրակ դաոավ էս լակոտն, ախպե ը, 
էլ բան չի ասվում, հետը չի խոսվում, 
Ուշքրն ու միտքը միշտ հեռու տեղեր
Չես էլ հասկանում, թե ինչ է ուղում... 
Հավան չի կենում աշխարհքի կարգին. 
Ասում է' մարդիկ բըռնության տակին...
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Միտս էi չի դալիս' ինչպես է ասում, 
էքըրթին, գըբաբառ բաներ է խոսում,— 
էս մեկն' էսպես է, էն մեկելն' էնպես...

120 Երկուսիդ մինր— կամ նրրանք, կամ ես...
Սո լա կար, ասում եմ, էդ ի՞նչ ես անոլմ...
P’h' դու հին մարդ ես, դու չես հասկանում...
— Հա , հա , հա , հա , հսւ .
Ա I Բ^Ղ նոր տրդա ...
Դե բածակրդ րե ր,
Մարտիրոս ախպեր, 
Բեր մի-մի բերան 
Ելանք խրնդրենբ դրրան։ 
դդ, ինչ որ դու ես խաբարը տալիս, 

130 Մի "ւրիշ տեսակ բան է դուրս դալիս...
Բարի հիշատակ լինի բեղ հսւմսւր, 
ծունրդ շեն պահի ու ծոլխրդ վարար։ 
Ածում են կոնծում ընկեր ծերերը, 
Բայը նոր է բացվել պատմության ծերը։

— Հա', ախպե՜ր, ուրիշ բան է դուրս դալիս.
Ես էլ հենց էդ եմ դը[խիս վայ տալիս, 
Մե սըրա վերջը ուր պիտի դընա.
Տանից ու բանից եղած ավարա, 
Աշխարհքի դարդը շալակն է առել 

140 Ամենբի համար դարդաքաշ դառեք...
Ընէեր թե օտար, ծանոթ, անծանոթ — 
Ով վեր է կենում — վաղում է իր մոտ.
— Վահա՜ն, ի՛նչ անենք... Վահա՜ն, ո՞նց կենանք.,. 
Վահա՜ն, ի՞նչ կասես... Վահա՜ն, ե՞րբ գընանք.., 
^’ԲԼխՒ՞ ե{> ընկնում' «էնտե ղ» են դրնում...
«էնտեղ» հո դիտե՜ք, լավ եբ իմանում...
— «Էնտե՜ղ», օ՜ֆ, «էնտե՜ղ» —
Կրրակ է անթեղ...
Դե բամակըդ բե ր,

ISO Մարտիրոս ախպեր, 
Արի , մի սըրտանց 
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կյանք խրնդրենք դըրանց...
Ջա^ել ժամանակ ի՜նչքան եմ ես էլ 
էդ ճամփի վըրա անքուն երաղել, 
Ւ նչքան եմ ուզել թե փախչեմ ծ ածոլկ... 
Հիմի դրրանցն եք թարիֆ անում դուք... 
Ուր գրնան' աստված բանները աջի, 
Չարը խափանի, բարին առաջի...
Ածում են կոնծում ընկեր ծերերը, 

KO Ոայց հեռու է դեռ պատմության ծերը։

— Շընորհակալ եմ, ողջ կենաք, ախպեր, 
էս տեսակ մի բան չեմ տեսել ես դեռ. 
Տեղ ունես թե չէ' մըտիկ չեն տալիս, 
Տասը դընում են' քրսանը գալիս, 
Ւնչ որ ճանկում են' ուտում են, թափում, 
Ամբողջ գիշերը վիճում, աղմբկում, 
Ամպի պես ծրխով սենյակը լըցնոլմ... 
էլ ոչ մահճակալ, ոչ տեղ են հարցնում.— 
Մինը բարձրանում' սեղանին պառկում, 

170 Մյուսը հատակին լեն֊արձակ ձըդվում...
Ոչ աղբ են նայում, ոչ փոշի, ոչ ցեխ, 
Պառկում են էստեղ, պառկում են էնտեղ.,, 
--  Հա', հա' , հա', հա , հա՜.
Թամաշա է հա՜...
Դե բաժակըդ բե ր, 
Մարտիրոս ախպեր, 
Արի', մի սըրտանց 
կյանք խընդրենք դըրանց. 
Շատ լավ տըղերք են, ես ու իմ հոդին. 

180 Հավան եմ կենում դըրանց արարքին,— 
Մարգը նա հո չի՝ հենց իրեն նայի, 
Մ արդը նա է, որ աշխարհքը շահի,.. 
Տեր աստված պահի իրեն խրնամում... 
Ս.ծում են' վերջին բաժակն էլ քամում, 
Չեն հասնում սակայն պատմության ծերը, 
Ու միշտ ընկնում է էգուց գիշերը։
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V

Դատարկ փողոցով, բարձքր հազալով, 
Ինքը իրեն հետ մենակ խոսելով, 
^Ր1՚ւ՚'/"'ւ հա Ա'ՐԼ՛'1“^1 > գիշերվա մքթնում 

11)0 Մարտիրոս ախւզերն իր տունն է դրնոլմ։

Ե՛Լ Ո12 դ/Ղ^Ս՚^Լ հասնում է նա տուն։ 
ճքրադք վառ է, «նքրանք» էլ զարթուն, 
Աղմքկում են դեո կողքի սենյակում, 
էն նոր դուրս եկած երդերս են երպում։ 
Պառավն է/ անքուն իրեն է մրնում, 
Զեռներր ծոցին դուրս ու տուն անում, 
Ո։ մարդք շեմքից մրտած-չրմտած' 
Դիմացն է դալիս հանգած ու հատած։
— Բա', դիտե՞ս, այ մարդ, ի նչ իմացա եռ, 

200 Դիտե՞ս ին լիցն է մաշվում երեխես,—
Սիրո՜ւմ է մեկեն...
— Վա յ քու կարճ խելքին...
Ւ նչ սիրահարված, բա՜ն դիտես իսկի.— 
Ազդի համար է միտք անում, ազդի՜.
^'Օ1'21' համար, խեղճերի համար... 
Ի նլ սիրահարված, կարճամիտ հիմա՜ր, 
Ւ՞նչ ես հասկանում''ինչ կա աշխարհքում. 
Ականջքդ մի բաց, տես ինչ են երգում...

(Տգերքթ երգում են)

Սև սարերի ետև նըրանո 

210 ^աոապում են խավարում,

Լույս են ուղում ու ազատ կյանք 

Աստծու ազատ աշխարհում։

Կանցնենք թափով

Սարերն ամպոտ, 

Սերթ անք խըմբով 

Մենք նքրանց մոտ։
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Է՜յ։ հեր/'ք էր, չար բռնակալ,
• Ի անի՞ տանջես խեղճերին.
Խեղճը պիտի ապրի դարձյալ, 

220 Վայն եկեք է քու օրին...

Ազատության որդիքն ենք մենք՝ 
Թըռած դեպի ապադան։
Էսպես խըմբով սըլանոլմ ենք, 
Ո՞վ կրփակի մեր ճամփան.
Կայծակ կըլնենք 
Կիջնենք ամպից.
Հեռո լ ճամփիր, 
Հեռո՜ւ ճամփիր...

230 Հե՜յ, գալիս ենք, ո վ տանջվածներ, 
Գալիս ենք մենք զինավառ, 
Ե վ ազատ օր, և կյանք, և սեր — 
Ողջ բերում ենք ձեզ համար։

VI

Գողդոջ ու գունատ պառավները լուռ 
Ականջ են դընում։ Սարսափ ու սարսուռ 
Պատել է նրանց, և սարսափահար, 
Տեղները սառած, նայում են իրար.
Ի՜նչ է կատարվում իրենց հին տանը, 

240 Ի'նչ երդ է երգում իրենց Վահանը,
Ի՜նչ երգ են երգում էս տղերքը նոր, 
Ի՜նչ երգ են երդում անզո՜ւսպ, ահավոր,.* 
Ամբողջ գիշերը կբնակի վըրի 
էն շամփրի նըման, անքուն ու ցավոտ, 
Պրտուտ են գալիս անկողնի միջին, 
Պրտուս։ են գալիս մինչև առավոտ։

— Վահա՜ն ջան, Վահա՜ն, ի՞նչ երգեր են էդ. 
Ի՜նչ վրտանցավոր երդեր եք երդում...
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Էդ ո լր ես ուղում դընաս դըրանց հետ... 
250 Ի՞նչ է պատահել, ի՛նչ կա էն երկրոլմ...

— Է՜հ, մայրի՜կ, դու էլ' ի՜նչ երդեր են էդ...
Ջահել տըղերանց երդեր են, էլի...
Ջահել աղերք ենռ, միտբներրս թըռչոլմ'
Հազար մի հեռու տեղ են ման դալի...
Ու մողովները դարձան աղմըկոտ.
Աշնան հավքերի էն տարմի նրման, 
Որ ղրՕվրծոլմ է' չքվելուց առաջ 
Դեպի արևոտ կողմերը դարնան: 
Մի օր էլ հանկարծ աղմուկը լրռեց, 

260 Վահանը չեկավ էն դիչերը տուն:
Ջրկա մյուս օրն էլ, չըկա ոչ մի տեղ, 
Ամեն հարցոլլի որձ անցավ ապարդյուն։ 
Եվ ահա նամակ կորած Վահանից: 
Ոտնում են ըշտապ, դողդոջ ձեռբերով. 
Ասում է' իզուր էլ մի' փնտրեր ինձ. 
էլ մի' փնտրեր ինձ ու մընաբ բարով.., 
— Դուք ինձ կյանք տրվիր, դուք ինձ մեծացրիք, 
Ոայց քս'նՒ է1յքա՛ն Ստվ էա աշխարհքում, 
Իմ կյանքն իմը չի, իմ սիրտն իմը չի, 

270 Ջեմ կարող հանդիստ մընալ ձեր դըրկում:
Ցավի աշխարհքում արնոտ ու ահեղ 
Ուրիշ նոր կլանք է բացվել ինձ համար. 
Ուրիշ ^այքԻր են մընոլմ ինձ էնտեղ, 
Ուրիշ մայրեր են կանչում անդադար... 
Ներերե ք, որ ձեզ թողնում եմ էդպես 
Անկա ր, անխրնդում, ծերության օրով, 
ներեցե՜ք ձեր խենթ, խելս:դար որդուն, 
Մոռացեք նրրան ու մրնա ք բարով...

VII

Որդու նամակը ծընկանը դրրած, 
280 Արցունքը ցամքած էն մաշված դեմքին,

Խաւլաղ իրիկփան դեմ ու դեմն ահա
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Նըստած է մայրը իր դատարկ շեմքին։ 
Կատուն է կողքին մըռռոլմ միայար, 

^ոՔՐՒԷ ծերիկն էլ, կուչ եկած իր մոտ, 
էնպես միամի տ, տխո՜ւր, դալկահար 
Պռըշկել է մ որ դեմքին արցունքոտ։

Նայում է մայրը, նայում է հեռուն, 
էն անհայտ հեռուն, ահավո՜ ր, անվե՜րջ, 
Ուր հՕՆաց իրեն զավակը սիրուն,

290 Գընաց «նրանց» մոտ, արյան ծովի մեջ... 
— Ով քաղցր ահայաց սուրբ Աստվածածին, 
Ո վ արագահաս զինվոր սուրբ Սարդիս, 
Դուք օգնեք խեղճին, հսւսնեք նեղվածին, 
Գոլք տաք հովություն արար աշխարհքիս. 
Հարեհաս լինեք «նրանց», ամ ենքին, 
Ամենքի հետ էյ իմ ճար ու մեկին... 
Աղոթք է անում իր մեկի համար, 
Աշխարհքի համար, ամենքի համար, 
Մինչև թրաշում է ճաճանչը ետին,

300 II ինչև որ մութը առնում է դետին..,

VIII

Մըթնեց։ Կըտրել է ամեն ձեն ու ձուն։ 
Գիշերվան կես է, խաղաղ լրռոլթյոլն։ 
Հին գինետանը, իրենց անկյունում, 
Երեք ծերունի ղըրույց են անում։
— Ւ՞նչ ես միտք անում, Մարտիրոս ախպեր. 
Լա՜ւէ կըլնի վերջը... բաժակքդ մի բե ր... 
Բե՜ր մի֊մի բերան
Կյանք խընգրենք նըրան...
Տեր աստված րարի ճամփա տա իրեն, 

310 Օըրա բաց աչքը լինի միշտ վրրեն...
Վատ բանի համար հո չի դրնացել... 
Ւ՜նչ ես մոլորված նրստած մրն սւցել, 
համակդ էլ լիքր առաջիդ է դեռ... 
Վերցրրո՜ւ, խըմի՜ր, Մարտիրոս ախպեր.,.
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ԵՐԿՐՈՐԴ ԵՐԴ

Ծ Ա Մ Փ Ի Ն

ՆԱԽԵՐԳԱՆՔ

ՀԱՅՈՑ ԼԵՌՆԵՐՈՒՄ

Մեր ճամփեն խավար, մեր ճամփեն գիշեր, 
Ու մենք անհաանւււմ 
էն անլույս մրթնում
Երկու ր դարերով դընում ենք դեպ վեր 
Հայոց լեոն երում,
Դըժար լեռն երում։

Տանում ենք հնուց մեր դանձերն անդին 
Մեր գանձերը ծռվ, 
Ւնլ "Ր դարերով

10 Երկնել է, ծրնել մեր խորունկ հոդին 
Հայոց լերւնհրում, 
Ոարձըր լեռներում։

Հայց քանի անդամ շեկ անապատի 
Օրդուները սև
I րարու ետև
Եկա ն, զարկեցին մեր քարվխ՚նն ա^•իվ 
Հայոց լեռն երում, 
Արնոտ լեռներում։
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էհ մեր քարվանը շըփոթ, ոոսկահար,
20 Թալանված, ջարդված

Ու հատված֊հատված
Տանում է իրեն վերքերն անհամար
^այոՁ լեռներում,
Սուդի (եոներում։

Ու մեր աչքերը նայում են կարոտ 
Հեռու աստդերին, 
Եթկընքի ծերին,
Թե երբ կըբացվի պայծառ առավոտ 
^ա1ո9 էեռներում,

30 Կանաչ լեռներումւ



ԵՐՐՈՐԴ ԵՐԳ

Ե Ր Կ Ր Ո Ի Մ

ՆԱԽԵՐԳԱՆՔ

Հեքիաթն ասում է, թե' մի աշխարհքում 
Արխում էր առատ ջուրն սւնմահ ական, 
Ըարյ աղահ վիշապն առաջը փակում, 
Ծարավ էր թողնում աշխարհքն աննըման։

Նա դոհ էր ուղում սերուն աղջիկներ,
Եր ջոլՐ թա0 թողնի ծարավ աշխարհքին, 
Եվ, անմահության ջրրի փոխարեն, 
Մարղիկ շատ դարեր արցունք խրմերին։

Մինչև մի տրղա, Լույս երկրիդ եկած,
10 Կբովեց էն դերի աշխարհքի համար, 

Հաղթեց, աղատեց աղբյուրը փակված, 
Տանջվող հո դին եր փրրկեց անհամար։

Ո 1՛ Հեքիաթ չի աս յիքը հըրաշքով, 
Եղած թե չեղած Մրթին աշխարհքում, 
ճըջղբիտ դեպք է սա տեսած իմ աչքով, 
Եվ հեքիաթ չըկա մեր անբախտ կյանքում...

0 եր երջանկության աղբյուրը փակած'
Մեր վարդ քույրերին հոշոտում է նա...

7^



Ա խ> ի նչքան արյուն, արցունք $ թափված 
20 Մեր սիրուն երկրի սարերի վրրա...

I

«Լ՚մ-լո՜, (Հ ~ԼՈ՜ > մերն են սարեր, 
Ծաղկոտ սարեր Տարոնի, 
Ծաղկոտ սարեր, ազատ օրեր, 
Սերն ու գրգվանք սիրունի.., 
Լո՜-լո՜, լո' ֊լո՜ »...

Դըլո ւխ տրվեք, գոռոզ սարե՜ր, 

Անց է կենում Մուսաբեկ, 

Զ՚ըլո ւխ տրվեք, վախկոտ հայե՜ր, 

Չընչին գյուղեր ու օրեք։
30 Ո՞ւր կա ոսկի, ո՞ւր սիրուն կին, 

Առաջ բերեք գրլխաբաց. 

Ո՞վ կա րնդդեմ նրրա կամքին, 

Ո՛վ է Կանքից կրչտացած... 

Մրշոլ երկրռւմ թուր է զարկում՝ 

Զ՛ողում են Վան իր թափից, 

Դողում են վ ան, մինչ Արզրրում, 

Ահեղ թափից, սարսափից...

II

Գըլուխ տըվե ք, վախկոտ հայե ր. 

ՋըԲԸ՜նգ, եկավ Մուսարեկ.

40 — Հե՜յ, դո՜ւրս արի, քեշի՞շ բաբա. 

Ո՞վ կա տան մեջ, դուրս եկե ք... 

Ու սրրահի կեսմութի մեջ 

Գուճհոլպ եկավ քահանան, 

Դողդոջելով, ծերուկ ու խեղճ,
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Բբռնած սարսափն իր մահվան։
— Հավա՞ն ես ինձ, քեշի շ բաբա, 
Հապա նայիր մի վերև...
— Աստված է քեղ հավն ել, աղա', 
Աստված կյա\նք սյա ու արև.

50 - Դե բե՜ր, հապա , որ հավան ես, 
ԱդջՒկԸԳ Բ^ Ա> արսր ինձ կին.
Գե հ, շո՜ւտ արա, քեշի շ բաբա, 
Դուրս բեր սիրուն 0ողիկին։

Լուո կանգնած է ծեր քահանան, 
Դեմքր դեղին, միրքի պես, 
Ծիծաղո լմ է լւսրի նըման, 
Մե չալիս է մըպտերե ս...
— Հա , հա', հա , հա՜... Հավա՞ն չես ինձ...» 
Խընդաո խումբր՝ հա', հա , հա ...

60 Ու սոսկալի էն ծիծաղիր 
Սարս ալին բնկավ ս: ան վրրա։

— ^‘Լ մ՛ հ՚սվտն Մուսաբեկին...
Մի Մուսա բեկ— մի աշխարհք...
Բախտավոր ենք' ես... իմ որդին...
Ո՞վ է տեսել էսպես փառք...
Միայն թե, աղա , դութ արա մեղ, 
Ժամանակ տուր երկու օր, 
Որ պատրաստվենք բեկին վայել. 
Ոտիդ հողն ենք նորիր նոր...

70 — Մի երկու օ՜ր... րայր իմ արի ր, 
Ետ եմ դալու ես նորիր.
^Ր^/՚՜^ք Pl!ռl՚Ր> ղետի՜նն անրիր 
Չես աղատվիլ իմ ձեռիր...

«էո՜-լո՜, լո՜֊լո՜, մերն է Տարոն 
Վայելքներով իր բոլոր...
Լո՜ ֊լո՜, լո՜~լո՜...»։ Հանգավ «լո՜֊լո »֊ն 
Սարի ետև հեռավոր։
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Ill

^ նչ է ղողանջում զանգակը գուժկան, 
^'1ոլդՒ զանգակը էս անվախտ ժամին.

80 Կարկո՞ւտ է գալիս մըթնած երկընքից, 
Հը [’դե՞հ է ձրգել գյուղը թըշն ամին...
— Ի՞նչ է պատահել, ծեըոլնի տերտեր, 
ե նչ ես վրրդովում էս հոգնած խալխին։
— Եկե ր, իմ որդի ք, եկե ք, իմ որբե՜ր, 
Երկինքը ւիըլավ իմ ճերմակ գըլխին...

Ու լաց է լինում զանգակը ժամի, 
Գալիս է կանգնում ամբողջ Տալևորիկ, 
Ու ձայն է տալի, գոչում ծեքունի 
Ւրենց քահանան ձայնով զարհուրիկ։

90 — Եկե՜ք, ընկե՜ր֊հարևաննե՜ր, 
Եմ Շողիկի հարսնիքին.
Ծ աղի կ բերեք ալ ու կարմիր 
Եք անթառամ պըսակին... 
Դուստր եմ պահել ես նազելի, 
Սըրտիս խընզում, աչքիս լուս. 
Ոուրդը եկավ դուստրըս խըլի, 
Կյանքը խըլի ծերոլնուս։
Հայր եք դուք էլ, զավակի տեր, 
Մի ճար գըտեք իմ ցավին...

100 Ու ծերերը' չո՜ր, ալեհե ր, 
Հառաչում են խրմբովին.
— Ափսո՜ս Շողիկ, սիրո ւն Շողիկ, 
Մեր աչքի լուս, մեր ալ ծաղիկ...
Վա՜յ խե ղճ ծընող, ծեր քահանա. 
^PP^ ՛ճամփեն տատասկ դառնա...

Հրնչոլմ է դարձյալ զանգակը ժամի, 
Կանչում է, գոչում հայրը ծերունի.
— Հա փա՜ ր ձրգեք հեռու տեղեր, 
Ազգ ու ազինք իմանան,

110 Դըրոշ բանան, զորքեր կապեն,
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Թոզ զա ն, հասնեն Դդնռլթյան ,.

^4. ՂՈ1Օ մերունու աչքերը անզոր 

ՀըՐա2Ք են փրնտրում մրշոլշոտ հեսվում, 

Լուռ են ու դատարկ ճամփերը բոլոր, 

Փոշի թի ելնում հայոց դաշտերում։

Լալիս է սակայն զանդակը կրրկին 

Ու գոչում է ծերն առավել ուժգին.

— Լըռի՜ր, աստվա՜ծ, եթե մի օր 

Ոոլյր եմ իւրնկել քո անվան, 

120 Թե դու էլ ես ծե ր, ալևո՜ր,

Ու դութ ոլնիս հայրա կան,..
/՛այց ծածկում է դեմքր աստված' 
Հայից դարձած ու խրոով, 
Սև-սև գիշերն իջնում է ցած, 
Լիքը անքուն ցավերով...

IV

Հայի գիշե՜ր, հայի գիշե՜ր, 
Ցավի անգունդ անհատակ...
— Ո՛ղջի' կ^։ ինչո՞ւ չես քբնում դեռ, 
Ւ՞նչ ես լալիս տեղի տակ։

230 — Չ/՚տեմ, մայրի կ, ինչու էսպես
■Բուն չի գալիս էլ աչքիս.
Ոշրրս թանի փակում եմ ես՝ 
Բուրգն է կան գնած առաջիս...
— 4-ընի՜ր, բալա ս, մի վաիւենւսր, 
Աստված կա դեռ ևրկընբում.
Հուրդ ու տաճիկ, զարկ ու ավար 
Շատ ենք տեսել մեր կյանքում...
— Մայրի՜կ, մայրի'կ, չե՞ս իմանում, 
Ո՞վ է լալիս դուրսն անտեր...

140 Մայրի'կ, մի տես՝ չի լուսանո՞ւմ...
Ա՜խ, Հնչ ծանր է էս դի շեր...



— թընի՜ր, բալա'ii, Որբն*  Լ մենակ 
Եր Սլւհակին որոնում, 
է ) քեզ նրման, մի ժամանակ 
Նա էլ աղջիկ է լինում, 
Հավան ում է չար սւաճիկը, 
Գալիս եղբորն ըսպանում, 
ճարը հատած հեզ աղջիկը 
Ասած ան աղոթք է անում.

* քոչունի անուն է։

150 — Եվ տեր աստված, թէեր տար ինձ, 
Թեթև թենը թո.չունի, 
Ո՚ըռչե մ, կորչեմ էս աշխարհքից, 
Անգութ ձեոից դուշմանի...
էն օրվանից մա՛ն է զալի 
Թևեր առած, անդադար, 
Գանչո՛՜ւմ, կանչո ւմ, ձեն է տալի 
Եք Սըհ տկին ջըրատար...
Թնի ր, բալա'ս, աստված դեռ կա, 
Աղոթք ասա մըտքիդ մեջ, 

160 Հիմի շատով լիսն էլ կըդա, 
էս գիշերն էլ ունի վերջ...

— Թրըխկ... թրը՜խկ...
— Ո՞վ է ծեծում 

Գես գիշերին դուռն էդպես... 
— ^րըխկ, թրը'խկ...

— Հե՜յ, չե՞ս լըսամ, 
Վեր կաց, տերտե ր, ներս թող մեղ...

Ո լ ա՛նլեզու քըրդի նըման 
Սարսափն հանկարծ ընկավ տան, 

170 Տեղի տակին կըծիկ եկան
Մանոլկները դեռ անքունէ 
Մարեց մայրը լեղապատառ, 
Ա՚ււՒկն հանգավ մոր գըրկում,
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Իսկ դուռն ուժգին ու անդադար 
Հա զարկում են ու զարկում։

Լույսը ձեռքին ծերը գունատ 
Դողդողում է, երերում,,. 
Ձեռքը փակին տարավ հանկարծ, 
Դուռը բացվեց խավարում,

180 Շառաչեցին, շողշողացին 
Զենքերն լոլսումն էն աղոտ, 
Ու զինավառ ներս խուժեցին 
Երեք ջահել անծանոթ։
— Օրհն յա ի տեր, հայի լեզվով 
Ոգջունեցին ու մըտան.
Մութ խըրճիթը լրցվեց լուսով 
Ան ակրն կալ խընգութ  յան։
— Էսպես անժամ, զարիր եղբա րք, 
Ո՞ւսկից եք դուք դալիս ինձ,,,

190 — Հեռու տեղից, ևովկասից...
— Ոայց մեր երկիր ամեն անկյուն 
Մահվան երկյուղ ո։ վըտանգ.,.
— Դըրա համար մենք եկանք.,, 
— Իսկ դուք չունե՞ք ձեր աշխարհքում 
Տոլն, տեղ, ծընող, քույր կամ կին.,, 
— Ունե՛նք, թողինք ամենքին."

Հայի գիշե ր, անքո լն գիշեր, 
էի տանջանքով ու մութով, 
Հափ գիշե ր, անհո լն գիշեր, 

200 էի՜ ահավոր խ որհոլրգով.,.





ՀԱԶԱՐԱՆ ԲԸԼԲՈԻԼ
(ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ)

1898-1914





Երբ դեռ շունչը արարչական ծավալվում էր օդի մեջ, 
[Երբ r/եո նոր էր կույս աշխարհքում մարդը խաղում 

պարզ ու պերճ], 
Եվ տիրում էր ամենուրեք սերն ու հանդիստն անվրդով. 
Եվ դառն ու դել դեռ միամիտ /սաղում էին իրար քով, 
Սուրբ ու առատ էն մամանակ, արևլուսի կողմերում, 
Սարի Ալամ թագավորն էր <Լ . . . > իշխում ու տիրում։ 
իշխում էր նա արևի պես, որ ամենքին կենսաձիր, 
իրեն լույսն ու ջերմոլթյուն ր շըռայլում է անխըտիր, 
Կամ թե դարնան անձրևի պես, որ թափվում է

հ որդ աո աս՛,
10 հովացնում է ու լիացնում, չի հարցըն ռւմ լավ ու վատ։

< 2 >
հարի լուսի հետ կանգնեց սցավոր ւցաուսւ|ր որղու 
ւլիակի վրա, ձեոքերբ ցեպի երկինք տարածեց ու 
կանչեց.

— Ո՜վ լուսեղեն, ղըռներըղ բաղ,
Հող ու ջրրի առատ աստված, 
Ո վ, որ էսքան բարիք ու փառք 
Աշխարքն անծեր, ծովերն անտակ 
է [/ստեղծել ես], փրոել, լքցրել, 
Ո'ձ [ր-արեդոլթ], քեղ եմ խընդրել. 
Ինչս/ես որդիս իր մոր դրրկիե 
Մեռավ կարոտ աչքն աշխարքին, 
Նըրանք էլ թող մնան էնպես
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20 [Կաք ոտ իրենց սուրբ փափագինյ , 
Եդեմ այդին կըտրի թող փուշ, 
Իրենք գազան չար ու ապուշ։

Էսպես կանչեց, ու, ո՜վ սարսափ, փոխվեց դրրախտն էն 
անուշ, 

Ծառը կրտրեց կոպիտ մացառ, որթր— բաղեղ, վարդը- 
փուշ.

Պ ահնորդ մարդիկ դարձան դագան զուրկ նշանից 
մարդկային,

Կորցրին և տիպ, և քնքշություն, որ ի ծրնե ունեին։

Սոսկաց արքան, ծեր, բազմափորձ մարդիկ կանչեց իր 
ատյան,

— Ո ‘I է> ասավ, ձեզնից տեսել կամ իմացել էսպես բան. 
Ինչ պատիժ է, որ դալիս է ինձ ու երկրիս բովանդակ,

30 Եվ ինչ ճար կա < . . . >

Խոնարհեցին մեծ ծերերը գլուխները ալեզարդ, 
— Ս՛ող շատ ապրի Ալամ արքան ոսկի գահին իր 

հաստատ,

Հազար տեսակ ցավի տուն է— էս աշխարքը անցավոր. 
Ու թփում է մարդու համար ամեն մի ցավ անսովոր. 
Բայց Դոլ Եղիք համբերատար, միտքդ պահիր [միշտ]

Երկար, 

Ցավը պետք է մարդը քաշի, ոչ թե անշունչ սար ու քար։ 
Էս աշխարքում ոչ առաջին, ոչ վերջինն ես դու մենակ. 
Պատահել են էսպես դեպքեր կյանքում ամեն ժամանակդ 
Մենք չենք տեսել, բայց լսել ենք, որ մեզանից շատ 

առաջ

40 Գորտ ու գազան մարգ են զառել, մարդը դառել դայլ 
կամ արջ.

Բայց թե հե՞ր է էս պատիժը այժրմ դալի քեղ վըըա, 
Անգետ ու [մութ] մարդիկ ենք մենք- էդ ղրկողը

կիմ անաւ
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Մենք է ն գիտենք, որ նա, ով որ ցավ է տվել ու աղետ, 
Ստեղծել է ամեն ցաւյթ։ ճարն ու [ճամփեն] իրեն հետ։ 
Ո ըկա մի մ11'] արևի տակ, չըկս։ մ ի <Հ . . . ^> 
Որ չունենա գիտությունը նրան մի դեղ կամ դարման. 
Գիտությունը լույս է, արքա, աշիւարհ իջած երկնքից, 
ճարեր ունի քաղած֊քամած ամեն հանքից ու տունկից. 
Ետ է բերում նա մեոելին հոգեվարքից իր վերջին,

50 Մի հոգին է մ/ւայն պակասում— հավասարի արարչին։ 
Մի բան չըկս։ վեր երկրնքում, երկրի վրա ու տակին, 
Ողջ Ա՚նընհլ։ "'12 մաղել է— խաղայիք են իր ձեռքին։ 

Կանչիր թող գան քո տերության մեծերն ուսյալ ա
գիտուն, 

Եվ քո մարդկանց և քո այգուն նրանք կանեն օգնություն։

Էսպես ս։սին, պաավեր տվավ թագավորը (ծերոլնի), 
Կանչեց երկրի ամեն կողմից գիտուններին անվանի: 
— Ով գիտուններ, բացեք ս։եսնեմ, ի՞նչ տեսիլք է 

արդ լոք սա, 
Ոբ ծերութ լան անկար օրով իմ աչքերով ես տեսա։
Եվ Ւ՞Խ Հնար կա < • • • >երկրի վրա ու տակին,

60 ]Բարով, բույրով] լցրեք նորից եգերական իմ այդիէր. 
[Աղատեցեք, որ չրկոբչեն իմ մարզիկը ] հավիտյան, 
]Տվեք նախկին տիպը աղնիվ, քնքույշ] ագին 

բանական։

Էսպես առավ, գլուխ տվին գիտունները արքային.
— Բ՛ոգ շատ ապրի Ալամ արքան ողջ ու Կաստա։։։ իր 

դահին.

էս աշխարհում ամեն մի բան ունի իրեն մի պատճառ, 
էն պատճառն էլ ուրիշ պատճառ։ Էսպես անվերջ, 

անդադար,

Մինչև պատճառն սկզբնական՝ ծագման խորհուրդն էս 
կյանքի.

Մինչև սկիզբն սկիղրների՝ ակն ու աղբյուրն ամեն քիլ 
թնչի, համար էսպես է էս, շահ լինի քեղ թե վրնաս,
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ՀՕ Պետք է քննես, առաջ բերող նրա պատճառն իմանաս՝. 

Երբ № ա9աՐ> թե էս Ը^ւՒտ էՍ թև չ բանն է դուրս գալի, 
Կարող ես դու առաջ բերես ե հետևանք ցանկալի։
ԵՀ աՐԴ> քանզի ամեն մի բան ունի իրեն մի պատճառ, 
եսկ էն, ինչ որ պատճառ ունի, ունի նաև իրեն ճար, 
Մի տրտմիր դու, մեծ թագավոր, մեզ տուր միայն 

մամանակ, 
Եր քրնընենք ու էս ցավի պատճառն ու ճարն իմանանք։

Ու ռընացին քառսուն ցերեկ, քառսուն գիշեր տըքնեցին, 
Ցերեկն անդուլ, հանգիստ չառան, ոչ գիշերը' քնեցին, 
ԵԸՐքԸՐեցթն, քընրնեցին ամեն գրվածք ու գրյանք,

80 Երբոր անցավ քառսուն օրը, եկան դարձյալ ապարանք։ 
— Թող շատ ապրի Ալամ արքան ողջ ու հաստատ իր 

դահին,— 
Գլուխ տվին, էսպես ասին [գիտունները] արքային։

— 'ԵԸՐՐՐՐ^տՒ^Բ։ քըՊընեցինք մենք գաղտնիքը էս 
կյանքի, 

Սահմանեցինք [էությունը], տեղն ու մեղը ամենքի. 
Առանք մարդուն, որ [կյանքերի] օղն ու կապողն է

վեՐ2Ւն>

Ւջանք ներքև [կարգով] շարքով մարդուց անցանք մենք 
աՐջՒ^>

^ՐշՒտ հ ավքին, հավքից սողունն ու ս ո դունիցը ձըկան, 
էսպես հերթով հասանք մինչև էակները նախնական, 
[Մանրէները միաբըջիջ, որ Հ. ՚ • . >

90 Կազ մրված են հյուլեներից' անտեսնելի մեր աչքին], 
Որոնք ունեն իրար ներհակ զորություններ լավ ու

վատ, 

Ու միանում ու լուծվում են, մաքառելով անընդհատ — 
էսպես ով էլ հորինում են ելևէջներ կյանքի մեջ, 
Ոպմ կամ ծյուրում, ախտ կամ եռանդ, ձիրք ու ծնունդ 

և կամ վերջ.,. 
Ու [բովանդակ] էս աշխարհքում ամեն մի՛նը մի 

կյանքով
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Օնվում, մեռնում, փոփոխվում է մի ընդհանուր 

օրենքով։

Ու փուշն ահա թերթեր տվեց, անուշ բուրմունք ունեցավ, 
Կամ չէ Հ. . . . > կատարվեց այլ միացում հակառակ, 

100 Ոլ վարդն ահա փոխվեց, դառավ անհոտ մի փուշ

Ու մարդն ահա այլ կերպարանք— արջի պատկեր 

ստացավ.,.

Ոայց ասացեք, ո վ խորիմաստ, ո՜վ բազմադետ դուք 

դետեր,

Ւմ մարզիկը գազանացած' կրկին լավերն է՜ն 
իվաղվան] ։

Էսպես կանչեց, գլուխ տվին գիտունները արքային. 
— Թող շատ ապրի Ալամ արքան բարձր ու հաստատ (

դահին.
ճարեր արինք, դեզեր բերինք, աշխ ատեցինք մենք 

անքուն,
110 Հնար չեղավ, դեղ-ճար չեղավ ոչ քո մարդկանց, ոչ 

այգուն.
]Ոնչ գիտեինք] բերինք֊արինք — փուշը մնաց էլ ետ 

փուշ.
Ու գազանը դարձյալ գազան' դաման, կոպիտ ու ապուշ...

Միտք էր անում տարակուսած դժբախտ արքան Հուրանի, 
Հան կարծ կանգնեց իր առաջին մի անծանոթ ծերունի։
Մի ծերունի պայծառ ու վեհ, ինչպես տեսիլք սրբազան, 
Ալիքներին ծաղկեւզսակ, ձեռին կաղնի գավազան.
Միրուքն երկար, մինչև գոտին, սիպտակ, ինչպես նորեկ 

ձյու՚յ,
Ցայլքը թեթև, դեմքը զվարթ, ու հայացքը իմաստուն. 
Մ՚ւջ՚՚՜՚-յԿ, ասավ, բարի Ալամ, ողջույն վշտոտ թագավոր, 
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120
^Ե հնար կա քո մեծ վշտին, թե մի ճար կա քո ցավին, 
էն Հազարան ազնիվ հավքն է, որ դու շունիս տակավին, 
Ռը Երդում է հազար ձենով, հազար ձևով կանչելով, 

Հետն էլ բուրյան մշտադալար վարդ է թափում փնջերով.
Եթե խոսի [նամի անգամ] նա մի օր,

130

140

Փուշ ու տատասկ վարդի կրփոխվեն, վարդ կըծաղկեն 

նոթից նոր. 
Ու պահապան քո [ծառաներ], որ դասել են այժմ արջ, 
Ետ էրդաոնան քնքույշ մարդիկ, ազնիվ ու լավ, քան

առաջ.,,
— Ով երկնառաք բարի դու Տեր, գոչեց արքան <Հ. . • >, 
Պարգև կրտամ ինչ որ ուզի ավետաբեր քո լեզուն, 
Ոայց ո՞ր երկրում, ո՞ր անտառում, ո՞ր սարում է նա

երգում.,{
— Միշտ երջանիկ կախարդական անկոխ, անմեռ 

աշխարհքում,,{
Ասավ ծերը, քամի դարձավ ու չրրտցտվ իր աչքից, 
Ապշեց արքան, քշվեց արքա՛ն աչքով տեսած հրաշքից։

Երեք կըտրիճ որդի ուներ Ալամ արքան ալևոր, 
Կանչեց իրեն երեք որդուն ու արքունիքն իր բոլոր։ 
— Տեսա՞ք, ասավ, սիրուն որդիք, ինչ սլաւոուհաս մեղ 

հասավ. 
Մեր տերության միակ ղարդբ, միակ փառքը փքչացավ։ 
Ես' ծերունի, սըրի տեղակ ցուպ եմ արդեն ձեռս առել, 
Այժմ էլ վրշտից ծունկս կրտրել, աչքիս լռւյսն է 

խավարել.
Ժիր մարդիկ եք— դենքներդ առեք, ձիանք հեծեք ամե-,ի> 
Հ՜ ... "> զրտեք— [բերեք ճարն ռւ դեզը մեր ցավի]է

Ավագ որդին

եկավ ավագ որդին].— Ո՜վ մեծափառ մեր 
ծընողք



Ես ձի կելնեմ, ղենքրս կառնեմ, կէրթամ, կանցնեմ 

հ"զիս հ՚՚Ղ՛
Չեմ վախեն ալ, ետ չեմ դառնալ, ով որ կուզի դեմրս դա, 
Յոթ դրլխանի վիշապ լինի, դև ու հրրեշ, թե հրսկա.
Ահա այսպես ի սոլրրս յ <Հ . . . > կրտոր֊կրտոր ես 

կանեմ.
Երկնոլմ լինի — վայր կրբերեմ, ծովի խորթում — կըհանեմ: 
(Սուրը պալատականների մեջ պըտտեցնում է): 
Պալատական կանայք սարսափանար քղալով խմըովին.— 
0 , սարսափելի է— ո՞վ կըկանդնի նրա դեմ:
Պ ալաս։ ականն ե ր ը—
[Նախարարը] —

Ծաղրածուն

150 [ 0՝ ե ո՞վ է նսւ— չրդիտեմ,
Օայց կըկ1Անդնի սրս։ դեմ, 
թ՛ե սա կան դնի նրա դեմ] է 

Ապա խոսեց միջնակ ւորդեն' նույնպես դոոող — մեծ 
բերան, 

^այՐիԿ՛ ասավ, ես կրբերեմ խաս րյալբյոլլր Հաղտ բան — 
Կուզես հիմի նըջան արա, [զոլ որոշիր] օր ու ժամ, 
Ու թոդ լինիմ մորրս որդին, եթե հանկարծ ուշանամ.

(Վերջում լըսՎում է մեղմ նվագածություն և երդի 
ձայնը, ծաղկեպսակը գըլխին, քնարը ձեռքին, ոգինե­
րով- աղջիկներով շրջապատված դալիս է Արեգը).

Ծաղկապսակ բրլուրներից,
160 Արշալուսի ժամերին,

Նա ժըպտալով] կանչում է ինձ 
Ծեպի աշխարքն իր Վերինւ

Խոր ու խաղաղ անտառներից, 
էրռււթյան մեջ էն խորին, 
0րշրնջալով կանչում է ինձ



Դեպի աշխարքն իր Վերին.

Կարկաչահոս մեր ջրբերից, 
Երբ թախծում եմ ափերին, 
Կարկաչելով կանչում է ինձ 

!?0 Դեպի աշխարքն իր Վերին։

— Ո՞վ է կանչում, զավակս.
— Անտեսը, հայր։

Եւ[ պալատականներն իրար աչքով արին ու ծիծաղե­
ցին քթերի տակ...

180

190

— Ւ՞նչ (բանիէ նա.
— ճշմարիտ.
— ճշմարի՞տ.
— Եվ արդար.
— Եվ արդա՞ր.
— Եվ գեղեցիկ.
— Ամեն բա՞ն.
— Ամեն բան...

Ո փ, որ գալիս ես նրստած ամպերին, 
Ո'վ, ոՐ փայլում ես մաքրությամբ վերին...

ԵՐԳՉԻ ՎԻՇՏԸ

I

Երբ իրիկունն հացի նստան տանտերն ու հյուրն իր 
օտար,

^բԴէ՚Լ^ էսպես խոսք բաց արավ, հարցմունք արավ 
ի սիրաբար,]90



— Պատմիր, լսենք, ով բարեկամ, շատ աշխարհք ես 
ման եկել, 

/' նչ ես տեսել, ի՞նչ ես լսել, պատմիր լսենք թող մենք 

էւ՛
— Շատ աշխարք եմ ես ման եկել, խոսեց Արն էլն ու 

ասաց, 
Ու շատ զարմանք բան եմ տեսել, ոչ տեսնված, ոչ լսված, 
Ոայց Ւ^1 kuoP աեքուԼ տեսա ես քեղանից էս քաղքում, 
էդպես զարմանք բան չեմ տեսել դեռ բազմափորձ իմ 

կյանքում:
Էսօր շվար կան զն ած էի մինարեի պատի տակ, 
էն ծովացած ամբոխի մեջ, պանդուխտ, անոք ու մենակ, 

200 Երևացիր դու գեղեցիկ, դեմքդ զվարթ ու պայծաո, 
Ոգևորված, ուրախ~ ուրախ վեր— մինարեն բարձրացար, 
Զենըդ ջահել, զիլ ու հնչուն, լի ավյունով գերբնական, 
Շատ շատերի ուշքր տարավ, Հ . . . ^եցին nt րնկտն. 
Տարված, գերված զմայլանքին կախարդական քու երգի 
ճախրում էին դլխիդ շուրջր թոչոլններր երկրնքի, 
Բայց իջնելիս լա/ սկրսար, մաղերդ փետտել, քեղ կոծել, 
էդ տարօրեն քու արարքից ես աւղշած եմ մնացել: 
— Հաց կեր, պանդուխտ իմ բարեկամ, խնդրեց երգիչն

Արեգին, 

[էդպես անզգույշ ձեռք մի տար գոլ անբուժելի իմ 
Հերքին],

II

210 «... Ջերմ ու պայծառ գարնան մի օր, հանդիսավոր մի 

տոն օր, 
Մինարեի տակ ծովացած ժողովուրդը բյուրավոր 
Սպասում էր իմ աղոթքին. Ոգևորված ես եկա, 
էնպես ուրախ, ինչպես էսօր, վեր, մինարեն բարձրացա. 
Լե՜ն աշխարհքը ոտիս տակին, խոր երկինքը իմ վրրեն, 
Հոդիս լիքը երազներով— երգը հոսեց ինքն իրեն: 
Ձըքնաղ հավքեր' թըռած անհայտ աշխարհներից դեպի 

ժած'
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ճախրում էին գլխիս վերև իմ երգերին զմայլած։ 
Ինչպես եղավ' էն հավքերից մինր ջոկվեց ու թըոավ, 
Զարկեց ու ինձ հափրշտակեց, թևին արավ ու տարավ..

220 Աչքս մին էլ բացեմ անում անմահական մի դրախտում 
թաց եմ անում— շեմ կրշտանում, փակում— ու չեմ 

հավատում 

Հիացած եմ տեսածներից ու մ ընում եմ անհամբեր, 
Մ տածում եմ թե տակավին ինչեր պիտի տեսնեմ ղեռ.. 
Ու գրնոլմ եմ, դրնո՜ւմ առաջ, ասես թրռչում օդի մեջ, 
Ո՛րոշում թեթև, հեշտ ու անթև, անհոգ, ուրախ ու

անվերջ 
Ահա ծաղկած բազմաբուրյան մշտագալար թրփերից 
Մի նազանի հուրի փերի ճեմ է առնում դեպի ինձ, 
Սերտր տրված էն եդեմի երջանկությանն ըղձալի, 
Վարսը թողած աղատ հովին' երգ է ասում ու դաշի.

(Առաջին փերին)

230 ((Ես ու աստղի ցոլքը պայծառ
հ/աղում էինք ջըրափին, 
Ես ու աստղի ցոլքը պայծառ 
•Օընած էինք մինչ արփին...»

Հանկարծ ընկան վըճի տ, ցոլուն իր աչքերը ինձ վըրա 
ձեղըս կանգնած քար կըտրեցի, շունչրս հատավ ու

սառա։
— Ով ևս, կանչեր, դոլ հողածին, ո վ համարձակ դու 

հ"գի, 
էս կողմերով անց չի կացել դեռ թըռչոլնը ևրկրնքի, 
Ի նչպես մըտար էս դըրախտը դու մահացու մի թույլ 

մ արդ, 
Ոո հայացքով շըփոթոլմ ես մեր սցրտերը անարատ։

240 Դե եկ, եթե մի մարդ ես դու մեր եդեմին արժանի, 
Ե կ, քո լանջին, էս ծառի տակ պիտի նընջեմ ես հիմի. 
Ոայց Հա յ' եթե հաղթվես տըկար հրապույրքից ու 

հրքից.



Պիտի զըբկվես անդառնալի էս երկնային վայելքից.., 
Ասավ, թեթև թիկնեց լանջիս, փակեց աչքերն

աստղավառ/
Hi ըստինքը աստվածային խաղում էին վեր ու վար։ 
Արբած իր կույս թարմությունից in իր ղեղից դերբնական 
Գրլոլխս իջավ, անգիտակից համբուրեցի ես նրբան.., 
« Ափսո' ս...» կանչեց, րսթափվեցի. չրքացհլ էր նա 

անհետ.
«Ափսո'ս, թշվա ռ...» ղողանջում էր ու մարում էր 

սրրտիս հետ։

250 էս մամ ան ակ գետի ափից մի ուրիշը երևաց, 
էնքան թեթև, էնքան քրնքույշ, որ անմարմին ինձ թրվացւ 
Գալիս էր նա ծիծ աղելով, դրվարթ, աշխույժ ու աղատ. 
Ու Հրնչոլմ էր էն ծրմակում անուշ ծիծսւղն իր արծաթ։

(Երկրորդ փերին)

«Հա՛, հա', հա', հա՛, 
Ւ՜նչ ի։ենթ է նա... 
Ա խ, ի նչ խենթ է էն լիերին. 
Լող է տալիւ։ վեր ո-, վար, 
Ջըրի տակի ամպե րին 
Կուղի հասնի անպատճառ։

260 Ծիծաղում են պարիկները 
Ողջ նըստոսւած փրրփուրին, 
Ծիծաղում են ծաղիկները 
Փոլնջ֊փունջ կիտված ափերին...»

Վերև նայեց, ճառս։դեցին գեմըս աչքերն իր սև-սև, 
Աիրտըս դողաց, խոնարհեցի իմ աչքերը ես ներքև։
— Ոոլ/ եւ։, ասալխ դռլ բախտավոր, ի՞նչ հրըաշքով ներս 

մրա ար, 
էստեղ բրնավ ոտ չի դրրել դեռ մահացու մի օտար։
Ով էլ լ№իս> երբ եկել ես մեր աշխարհր երջանիկ,
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Արի զըմրոլխտ էս դալարում էսպես հանգչենք մենք 
հիմիկ, 

270 Ոայց տ ե'ս, եթե ինձ համբուրես՝ կըկորցրնես էնքան 
բան, 

Որ ողբալ:.ւ բավ շեն աչքերդ ու ոչ կ^նքրգ բավական։ 
Ասավ ու հեշտ րնկողմաներ /ւմ հոգեղեն ճընկներին 
Համակ լույս-կյանք, համակ հրրճվան ք ու բուրավետ էն 

վւ երին։
Նայում էի, նայում' հարբում, մրթնամ աչքերս ու 

մրթն :՚ւմ, 
^բվում էր թե նա սահելով շուրթ երիս էր մոտենում... 
Մին էլ, կարծես երագի մեջ, տաք համբույրր բղղացի, 
Ու ՂԸՐնդսւց շուրջրս հանկարծ հրնչոլն ձենր կանացի. 
— Ափսո՜ս, թըշվա'ռ, մի համբույրով դու կորցըրիր 

էնքան բա ն...
« Ափսո՜ս, թրշվա ո...» ղրրնդոլմ էր էն անտառը 

դյութական։
280 Կանգնած էի ապշած, մենակ, նախատելով ինքըս ինձ, 

Մին էլ հանկարծ րսթափվոլմ եմ ուրիշ քրնքույշ մի 
ձենից։

(Երրորդ փերին)

«Ւմ քույրերը, 
Շ ոլշանն երր, 
Շըրթունքներով ձյունաթույր, 
Զով։ բուրավետ 
թեփյուռի հետ 
Ուղարկել են ինձ համբույր...))

Մի այլ աղջիկ, բոլսած մենակ սաղարթագեղ ծառի տակ, 
Որպես մինը էն եդեմի շուշաններից ըսպիտակ։

290 Ոոլոր ուժըս հավաքելով լեզվիս կուպր խըղեցի, 
Աղաչելով, աղերսելով հետը էսպես խոսեցի.
— 9՚թա , չըքնա ղ։ ասա տեսնեմ, ո՞ւր եմ ընկել արդյոք 

ես,
ԵլԼ ս"վ եք դուք, որ տանջում եք ան օրինակ ինձ էսպես։
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Ես հողեղեն—չեմ դեմ անում ձեր հըմայքին դերբնական , 
Գութ արեր, դո ւթ, ո վ ան մ ահներ, մի' տաք ինձ նոր 

փորձության։
— Էնտեղ ես դու, ուր հողեղեն ոտ չի կոխել դեռ, առաք, 

Ուր անհայտ են երկրավորի չընչին կիրքը, վիշտն ու քավ, 
Ուր հողածինն այցելում է լոկ կարճատև ցընորքում.,, 
Ոայց դու նըստիր, ազնիվ հոդի, որ ես հանդչեմ քո 

դըրկում,
300 Սակայն եթե ինձ համբուրես, էնքա՜ն հետո 

կՍԳԸԳՀաս>
էլ չես դըտնիլ ինչ կորցընես' ամբողջ կյանքդ թև կուղ

տաս... 
Ու էս երրորդն էնքան սիրուն, կախարդիչ էր աոավել, 
Որ էն երկու փորձից հետո մոռցա խոսւոումւ։ ես պահել.,, 
— Այժմ դրնա, հեդ հողեղեն, ու տառապիր կարոտից..4 
Կանչեց վրշաով, կրշտամրելով ու հեռացավ իմ մոտից։

Ես շրվտրռ։ծ միտք եմ անում էն վայրե բում 
դյութական,

Թե կարճատև մի հաճույքի ի նչպես տրվի էնքան բան... 
Միտք եմ էսնում ու դրնում եմ, որոնում եմ ամեն տեղ, 
Ո՞ւր դնացին, ո՞ւր չըքացան ոդիներր էն շրքեդ...

310 էլ ոչ մի տեղ չեմ հանդիպում ես նրրանցից ոչ մեկին, 
Անհուն ցավից ու կարոտից տառապում է իմ հոդեն։ 
Մոլրջրս արդեն մրշոլշապատ, դատարկ ու լուռ ահավոր, 
Հուսահատված ձեն եմ տալիս հառաչելով սրրտախոր, 
Մին էլ հանկարծ ահեղ թրնդաց— «շո՜ւտ, էս տեղից

ււրրան տ ա ր...»
Ու մրթնեցին իմ աչքերը, կորավ' շուրջրս ինչ որ կար, 
Մին էլ տեսա կրրկին կան զնած մին արևի բարձունքին. 
Դարձյալ կեղտոտ էս քաղաքում, շարջրս ամբոխն 

ահ աղին ։
... Հուր կարոտով ամեն տարի միշտ նույն օրը էն 

օրեն
Ուրախ֊ ուրախ, ինչպես էսօր, դիմում եմ ես մինաբեն, 

320 Երդում եմ լի պայծառ հուսով ու կարոտով գերազանց,
Ոլ երղերըս, ու մտքերըս նրվիրոլմ եմ ողջ նըրանց,
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Բայց, ա՜խ, չըկա, էլ չի սալիս հըրաշք հավքը էն ծանոթ, 
Որ ինձ կըրկին առնի տանի էն դըըախտը, նըրանց մոտ..,

<6>

(ճամփաբաժանում (կիցում) կանգնած է ծերը' գլուխն 
ամպերում).

— Ո՞վ ես, պապի, որ կանգնած ես անհունորեն այդպես 
^ւ՚ւ

Ու ծերունին խուլ որոտաց տատանելով ողջ ալեր.

(Ծերը' ամպերից)

— Ես նա եմ, որին ամենքն են նայում, ինքը ոչ ոքի, 
Ես նա եմ, որին ամենքն են հարցնում, ինքը ոչ ոքի. 
Ոկիղբն ու վերջն եմ ես.
Եզերքն ու մեջն եմ ես,

330 Անհունն եմ ես, 
Անքունն եմ ես — 
Անհուն, անես— ամենն եմ ես... 
Բարով եկար, ազնիվ կտրիճ։
— Ո՜վ անսկիզբ, անհաս դու մեծ։ Խարխափելով ու 

տգետ 
Մենք հոսում ենք, անց ենք կենում այս աշխարքից, 

որպես դետ, 
Որ անտեղյակ հեռուներին լոկ ափերն է իմ անում, 
Իսկ դու անհաս քո բարձունքից ողջ տեսնում ես ու 

քննում։
Լսի՜ր, պապի, ցած խոնարհիր բարձր գլուխդ ամպերից, 
Բաց իմաստուն բո լեզուն, մի պատասխան ասա ինձ, 

340 Ո՞րն է ճամփան, որ տանում է էն աշխարհը
[ երջանիկ], 

Ուր Հաղարան ազնիվ հավբըն երգ է ասում կենդանի 
Ով կ^արդի բուրավետ [փնջեր] թափում իր երդի հետ։ 
[ — Հա , հա', հա ք հա 9 քահ-քահ խըն դաց ալևորր 

իմ աստուն 9 
Ու երկընքի ոլորտները դըղըրդացին անսահման.]
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(Ծերը' ամպերից)

_  Հա՜, հա՜, հա՜, հա', խիզախ տըղա. այն ճամփեն ես 
դու փընտրում,

Նեղ, քարքարոտ էն շավիղը, որ թաքչում է ամպերում. 
«Անդարձ» է այն ճամփի անունն, ով որ ընկավ էն 

ճամփան,
Կորած է նա հավիտյան.
ճամփեն մին է, ցավը հազար,— հազար տեսակ 

տ առապանք
350 թռնած են այն դժար ճամփեն ու մաշում են ամեն 

կյանք։
Սարեր կան էն ճամփեն կապած, թըռչունը չի անց 

կենում,
Խոր անդունդներ, որ նա չեքիս, մարդու աչք է սևանում. 
Հուր անասլատ, որ անցնելու ամբողջ կյանբըդ չի հերիք, 
Ամեն քայլում դև ու հըրեշ, ամեն կողմից փոթորիկ...

— Ի՜նչ են դևեր ու հըրեշներ, երկյուղ չունեմ ես, պապի, 
Եվ իմ ճամփեն ոչ փոթորիկ, ոչ տառապանք կրկապի. 
Սով, նեղություն չեմ հասկանում, չեմ էլ հոդում էդ 

մասին,
Ո՞ւմ է պակսել մի կըտոր հաց էս աշխարհքի երեսին։
Եվ ինձ այնպե՜ս հեշտ է թրվում «անդարձ» ճամփեն էն 

քարոտ,
360 Եվ այն աշխարհքն այնպես հեշտին ու էն հավքը 

այնքան մո տ...
— Ով հավիտյան անձն ապաստ ան ու մոլորված դուք 

մարդիկ։
Հեշտ է թրվում միշտ ցանկա լին ու սիրածը' միշտ 

մոտիկ...
Հեշտ է— միայն ցընորքի մեջ, ու սրրտին է մոտ թրվում, 
Ոայց մ՛ կարող ոտքը հասնել, ուր որ սիրտն է 

թա փառում ։
Մեղք ես, կտրիճ, ինչո՞ւ ես քո մահի ետև ման դալի. 
Դարձիր, գընա քո աշխարհքը, քոլ հոր տունը շեն ու լի,
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I Ի՞նչդ է պակաս, որ գըլոլխդ փորձանքի ես դու տալխվ
Ապրի խելոք շատերի պես, որ ապրում են գոհ, առատ, 
Ու չեն հոգում, թե կորցրել է մարդն իր պատկերն

անարատ,,.

370 Կամ թե կուզես, ահա դարձյալ երկու ճամփա
լայն արձակ.

Տանում է մինն այն դըղյակը> ուր որ լուսիր մինչև լուս 
Քեֆ է անում սիրուն կամարն հյուրերի հետ իր ջահել, 
Մյուսր տանում է ,. . ուր որ ոսկին, անգին քարեր, ,

Արեց. —

Ո չ, պապի

Ծերը.—

Անձնուրաց հոգի, որ քաջ ու անվախ 
Ընտրում եռ— լւնկնոլմ այս անդարձ ճամփան,

380
Որ հոժար սցրտով քո 1/յանքը մատաղ 
Ուխտել ես գազան մարգի փըրկոլթյան,

Ներիս օրհն անքն էլ թող լինի քեզ հետ,
Հարեհաս լինի նեղության օրում, 
Բարով գոլ հասնես վայրն երանավետ, 
Ուր որ Հազարան բյուլբյուլն է տիրում։

Լեռներ, անդունդներ հարթվեն առաջիդ, 
Դևեր, հրրեշներ դառնան անվընաս, 
Հ. . . •> մեջք ւինի քաջիդ,
Կասկած ու երկյուղ երբեք չիմսւնաս։

Օրհնում է ծերունին, խրատում ու ճանապարհ 
դնում դեպի կախարդական աշխարքը:
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ԱՐԵԳԸ ՍԵՎ ԱՇԽԱՐՀՔՈՒՄ

Գընա ւյ, գընա ց Արեգն արի, գընաց, ընկավ մի աշխարհ, 
390 Երկինքը սև, գետինքը սև, սև րովանդակ ու խավար։

Առաջ դընաց. դեմն ահադին մի սև ամրոց կանգնեց լուռ. 
1;ն ամրոցից մի ձեն եկավ, մի ձեն տրխոլր ու տըխուր։ 
Վերև նայեց, տեսավ շարմաղ մի աղջիկ է լուս եղեն, 
Հետը չաչիս հուսակրտոլր, հետը կանչում է իրեն։

Աւ1?1’11Բ

Աւիսո ս, կտրի ճ, ա խ ո՞ւր եկար 
էս աշխարհքը սև ու մութ. 
Ո ր անօրեն մարգն էր արդլոք, 
^1^9 է'1։ղես քեղ խորհուրդ.’ 
Փախի ր, շուտով, անահ տրղա 

400 խե չՀ էստեղ որ մրնաս է
Սև, մարդակեր Դևը կրգա
Այժմ կանի քեղ մաս-մաս։

Արեզը

Սայց ո՞վ ես դու, սիրուն աղջիկ, 
Ւ՞նչ ես էսաեղ դու շինում, 
Եվ խԵչո՞լ ես էդպես աղի 
Արցունք թափում, լաց չինում։ 
Ե՞նչ է արել էդքան սիրուն, 
էդքան քնքույշ մի էակ, 
Օր փակել են մութն ու անդուոն 

410 էդ ամրոցոլմ մեն֊մենակ։

ԱՈքՒԿօ
Եմ հանցանքը էս է, ավա ղ, 
Որ սիրուն եմ ես էսքան.
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Սըրա համար Սև Ս՛ևն եկավ 
Մեր աշխարհքը աննման, 
Եկավ բըռնի հափըշտակեց 
Հայրենական իմ վայրիցւ 
Սերավ էս սև բանտում փակեց, 
Զբրկեց պայծառ օրերից։
Նըրա թըշվառ ղերին եմ ես, 

420 էստեղ, անդուռն իմ բանտում
Լուռ ու մենակ փակված էսպես 
Մաշվում եմ ես անխընդում։ 
^ա19’ ա Ւ1 > նըրա ժամն է ահա, 
Հիմի կըդա նա նորից...
Փախի ր, փախի'ր, անահ տըղա, 
էս սև ու մութ աշխարհից։

Արեգը

Ես չեմ վախում, քույրիկ անդին, 
Ես չըդիտեմ ահ ոլ մահ, 
Ես կըմնամ բանտիդ տակին, 

430 Ւնշ սև հըրեշ կուղի դա։
Ու կըմեռնեմ էստեղ ես էլ,
Որ էլ չապրեմ էս օրից, 
Կամ կըփրկեմ ինձ հետ քեղ էլ 
էս սև ոլ մութ աշխարհից։
Միայն դու ասա, թև ո՞ր ճամփ ով 
Ո՞ր կողմից է նա դալոլ, 
Ու ո՞րտեղ եմ իմ նետերով 
Նըրա կյանքին վերջ տալու։

Ա1?^ք

Ահա էն սև սարի տակից 
440 Նա կերևա ահավոր.

Նըրա ձենից, բերնի հուրքից 
Սասանում են սար ու ձոր։
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Յոթը ագահ գըլուխ ունի, 
Միջի ԳԲԼՒՒ^ սւ1'տ զարկես, 
Ու չես կրկնիլ զարկըգ նորից, 
Ինքն էլ խնդրի թեկուզ քեզ։ 
Էսի ր, ահա դալիս է նա 
Անպարտելի ու խավար... 
Գընա', կըտրիճ, իսկ ես էստեղ 

450 Աղոթում եմ քեղ համար...

Սև աշխարհքը էլ ավելի մութը կոխեր ակնակիր. 
Դևի ձենից զարհուրելի զողաց երկինքն ու երկիր։ 
Եկավ Սև Դևն, ինչպես սև ամպ, հոպ։ ու կրրակ շաղ 

տալով, 
Եկ՚սվ անհուն կատաղությամբ, ինչպես պըրծած մի սև 

ծով։
Դեռ շատ հեռվից նա նըշմարեց իր թըշն ամոլն 

լուսավոր, 
Ու հեռավոր մաթի միջիր խուլ որոտար ամւդադոռ։

Սև ղևը

Ո՞վ ես խիզախ դու հողածին, 
Ի՞նչպես մըտար իմ հողը զու, 
Ո՞նց չի հասել քո ականջին 

400 Գոնե անունն իմ ահարկու։
Միթե աչքով դու չը տես ա՞ր 
^՝յուԳ ոլ քաղաք ողջ ամայի. 
Մարդ եմ կերել հազար հազար, 
•Ո եզնից էլ քաջ ու վիթխարի։ 
Իսկ դու ո՞վ ես, չրնչին մարդուկ, 
Որ կռիվ ես դալիս իմ դեմ. 
Ասա տեսնեմ, որ իմանամ' 
Ինչ հիմարի պիտի ուտեմ։ 
Յույց տուր տեսնեմ' ի՞նչ ունիս դու, 

470 Տե'ս, ես ունեմ յոթը գըլուխ...

Դոռաց հըրեշն էն ահարկու, 
Արձակելով կրրակ ու ծուխ։
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Արե <ւը

Գալիս եմ ես, ով անճոռնի, 
Որ մեն մենակ կրովեմ քեղ հետ, 
Գրրծքոլմս ունիմ մի սիրտ արի, 
Ձեռքիս ունիմ յոթը սուր նետ...

Ասավ, ճայթեց զիլ աղեղը, ոռնաց վիշապն ահագին, 
Թավալվելով տեղն ու տեղը, անիծելով Արեգին։
— Մին էլ զարկի'ր... մին էլ... մին էլ...

480 Մըռընչում էր հոգեվարք։
— Ծս իմ մորից մին եմ ծընվել, , 
Մի խոսք ունեմ ու մի զարկ։
Պատասխանեց Արեգը քաջ, փըչեց վիշապն իր հոդին. 
Ո լ արևի լույսը ցոլաց Սև աշխարհի եզերքին։

<8>

— Չըբնաղ անունով քո սեգ աղջըկա 
Գանչում եմ, ահեղ ծովերի արքա, 
ԼըսՒ' P անհատակ ջըրերի խորքից, 
Մըշտածոււի, անսաստ քո մըթին հարկից. 
Տո'լր ինձ Քամի ձին, թըռչուն Քամի ձին, 

490 Որ ես՝ մահացու տըկար հողածին՝ 
Հասնեմ երջանիկ աշխարհքն աննըման, 
Ուր վարգ է թափում Ո բլբուլն Հազարան։ 
Ա ռ, նըշանն ահա քո սեգ աղջըկա, 
^ՔաՒր ի^ձ, ահեղ ծովերի արքա, 
Տուր ինձ Քամի ձին' հասնեմ փափագիս, 
ԸըԼԲոլ1Ը բերեմ, հասցընեմ այգիս, 
Փուշը վաՐդ փոխեմ թովչական երգով, 
Ու գազանը մարդ—բանական հոգով։

Էսպես կանչեց' ու փոթորիկն ելավ ծովից կապուտակ, 
500 Մըթնեց երկինք, մըթնեց երկիր, իրար անցավ ողջ 

' աշխարհք,
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Ու ահավոր թոհ ու -լոհից, անդունդներից էն մըՕին 
Հուր հրրեղեն իր թևերով ցոլաց իրակ Հումի ձին. 
Ու մինչ վայցի սլանում էր դեպի հեոուն աշխարհի, 

[Հասավ] բրոնեց քհրղոր ձեռքով] Արևդն արադ ու 
արի, 

Զըհեց 11սկոլյն ոսկի սանձը, ոսկի սանձը զորավոր, 

թրսպեց անզուսպ էն [հզորին բազկով հաստատ ու. . .] 
Դեպի վերև ձդեց ՀԼիր> ձին' տա արևին ու վառի, 
Դեպի ներքև ուզեց [զարկի/ դևտինք' ջախջախի — 
Ոայց . . . հաղթ ահ արված ու հրնազանդ հեծվորին, 

510 Լեզու առավ, մարդու նման էսպես դարձավ հրղորին.
— Ի՞նչ ես ուղում, քաջ հողածին, ո՞ւր ես ուղում' քեղ 

տանեմ.

Շատ ւլնաց նա, թե քիչ դնաց— վերևն աստված միայն 
դիտի.

Ի՜նչ մարդկային միտք ու հանճար նորա ճամփես
1ւըւս"իի- 

Անցավ ծովեր, սև անդունդներ, անապատներ, առապար, 
Եկավ հասավ դալար մի դաշտ, այստեղ առավ նա 

դադար։

Դադար առավ [լեզու եղավ] ու բաց արավ իր լեզուն, 
Ու խրատեց Արեցին Հ . . . > այն խոսուն]ն] 

իմ աստոլն.

520 — Ահա սահմանն անմատչելի կախարդական աշխարքի, 
Ուր ապրում է [սեզ] տիրուհին զարմանալի այն հավքի. 
Աննըման է նրա անունն— ինքն անտես, աննրման, 
Կախարդել է այս աշխարքը նըրա թովչանքն ու հրման,
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Անկարող է մ ահ կան արյուն այստեղ մըտնել 
(Եթե միայն չի պարգևած նրան շնորհք վերևից 
Եվ անսասան կամք ու եռանդ Վ . . . >
Ամեն տեսակ ցավ տառապանք մեր ու նորա

ս ահմանում
530 Սան և նորան .... պահպանում . . . ]

Այմրմ կերթաս— քո առաջը կրդա մի գետ ահագին 
[նորա] ջուրը աղի-լեղի թույն է հոսում [մահացու], ( 
[Այդպես կախարդական այս աշխարհքի տիրուհին 
Անըմպելի թույն է խառնել նորա վճիտ ջրերին . . . ] 
Ամեն մի մարդ չի կարող խըմել Հ. . . . > էն ջըրից, 
Օայց եթե դու խմեցիր' կանցնես <Հ . . . . » >

Գետը կանցնես, կընկնես մի դաշտ անծայրածիր, 
ահավոր, 

[Կախարդական երկրի տերը] կախարդական ] իր 
խոսքով ]

Լցրել է այն անհուն դաշտը անկոխելի տատասկով, 
540 Անկարող է ոտը կոխել ասպարեզը այն փըշոտ,

Եվ եՒ կա9ոՂ մարդ հանդուրժել. ]շատ են] ժանտահոտ. 
Օայց Դոլ եթե այդ էլ անցնես— ]կըմոտենաս] և ահա 
1^ աշխարքի] վեհ տիրուհու ապարանքը կերևա.

Այնժամ կըգան խեղկատակներ ու կըկտրեն քո ճամփան, 
Կուզեն հաղթեն, ոլշքըդ խլեն, [կուզեն] լինեն քեզ 

խափան,
Այնպես խաղեր կըհորինեն, այնպես <Հ ու .. , >

ցոպց կըտան,
Հարյուր տարվան մեռելները դեըեղմանում կրխնդան։

Աայց պետք է գոլ արհամարհես, սիրտըգ [ամուր 
սևացնես],

Լուրջ ու մռայլ նրանց թողնես— այն ժամանակ գոլ 
կանցնեսւ
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550 Ապա թե քեղ ծաղըր կանեն, կըհայհոյեն, կըթքեն, 
Ոչ պատասխան, ււչ հայհոյանք պիտի չանցնի քո 

մըսւ քեն, 
Սիրտդ հանդիստ, հոդիդ խաղաղ նրանց միջից թե 

անցնես — 
ի— Ողջ կրլոեն— և դու անփորձ ապարանքին 

կըհասնեսի.
խե չէ, եթե ուշք դարձնես ու ընկնես նրանց Հետ, 
Քեղ կըհաղթեն — ուշքդ կըաիրեն <............... >
Եընկատես ապարանքը <.......>

Երբ այսպիսով կըմոտենաս ապարանքի դրոներին, 
հոյն ու առյուծ կանդնած են [միշտ] նրա երկու 

կողմ երին, 
հոյի առաջ միս է դըրած, իսկ առյուծին' կանաչ խոտ, 

560 Եվ սովատանջ նրանք կանդնած հսկում են միշտ իրար 
մ ոտ.

Դու կըփոխես խոտը խոյին — միսը կըտաս առյուծին, 
ճամփա կըտան— ու կըհասնես <Լ .... Հ>

ի .... . ներս կըմտնես ապարանք.,,
ներս կըմտնես— . . . . երդի դայլայլ, վարդի բույր,
Իրար ետևից կանցնես յոթը . . . վարադոլյր,
Այնտեղ [ ոսկի ի փայլ վանդակում երդում է հավքն այն 

չքնաղ
Ոլ երդի հետ մշտադալար վարդ է թափում ու թափում։ 
№] վարդերի ի անուշի բույրով, երդի ձայնով

ի արբեցած ի
Իր լուսեղեն նուրբ մահիճում քնած է վեհ տիրուհին- 

570 Այստեղ' հիշիր, ղդոլյշ կտցիր- մոտ չըդնաս դոլնըրան.
Հ. - • • • > չի դիմանալ և ոչ մի սիրտ [փորձության]^ 
Ու կըհաղթվես նրա դեղեցկոլթյան թովչանքից 
^լ հԸՂԸԻ^Հես այն բյուլբյուլից [դոլցե նաև] քո

Կյանքից,
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Վ. ԺՈԻԿՈՎՍԿՒ

ԱՔԻԼԼԵՍ

Միզում կորավ Եղա սարը, 
Մըռայլեցավ Տրովադան, 
Լոլո է ռազմի հարթավայրը, 
■Ըընած բանակն Ատրիդյան։ 
Խաղաղ են շուրջ։ Առկայծում են 
Խարույկները բանակի, 
Երկա՜ր ու ձի զ ձայնարկում են 
Պահնորդներր մեկ մեկի։

Ծաղեր պայծառ լուսննղջ/ուբը 
10 Ծովի վրա էղեյան,

Օարձըր ափերն ու ասաղերը 
Ծովի խորքում ցոլացան։
Դատարկ դաշտում երևում է 
Մենակ կառքը Պրիամի, 
Տանում է իր Հեկտորի ղին 
Դոռ բանակից հույների։

Ահա կանղնեց ծովի ափին 
Աքհւեսը ահարկու.
— Ընկավ, ծերո ւկ, քո Լեկտորր, 

20 Հանղավ լույսը քո հողու։
Անդրոմաքեն ու Հեկաբեն
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Դ արպասներում անդադար 
Քեզ են մընոլմ... դարձիդ րոպեն 
Կյանք կամ մահ է նրանց համար։

Եվ ւոըխրաբեր արշալուսին 
կրբոլրի խոլնկ հաշտարար, 
Քաղման երդով կըհեծեծեն 
Ամեն մի տուն ու տաճար։
Հայր, մայր, այրի մաղթանքներով 

30 Սափոր կածեն թանկ փոշին,
Ալ, դըժոխքում, աղոթքներով 
Հանգիստ կըտան հերոսին։

1սե ղճ ալևոր, խոնարհեցիր 
Գըլոլխդ իմ առաջին, 
Եվ այս ձեռքը համ բուրեց իր, 
Որ լաց տըվավ քո աչքին... 
Որդուդ մասին էր քո աղերս. 
0 , մի տրտմիր, ալեզարդ, 
Մի բախտ վըճռեց երկինքը մեղ,—

40 Ւնձ էլ ընկճեց Արամազդ։

Մոտ է ժամքս, պատրաստած է 
Նետը անգութ օրհասի, 
Եվ պարկուճին ընդհատել է 
Արդեն օրերն իմ կյանքի։ 
ճըռընչոլմ է դժոխքի դուռը, 
Գուժում է ձայնն ահռելի.
— Վերջացա ծ է, հանգավ ջահը 
Պնլիդեսի օրերի...

^՜վ։ այս ափից ետ չի գալու
50 Եվ քու որդին անվընաս. 

Շուտո վ, շուտով պիտի և դու, 
Ո վ Պելեոս, որբանաս։
Կանցնի ռազմի արհավիրքը, 
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^բՒ 11^՛ս''Դ կըսռլասես, 
Եըզարդարես արքունիքը 
Շուք ու փառքով ընդունես:

Մըտիկ կանես դատարկ ծովին 
Ափիս տըխոլր ու տքրտում, 
Թե չե՞ն դալիս արդյոք նավեր, 

60 Առագաստ չի՞ երևում...
նավեր կըգան Իլիոնից, 
Ես չեմ լինի ոչ մեկում, 
Ես չեմ զարթնի մահվան քընից, 
Ու կըմրնամ այս հովտում...

Իզուր վերջին տագնապի մեջ 
Դու քո որդուն կրխնդրես 
Ու կարկամող բազուկներով 
նրան կողքիդ կըփընտրես։
Սիրած երկրից մամն անջատման 

70 Ձի քաղցրացնի նա այն օր, 
Ու մինչ ափերն մոռացության 
Չի տարածվի ձայնը հոր։

Իմ հայրենի՜ք, վըճիտ ջրրե ր, 
Չրրնա զ վայրեր հարա գատ, 
Եվ ձիթենիք ու դափնիներ, 
Հովիտների ջոլք ու զարդ, 
ճոխ ծաղկեցե'ք, փըթըթեցե ք, 
Ինչպես առաջ, աննըման, 
Ինչպես առաջ— միշտ թընդացե'ք 

80 Միայն ձայներով խընգոլթյան։

Ոայց Աքիւ/ես ու Պատրոկլես 
իլ չեք տեսնի դուք բնավ... 
Սպերքի ջրրե ր, բաղոլկըս ձեղ 
^'ԲԼ1,1ՒՕ[!Ա մազ խոստացավ,

111



Ոայց գրլոլխըս փոթորկալի 
Պատերազմում ահագին 
Պ ա տրոկլեսին ես զոհերի, 
էլ չրսպասեք իմ տուրքին։

Պատրաստել է նետը արդեն
90 Ապոլլոնը անողոք, 

Ըսպասոլմ է նոր եկվորին 
■Պարոնը սև Ստիքսի մոտ։ 
Եվ ափերից մոռացության, 
Պատրոկլեսը գիշերով 
Եկավ ինձ մոտ թեթև, անձայն, 
Որպես երազ, թըռչելով։

Որպես շունչը մեղմ զեփյուռի 
Նա 2Ը2.ընջաց ինձ վըրա, 
Նրա ձայնը ես լըսեցի,

100 Վեր նայեցի ու տեււա 
Քընքույշ դեմքին հետք արտոսրի 
Եվ անջատման խորին ցավ..» 
Ձեռքրս իրեն տարածեցի...
Դատարկ մըթնում չըքացավ...

թսկյոլրոսից Նեոպտոլեմ 
Դեպի հեռոլն կըլողա.
Մի անծանոթ ափ կրտեսնի 
Կանաչ րըլրակն իր վըրա։ 
Նավավարը այնժամ կասի'

110 Դարձսւծ կողմը բըլրս՛ կի. 
— Ահա շիրիմն Աքիլլեսի, 
Այն էլ տեղն է բանակի...

— Այնտե'ղ, պարսպից նա գիշերով 
Երևում էր մեզ սւհեղ, 
Անտանելի հարն աչքերում, 
1} աղա վարս։ ով ճաճանչեղ.
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Եվ եռակի որոտալով, 
Ահ էր ազդում քաղաքին, 
Ու Տրոյա ցին գոլնասւ դեմքով 

120 թենքր ձրգում էր գետին։

— Այնտե ղ ձեռքը Ատրիդեսին 
Տալով դաշր հաստատեց...
Այնտե ղ կառքով նա մոլեգին 
•թաղքի վրա հարձակվեց... 
Այնտե ղ հողում իր ետևից 
Ոարշ տվտվ դին Հեկտորի, 
Հառեց աչքերն ըսպառնալից 
Վրրան լըքած Տըրոյի...

Ու 1’0 նավից նեոպտոլեմ 
130 Կիջնի աւիր սըրրաղան, 

Որ միայնակ բըլրի վրրա 
Դրնի և' սուր, և' վահան։ 
^"լրջԼ՚ արդեն դատարկվել է... 
Խաղա՜ղ Սիմ ույս ու ՛Ծըստնտ, 
Ոաղեղ ու փուշ սլատասւել են 
Տրովադային քարուքանդ։

Կանցնես դաշաը պատերազմի, 
Ուր Աքիլլեսն է կըռված, 
Կտեսնես հորանն երեների 

140 Շիրմաց շուրջր մոռացված։
Ու քեզանից վերե հանկարծ 
Կրլրսես ձայն թևերի...
Մենք կըլինենք թև թևի տված, 
Ընկերներս հին օրերի...

Այնժամ հիշիր Աքիլլեսին, 
Ո/!կր/'Ձ արադ նա անցավ, 
թախտը նրրան անփառունակ 
Այստեղ մի դար խոստացավ.

8-1194
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Ոայց, մերժեյով դատարկ կյանքը, 
150 Փառքի րոպեն ընտրեց նա, 

Ու Լ՛ակերի համար մեոավ, 
Հավատարիմ մինչև Սահ։

Լըոեց Աքիլլ... Մութն է Ւդան, 
Ւլիոնը դեռ տըխուր, 
Քրնած բանակը Ատրիդյան, 
Պատերազմի դաշտը լուռ։ 
Ու ծըխալով առկայծում են 
Խարույկները բանակի, 
Երկա ր ու ձիդ ձայնարկում են 

160 Պահն որդն երը մեկ մեկի։



ԲԱՅՐՈՆ

ՇԻԼԻՈՆԻ ԿԱԼԱՆԱՎՈՐԸ

ՍՈՆԵՏ ՇԻԼԻՈՆԻՆ

Ո վ աղատոլթյոլն, շունչ հավերժ ական, 
թանտերումն ես դու շըքեղ ճաճանչում, 
Այն տ ե՜ղ, ուր սիրտը' քեղ բընակարան 
Եվ քո սերըն է միայն ճանաչում։

Եվ երբ որդիքըդ զարկած շըղթայի> 
Անչույս բանտերում նահատակվելով, 
Փ առավորում են երկիրն հայրենի, 
Ծավալվում ես դու հողմի թևերով։

ՇիլիՏն, քո բանտը սըբբավայր է միշտ,
10 Եվ քո տըխրալի հատակը' սեղան.

Օոնիվարն այնտեղ տանջվեր) բաղմավիշտ, 
0'ողեց հետքերը քարերի վըրան։

Եվ թող միշտ մո՚ւսւն նրբանք անդնջում, 
^0 բարությունից աստվա՜ծ են կանչում։

Գորշ են մազերըս, բայց ոչ տարիքից, 
ու էլ մՒ ԳՒւ^ր
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Դարձա այսպես ծեր, 
հր պատահում է հանկարծ երկյուղիր։

Ձեռք ու ոտներս էլ այսպես չորացան 
20 Ոչ թե բանելոլց, այլ գարշ հանգրստից, 

Խավարչտին բսւնտին երբ ավս/ր դարձան, 
Զրրկված արևից, աշխարքից, օդից։

Իմ հայրը այրվեց խարույկի վըրա, 
Չուզեց իր պաշտած հսւվատն ուրանա, 
Ւրեն որդիքն էլ նույն բանի համար 
Օթևան դըտան բանտ ումը խավար։

Յոթ հոգի էինք, մընացել եմ ես։ 
Մեկը տարիքով, վեցն երիտասարդ, 
Ինչպես սկրսան, վերջացրին նույնպես, 

30 Հալածանքների սաստկությամբ հըպարտ։
Մ1'նր 'lOPակում, երկուսը կըռվում 

Եընքեցին իրենց հավատն արյունով, 
Իրենց հոր նրման մեռան անկոտրում 
Ս՚րշն ամոլ մերմած աստծու անունով։ 
Վերջին երեքը բանտն էին ձրդված, 
Որոնցից ես եմ մընացել հիմի, 
Հիվանդ բեկորըս մեր անբախտ տոհմի։

II

Այն տ ե՜ղ, հին ու խոր բանտում Շիլիոնի 
Յոթը հատ սյուներ գոթական ձևի, 

40 Յոթը հա'ստ սյուներ, ծանր ու գորշագույն, 
Երևում են թույլ մի շողով տըմգույն, 
Որ, ասես իրեն ճամփան մոլորել, 
Պատի արանքից պատահմամբ ընկել, 
Խոնավ հատտկին խաղում է տրխոլր, 
Ինչպես ճահճային աղոտ մոլեհուր։

Ամեն սյունի մեջ այնտեղ մի օղ կա, 
Եվ ամեն օղակն ունի մի շըղթա։ 
Սոսկալի բան է երկաթի շրղթան.
Ուտում են նըրա d անդ-d ան իքները,
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50 Նըրանք մաշելով մարմնիս մեջ մրտան
Ու չեն ջնջվելու երբե ք հետքերը, 
Մինչև չըթողնեմ օրվան լույսը վառ, 
Ծանր ր, ատելի աչքերիս համար, 
Որոնք չրգիտեմ, թե քանի տարի 
թեն տեսել պայծառ երեսն արևե։ 
Այդ տարիների չեմ հիշում թիվր. 
թ՛ողեցի նրրանց տրխուր հաշիվը 
Այն օրից, ինչ որ եղբայրս վերջին 
Մոշնեց ու մեռավ աչքիս առ՛ս ջին։

III

60 ևրրանք սյուներին մեզ շրղթայեցին։ 
Մենք ջոկ֊ջոկ էինք, թեև միասին, 
Մենք չէինք կարող ոչ մի քայլ անել, 
Ոչ իրար երես ի։ավարում տեսնել։ 
Աղոտ, կապտավուն այն լույսն էլ որ կար, 
Մեղ մեր աչքերում դարձրրեց օտար, 

Այսպես միասին, բայց ջոկ֊ջոկ կապած, 
Աշխարքի ամեն բարիքից ղրրկված, 
Մի մըխիթարանք միայն ունեինք, 
Որ ՒԲաԲ ձայներ իմանում էինք։

70 Ու սրրտով կրպտծ. իրարից հեռու 
Մենք ըսկըսեցինք սիրտ տալ իրարու 
Նոր֊նոր հույսերով կամ թե հին վեպով, 
Կամ հերոսական անվեհեր երդով։ 
Արբանք էլ սակայն պաղեցան վերջու մ. 
խրխուր էին մեր ձայները հրնչում, 
խրխո՜ւր ու խրռպոտ, խուլ ու ահռելի' 
Պաղ արձագանքը բանտի քարերի...

IV

Մեր փոքրը, որին հայրրս սիրում էր, 
Որ մեր հանգուցյալ մոր ճակատն ուներ,
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80 Ու ա1_քերն ինչպես կապույտը երկնի, 
Նա Հօ Ւ^ հոգին տանջում ավելի։ 
Իրավ, տեսնելիս մարդ չէր դիմանում. 
Այնպիսի թրոչնակ այսպիսի բընոլմ... 
^Իղեցիկ էր ևա, պայծառ ու մաքուր, 
Եվ ուրախ, զըվարթ սըրտով բրնատուր։

V

Մ լուսն է[ նրրա պես հոգով անարատ, 
Ծրնված էր սակայն հուժկու տ բղամ արդ։ 
Ուրախ ու պատրաստ ամեն ժամանակ 
Աշխարքի ընդդեմ խիզախել մենւսկ, 

90 Միայն թե չրհեծեր շրղթայի տակին. 
Շրդթայի ձայնից մարում էր հոդին։ 
Նա լոլո, անմըոոլնչ ընկնում էր արդեն։ 
Ես էւ թերևս րնկճըված նույնքան, 
ճիգ էի անում, որ սըրտապընդվեն 
Վերջին հույս երր թանկագին մեր տան։ 
Իղո ւր. նա ընկավ, նա մեռավ... տեսա... 
Ես տանջվում էի թեև, աշխատում, 
Շըղթաւ՛ կըրծոտոլմ, շըղթաս կրտրաւոոլմ, 
Տագնապի ժամին կրեն չըհասա...

100 Նա մեռավ... Եկան, կապւսնքը վերցրին, 
Հենց այնտեդ, բանտում, աչքիս առաջին 
Մի ւիոս փորեցին սառն ու երեսանց... 
Աղաչանք արի, խրնդրեցի նըրանց, 
Որ շրնորհ անեն' թտղեն այնտեղում, 
Ուր որ արևի ճաճանչն է խաղում...
Այս խենթ, խելագար տրխմար մի միտք էր, 
Ոայց այն ժամանակ գրլուխս էր մըտել, 
Թե աղատ ծրնված, ազատ սովորած 
Իմ եղբոր հոգին, թեկուզև մեռած, 

110 Ձէր հանգըստանա գերության բանտում...
Զուր էի սակայն այնպես պաղատում. 
Նըրանք ինձ վըրա քահ֊քահ խընդացին,
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Եվ մ եք սիրելի Նղրայրբ կրրկին 
Այն պաղ, անդալար հողււլմն է թաղված, 
Ու ԴԻլՒՒ վՆբե անբաժան կտիւված 
['բռնակալներին վայել հուշարձան' 
Եղբորրս կրրած ու թողած շրղթան։

VI

Իսկ մեր ծաղիկբ, փոքրր սեղանից, 
Ամենքից սիրվածն իր ծբնված մամից, 

120 Իր սիրուն դեմքով մ ե ր մ ււ ր պ ա in կ ե րր, 
Սեր գերդաստանի մանկական սերբ, 
Նահատակ մեր հոր ցնորքր նվիրական 
Եվ իմ հոգսերի վերջին առարկան, 

Սրի համար միայն ինձ պահում էի, 
Ml’ նբրան աղատ գեթ մի օր տսւյի. 
Նա, որ դեռ հոդին պահել էր այնպես 

Տա կ ա վին ղըվարթ, գուցե առերես, 
Նա էլ խորտակվեց, օրեցօր ե նա 
Սկրսավ թոշնել ցողունի վրրա։

130 Իայց այնքա՜ն խաղաղ էր նա թառամում, 
Լո՜ւռ, մեղմիկ հալվում, ումերր քամվում, 
Առանց արցունքի, քնքույշ ու բարի...
Ինձ համար էր միայն հոգում ու ցավոլմ... 
Եվ ոե ^Ւ տըրտոլնջ, մի « ա խ» շարավ նա 
Իրեն վաղաժամ օրհասի վբրաւ 
Մի փոքրր խոսեց մեր էավ օրերից, 
Մի phi ԸսփոփԻց, հույսեր տրվավ ինձ, 
■թանզի ես անհուն վրղաից քարացել, 
Կորուստիս առջև լոլո էի կացել.

140 Ապա թառանչը, որ գրսպոլմ էր նա, 
Արդեն երկարեց, նրվաղեց ահա...
Ականջ դըրի ես... չէր լսվում իսպառ, 
Ձայն տրվի նրբան ահից խելագար...
Եանչեցի... կարծես մի ձայն լրսեցի...
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Ուժգին ցընցոլմ ով շըղթաս կըտրեցի, 
Ընկա նըրա մոտ. նըրան չըգըտա...

Ես էի մենակ մըթնումը շարժվում, 
ես էի ապրում, ես էի շընչոլմ 
Անիծված օդը մեր խոնավ բանտի։

150 Սա գետնի վըրա, նա գետնի տակին, 
Երկու եղբայրս էլ վախճանված էին։ 
Ընկած չոր ձեռքը բըռնեցի, ավա ղ, 
Նըրա պես նույնիսկ իմ ձեռքն էլ էր պաղ։ 
Ուժ ձըկաը շարժվեմ կամ մի ճիգ անեմ, 
Իայց ղգոլմ էի, որ դեռ ապրում եմ... 
Կատաղի մի վիշտ, երբ գիտենք, որ նա, 
Ում սիրում էինք, այլևս չըկա... 
Չրգիտեմ ինչպես, 
Չէի մեռնում ես.

160 Երկրում ինձ համար 
է[ ոմ'նե 1ՇկաԻ'"

VII

Իսկ հետո այնտեղ ինձ ինչ պատահեց, 
Այդ ես չըդիտեմ ու չեմ իմացել.
Նախ օդը հատավ, լույսը պակասեց, 
Ապա թե մութը չըքացավ հանկարծ։ 
Զգացում ու միտք' էլ ոչինչ չըկար։ 
Չէի հասկանում, ինչ էի զգում, 
■Չարերի միջին կանգնած մի լեռ քար, 
ՄՒ լերկ ապառաժ' գագաթը միզում...

170 Ամեն բան դատարկ, մըռայլ ու գորշ էր։ 
^ւ ցերեկ էր աւն ե ոչ էլ գիշեր, 
Եվ Ո1 իմ բանտի նըսեմ լույսը կար, ։ 
Աչեքան ատելի աչքերիս համար։
Մի տարածոլթյուն' դատարկությամբ լի, 
Եվ հաստատություն' առանց մի տեղի... 
Չըկային աստղեր, ժամանակ, աշխարհ, 
Ոչ փոփոխություն, ոչ բարի, ոչ չար.
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Խորի՜ն լռություն... և կանգնած օղում 
Ոչ մահվան նշույլ, ոչ կյանք էր նկատվում. 

180 Այն անգործության մի ծով էր կանգուն, 
Անշարժ Ու համրր, խավար ու անհոլն...

VIII

Ոայց ահա մի շող ցոլաց իմ ղըլխում. 
Այն մ/ւ գեղեցիկ թըռչունի ձայն էր, 
ՍՆԸ ւօռում էր նա, մերթ նորից երգում. 
Այնպես քընքոլյշ երգ լըսած չէի դեռ։ 
Մինչ լրսում էի կախարդված հողով, 
ԼըօՀեցին աչքերս ուրախ արցունքով 
Եվ ես միառժամ չէի երկատում 
քեըշվառությունըս այն խավար բանտում։ 

190 Ոայց շուտով միտքըս սովոր ընթացքով 
Երբ վերադարձավ, իրական աչքով 
0 ուրջրս, վեցերս ես տեսա կրրկին 
Պատերն, օճորքը, նրկոլղը մը թին, 
Առաջվա նըման ուր որ հազիվ հազ 
Արևի շողքը ընկնում էր նրվաղ։
Ոայց և այն ճեղքում, որ ընկնում էր նա, 
Ավելի հանգիստ քան ծառի վրրա, 
Նըստած էր թըռչնակն ուրախ ու անփույթ, 
Մի սիրո՜ւն թըռչնակ, թևերը կապույտ։

200 Հազար ղանաղան բաների վըրա 
Գեղգեղում էր նա.

Ու ինձ էր ասում կարծես բոլորը։ 
Դեո ոչ մի անգամ մինչև այն օրը 
Նըրա նրմանը տեսած չէի 1ւս, 
Ոէ Կ llPտեսնեմ։ Նա էլ էր ասես 
ենձ նըման մենակ, ընկերիր ղըրկփած, 
Սակայն ինձ նրման հույսը չէր հատած։ 
Նըրա համար էր նա եկել մենակ, 
Որ մըխիթարի ինձ որբ ժամանակ.

210 Ու ծըլվըլալով մութ բանտիս ծայրից՝
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Լըցնոլմ էր կյանքով իմ սիրտը նորից։ 

Բայց ո՞վ Էր 1,նՔՐ> Ւմ հ1ՈլՐԸ եՐհհ- 
^ՐԴՍ՚Ր երկրնքի աղատ բնակի՞չ, 
Թե՞ իր վանդակից հենդ նոր աղատվել, 
Եկել էր իմիս վերեր նըստ ել...
Չըգիտեմ, բայց ես՝ քաշած գերություն 
Չէի ցանկալ քեզ, սիրունիկ թրրւչո ւն։ 
Սակայն թերևս թըռչնի կերպ առած 
Մի այցելու էր դըրաիւտից թըռած...

220 Այս միտքը այնժամ, թող ներե ինձ Տեր, 
Պ ատճառեց անչափ խինդ ու արցունքներէ 
Արտածում էի, թե նա իմ կարոտ 
Եղբոր հոդին էր, եկել էր ինձ մոտ... 
Բայց հանկարծ թրռավ, և ես իմացա, 
Օր մի հողեղեն արարած էր նա. 
Մի՞թե կարող էր եղբայրըս թըռչել, 
Ւնձ կըրկին մենակ թողնել այն բանտում, 
Ւնչպես պատանում ւիաթաթած մեռել, 
Ւնչպես մի սև ամպ պայծառ կապույտում:

IX

230 Փոխվեց վիճակըս այն ժամանակից, 
Պահապաններրս դարձան կարեկից։ 
Չըգիտեմ ինչու մեղմացան նըրանք, 
Օր սովոր էին տեսնել չարչարանք,— 
Բայց այսպես եղավ։ Ոչ ոք իմ կըտրած 
Շըղթան չըկապեց ոլ մընաց միշտ բաց։ 
Եվ Հաջում էի իմ բանտում ազատ 
Ողջ երկարությամբ, մի պատից մի պատ։

Բայց երբ թըւիոլմ էր՝ անըզդոլյշ քայլով 
Կոխեցի նրրանց հանգիստը տըխուր,

240 Դողդողում էի սաստիկ հևալով 
Ու սիրտըս ցավից ճրմլում էր ամուր։
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X

Ես ոտնատեղեր փորերի պատում. 
Սակայն փախչելու չէի աշխատում, 
Ես թաղել էի արդեն բոլորին, 
Որոնք աշխ արբում ինձ սիրում էին, 
Եվ այնուհետև աշխարքն /ւնձ համար 
Մի րանտ էր նույնպես, բայց մեծ ու անծայր։ 
Էլ ՈԼ ո0 ՀՕկ^Ր այնտեղ ինձ մոտիկ.
Հայր, մայր, կամ եղբայր, ընկեր կամ որղիք... 

250 Ես ուղում էի միայն բարձրանալ
վանդակով փակած լուսամուտներին, 
Այնտեղից հանգիստ, մի անդամ դարձյալ 
Նայել հըրճվանքով բարձրր սարերին։

XI

Ես տեսա նըրանց. դարձյալ նույնն էին 
հւ չէին փոխվել նըրանք ինձ նըման. 
^Օւ՚հին դարևոր ձյուն լ։ դրլխներին, 
ներքև մեծ լիճը, կապտաջուր Ո՛ռնան... 
$01Ուրը Ղրվարթ աղմրկում էին 
Մացառուտներում, ժայռերի միջին, 

260 Արևում փայլում ճերմակ քաղաքը
Ու լըճսլմ հանգարս։ սահում նավակը, 
Ո՚եթև՜, ձյունափայլ առագաստը րաց։ 
Ապա այնտեղ ցած
Մի փոքրիկ կըղղի մենավոր, կանաչ 
Ժըպտում էր, ասես, իմ աչքի առաջ։ 
Ոանտիս հատս։կից մի քիչ մեծ կըգար, 
Ու բոլսեւ էին վըըան երեք ծառ։
Լեռնային հովը շընչում էր այնտեղ, 
Ափերին վըճիտ ջրբերը ծըփում, 

270 թըմրոլխտ դալարի միջում գունագեղ,
Զընքույշ, վաովըռուն ծաղիկներ ծաղկում։ 

Ոանտի պատի տակ ձըկան մի վըտառ
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Լողում էր անչափ ուրախ ու կայտառ, 
Թագավորում էր արծիվն վերևում, 
Ու թափն ավելի ուժգին էր թրվում, 
Երբ որ նա հանկարծ ուղղում էր դեպ ինձ։ 
Ալքերս արցունքով լքցվեցին նորից 
Ու այնպե՜ս թախիծ տիրեց իմ սըրտին, 
Ասես ցավեցի, որ լուսամուտին 

280 Եկա մոտեցա իմ շըղթան թողած։
Շտապով իջա դարձյալ դեպի ցած 
Ու մրռայլ բանտիս խավարը ահա 
Ծանըր ճընշելով չոքեց ինձ վըրա։

XII

Ամիսներ, աարիք թե օրեր անցան, 
ես ոչ հաշվել եմ և ոչ իմացել.
Մութն էր իմ բանտը, տըխուր մրշտական 
Ու երբեք պայծաո հույս չեմ ունեցել։ 
Եկան վերջապես ինձ աղատելու.
Չէի հասկանում' ո ւր եմ գընալու, 

290 Ոչ էլ հարցըրի' է ր են աղատում.
Մին էր ինձ համար' ազատ թե բանտում, 
Ու այն ժամանակ իմ բանտի միջին, 
Երբ որ ձըդեցին կապանքըս վերջին, 
Այնպես էր թրվում, թե նըրանք եկել, 
Ուզում էին ինձ բաժանել, ղըրկել 
Ւմ երկրորդ տանից։ Ես մինչև անդամ 
Այնտեղ սարդերին դարձա բարեկամ. 
Ու միշտ ուշադիր հետևում էի, 
Երբ որ լըրջորեն նըրանք ձանձրալի 

300 Ւրենց արհեստով էին ըզբադվում.
Կամ դիտում էի, երբ մուկն էր խաղում 
Լուսնի լուսի տակ, Ւնչո՞ւ նրրւսնց պես 
Ենձ էլ մեր տանը չըզդայի և ես... 
Մենք' բընակիչներ ամենքըս մի տան, 
Ու ես նրրանց մեջ մի պետ անսահման,
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կյանքի ու մահվան վրճիոն իմ ձեոքոլմ. 
Ոայց այնպե ս խաղաղ էինք բր^ ակվում... 
Նույնիսկ 1ԲՂ^ ա շիս դարձա նս ընկեր.,. 
Այսպես մընալով օրեր, տարիներ, 

310 Սսվորում է մարդ իրեն վիճակին,
Ու... ես ցավերի իմ բանտի շեմքին։
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ԲԱՅՐՈՆ

ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ «ԶԱՅԼԴ ՀԱՐ Ո ԼԴ» ՊՈԵՄԻՑ

1. ՉԱՅԷԴ ՀԱՐՈԼԴԻ ԵՐԳԸ

Մնաս բարյա վ, կապույտ հեռվում
Կորչող եզերք հայրենի, 
Ռուքն հեծում է, ծովը գոռում, 
ւ-այր ճըչոլմ վայրենի։
Արևն ահա շտապում է
Ծրվի խորքում հանգչելու... 
Իարի գիշեր, իմ հայրենի ք, 
Ն նաս բարյավ նաև գոլ։

Կանցնեն ժամեր, և նա ԿՐկՒն 
10 նոր առավոտ կրծնի,

Ես կողջունեմ ծով ու երկինք,
Ռայց ոչ հողը մայրենի... 
Ապարանքըս ամայացած, 
Օջախս հանգած—անկըրակ
Պատերիս մեջ խոտ է լցված, 
Շունըս ոռնում դռան տակ։

— Մոտիկ արի , մանկլավիկս, 
Ինչո՞ւ համար ես կոծում, 
վախենո՞ւմ ես ալիքներից, 

20 խե՞ դԸՐտՒօ^ ^" դողացնում։
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Երբի V ա1քՒԴ արտասուքը, 
Պինդ է մեր նավն և թեթև, 
Հազիվ նրան կարողանար 
Հասնել բազեն սրրաթև։

— Չեմ վախենում, թող հողմահար 
Ցվիքները բարձրանան, 
Օայց դու, պարո՜ն, մի զարմանար, 
11ր ես լալիս եմ այսքան.— 
Հեռացել եմ ես իմ հորից

30 Եվ մորիցըս սիրասուն, 
Դու ես ընկեր մընացել ինձ, 
Եվ նա, որ կա երկնքում։

Հայրս օրհնեց դալիս ինձի 
Ե՛Լ չտնքաց միանդամ, 
Օա/ց մայրս խիսս։ պիտի հեծի, 
Մեն։և ես ետ կըդառնամ։
— Հերի՜ք, մանուկ, այդ արցունքը 
Վայե՞լ է քո աչքերին.
թ՛ե պարդ լիներ և իմ սիրտը, 

40 Եմ աչքերս էլ կուլային։

Ե՜կ, զինակիրս հավատարիմ, 
1՚՞նչ դոլնատ ես երևում, 
Ֆրանսիացո՞ւց մեր ոխերիմ, 
Օ'ե՞ բուքիցն ես վախենում: 
— Ւնձ համար չեմ դողում, պարս ն, 
Այդքան թույլ չէ քո ծառան, 
Օայց հարազատ կնոջ հոդսը 
Դժդոլնացնում է նորան:

Ամրոցիդ մոտ ես տխրադեմ
50 Զավակներիս թողեցի, 

Արդ, հոր մասին եթե հարցնեն, 
Մտյրը նրանց ի՞նչ ասի...
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— Ոավական է, բարի ծառաս, 
Ղու իրավ ես վշտ անում,
Ւսկ ես անփույթ եմ ավելի, 
Ծիծաղելով եմ դընում։

Եվ արդյոք ո՞վ կըհավատար 
ւաչանքին կանացի,

60

70

80

Մեր տեսած լացը մի օտար 
Սիրուն ալքից կըսրբի.-.
Չեմ ափսոսում վայելքս հին,
Ոչ վաանգից կըսարսեմ,
Այն է, որ չեմ թողնում մեկին,
Սրի համար արտասվեմ։

Եվ այժմ ահա ես մենակ եմ 
Լայնատարած այս ծովում, 
Սայց թե ինչո՞ւ կրհարւաչեմ, 
Երբ ինձ համար չեն ցավում։ —
Ծունրս երկար չի ոռնալու,
Մի ուրիշը կր/սնամի, 
Եվ, թե լինեմ ես դառնալու, 
Պատառ֊պատառ ինձ կանի։

Ղե հ, իմ նավակ, մենք սլանանք,
՛Ծովի վերա փրփրադեզ, 
Ուր որ կուզես, հոդ չէ, դնանք, 
Միայն հայրենիք չրտանես։
Ողջո ւյն- ողջո ւյն մութ ալիքներ. 
Եվ’ երբ աչքիցս ընկնեիք, 
Ողջո ւյն, խոլղե ր, անապատնե ր...
Սարի գիշեր, հայրենի՜ք։
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2. ԻՆԵՍԻՆ

Ո'չ, մի ժըպտա ինձ— իմ մութ ճակատին, 
Ալէա"ղ> քեզ մըպտալ կարող չեմ էլ ես, 
Ոայց երկինք լանե, որ լաց լինես դու, 
Եկ* լաց լինես դու գուցե զուր— ինձ պես։

^ե էն ես հարցնում' ինչ ցավ է գաղտնի, 
Որ խրնդոլթյունըս ու կյանքս է մաշել, 
Իզուր է, չրքնաղ, իզուր կիմանաս, 
Եվ դու էլ նույնիսկ չես կարող բումել:

Ոչ սերն է պատճառ, ոչ ատելություն,
1Ս Ոչ սին փառքերի կորուստը, ավա ղ, 

Որ փախչում եմ ես ձըգած տեղ ու տուն, 
Ձըգած ամեն բան, ինչ որ թանկ էր վաղ։

Ինչ որ տ ե սն ո լմ եմ, լրսում աշխարհ ում — 
Ձանձրացնում է ինձ ամեն, ամեն բան, 
էլ գեղեցկությունն ինձ չի գըրավոլմ, 
Ոչ էէ ք"լ ։ւՂքերն այդքան աննրման:

Էս էն անհանդիստ վիշտն է ամեհի, 
Որ թափառական ջրհոլգն ուներ հեղ. 
^էթ^ից էն կողմը չի ուղում նայի, 

20 էս կողմը հուսալ—չի կարող երբեք։

Էլ ո՞ւր փախչեմ ես ինքըս ինձանից, 
Ո՚եկոլղ հեռավոր երկրի մի անկյուն,

9-1194

129



Ուր էլ որ [լրնամ' հետևում է ինձ
Կյանքի էս (/անդր— մրտքիս դևն անքուն:

Ուրիշներն այնինչ, հաճույքից հարբած, 
Վայելում են գոհ' ինչ լրքել եմ ես... 
Ո Հ’ ՈոՂ վայելեն, ու երնե կ, երնեկ 
Երենք երազից չըզարթնեն ինձ պես։

Ես պետք է անցնեմ աշխարհից աշխարհ, 
30 -Ո անի ետ նայեմ այնքան անիծեմ,

Եվ էն է սփոփանք մնում ինձ համար — 
Վատթարն եմ տեսել— ինչ էլ գա իմ դեմ։

Ոայց № վատթարը... մի հարցնի էդ ինձ. 
Գո ւթ արա, սիրուն, ժպտա դու կրկին, 
Մի քաշի այդպես դիմակն իմ սրտից, 
Որ տեսնես տակի դժոխքն ահագին։



Մ. ԼԵՐՄՈՆՏՈՎ

ՄԾԻՐԻ

ճաշակելով ճաշակեցի զսակաւ մի մեղր, 

և աճա մեոանիցիմ ես:

Ա ԳԻՐՀ Ժ1ԼԳ.

I

Սըրանից առաջ մի քանի տարի, 
Այնտեղ, ուր Արագվ ու կուր դետերի 
Ջրբերն աղմուկով խառնրվում իրար, 
մրրկվում են երկու քույրերի նրման, 
կար մի մենաստան։ կարող Է այժմ էլ 
Անցորդը սարի ուսերից տեսնեք 
թանդված դռների կանգուն սյուները, 
Վանքի կամարն ու աշտարակները։ 
Pш^g անուշահոտ ծուխը բուրվառի

10 ^7 ԼՒ վերանում կամարի տակին 
Օ'[ ոչ լսվում է աղոթողների 
Երդը դիշերվա ուշ ժամանակին։ 
Այմըմ մեն-մենակ ղաոամյալ մի ծեր, 
Ավերակ վանքի ս/ահնորդ կիսամեռ, 
թնկա ծ մտքիցը մարդկանց ու մահ/։, 
Արբում է փոշին շիրմաքարերի, 
Որոնք պատմում են անցած դարերի,

131



Անցած փառքերի ու նըրա մասին, 
^ե ինչպես ճնշված իր թագի տակին,

20 Այս ինչ թագավորն, այս մամ ան ակին 
Եր ժողովուրդը հանձըն եց ռուսին։

II

Մի ռուս գեներալ Կովկաս լեռն երից 
Մի անգամ դեպի Թիֆլիս էր գալիս։ 
Եր հետ նա գերի մի մանուկ ուներ. 
Սա տըկարացավ, չըկարաց տանել 
նեղությունները հեռավոր ճամփի։ 
Հազիվ թե լիներ հինդ-վեց տարեկան, 
Այծեմնիկի պես երկչոտ, վայրենի 
Եվ թույլ ու ճըկուն եղեգնի նման։

30 Սակայն նրա մեջ ցավր տանջալի 
թորա ցրեց այնժամ իրեն հայրերի 
Աննկուն հոդին։ Վիշտը լուռ տանում, 
Ե՛Լ !'Ր մանկական արկար շըրթոլնքից 
Մի թույլ հառաչանք նույնիսկ չէր հ ան ում ։ 
Հացը նըշանով մերժում էր նա դեն 
Ու իւ աղաղ, հպարտ մեռնում էր արդեն։ 
Կարեկցությունից մի ծեր վանական 
Նրրան խնամեց, տըվավ ապաստան.
Ո։ այսպես' վանքի հարկի տակ մնաց

40 Ուսրեկամ ական ձեռքով աղատված։ 
^այ9> ՂոլՐ^ մանկական ղրվ՚որթ հաճոլյքից, 
Փ ա ի։ չում, խորշում էր նա ամեն մեկից. 
Թափառում էր լուռ, մենակ, սրտաբեկ, 
Թառանչով նայում դեպի արևելք, 
Մ տշվելով մի լուռ, անմեկին վըշտից — 
Երեն հայրենի երկրի կարոտից։
Օերութ  յան սակայն շուտ ընտելացավ, 
Օտարի լեզուն քիչ-քիչ հասկացավ, 
Հայր սուրբը կրնքեց, տրվավ սուրբ հաղորդ, 
Ու գեռ աշխարհքի կյանքին անծանոթ,



Ուղում էր արդեն ծաղիկ հասակում 
Աբեղայական ընդունել կոչում, 
Երբ որ մի անդամ աշնան գիշերով 
Անհետ չբթացավ; Շուրջը սարերով 
Զըգվում էր անծայր անտառը մըթին։ 
Երեք օր այնտեղ իզուր փբնտրեցին, 
Վերջապե ս դաշտում անըղդա գտան 
Ու առան կըրկին բերին մենաստան: 
նա սաստիկ գունատ, թույլ էր ու նիհար.

60 Կարծես աշխատել, տանջվել էր երկար, 
Կամ հիվանդություն ու սւ.վ էր քաշել։ 
Ոչ ^Ւ հարցմունքի չէր պատասխանում, 
Օրն օրի վրա ընկնում էր, թրամում։ 
Այսպես մոտեցավ ժամը իր մահվան։ 
Այնժամ նըրա մոտ եկավ աբեղան 
Ե ‘Լ հորդորելով, և աղերսելով: 
Հիվանդը' հպարտ նրան չբռելով, 
Նըստեց, մ բնացած ուժը հավաքեց, 
Ու այսպես երկա ր խոսել սկսեց.

III

70 «Գոհ եմ քեզանից, հայր սուրբ, որ եկար 
Եմ խոստովանքը լըսելոլ համար։
Ենչ էլ որ լինի, չավ է, որ ցավոտ 
Սիրտըս դատարկեմ խոսքռվ մեկի մառ։ 
Սակայն ե ։։ մարդկանց չարիք չեմ արել, 
Եմ արարքները նորս։ համար էլ — 
Ե՞նչ օգուտ եթե խոստովանեի.
Եսկ հոգին մի՞թե պատմել կր/ինի... 
եԱ քիչ Եմ ապրել ե այն էլ գերի. 
Այսպես երկու կյանք մի ադմըկա լի,

80 Եռուն կյանքի հետ, որ տեսել եմ, ծե բ, 
Ես կըփոխեի թե հընար լիներ։
Ես լոկ մի մ բարի ուժ եմ իմացել.

133



Մի', բայց բոցավառ կիրք եմ ունեցել. 
Նա ինչպես մի որդ ապրել է իմ մեջ, 
Ոըրծել է հոգիս, մաշել մինչև վերջ։ 
Եմ ցնորքները թռցրել, տարել է 
Ալս նեղ խցերից անդորր աղոթքի 
Այն վեհ աշխարհը կըռվի, աղմուկի, 
Ուր որ ժայռերը թաքչում ամպերում, 

90 Ու մարդիկ այնպե՜ս ազատ են ապրում...
Ես իմ ա/դ կիրքը գիշերվա մըթնոլմ 
Պահել եմ վըշտով, արցունքով սընել.
Եվ այժըմ ահա բարձրաձայն հայտն ում, 
!’1 ոստովանում եմ առջևն աշխարհքի, 
Ալ թողություն էլ չեմ խնդրում իսկի։

IV

«ԾերՀւկ, շատ անգամ իմացել եմ ես, 
Որ դու իմ կյանքը մահից փրրկել ես։ 
Ւնչո՞լ փրրկեցիր։ Մենակ ու դաժան, 
Փոթորկի պոկած տերևի նըմսւն,

100 Մըռայլ պատերի միջում մեծացա, 
Հոգով դեո մանուկ, կյանքով աբեղա։ 
Չըկարողացա ոչ ոքի ասել
«Հայրիկ» ու «մայրիկ» սրբազան խոսքեր։ 
Հարկավ, քո միտքը այն էր, ծերունի , 
Որ մենաստանում ես խորթանայի 
Այնքան քաղցրաչի այս անուններին, 
թո՜ւր, հետս են նրանց ձայները ծընվել։ 
Ես տեսնում էի, որ ուրիշնեոին 
Հայրենիք, ընկեր, ծնող ունեին,

110 Մինչդեռ չունեի ես նրանց նըմսւն 
Ոչ թե սիրելիք — այլև դերե զման։ 
Ես էլ այն օրից իզուր չողբացի, 
Այ/ ^րգուԱ միջում այսպես ուխտեցի, 
Որ երբևիցե, թեկուզ մի վայրկյան, 
Այս իմ բոցավառ կուրծքը մանկական



Սեղմեմ կարոտով մի ուրիշ Լլըրծքի, 
Բեկուղ անծանոթ—միայն հարազատի։ 
Բայց, ավա՜ղ, հիմս։ երազներըս այն 
Կորել են իրենց պերճանքով համայն, 

120 Ու ինչպես օտար երկրում ապրեցի'
Մեռնում եմ դարձյալ ես որբ ու դերի։

V

«Ինձ չի վախեցնում դերեղմանն ահեղ, 
Տանջանքն, ասում են, հանդչում է այնտեղ 
Սառն, հավերժական լըռոլթյան մնջում։ 
Կյանքից զրկվելն է ինձ մենակ տանջում։ 
Ջահե լ եմ, ջահե լ... ունեցե՞լ ես դո։ 
Ցնորմունքները անհոդ պատանու։ 
Դու չես ունեցել կամ չես հիշում էլ, 
Թե ոնց ես մի օր ատել ու սիրել, 

131) Ինչպես է սիրտըդ բաբախել ուժզին
Կանաչ դաշտերին, վառ արն դա կին 
Անկյունի բարձըր բուրգից նայելս, 
Ուր թարմ է օդր, և ուր մերթ դալիս 
Ու բարձրր պատի խորունկ ճեղքվածքում, 
Ոուքից վախեցած, կուչ եկած նստում, 
Պատրսպարվոլմ է փոքրիկ աղավնին — 
Չըքնաղ ղավակր անհայտ աշխարհի։
Ուր մրնաց' արդեն զառամ ես, թույլ ես, 
Սիրուն աշխարհը կըշտացբել է քեղ.

140 Սրտումդ անկատար էլ չունիս ըղձեր... 
էւ Ւ^չ ես ուզում, ապրել ես դու, ծե ր, 
Աշխարհքում ունի։/ մոռնալու մի բան. 
9է' որ կապրեի ես էլ քեղ նըման...

VI

«Կուզե՞ս իմանալ' ազատ ութ յա':։ մեջ 
Ես ինչեր տեսա.— դաշտեր տեսա պերճ.

135



Ոըլարներ տեսա, ուր կանաչ ծառեր, 
Ինչպես շուրջպարի բրռնած եղբայրներ, 
Չորս կողմից դալար պըսակ կապելով 
Շրշրնջում էին թարմ խըմբակներով։

150 Տեսա դեզերը մըռայլ ժայռերի, 
Երբ բաժանում էր վըտակը նրանց, 
նրանց մտքերը հասկանում էի,— 
Վերնիցն էր այն շնորհքն ինձ տրված։ 
Վաղու՜ց, շատ վաղուց օդում տարածված 
Այն քարե գրկերն ամեն մի վայրկյան 
Փափագում են լուռ իրար հանդիպման, 
Ոայց օթեր անցն ում, տարիք են անցնում, 
Ու նրանք երբե ք իրար չեն հասնում.., 
Չարձըր լեռնեցի շարքեր տեսա ես

160 Վեհ, հըրաշալի ցընորքների պես, 
Երբ արշալույսի ժամին վաղորդյան 
Նրանց գըլխներբ սեղանի նրման 
Ծրխոլմ են հանդարտ կապոլյտ երկնքում, 
Ո լ ամս/ր ամպի ետևից ձրդւլ/!ւմ, 
Չ՛ողնելով գաղտնի իր օթևանը, 
Ինչպես տարագնաց ըսպիտակ հավքի 
Հեռու կողմերից չլ՛վող երամը 
Ուղղում է իր չուն կողմն արևելքի։

Անոսր մշուշի արանքից, հեռվում, 
170 Գոհարի նըման փայլող ձյուներում, 

Տեսա ալևոր Եովկասն անսասան. 
Եվ ես չրդիտեմ թե ընշիցն էր այն, 
Չ այց թեթևացավ սիրտս նույն ժամայն. 
Չսկսեց գաղտնի մի ձայն ինձ առել, 
Չ'ե երբեմն այնտեղ ապրել եմ ես էլ՛.. 
Ու հետըզհետե բացվեցավ խավար 
Ան0!ալն իմ մտքում պայծա ռ ու պայծա՜ռ...

VII

«Եվ ես հիշեցի մեր տունն հայրական, 
^Ւշեցի մեր ձորն ու իր շըրջական
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180 Շըվաքում ցրված գյուղի տըները.
Լսեցի րիկվան ձեն ու ձուները 
Դեպի տուն վազող երամակների, 
Հեռու հաչոցը ծանոթ շըների։ 
Միտս եկան թուխ-թուխ ծերունիները. 
Լուսնյակի լուսով իրիկունները 
եմ հոր սըրահի, շեմքի դեմուղեմ 
Նստոտած խոհուն և խոժոռադեմ. 
Ու խանչալների պղընձապատած 
Պ ատյանն երի փայլն... ու բոլորն հան կարծ 

190 Խառը շարքեբով, երազի նըման
Աչքիս առաջից եկան անցկացան։
Հապա իմ հա՞յրը, պատերազմական 
եր զգեստներով, ինչպես կենդանի 
Աչքիս երևաց, ու միտս եկան 
Զրահի շռինդ, փայլն հըրացանի, 
Նրա հայացքը հպա րտ, աննկո ւն, 
Եվ իմ քույրերը մատա ղ, սիրասո ւն... 
Շուլերը նրանց աղու աչքերի 
Եվ հնչյունները երդի, խոսքերի, 

200 Որ ասել կին օրրանիս վըրա...
Այն ձորի միջով վտէՕկ էր վաղում, 
Աղմկող էր նա, սակայն ոչ խորին, 
Նըրա ոսկեգույն մանրիկ ավազում 
Խաղալու էի դընոլմ կեսօրին, 
Եվ նայում էի աչքերըս հառած, 
b0P ալիքներին, անձրևից առաջ, 
Դիպչում էր թևով սև ծիծեռնակը։ 
Հիշեցի և մեր խաղաղ տնակը, 
Օջախի առջև իրիկունները

210 Արած աքն երկար պատմությունները, 
Օ՚ե ոնց են ապրել մարդիկ վաղեմի, 
Երբ դեռ աշխարհքը ճոխ էր ավելի։
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VIII

((Յուղես իմանալ, թե ես ինչ արի 
Այն երեք օրում։— Ազատ ապրեցի, 
Եվ կյս'նքրս առանց այն երեք օրի 
■Ձ ո ուժից րնկած ծերույթից էլ դեռ 
Ավելի տըժգույն, տրիւոլր կրլիներ: 
Մ տքումըս վաղո ւց, վաղուց դրել եմ՝ 
Մի անգամ արձակ դաշտերին նայեմ, 

220 Տեսնեմ' աշխարհը սիրո՞ւն է արդյոք, 
Ինչո՞ւ ենք, տեսնեմ, դալի մենք աշխարհ, 
Ազատ ապրելո՞ւ, թե բանտի համար։ 
Եվ այն գիշերվա սոսկալի ժամին, 
Որոտմունքն երբոր վախեցրել էր ձեզ, 
Սեղանի առջև երբոր խրմբովին 
Ընկել էիք դուք խըռնըված այնպես, 
Ես վանքից փախա։ 0 , ինչպես եղբայր, 
Կուզեի գըրկել մըրրիկն հողմազայր. 
Ակրերս ամպերի ետևից տ ան ում,

230 Ձեռքով շանթ էի բռնել ցանկանում... 
Դե' ասա, հայրի կ, 

Ինձ այս պատերում ի՞նչ պիտի տայիք 
Իմ փոթորկալի սըրտի և ահեղ 
Այն որոտմունքի մտերմության տեղ...

IX

«Երկար վազեցի, թե ուր կամ որտեղ, 
Այդ եԱ չըգիտեմ։ Եվ ոչ մի աստըղ 
Իմ դժվար ճամփան չէր լուսավորում։ 
Միայն բերկրությամբ շունչ էի առնում 
Իմ վաստակաբեկ ու հոգնած կրծքով 

240 Այն անտառների թարմությունը զով։ 
Երկար վազեցի, վերջապես հոգնած 
Օարձրր խոտերում ընկա ու պառկած 
Ականջ դըրի ես. հետևող չրկար։
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Որոտմունքն ընկավ, լույսը մի երկար 
Տըժդոլյն ու դալուկ շերտով բացվելով 
Ձգվեց երկնքի — երկրի արանքով, 
Եվ նըրա վերա ես որոշեցի 
Սուր ժանիքները հեռու լեռների։
Անձայն ու անշարժ ես պառկած էի։

250 Երբեմն-երբեմըն չախկալը կիրճում 
Երեխի նըման լալիս էր, ճըչում, 
Եվ, հարթ ու փայլուն թեփով փայլելով, 
Սողում էր օձը քարերի միջին.
Չէր ճնշում սակայն երկյուղն իմ հոդին, 
Ես էլ գայլի պես խորթ էի մարգոց, 
Եվ սողում էի, թաքչում ինչպես օձ։

X

«ներքև անդընդում, ինձանից շատ ցած, 
Հուրը հեղեղից սաստիկ հորգացած, 
Ագմըկում էր խուլ, ինչպես բարկացած

260 Մարդկային իւոսուն ձայներ անհամ ար։ 
թ՛եպետ և անխոսք— սակայն ինձ համար 
Պարղորոշ էր միտքն այն խոսակցության, 
Անլուռ աղմուկը, վեճն հավերժական, 
Հարվածը համառ ժայռերի կույտին, 
Մեղմանում էր նա ու դարձյալ ուժգին 
Խաղաղ ձորի մեջ հանկարծ որոտում; 
Եվ ահա վերև մառախլոտ օդում 
Հավքերն երգեցին։ Արևածագի 
Երկինքը շիկնհց։ Մի թեթև քամի

270 նամ տերևները շարժեց ու գնաց 
Ու ծաղիկները շընլեցին քնեած. 
Նրանց պես օրին գիմ սովորելու 
Ես է/ գըլուխս բարձրացրի վերև... 
Մըսփկ արի ցած ււլ չեմ թաքցընում, 
Սարսափն ինձ պատեց.— անհատակ ու սև 
Անգանգի եզրին էի ես պառկած,
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Ոռնում էր ներքև ջուրը փրփըրած 
Այն ոեղ է տանում ժայռը րջնելով, 
Ոայց Լա9Ը մենակ իջավ նրանով.

280 Երբոր երկնքի բարձրից գահավեժ, 
Կորավ ստորին էն մութ վիհի մեզ;

XI

«Ծաղկում էր շուրջըս եգեմն Արարչի. 
Զրվարթ ու դալար դարդը կանաչի 
Պահպանում էր դեո արցունքն երկնային. 
Եվ խոպոպները խաղողի որթի 
Ծառերի միջով գալարվում էին 
Պճնած կանաչով քնքույշ սաղարթի. 
Ւսկ նրանց վրա ճոխ կախված էին, 
Ւնշպես ականջի գինդեր թանկագին, 

290 էիք ողկոլյղներր, և մերթ նրանց մոտ 
Թրռշո>֊մ էր հավքի երամը երկչոտ։ 
էէւ նորից գետնին կըպա ես մին էլ 
'Ծորից սկըսա ես ականջ դրնել 
Այն օտարոտի թովիչ ձայներին.
Նրանք թփից թուփ ծըլվըլում էին 
Ոլ խոսում էին կարծես միասին 
Երկնքի֊երկրի գաղտնիքի մասին։ 
Այնտեղ բնության ձայները բոլոր 
Միացած էին։ Այն հանդիսավոր 

300 Փառաբանության երդի ժամանակ
Մարդու դոո ձայնը չէր լսվում մենակ։ 
Ւնչ որ այն մամին զգում էի ես, 
Անհետացել են մտքերս այն բոլոր, 
Ոայց կուզենայի պատմել նրանց քեզ, 
Որ գոնե մտքով ապրեմ նորից նոր։ 
Այն առավոտը կամարն երկնքի 
Այնքան էր հստակ, որ հըրեշաակի 
ճախրը սուր աչքը տեսնել կարող էր. 
Այնքա՜ն թափանցիկ ու այնքան խոր էր,
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310 Այնքա ն էր լեցուն ջինջ կապուտակով, 
Որ ես նրրա մեջ հայացքով, հալով 
Սուզվեցի, կորա, մինչև իր շոգով 
!'մ ցնորքները կեսօրը ցըրվեց, 
Ու ինձ ծարավը տանջել սկսեց։

XII

320

330

340

«Այնժամ բռնելով ճկուն թփերից, 
Դեպի հեղեղատն անդունդի եզրից, 
Մի սալից մի սալ, որքան ուժըս կար, 
Սկըսա իջներ Երբեմըն մի քար 
Ոտներիս տակից պոկվելով հանկարծ, 

՛խորվում էր ցած. 
Ո՛պում էր ներքև դղորդ հանելով, 
Ետևից ակոս, փոշի անելով 
Ու կուլ էր դնում ջրի ալիքին։
Ես կախված էի—անդունդն իմ տակին: 
Սայց ջահելությունն ուժով է լինում, 
Մահվան երկյուղը ինձ չէր վախեցնում։ 
Հենց իջա տակը այն սեպ-սեպ ժայռի, 
Երեսիս փըչեց լեռնային ջըրի 
թով թարմությունը, և իսկույն ագահ 
նրրա սառնորակ ալիքին ընկա: 
Հանկարծ մի շրշուկ, ոտնաձայն թեթև... 
Եսկույն թաքչելով թրփերի ետև, 
Ամբողջ բռնըված ակամա դողով, 
Երկչոտ հայացքս վեր քաշած վախով 
Ես ականջ դընել սկսեցի աոահ.
Եվ մոտենալով հընրւլմ էր ահա 
Մատաղ վրացոլհու ձայնը պատանի, 
Այնպե՜ս բնական, այնպե ս կենդանի, 
Աւնպե ս քաղցր, աղատ, որ կարծես թե նա 

Սիրելի մարդկանց անվան հընչյուններ 
Միայն կանչելու սովորած լիներ։
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Այն մի հասարակ երէք էր լեռնային, 
Խոր տպվեց սակայն իմ մտքի միջին, 
Եվ իմ ականջին — հենց մութն ցնկնում է — 
Մի անտես֊անհայտ ույի երդում էւ

XIII

«Սափ որն ուղիղ բռնած ուսին 
Նեղ շավիղով վրրացուհին 
Ջուրն էր իջնում։ Երբեմնակի 
Հարերի մեջ սայթքում էր նա

350 Ծիծաղելով իրեն վրա։
Այնպես աղքատ ու պարզ հազած, 
Շղարշի ծալքերն ետև ձրդած, 
Թեթևաքայլ գրնում էր նա։
Թեմ արեր, շոգն ամառվա
Նրա դեմքն ու կուրծքն այրելով
Պատել էին ոսկի ստվերով։
Տապ էր շնչում դեմքը բոլոր,
Եվ աչքերի մութն այնքա ն Խոո,
Այնքա՜ն սիրո գաղտնիքով լի, 

360 Որ մտքերըս փոթորկալի
Շըփոթվեցին։ Հիշում եմ խոր, 
Որմի ձայնը, ջուրը երբ որ 
Մեջն էր թափում մեղմաքրքիջ, 
Ու սոսափյունն... ուրիշ ոչինչ։

Երբոր ուշքի եկա կրրկին , 
Ու ետ քաշվեց սրտիս արինն, 
Արդեն շատ էր նա հեռացած, 
Ու դնում էր թեթև, կամաց. 
Շիտակ իրեն բեռան տակին, 

370 Որպես դաշտի շըքեղ բարդին...
Մի քիչ հեռու, սառը միզում, 

Որպես ընկեր, ժայռի դըրկում 
Բուսել էին երկու տընակ.

142



Հարթ կըտուրի վրայից մեկի 
Ծուխըն ելնում էր կապուտակ։ 
Ես տեսնում եմ այժմ էլ, ասես. 
Ինչպես նըրա դուռը բացվեց 
Ու կամացուկ փակվեց դարձյալ.., 
— Դու, ես դիտեմ, չես հասկանալ 

380 Իմ տխրությունն, իմ վիշտն անհաս.
Ե՛Լ կըցավեմ թե հասկանաս. 
Ս՛ող հիշատակն այն վայրկենի 
Ինձ հետ, իմ մեջ մրնա — մեռնի։

XIV

«Հոգնած գիշերվա նեղություններից 
թնկա ստվերում։ Շուտով սփոփիչ 
Ոունը աչբերըս փակեց ակամա 
Եվ ես մյուս անգամ երագում տեսա 
Չըքնաղ պատկերը սւյն վըրացուհոլ, 
Եվ մի անսովոր, դյւռրե գան թախիծ 

390 Անուշիկ ճմլեց իմ սիրտը նորից:
ճ1,։1 էի անում, որ մի շունչ րաշեմ, 
Հանկարծ արթնացա։ Արդեն երկնքում 
Փայլում էր լուսինն, ու մենակ մի ամպ 
Սողում էր նրա ետևից թաբուն, 
Ոաց արած իրեն գիրկն ագահությամբ. 
Կարծես թե իրեն որսը լիներ էն։ 
Լուռ էր ու խավար աշխարք համորեն. 
Գագաթները միայն ձյունոտ սարերի, 
Ինչպես արծաթյա ծոպեր ահռելի, 

400 Պըսպղոլմ էին առաջիս— հեռվում, 
Հեղեղատը խուլ ճողփում ափերում։ 
Ծանոթ խրճիթում մերթ պայծառ վառվում 
Ու մերթ հանգչում էր աղոտ մի կըրակ։ 
Այնպես է հանգչում գիշեր ժամանակ 
Պայծառ աստղիկը երկնքում փայլող։
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Ես ուզում էի.-- բայց չէի կարող
Ես այնտեղ մտներ Ես այն ժամանակ 
Հոգումս ունեի լոկ մի նպատակ — 
Հասնել հայրենիք. ու համբերեցի

410 Ոաղցի, ծարավի, որքան կարացի։
Եվ ահա անձայն ու երկչոտ ընկա

Ես ուղիղ ճամփա։
ԲաԻԺ շատ չըթաշեց, անտառի խորքում 
Սարերր դարձյալ աչքիցրս ընկան, 
Ու ըսկսեցի կորցընել ճամփան։

XV

«Անզուսպ կատաղած երբեմըն իզուր 
Պոկ էի տալի ես հուսակըտուր 
Իրար ի։ըճըճված բաղեղ ու մացառ. 
Շուրարս անտառ էր, անեզըր անտառ, 

420 Հետզհետե խոր, խիտ ու ահռելե.
Եվ բազմությունով սև-սև աչքերի 
Գիշերվա մութը հետևում էր ինձ 
Ամեն մի թըփի, հյուղի արանքից։ 
Գըլուխս սկսավ արդեն պըտըտեր 
Ծառեր բարձրացա, ուզեցի դիտեք, 
Բայց մինչև անդամ երկն ի եզերքում 
Նույն ժանիքավոր անտառն էր ձդվոլմ։ 
Այնժամ հոլսահատ վայր ընկա կըբկիե, 
Հեկեկում էի, լալիս դառնագին

430 Ու հողի խոնավ կուրծքն էի կրծում.
Արտ աս ուքներըս վայր էին հոսում 
^բբա երեսին տաք ցողի նրման... 
Աայց հոժար չէի մարգոց օգնության. 
Խորթ էին ընդմիշտ ինձ համար մարդիկ։ 
Եվ եթե հանկարծ կարճատև մի ճիչ 
Ինձ դավաճաներ, դիտցի ր, ծերունի', 
Լեզուս արմատից պետք է պոկեի։
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XVI

Մանուկ ժամանակ, քո մկ՞ան է դալիս, 
Ես ԼԾԳՒտ^ի երբեք արտասվել, 

440 Բայց այնտեղ չէի ամաչում լալիս։
Ռ՞՚Լ ^Ր տեսնելու.— մ քթին ծմակը, 
Մին էլ երկնքում սահող լուսնյակը։ 
Լուսավորված նըրա լուսով, 
Ծածկված մամռով ու ավաղով, 
Խիտ ծըմակով շրջափակված 
Բացատն էր իմ առջև ընկած։
Հանկարծ այնտեղ անցավ մի ստվեր, 
Ու հըրեղեն երկու կայծեր
Պըսպղացին... ապա թե այն 

450 Մ ութ թավուտից ինչ֊որ ղաղան
Մի ոստյունով թռավ, պառկեց, 
Ավաղի հետ խաղալ սկսեց։
Այն անապատի մշտական տերը — 
Հուժկու հովազն էր։ Հում֊հում ոսկորը 
կրծոտում էր նա, ուրախ մըրմռում, 
երբեմն արյունոտ հայացքս հառում 
Ու փաղաքշաբար պոչը շարժելութ 
Նայում լրացած լուսն յանի վրան, 
Ու փայլում էր մազն արծաթի նման։

460 Սպասում էի ես մի ճյուղ բռնած 
Սովի վայրկենին, ու սիրտ։։ հանկարծ 
Բորբոքվեց արյան, կռվի ծարավով...

Հա , բոլորովին այլ ճանապարհով, 
Այլ շավիղով էր ինձ ոաիւտր ՛սանում, 
Բայց համողված եմ, ւ։ր մեր աշխ արքոլմ 
Ես է[ կԼ՚ւՒնե!1 Ըաջերի շարքում։

XVII

«Սպասում էի։ Արդեն ղիշերվտ 
Մրթնում թշնամոլ հոտն առել էր նա, 
Ու մռնչյունը երկա՜ր, սըրտահեծ,
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470 Որպես հառաչանք հանկարծ տարածվեր.. 
Ավազը թաթով կատաղած փորեց, 
Ծառս եղավ, հետո փորըսող արեց, 
Ու մի ցատկելով սակավ էր մընում 
Իսկույն ինձ մահի րամին էր անում. 
Ոայց հանդիպեց իմ հարվածին։
Ծանրր ճյուղը ինչպես կացին 
ճեղքեց նրրա ճակատը լայն... 
Նա հառաչեց մարդու նման 
Ու շուո եկավ։ Սակայն նորից, 

480 Իեև նըրա իւոր վերքերից
Հոսում էր հորդ արւոլնն այնքան — 
Վառվեց կռիվն օրհասական:

XVHJ

«Ընկավ կրծքիս. բայց շտապով 
Նըրա կոկորդն ես կոիւեցի, 
Երեք անդամ պըտըտեցի 
Միակ զեն քըս... նա հառաչեց, 
Իրեն բոլոր ուժն հավաքեց, 
Ու մենք, ինչպես օձեր, կըպած, 
Ընկերներից ամուր դըրկված 

490 Գըլորվեցինք, ու իւ ավարում 
հետն ի վրա էինք կըովում։ 
Այն վայրկենին ես էլ էի 
Ինչպես հովազ չար, կատաղի. 
Ես վառվում էի, ծնդմնդոլմ իր պես. 
Ես ինքս էլ ծնված լինեի կարծես 
Հովազների ոլ դսպլերի միջին, 
Թարմ անտառների հովանու տակին։ 
Մարդկային բարբառն, այնպես էր թվում, 
Մոռացել էի, և հենց իմ կրծքում 

500 Այն սարսափելի կռինչն էր ծնվել, 
Կարծես թե լեզուս ծնրնդից ի վեր 
Ուրիշ ձայների անսովոր լիներ...
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Ոայց իմ թշնամին սկսավ թուլան ալ, 
Դես֊դեն երերալ ու ծանլւր հևալ. 
Վերջին անդամ հուպ տվավ ինձ, 
Կանգնած աչքերն սպառնալից 
^‘“Տւկըաեցին, ապա հանդան 
Փակված քրնով հավերժական։ 
Բայց հաղթանակոդ թշնամու առջև 

510 Հըպարտ հանդիպեց նա իր օրհասին, 
Ինչպես վայել է կռվում հերոսին...

XIX

«Իմ կրծքի վրա տեսնո՞ւմ ես դեռ նոր 
Նըրա ճանկերի հետքերլւ խոր-խոր.
Չեն առողջացել նրանք տակավին, 
Դեռ չեն ծածկրվել, բայց հորլի տակին 
նորից կրբացվեն ու կրթարմանան, 
Ու կառոդջացնի մահը հավիտյան... 
Մոռացել էի ես այնժամ նրանց, 
Ու իմ մնացած ուժը հավաքած

520 Գնում էի միշտ թավուտ անտառում... 
Սակայն բախտիս հետ զուր էի կռվում— 
նա ծաղրում էր ինձ ու արհամարհում։

XX

«Դուրս եկա կրկին բերանն անտառի, 
Օրը բացվեցավ, տըժդոլյն աստղերի ։ 
Ըոլյ111 10քացս"Լ նըրա շողերում։ 
թսկսավ ծըխալ աուլը հեռվում 
Ու մութ անտառը շրբջել արթնացած։ 
Ներքև հովիտում հողմի հետ հանկարծ 
Մի մըխոր անցավ... վրա նստեցի.

530 Ոայց նա հողմի հետ լըռեց վերստին։ 
Իմ Լոբս կողմերը ես աչքրս ած/։.
Կարծես այն տեղերն ինձ ծանոթ էին։
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Սարսափելի էր այս միտքն ինձ համար, 
Ե՛Լ ԼէՒ ուղում հավատալ երկար, 
թե կրկին բանտս եմ ես վերադարձել, 
թե այնքան օրեր զուր եմ մտածել, 

Փայփայել դաղտնի միտքը նվիրական, 
Տառապել, տանջվել, համբերել այնքան, 
Ոլ բոլորն ինչո՞ւ.— որ այս հասակում, 

540 Դեո նոր բաց ւսրած աչքըս աշխարքում, 
Թավ անտառներում շունչ ու կյանք առած. 

Ալլա,/, աշխարքի, կյանքի սովորած, 
Ւնձ հետ միասին տանեմ դերեղման 
Այրող կարոտը սուրբ հայրենիքիս, 
Խիստ նախատինքը խաբված հույսերիս 

Եվ ամոթանքը ձեր կարեկցության... 
Սակայն տակավին կասկածներով [ի 
Կարծում էի թե' երազում էի, 
Երբ հԱ՛ն կարձակի խաղաղ օդի մեջ 

550 թանդի ղողանջը հեռվից տարածվեց.
Այստեղ ինձ համար բոլորը պարզվեց... 
0՜, ճանաչեցի իսկույն ես նրբան. 
Շատ է փախցըրել նա իմ մ անկարան 
Կարոտ աչքերից վաո երազների ւ 

թանկ տեսիլքները,— հարազատներիս, 
Ազատությունը վայրի դաշտերի, 
Եվ նժույգները թեթև, կատաղի, 
Եվ կռիվները ժայռերի միջին, 
Ուր հաղթում էի մենակ ամենքին...

560 Անլաց, ուժասպառ լրսում էի ես: 
Սրտիս միջիցն էր դուրս դալի, ասես: 
Կարծես թե մեկը անընդհատ զարկով 

Զարկում էր կրծքիս ծանրր երկաթով։ 
Եվ ես անորոշ այնժամ հասկացս։, 
թե այսուհետև դեպի հայրենիք 
Երբե՜ք ինձ համար էլ ճամփա չրկա։
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XXI

«Հա', արժանի եմ վիճակիս, հայրի՛՛կ.
^ԸԳՈԲ նժույգը օտար դաշտերում 
Իր վատ հեծվորին վայր է գլորում, 

570 Հեռու աշխ արբից դեպի հայրենիք
Գտնում է ուղիղ ու կրճատ ուղի...
Ի՞նչ եմ նըրա մոտ։— Զուր է սիրտրս լի 
Այսքան թախիծ, տենչ ու փափադ. 
Այս ջերմ է լոկ թույլ ու դատարկ, 
8ցնորքի մի խաղ, խելքի խանգարում: 
Ինձ վրա բանտը իրեն կոնիքը 
ձուլել է արդեն... Այսպես է լինում 
Անլույս խավարում բոլսած ծաղիկը.— 
•Իարերի միջին դալուկ ու մենակ, 

580 թ՛երթիկները փակ, երկար ժամանակ
Մրնաց արևի շողերին ղրվարթ:
Օրեր անցե աց ան, ու բարի մի մարգ 
Կարեկցությունից հանելով նրբան 
Փոիւեց մի պարտեղ, վարդին հարևան: 
Ամենայն կողմից փարթամ ու շրրեգ 
Կյանքի քաղցրություն ինչում էր այնտեղ... 
Բայց ի՞նչ դուրս եկավ, հենց օրը բացվեց, 
Ու արշալույսի ցոլքր տարածվեց — 
նըրա վառվռուն շողերն այրեցի’.:

590 Խավարչտին բանտում սովորած ծաղկեն...

XXII

«Ինձ ևս այնպես, ինչպես և նրբան 
Այրում էր տապը անողորմ օրվան: 
Իզուր էի ես ծածկել աշխատում 
Հոգնած դըլուխս չորացած խո տ ում. 
Փուշ պսակի պես նրա տերևը 
Խճրճվոլմ էր իմ ճակտիս վերևը, 
^կՒԻ^ երեսիս կրրակ էր շնչում,



Ու պըսպղալով կայծերը օդում 
Պտրտվում էին։ Ելնում էր շոգին

600 Սիպտակ ժայռերից։ Աստծո աշխարքին 
Կաշկ անդել էր խուլ, գերեզմանական 
Սանրը մրրափը հուսահատության։ ։ 
Գեթ լորամարգին ճռվողեր, խոսեր, 
Կամ թե ճրպուռի ճրռռոցր լսվեր, 
Կամ թե մանկական թոթովն առվակի.,. 
Հենց օձն էր մենակ, որ աշնան մարգի 
Չորացած խոտը դես-դեն շարժելով, ' 
Դեղնավուն մեջքով փայլկըտին տալով' 
Փխրուն ավաղը ակոսում, տողում,

610 Չգոլյշ սողում էր, քնքշալով խաղում, 
Եռակի ոլրոլմ, օդ շինում ագին
Ու մին էլ, հանկարծ, կարծես թե շանթած1 
Երեն նետում էր, թռչում սրընթաց, 
Թաքչում հեռավոր թըփերի տակին...

XXIII

«Ու ողջ երկնքում մեղմ էր ու պայծառ։ 
Մրշոլշի Փիջիս հեռվում երկու սար 
Սևին էին տալիս։ Մեկի ետևից 
Մեր մենաստանը ժանիքները գից 
Իրեն պարըււպով երևում էր ինձ։

620 Սուրն ու Արա գվան ներքև, հովիտում 
Իրենց արծաթյա երիզով պատում 
Թարմ կըղղիների ստորոտները, 
Ու [րվանալով ջրշուն թըփերը. 
Սուր հոսում էին ընկած իրարու,,. 
Նրանք ինձանից շատ էին հեռու։ 
Ասի վեր կենամ—սակայն աոս:ջի:ւ 
Ամեն բան արս֊էլ պտույտ էր գալիս. 
Ասի թե կանչեմ— լեզուս ցամաքած 
Առանց հնչյուն էր, անշարժ, կարկամած,^

630 Մեռնում էի ես։ Տանջում էր մսւհվան
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^առանցանքը ինձ։ Այնպես էր թվում, 
Բ՚ե խոր գետի թաց հատակում 
Պառկած էի — ու իմ բոլոր 
ք՛ուրջը մռայլ խորհրրդավոր։
Եվ, հագեցնելով ծարավս անհԱպուրդ, 
Ջ ըրի Հոսանքը, սառցի նըման ցուրտ, 
Խոխոջ հանելով կոլրծքրս էր մտնում... 
Ես միայն քնելուց էի վախենում — 
Այնքա ն դյուրեկան, այնքան էր քաղցրը...

640 Իսկ իմ վերևը, ինձանից բարձրը, 
Խըռնվում էին ալիքն ալիքին, 
Արևը նրանց բյուրեղի միջից 
Լուսնից էլ անուշ նշողում էր ինձ... 
Ու խայտ աճամուկ պարը ձկների 
Մերթ-մ երթ խաղում էր այն լուսի տակին։ 
Ե՛Լ Հաջում եմ ես նրանցից մեկին, 
նա, ուրիշներից անուշ ավելի, 
Փաղաքշուէ? էր ինձ մտերիմ սիրով. 
Մեջքը ծածկրված ոսկյա թեփերով,

650 Խայտում էր գլխիս վերև, խլրրտա մ, 
Ու խորն էր այնքա ն, քնքույշ ու տրտում 
Հայացքը նըրա կանաչ աչքերի... 
Ու ես անկշտում հիացած էի։
Արծաթահնչյուն նըրա ձայնիկը 
Ինձ զարմանալի բաներ էր պատմում, 
Սա մեկ լռում էր, մեկ նորից երգում։ 
ևս։ առում էր.

((Իմ պատանի , 
Այստեղ ինձ հետ կաց միասին.

660 Սառն ու հան գիստ միշտ կըլինի 
Ազատ կյանքը ջըըային։

«Իմ քույրերին ես կրկանչեմ, 
Մենք, միասին պար րըոնած, 
Եըխնգացնենք մռայլ գեմքըգ 
Ու քո հոգին վաստակած։
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«•Ոնի՜, մահիճդ ահա փափուկ 
Ու վերմակքդ թափանցիկ...
Ո անցն են տարի ք, կանցնեն դարե ր

670

680

690

Երազներում գեղեցիկ։

«0 , պատանի , սիրում եմ .թեղ, 
Ահա իմ ողջ գաղտնիքը,
Սիրո՜ւմ— ջրրի ա[իթի պես
Սիրո՜ւմ— ինչպես իմ կյանքը...»

Ու երկա՜ր, երկար ես լսում էի. 
Կարծես թե հնչուն ալիքը ջըրի 
ե) առն ում էր իրեն մրմունջը խորին 
էն ոսկեթեփուկ ձըկան բառերին: 
Այստեղ ինձ կորցրի։ Աչքերըս մթնեց 
Զառանցանքն հատավ ու տեղի տվեց 
Տկարությանը վաստակած մարմնիս...

XXIV

«Այսպես գտան ինձ ու վերցրին... 
Մնացածն արդեն հայտնի է քեզ։
Ես վերջացրի։ Այժըմ կուզես
Մի՜ հավատար, այդ չեմ հարցնում, 
Սի բան է միայն ինձ տխրեցնում, 
Օր իմ դիակն այստեղ — հեռու, 
Իմ մայր հողում չի փըտելու,
Ու ց՛ավերիս վեպքը տըրտում
Զեն պատմելու խուլ խրճիթում, 
Որ մեկն ուշքով լսի ու լա
ք՚մ տխրալի անվան վըրա։

XXV

«Մնաս բարյավ, հա յր... քո ձեռքը տուր ինձ.
Տեսնո ։մ ես, իմը ինչպես այրվում է... 
Այս բոցն, իմանա ս, մանուկ օրերից 
Իմ կրծքի տակին ծածկված մընում է.
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Ոայց հիմա արդեն էլ սնունդ չըկա, 
Ու իրեն բանտը ողջ լափել է նա։ 
Վերադառնում է Նրա մոտ կրկին, 
Որ օրինավոր կարգով ամենքին 

700 Տալիս է տանջանք ու հանգստություն...
Ոայց Ւ՞^Լ ^ անում, թեկուզ դրախտում, 
Ամպերից վերև—էն սուրբ աշխարքում 
Ւմ հոդին իրեն հանդիստ ունենար...
Ա՜խ, միայն մի քանի վայրկենի համար, 
Մ սայլ, վիթխարի էն ժայռերի մեջ, 
Ուր անց եմ կացրել օրերս մանկության, 
Կրտայի ես ողջ—դրախտ, հավիտյան...

XXVI

«Երբոր, ծեր ունի , մեռնելու լինեմ, 
Ոլ դիտեմ—երկար չըպիտի ապրեմ,— 

710 Պատվեր տուր այնժամ դու ինձ տանելու 
Ս եր կանաչ այգին, այնտեղ, ուր երկու 
ճերմակ հակակի թփեր են ծաղկում... 
հոտն էնրան խիտ է նրանց արանրում, 
Ու անուշաբույր թարմ օդը այնպե ս, 
Այնպե ււ թափանցիկ, այնպես ոսկեշող 
Տերևն արևի տակին խաղացող... 
Դոլ հըրամայի ինձ այնտեղ տանեն։ 
Պայծառ ցերեկի փայլով ոսկեղեն 
Վերջին անդամը կարբենամ դեթ ես։

720 Կովկասն այնտեղից կերևա նույնպես։ 
Կարելի է հով զեփյուռների հետ 

Ուղարկի նա ինձ վերջին հըրաժեշտ 

/՚ր բարձունքներից հզոր, աննըվամ... 

Ու իմ ականջին, օրհասից առաջ 

Որ հնչի դարձյալ հարազատ մի ձեն։ 

Ու կրմտածեմ, թե ընկերըս է էն, 

Կամ թե եղբայրս վրաս կորացած'
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Զգույշ ձեռքերով դեմքիցս կամաց 
Մահվան սառնամած քրտինքն է սրբում

730 Ու մեր տան մաս№ հՒսաձայն երգում,.. 
Ու ես այս մըտքով խաղաղ կրհանգչեմ, 
էէ. լեմ գան դատ լիի ոչ֊ ոքի ընդդեմ. ,.»։



Հ. ԼՈՆԳՖԵԼԼՈ

ՀԱՅԱՎԱԹԻ ԵՐԳԸ

ՆԱԽԵՐԳԱՆՔ

Եթե հարցնեք' ո՞րտեղից են 
էս լեգենդներն ու զրույցներն 
Անտառների անուշ բույրով, 
Հովիտների շաղ ու մուժով, 
վիգվամների ոլոր ծուխով, 
Մեծ գետերի սահանքներով, 
Նրանց անվերջ որոտումով 
Ու վայրենի արձագանքով, 
Րնչպես ամպրոսլ սարերի մեջ.

10 Ես ձեզ կասեմ, ձեզ կրպատմեմ ։

Անտառներից, հովիտներից, 
նորգլանդիայի մեծ էրգերից, 
^ն1՚Բ՚ծ"յ1՚ 1""Ր աշխս՚րձիւհ 
Դակոտների վայրի երկրից, 
Ճահիճներից, ճախիններից, 
Ուր շոլհ֊շուհ-դան՝ արագիլը 
Եեր է փնտրում ճըլկուտներում, 
Կրկնում եմ ես էս զրույցներն 
Անուշ երգիչ ու երաժիշտ

20 Նավագահի լգարգ երգերով։
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Եթե հարցնեք' ո՞ւր է գըտել 
էս երգերը Նավագահան, 
էսքան վայրի ոլ քըմահաճ. 
Ես ձեզ կասեմ, ձեզ կըպատմեմ. 
— Թռչունների բըների մեջ, 
Ջըրջոլնների խոռոչներում, 
Բիզոնների արոտներում, 
Արծիվն երի բընավայրում.

ճ ահիճներում, ճախինն եր ում, 
30 Մելամաղձիկ թափառելով,

Երգում էին նրրա համար 
Մ անդը' բագը, սագը' վավան, 
Եվ ջուհ~շուհ ֊ գան' արա գիլը, 
Ե՚Լ կըտօաԲԸ ւՒՒ՚№յկը> 
Վայրի հավը' մոլշկոգազան։

Եթե դարձյալ հարցմունք անեք 
Ո՞վ է հապա Նավագահան, 
Պատմի դու մեղ նըրա մասին. 
Ձեր հարցմունքին էս խոսքերով 

40 Նըտամ իսկույն ես պատասխան.
— Թավաղենթի պերճ հովիտում, 
ճոխ մ արդերի լըռության մեջ, 
Արծաթափայլ ջըրերի մոտ 
Ապրում էր վաղ Նավագահան։

^Բ}'դիկ Դ1ՈլՂ\' 1"լՐ2Ը ԲՈ1ՈԲ 
Փլավում էին հանդեր, արտեր, 
Ու կանգնած էր հին ծըմակը, 
Հին ծըմակը սոճիների, 
Ամռան' կանաչ, սոսափելով, 

50 Ձմռան' փայլուն, ճերմակ ձյունով, 
էՒքԸ երգով, հառաչանքով։

Հովիտն ի վար հոսում էին 
էն չըթերը արծաթափայլ,
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Գարնանը' խիտ եղեգնուտով, 
Ամռանն' երկար բարդու շարքով, 
Աշնանը' գորշ մեգի տակին, 
Ձրմռան' ճերմակ ափերի մեջ։ 
Ու ապրում էր երգիչն էնտեղ, 
Թավաղեն թի պերճ հովիտում, 

60 ճոխ մարգերի լըռոլթյան մեջ։

Էնտեղ երգեց նա էս երգը, 
Անուշ երգը Հայավաթի, 
Թե ինչպես նա ծնվեց, ապրեց, 
Ու ինչպես էր ճգնում, տանջվում, 
■Ոարողում էր ու համողում, 
Որ երջանիկ դարձնի մ արդին, 
Որ բարձրացնի ժողովըրդին։

Ով սիրում է բընությունը
Ու մարգերում լույսն արևի, 

70 Սիրում ստվերն անտառների, 
Սիրում հովը տերևներում, 
եվ անձրևը, և փոթորիկ, 
Եվ սահանքը մեծ գետերի, 
Ե՛Լ կայծակը սարերի մեջ, 
Թավուտներում սոճիների, 
՛Սա կրլսի էս գրր^սր, 
Չրքնադ երդը Հայավաթի։

Ով սիրում է ժողովըրդի 
Լեգենդներն ու բալլադները, 

80 Որոնք, ինչպես հեռու ձայներ, 
Կանչում են, որ ականջ դընենք, 
Ու խոսում են պա րղ, մանկաբար, 
Որ հազիվ է մարդ որոշում' 
Ե՞րդ է արդյոք թե ւգատմություն, 
Ականջ կանի նա հաճույքով 
էս հնդկական հին զըրտյցին, 
Խաղաղ երգին Հայավաթի։
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եա, ում սիրտը թարմ է ոլ պարզ, 
Հավատում է աստծուն, բնոլթյան, 

90 Հավատում է, որ հավիտյան
Մարդկային է սիրտր մարդու.
Որ վայրենի լանջի տակ էլ
Մի անմեկին կյանքի համար 
Սան բաղձանքներ Ու ձգտումներ. 
Որ խալվարում խարխափելիս, 
Թույլ ձեռքերը անօգնական, 
Հանդիպելու^ աստծո աջին, 
Կյանք են առնում ու զորանում. 
Նա կըկարդա էս զըրույցը, 

100 էս պարզ երգը Հայավաթի.

Ով երբեմըն իր շըրջակա 
Լուռ հանդերում թափառելիս 
Մի մոռացված շիրմի առջև 
Կանգ է առնում, միտք է անում 
Նրա կիսեղծ դըրի վըրա, 
Որ դրված է պարզ, անարվեստ, 
Սակայն որի ամեն խոսքը 
Լիքն է կյանքի, հանդերձյալի 
Անվերջ հույսով ու թախիծով, 

110 Նա կրկէսն գնի ու կըկարդա
Խոր հն ութ յան արձան ա գիր 
էս հին երգը Հայավաթի։

I

ԽԱՂԱՂՈՒԹՅԱՆ ՉԻԲՈՒԽԸ

Ու մեծ դաշտի լերանց վըրա, 
Կարմիր ժայռի բարձունքներին, 
Նա, հըղորը, կյանքի տերը 
փիտչի֊Մանիտոն իջնելով,
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Կանգնեց շիտակ է ազգերին 
Ու ցեղերին կանչեց ի մի։

Նրա ոտքի տեղից բըխեց, 
120 Հոսեց մի գետ անդունդն ի վար,

Առավոտյան շողերի մեջ 
Շողշողալով ու ծոր տալով 
էն Ոշկուդա֊աստղի նըման։ 
Ու խոնարհեց Ոգին երկրի, 
Աջով մարդում նրա համար 
Գծեց ոլոր մի ճանապարհ, 
— Գնա՜, ասավ, էս ընթացքով։

Ապա պոկեց իրեն ձեռքով 
■Քարահանքից մի կտոր քար, 

130 հիներ կարմիր չիբխի րհոլխ
Ու զարդարեց նկարներով: 
Գետի ափից եդեդն առավ 
1'ր մութ կանաչ տերևներով 
Ու կ"թ 11'Նեց չիբխի համար. 
Լքցրեց ուռա չոր կեղևով, 
Կարմիր ուռոլ չոր կեղևով։ 
Շընչեր մոտիկ մեծ անտառին, 
Ու ճյուղերը տըվավ իրար, 
Կըրակ հանեց, վառեց չիբուխն, 

140 Ու կանգնելով էն սարերին
Գիտչի֊Մանիտոն՝ հըզորր, 
Արխեր իրեն դալյումետը, 
Ւբրև նշան ողջ ազդն րին։

Ու ծուխն ելավ կամաց֊կամաց 
Առավոտյան խաղաղ օդում, 
Առաջ ինչպես մ բթին մի դիծ, 
Հետո կապույտ, խիտ գոլորշի, 
Ապա ճերմակ ամպի նըման 
Ոարձրանալո՜ վ, բարձրանալս վ,
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150 Մինչև հասավ վեր երկընքին, 
Մինչև Աըրվեց վեր երկըձքում 
Ու փաթաթեց շուրջն ամեն բան։

Թա վա զեն թի դաշտավայրից, 
Վա ո մինգի հովիտներից, 
Տուսկալուզի ծըմա կներից, 
Հեռո ւ, հեռո՜ւ Ժեռ սարերից, 

Նորդլանդիայի լըճափերից 
Ազգերն ամեն նրկատեցին, 
Տեսան հեռվում բարձրան ում է 

160 Խաղաղության չիբխի ծուխը։

Ու ազգերի մ արդարևներն 
Ասին' տեսե ք, էն Պոլկվւսնան 
Խաղաղության չիբխի ծուխն է, 
Որ թեքվում է ուռենու պես, 
Մ արծվում կան չուլ ձեռքի նրման։ 
Մե ծ, հեռսւվոր էն նըշանով 
Գի տ չի ~Մանիսւոն' հրզորր, 
Կոչ է անում մարտիկներին 
Ողջ ազգերի ու ցեղերի։

170 Գետերն ի վեր հովիտներով 
Եկա՜ն, եկա ն, հավաքվեցին 
Մարտիկներր ողջ ազգերի. 
Դելավարներն ու մոհոկները, 
Չո տկոսնե րն ու կամանչներր, 
Շոշոններն ու սեվոտները, 

Օմոհոններն ու պոները, 
Մանդաններն ու դակոտները, 
Հոլրոներն ու օջիբվեներր։ 
ճամփա ելան ողջ միասին

180 Խաղաղության չիբխի ծըխի' 
Գաչյոլմետի ծ բխի վըր՚ս 
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ԱԱ11ՈՒՆ8Ի ԳԱՒհՀՀ 123

հ/՚ՒՒԴ 
II* քՒ^ձէյ

մի կ,քո >տրքս ք' //*'£րակտն • 

II սա մ այ »րա,երի նախրապան է

Ոք

^■Կ' Հ։'Ղ7* 1'0 աշխարհի վրրար, 
Ռրնձր/է ղր. պարկեր] մ սա մար սարերին, 

Ա արի րր ե լպւ. ՛իա։ №ր ահա 

հր են երկաի/ի մնրհակր ձեոինւ

^^^^^^^^ 1ք1հրպ ր»քրէ»րյե րնկրա էէարաձ 

IIք Լն ամպրոպի ձ/,Նր հԼնր ասած՝ 
^Լպյրի ղ արաններ և յան ղարհոպրած, 

հրենը րրր^երիը, [*[^^ 1’1*!! վա/խան,

‘իտւիիմն Լ՝լ րնկաւ նրրանր ե տե իր, 

11րին էեի ապրիր, որին մի ձոր իր 

^պլլ, ինձ, աո իւ ծ , ար$, ,[Աք11Լ1’ 1րԱ նեչ], 

^աէսւրեը, րերաէ. իր նաի/րին խաոներ, 

հրիկէ-աե *րրշեր "պ^ Աասւէսր րսպսՀր* 

(1 էէնրրր, րէրորնչխն, արլւՐոէ կ, սպարակ»»» 

'^“"քրրքյիր րսնկարծ մին Լլ Ւ^ր տեսան,-- 

Փոշին որէքպի պէս րտրձրանոէ-մ* է */^1** 
1հ. •րադրի ^/րր^մ անհամար պ աղս/ն 

^^{ի^ ^^ հրր1ս րտր^ի^ երախներ* 
քքրր^^^1^ երած, 

^եործներր խ էպտծ ,

Փախան, [£&* ^Յի'ն տուն, մամ ա խանա խ, 

Ամեպք էիակերխ» պասն որ յա ր/ամա ա։ 

նկաւ Գաւիխր, կանպներ մՀրպ անա մէ 

-- 11ահ, Հո մարպ իկր ի^շ Փ1*'! ^1 .րրնա մ։

վ րացԼր ղ րոներ,

«Սասոէնցի Դավիթր» պոեմի աոաջին հրատարակության («Մուրճ», 

1903, մի Լջխ հեղինակի ուղղումներով



Տպարան <XWU I.il», ք*խէ||,ս՛ ր . քր-րլրս"

«Օաոունրյի Գավիթը» պոեմի 1904 թ. հրատարակության շապիկը
է



V

«1! ա ս ուն րյի Գավիթը» Այո եմ ի P մասի ինընազրի ասսւջըս Էջը
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ԹՍԿԱքէՈՒ =

= ԱՌՈՒԱԿ

Հ 4/^ ■ ^^ •

« №մկարերգի առումը» պոեմի 1909 թ. հրատարակուէ յան անվանաթերթ 

թ ր Հովհ. Գուման յան ի և Ալ. Ապենգիարյանի րնծայագրով (երգչուհի 

ԲI, միա Տեր -Մինասյ անի նյ



^/(г՛ ւ^ո

J ^IkTH^t- ;.։յ-^ք։րՆՂ4Ա« !

՝чч '^Й՝<.1Л^ ^/-

l/Jl/hffl^
"fy'l 'Ihir 6ւ1ւհ]ղժղւսհւ1ր]ր։1արւ ւյր^սեւ (<rtT/ii/ulj ,l/lUTl'l»J ('մխ/սկ ^7»

^^f ^ Հ^Հ^^/ր^Հ ^Հ^՚Հ/Տ/^Հ^



մւ/ւ/ծոէդմղ։/ i/pr[u/n «hudUJ ղու մ ո: Լ

՜ ՜ '/^“^Հ ^Հ:^ ՜^^ ' ^^ VV ՜^ >^*^7< ^4 
^У^ ^ Л^У'^/Л^^’՞/ ~’Հ Հ>՜>>> ^կ. ^ճ^րո, ^ր^ 

Հ^^^-ր^^՜րՀԴյ ^Уу-гЪ ^ ^^>չ'^ ^'^'/.j^.-^v^ ւ^^^^^Վ /^^՜ր^^? 
-^"'-^^'՚ ^У •>՝"'}•’^yj’-^ -^ >A/- "ք У >->.Հր .^~^



ձաղարան րրԼրուր» պոեմի հետ կապված գրառումներիր



միդաս էՀմդքիսէդ (fmdmftm^ Jtnpm^ i/pf/uln «hui/MJ դրոմտհէս^ո

^ ‘•/I'-V/'^'/U /y^ 1 ^ ‘պ/S՜fy /-Х>^7

*• ՝'* -^/’"X^, ։^ ^^"”77 -yv ^-\lfMffT If^ftf-^

^'^/f^^^ ^^^y Zyrty ' *X^/J>^/>W%

^՝ VyX>/X</ ^/^^''Ա <Հ^1^^քՀ <z*1^
-‘гЛ’^-’Х/ ^’Xy^XZ՜^”*^ 7'

■ ^ypf^ Уг^ vm>Cirf4bn t



Հովհաննես քՒում ան յան և Ար յակ *J ոպան յան



Վ. Ա. Ժուգովսկու <ր Աքիլլհս.. պոեւէի թարգմանութ յան ինքնագիրը



^'.т ; г i'll I ՛ու nip (

М.ЧНГьН

1ГЬ։ни րարևւա կապորս fLiitmit 
Мириму ԼղԼրր ԼոպՀւփ՝
նա րն -J.Նա it Լ. Նուիւ ղաւա.մ, 

Апцр Дром ժ ւիւսրհհհւ

\ .րն h iii-fiii ч*лшпри 0 Լ 
*^тЦ1 իար шн ti հանղմվու... 
նարի ղիչեր. Ini •քաւրննիր՝ 
П*Ь|Ш1 րարԼաէ նաև ղա.ւ

նաե^նն It J ամհր It նա կիկին 
Ьпр ши mt աո կրՆնիՀ 
Ես կողջսՀհնմ Հով ու նրկին խ 

Книг/ и չ >"41' tittup), հի...»

նողարւոհ րոս էէ1էհւււսւէ]աՆ, 
Օջաղս ^ւ։ւհղ ւսՆ- ււէնկւղւա1ի 
Պատերքւ" ՀւԼջ իասւ \է րյւաՆ^ 

(Հու հրս աւ Inn ti ղրան աակւ

*) ^աւրօՆր 1*0? [էհին իւր Խաւրեն իք, Օնղւիւպից Հշտսււյսւ\ հեռացաւ 

7^"//’ tyhlqp, It пни Հանս պսւր՚ւււրււութևան Ժամանտ1ք ЧР^д ^^է1,1[դ Լարպ4~. 
պւՎման. WLji ի) ill րղ մանած հսասածր 2»M/7 ъи'Р°Г119 'րամեշտի երգն Լէ

Զ. Գ. ք՝այրոնի «Չայչղ Հարոլղի երդիս 

ված ((Հորիզոն»՛ դրական հանդեսnuJ ք 1834J
թարդմանութ ^ունր տպադրր.

է ԳԴ.Գ44։

м^иг^епьЛ; '
Ի



Հէոստ. Փիւ/ւպպոս քԼւսրղազարեանի

Բ ն 3 Ր է Ն

տւ» Լայ՛ յռԼօառ.

Ւ ա ր ղմ.

Դո ([հաննէս Թո լմանեանց

ԹհՖԼԻԶ
Տպար. 0. 1րարաիրոսնանց1ւ. | ?յաօրթ. II. ծ1»քր«րօաաէՕ.

1896

հ ^. ԳՀ^այրոնի «Շիլիոնի կալանավորը» պոեմի աոանձին Հրատարա֊

կո՛թ՛ուն -ապիկր



Հրատ.' Փի/իպպաւ '1,արղարա(ւհտն/ւ

ԼԵՐՄՈՆՏՈՎ

Թա ր Ц մ.

ilii i/fiա ft ft f, и Թո է մ՛ա ft և ա ft if

ԹհծԼհՔ .
Տպար. в. ւքսղոոիրււսեսէէ/՚յի- | Tllliorp. П. ЫарПфО^апца.

Орбелимомяы ул. № I 12.

1890

U. Յա. ԼհրմոնաոՀի «Մծիրի» պոեմի աոանձին հՀմքաՀսր&ւլությանԿւչէքւ- ;^^ 

nl-hr "

' \пнлиу^' ^Ա*ՍՆ



/Л 7 / // /^* <"• { A<z ' ն. z, Հ 

/h<. հ/. f & * Հ֊ք/ր՝ г- ^4 л* «; -у!*., 

Հ*</ /ՀՒ ^ "‘р, I i ., հ/„ ,

•<Մար1րքն ‘/“'P Լ անում» սերրական Հ/1 ս{նրr]Ji թարգմանության ինրնա~ 

ч/тр



Դեպի սարերն էն մեծ դաշտի, 
Մեծ քարհանքի Ժայռը Կարմիր։

Ու զենքերով, ղըրահներով, 
Նախշուն, ինչպես աշնան տերև, 
Ինչպես երկինք առավոտյան, 
էնտեղ, դաշտում, նրանք կանդնած 
Նայում են խեթ իրար վըրա, 
Աչքերի մեջ ատելություն, 

190 Սրրտերի մեջ դարևոր քեն,
Արյան ծարավ պապենական։

Պ՚իտչի֊Մանիտոն' հըղորը, 
Արարիչը մարդկան ազդի, 
Նայեր նրանը կարեկցաբար։
Իր հայրական սիրով նայեր 
Նրանր կըռվին ու պայքարին, 
Ինչպես իրեն անխելք ու խակ 
Մ տնակների կբռվի վըրա։

Ու տարածեր իր աջ ձեռքը' 
200 Մեղմի նրանր բընույթը կոշտ,

Մեղմի տապը, ծարավն անհադ 
Իրեն աջի հովանու տակ։ 
հոսեր խրոխտ ու վեհ ձայնով, 
№ աքերի աղմուկի պես, 
Որ թնդում են խոր անդընդում, 
Խըրատելով, նախատելով 
էսպես խոսեր ազդերի հետ.

_ Ո'վ իմ որդիք, իմ հե՜դ որդիք, 
Ականջ դըրեք իմաստության, 

210 Ականջ դըրեք խրատներին
Ձեր արարիչ, ձեր ստեղծող
Հըղոր Ոգու շըրթունքներիր: 
Տրվի ես ձեղ ամեն բարիք.

11-1101
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ԵրԿՒր տ["ԼՒ' որսի համար, 
Գետեր տրվի' ձուկ բրռնելոլ, 
Տրվի ձեղ արջ, տրվի բիզոն, 
Տրվի եղնիկ ու եղջերու, 
Տրվի ըԱկյուռ, տըվՒ ջըրջուն 
Ու ճահիճներ լի հավքերով.

220 Ինչո՞ւ զոհ շեք դուք տակավին, 
Ինչո՞ւ եք դուք որսում իրար։

Հոգնել եմ ես ձեր վեճերից, 
Ձեր արյունոտ կրռիվներից, 
Հոգնել եմ ձեր' սպանության 
Ու վրրեժի աղոթքներից։ 
Ջեր ուժն ամբողջ սիրո մեջ է, 
Ջեր կորուստր' կրոիվների. 
Արդ ապրեցեք այսուհետև 
Խաղաղ, սիրով, եղբոր նրմանւ

230 Ես կուղարկեմ մի մարգարե, 
^ԻհՒւ համայն ձեր ազդերի։ 
Նա կաշխատի, կապրի ձեզ հետ, 
Կ առաջն որդի, կրքարոզի։
Եթե լրսեք նրրա խոսքին, 
Երբաղման աք, կերջանկանաք. 
Իսկ թե թողնեք անուշադիր, 
Կընրվաղեք ու կրկորչեք։

Մրտեը այժմ էս դետի մեջ 
Ու լրվացեք ձեր դեմքերից 

240 Կբովի վայրի նրկարներր
Ու արյոլնր ձեր մատների։ 
Թաղեք հողում ձեր զենքերը, 
Առեք կարմիր քարր հանքից 
Ու շինեցեք Կարմիր քարից 
Խաղաղության չիբխի գլուխ. 
Եղեգն առեք ե դե զն ուտից, 
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Զարդարեցեք փետուրներով, 
Ոլ ծըխեցեք ի միասին 
Խաղաղության չիբուխները։ 

250 Ու ապրեցեք այսոլհհտև
Խաղաղ, սիրով, եղբոր հրման»։

Ոլ ձըգեցին մարտիկները 
Շապիկները այծեմենի, 
Զըրահները ռազմական, 
Մըտան գետը արագահոս. 
Ու 1ԸէԼաօՒ^է երեսներից 
Կռվի վայրի զարդերն ամեն։ 
Տիրոջ ոտքի տեղից հոսում. 
Ջուրը վերից գալիս էր ջինջ, 

260 Իսկ նրանցից ներքև պղտոր,
Տ՛նում էր մութն, ա պ ա կ ա ն վ ա ծ, 
Արյունախառն ու կարմրագույն։

Ո լ դուրս եկան մարտիկնե որ 
Գետից հրոտ ակ ու մաքըրված, 
Ու թադեցին գետի ափին 
Իրենց զենքերը ռազմ ական։ 
Գի տչի ֊ Ման ի տ ոն' հրզորը, 
Արարիչը ո լ Մեծ Ոգին 
Այն ծ ամ տնակ սիրով ժըպտաց 

270 Անօգնական զավակներին։

Ոլ մարտիկներն ամենքը լուռ 
Աո ան քարը մեծ քարհանքից, 
Ե՛ք հղկեցին ոլ 2.1^Ո’ցին 
Ջիբախն երր խաղաղության։ 
Եղեգն առան գետի ափից, 
Զարդարեցին փետուրն հրով, 
Ապա դարձավ ամեն մհկր 
Իրեն տոլնր, հայրենիքը, 
Մինչդեռ Ոգին, կյանքի տերը,
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280 Վերանալով ամպերի մեջ, 
յուղվեց երկնի բաց դռներում,
Խաղաղության չիբխի ծրխի' 
Պուկվանայի ամպով պատած, 
Անհետացավ նըրանց աչքից։



ՌՈՒՍԱԿԱՆ ԲԻԼԻՆԱՆԵՐԻՑ

ՍՎՅԱՏԱԳՈՐԸ

(Ռուսական առասպել)

էն սեպ սարերում, էն սուրբ սարերում 
Նրստած էր հրսկան — Սվյատադորր մեծ, 
Չէր գալի ռուսաց հողր սրրբաւլան, 
Չէր կարում տանի գետինը նրբան։
Ոււլեց մի անդամ սիրտր հըսկա/ի 
Ժ՛ուռ դա լքի ա դ ա ւո լայնաբձակ դաշտում. 
Չ՚աւերեր նրժոլյդր իր հրսկայական, 
Ժ՛եռուտ կոդմերուէ ելավ ճանաւդարհ։ 
ճրխաց լանջի տւսկ սիրտր այրական, 

10 !սաւլս առավ ուժը երակների մեջ,
Ու դուրս է հորդում ասես խ աղալո ւէ։ 
Նեդվում է սակայն հրսկան էն ուժիդ, 
Ներլվոլւ! է ինչպես մի ծանրր բեռից, 
Ուրիշն էլ շրկա, որ հետր չափվի։

Ու ձգում է վեր մրկոլնդն իր պողպատ, 
Ամպերից վերև — ա,քից կորցընում, 
Որոնում է կորկին ճերմակ ձեռնեբուէ.
Ու խոսում է նա ինքնիրեն էսպես.
— Եթե գըտնեի ես ուժր հողի —

20 Օղ կամ բացնեի երկնի կամարից, 
Օդից երկաթի ջրղթա կանեի, 
8ած կրբաշեի երկինքը նե ։րև, 
ԵրկՒրն էլ աեղից ես շուռ կրտայի,
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30

40

50

^ Ղ2 կրխառնեի— երկինք ու. երկիր։
Էստեղ նկատեց, որ դուրան դաշտում 

Կ՛րնում է հետի մի այլ աժդահա, 
Ու էն աժդահի ոլսովը ձըդած 
Կա ճամփորդական մի փոքրիկ խուրջին։ 
Եթե քրշոլմ է նբժոլյդն ամեհի, 
Բաց թողնում ձիու թափովր ամբողջ, 
Գբնում է հեռու ճամփորդ աժդահան 
Ոլ չի հասնում ձին իր հ բսկա յական ։ 
Թե մեղմ է քըշոլմ ու դանդաղ քայլքով, 
Իր տեղն է հբսկան, չի շարժվում ասես։ 
Ոլ դոռաց էսպես Սվյատադորը մեծ. 
— Հե յ դու անցավոր, անծանոթ կբտրիճ, 
Կա 3' կանգնի տեղրդ մի առժամանակ։ 
Թե քըշում եմ ես նրժույդս ամեհի, 
Բաց թողնում ձիու թափովն իր ամբողջ, 
Գրնում ես հեռու քո ճանապարհին 
Ոլ չի հա սնում ձին իմ հբսկայական։ 
Թե մեղմ եմ քրշում ու դանդաղ քայլքով, 
•Բո տեղն ես դու միշտ, չես շարժվում ասես։

Կանգնեց իր ճամփին անցվորն անծանոթ, 
Վեր դրրավ դետնին ուժեղ ուսերից 
Ւր ճամփորդական խուրջինր փոքրիկ։ , 
Ու մոտ քշեց ձին Սվյատադորբ մեծ. 
— Ասա' մի տեսնեմ, դու քաջ տբղամ արդ, 
Ի՞նչ է քո բեռբ խուրջինիդ միջին։

Ու ճամփորդն էսպես տըվավ պատասխան. 
— Ով դու փառապանծ հրսկա դյուցազուն, 
Փորձ փորձի մի աո իմ բեռը չբնչին, 
Վեր առ, թե կարաս, հրղոր ուսերիդ 
Ու էնպես քրշի դաշտր լայնարձակ։

Պատասխան տվավ անցորդն անծանոթ, 
Ու ձիուց իջավ Սվյատադորբ մեծ։ 
Առաջ մի մատով ուզեց վեր քաշի — 
Չրշարժվեց տեղից խուրջինն էն փոքրիկ։ 
Ապա մի ձեռքով բռնեց աժդահի —

106



60 Կըրկին չըշտրժվեց խուրջինն իր տեղից։ 
Ապտ թե հասավ ողջ ուժովն իր մեծ, 
Դեմ տը4.աւԼ ճերմակ կուրծքր հըսկայի 
Ուսի էն չընչին, փոքրիկ խ ուրջինին, 
Որոնեց ահավոր ուժովն իր ամբողջ — 
Մինչև ծընկներր գրնաց հողի մեջ, 
Արյունը կաթեց ճերմակ երեսից, 
Իր տեղն է սակայն խուրջինը կըրկին։ 
Ու էսպես խոսեց հըսկան ղարմացած. 
— Շատ եմ ման եկել աշխ արբումը ես —

70 էսպես հըրաշքի ղեո չեմ հանդիպել, 
էսպես մի տեսիլք չեմ տեսել երբեք, 
Չեմ տեսել էս բեռն իմ ծնած օրից. 
Ուժ ուն/ւմ էսքան — ոլժըս չի պատում. 
Ի՞նչ կա քո փոքրիկ խուրջինի միջին, 
Եվ ո՞վ ես ինքրղ և կս'մ ո՞րտեղից, 
Պատասխան տուր ինձ, անծանո' թ հրսկա։ 
— Իմ փոքրիկ խոլրջնոլմ ուժն է մայր֊հողի, 
Իսկ ես Միկուլան Սել յանինովիչ։
Պ ա տ ա սխ ան տըվավ անծանոթ հըսկան։



ՄՈԻՐՈՄՑԻ ԻԼԻԱՆ ԿՌՎՈՒՄ է 
ՎԼԱԴԻՄԻՐ ԻՇԽԱՆԻ ՀԵՏ

(1Ւուսական былина)

Լստ Աւ|ենարիոսփ

— Գընում է ծերուկն արձակ դաշտերով, 
Դընում է ծերուկն երկար ժամանակ։
Մաշվել են հադի շորերը նախշուն, 
Հատել է արդեն իր գանձը ոսկի, 
Ու Ոլիան ինքնին խոսում է էսպես. 
— Եդել եմ հիմի ամբողջ Լիտվայում , 
Եղել եմ հիմի ողջ օրդաներում, 
Մենակ վիհում չեմ եղել վաղուց։ 
Կիև ЧрЬամ մի, գընամ մի տեսնեմ' 

10 Ինչ է կատարվում էնտեղ—Կիևում։
Հասնում է Իլիան Կիև քաղաքը մայր. 

Քեֆ-խնջույք ունի իշխան Վլադիմիրը. 
Սեղան են բազմած հըղոր հըսկաներ 
Ու պայազատներ մինչև երեսուն։

Մրտնում է ծերուկն ապարանքը ներս, 
Կանգնում է, կենում սրրահի շեմքին, 
Խաչ քաշում դեմքին, ինչպես օրենքն է, 
^Ղջուքն է տաւԻ ընդունված կարգով 
Արև իշխանին ու տիկնոջն էլ ջոկ։

20 — Ապրած կենաս, տեր, իշխան Վլադիմիր, 
Հաց ու ջուր կըտա" и եկվոր քաջերին։
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Քեղ ուղիղ սըրտով եկել եմ ծաոա.
Չեմ վաքսում դաշտում հազար թաթարից, 
Չեմ վախում, թեկուզ մյուս հազարն էլ զա, 
Չեմ փախչիլ, թող զա երրորդ հազարն էլ. 
Ու օզնոլթյան էլ հարկավոր չեն ինձ 
Երեսուն ադռավն իրենց ճուտերով։

Ով ԷՐ— չիմացավ իշխանը հյուրին։
— Ուսկի՞ց ես, ո վ քաջ, ի՞նչ ազգ ու տակից. 

30 Քեղ ի՞նչ անունով կանչենք, մևծաոենք,
Կամ ի՞նչ հայրական կոչումով հարդ ենք։
— Նիկիտան եմ ես թաոչեշանին։
— Ո վ, դու Նիկիտա թաոլեշանին, 
Ե'կ, նրստի, մեղ հետ հար ան ու։ արա, 
Մի տեղ կա դաւո արկ էնտեղ, ներքևում, 
Սեղանի ծերին, բազմոցի վերջին.
Որոնած են ուրիշ տեղերը բոլոր։

Ու, կլաներն ընկած, մարզիկն իշխանի 
Տարան Իլի ային ծերը ներքևի, 

40 Նըստեցրին էնտեղ՝ ներքևի ծերին։
Ու էսպես խոսեց Ի չի ան ներքևից.
— Ով դու Վլադիմիր, մայր Սինի տեր, 
Վայել չի ամին, ոչ աստիճանին 
Տեղն ու պատիվը, որ տալիս ես դու. 
Ինքըդ նըստում ես ադոավների հետ, 
Ւնձ տեղ ես տողի ճուտ երի կողքի ն։

Ասավ, կամեցավ տեղը դըրըստի — 
Ջարդոտեց շուքջը կաղնի բազմոցներ, 
Ոլորեց բիրերն ամբողջ երկաթի, 

50 Սեղմեց հյուրերին անկյունը վերին։
Դուր չեկավ էս բանն Արև իշխանին.

Տեղիցը առոլյդ ելավ նա ոտի,
Մըթնեց աշոլնքվա զիշերի նըման, 
Մըռընչաց, ինչպես կատաղի զազան։
— Ի՜նչպես, Նիկիտա Զաոլեշանին, 
Խաոնես տեղերը դու իմ սահմանս։ ծ, 
Ծըոես բիրերը համայն երկաթի ,,,
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Մեն մի հըսկայի արանքումը ես 
Բիրեր եմ զարկել ամուր երկաթի, 

60 Որ խընջույքներին, որքան էլ խրմեն, 
Որքան էլ հարբեն, չրդիպչե ն իրար։ 
Հե՜յ դուք, մեծազոր րռուս հրականեր, 
Լսվա՞ծ է որ ձեզ, էդ հրսկտսերիդ 
Ագռավներ կանչի մենը ու ճուտեր։ 
Դուրս եկեք ձեզնից եոեք լավերրգ, 
Դո՜ւրս շպրրտեցեք- ■ սրրահից վ՛՛գոց։

Դուրս եկան ընտի ո երեք հրսկաներ, 
Սկսան Նիկիտին քայեւ, քաշքըշել, 
Սկսան նիկիտին հրրել, հոմրշտկել.

70 Կանգնած է Նիկիտն ու մամ չի գալի, 
Չի շարժվում նույնիսկ գըլխարկը գըլխին։

— Թե կուզես, իշխան, դու ղըվարճանաս, 
Թող գան սրրանց հետ երեք հրսկա էլ. 
Դուրս եկան ուրիշ երեք հրսկա է\, 
Սկսան Նիկիտին քաշել, քաշքըշել, 
Սկսան Նիկիտին հրրել, հրմրշտկել. 
Կանգնած է նիկիտն ու ժաժ չի գալի, 
Չի շարժվում նույնիսկ գըլխարկը դրլի՚ին։

— Թե կուզես, իշխան, դու ղրվարճանաս, 
80 Թող դուրս գան գոնե երեք հրսկա էլ։

Դուրս եկան երրորդ երեք հրսկան էլ, 
Բան չըկ արացին անեն Նիկիտին։ 
Ու էսպես խոսեց Նիկիտր այնժամ.

— իշխան Վլադիմիր, մայր Կիևի տեր, 
Ախորժակ ունիս անշուշտ խրնդալու. 
Համեցեք, հիմի մրտիկ արա ինձ 
Ու ախորժակքդ կանցնի խրնդալու։

Ու Նիկիտր ինքն սկսավ խրնդալ, 
Սկըսավ սեղմել, զարկել, տրրորել 

90 Ուժեղ ոլ հզոր էն հրսկաներին։
Սողում են սրահում հրսկաներն ամեն, 
Չի կարում կանգնի ոչ մինը ոտի։
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Դուրս եկավ Նիկիտն ապա սրահից, 
Դըռներր զարկեց' շրջանակն ընկավ, 
Դարպասր զարկեց' սյուները թրոան, 
Ջէս րդ֊փշուր եղան ճաղերը քաշած։

Իշխանը մըտավ ետևը փեչի։
Սամար մուշտակը քաշեց իր դըլխին.
— Վա յ> կամա ց, տղե ք, մամ շըղաք տեղից, 

100 Ջըլըսի ՛Սիկիտ թապեշանին,
Օ'ե չէ ետ կըգա ջարդ֊փշուր կան և. 
Ոչ մեծ կըթողնի, ոչ ՚ՒՈՔԸՐ Դեղնից, 
Ժառանգ չի /Յողնիլ ինձ' Վլադիմիրի։/...

Դուրս եկավ Իլիան դարպասն ընդարձակ
Ու լարեց ճայթուն իր աղեղը ղիի 
Սուր, մը/սած նետը դըրավ աղեղում, 
էսպես ինքն իրեն խոսեց նետի հետ. 
— Սըլաց/Հր, իմ նետ, տանիքը ոսկի, 
Վեր բեր ոսկեզօծ ղըմբեթները ցա՜ծ։

110 Ընկան ոսկեզօծ դըմբեթները ցա ծ, 
Ու կանչեց Իլիան կոկորդովը մին.
— Հե՜յ, դուք կարակի մերկ ու տըկլորներ, 
Հե յ, կամավորներ Արև իշխանի, 
Վազեց!։'ք, եկե ք դարպասն իշխանի, 
Առեք ոսկեզօծ դըմբեթները թանկ, 
ԿըըԻցե'ք, սւարե ք կարակն արքունի, 
Արաղ խրմեցեք էնտեղ կուշտ ու պինդ։

Վազեցին, եկան տըկլորներն ամեն, 
Կամավորները Արև իշխտևի, 

120 Տարան, կրթեցին ղըմբեռներն ոսկի.
— Ո՜վ դու մեր պաշտպան, մեր ծնող, մեր հայր...

Ու Իլիայի հետ ելան, դընացին, 
Խըմեցին բոլոր դըմբեթներն ոսկի, 
Խրմեցին մինչև վերջինը միասին։ 
Ոլ երկյուղ ընկավ սիրտները էստեղ. 
Ի՞նչ կանի մեղ հետ իշխանը հիմի, 
Ի՞նչ պատիժ կըսէա, ով դիտի, հիմի
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Խըմեցինք նըրա դըմբեթները ողջ։ 
Ու Իլիան էսպես խոսեց նըրանց հետ.

130 — Խըմե'ք, աըկլորներս, դուք մի' վախենաք. 
Ես եմ վաղվանից իշխան Կիևում, 
Իսկ դուք ամենից մեծ պիտի լինիք։

Անցավ երկյուղը, սկըսան խրմել, 
Տերից սկըսան կյանք խընդրել քաջին։ 

Իսկ իշխանական խխնջույքի վըրա 
Գընաց համրավը Արև. /ւշխան /ւն. 
— Ով Արև իշխան, մայր Կիևիտեր, 
Չես ասիլ՝ նիկիտ Չ.աոլեշանին 
•Չոլ էս հարկերից, ոսկի հարկերից, 

140 Զրդեց ոսկեզօծ գըմբեթները ցած, 
Կանխեց կարակի ողջ տըկլորներին, 
Խըմեց նըրանց հետ դըմբեթներն ոսկի։

Նըստած էր էնտեո խընջույքի միջին 
Ջահիլ Դոբրինիա Նիկիտիչ հըսկան, 

էսպես ասավ նա Արև իշխանին.

— Իշխան Վլադիմիր, մեր կարմիր Արև, 

Նիկիտան չի։ նա թաոլեշանին, 
Այլ Ւ^ խաչախպերն— Իլիան Մուրոմից։

Աս ախի իշխանը մտքի տունն ընկավ, 

150 Իր հետ անվանի աղատներն ամեն
Եվ հրսկաները ուժեղ ու հըղոր, 

Ո՚ե ինչպես անի— հաշտվի ծորի հետ։ 
— Միտք արև ք, տրղեք, միտք ։<ւրե'ք մք. լավ, 

Միտք արե ք, տըղեք, խորը միտք արե՛ք, 
Խելք խելքի տըվե'ք, մի հրնար դըտե'ք, 

Ո՞ւմ ՂԻԻ^նք արդյոք ծերի ետևից, 
Որ կանչի։ նըրան հարգինքի սեղան։

Ես ինքս դընամ— չեմ ուղում դրնամ, 
Ապրակսին ղըրկեմ—վայել չի նըրան։

160 Ամենբր էստեղ մըտքի մեջ ընկան.
• —- Ո՞ւմ ղըրկենք արդյոք ծերի ետևից...
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Եկ ՂԸՐ^նք դընա ջահիլ Դոբրինիան, 
Չէ որ Իլի այի խաչախպերն էնա. 
Նրրա ն կըլրսի Իլիան' թե լրսի։

Սեղանը անցավ Վլադիմիր իշխանն, 
Եկավ ու կանգնեց Դոբրինիայի դեմ 
Ոլ էսպես խոսեց Դոբրինիայի հետ. 
— Արի', ե՜լ, կտԻ1'^է 2տ^իլ Դոբրին ի ա, 
Ծերուկ Մուրոմցու մոտ դրնա մեզնից, 

170 Երկիրը պագիր, խոնարհ ողջունիր, 
Խոնարհիր մինչև հատակն աղյուսի, 
Խոնարհիր մինչև էն գետինը ցած 
Ու էսպես ասա նրբան մեր կողմից.

— Ուղարկել է ինձ Վլադիմիր իշխանն 
Ու մայր տիկինը՝ Ապրակսիան իր հետ, 
Խընգր ում են, որ դաս ուրախ հարգինքիt 
Նա չի ճանաչել քեղ, կըտրիճ քաջիդ, 
Նրստեցրել է ցած, ներքևի ծերին։ 
Խընդրոլմ է հիմի, լիասիրտ խընդրում, 

180 Խընդրոլմ լիասիրտ ու մեծ ցրնծութ յա մբ. 
Խընդրում է մոռնաս ինչ անց է կացել։

Օ՛րն ում է ահա ջահիլ Դոբրինիան, 
Դընում է ճամփով ու միտք է անում.

— Արդյոք վաղաժամ մահի՞ս չեմ դընում... 
Ոայց թե չրլրսեմ Արև իշխանին 
Փորձանք է գալու անշուշտ նըրան ի ց ։

Չ՛ դընում է նա կարակն արքունի, 
Մրանում է ահա կարակն արքունի. 
Նըստած է էնտեղ ծերուկ Մուրոմցին, 

190 Խըմոլմ, քեֆ անում տըկլորների հետ։ 
Ու միտք է անում ջահՒւ Տորրին իանք 
Ո՞ր կողմից արդյոք նրբան մոտենա. 
— Աոջևից դըն ամ՝ դուր չբղամ գուցե. 
Լավ է թիկունքի կողմից մոտենամ։

Եկավ, մոտեցավ թիկունքի կողմից, 
Որոնեց Ի լի այի ուժեղ ուսերից
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Ու էսպես մեղմով խոսեց նրրա հետ.
— ^՜ լԼ Ւ^ խաչախպեր, իմ ախպերացու, 
Ո՜վ դու իմ ախպեր, ծերուկ Մուրոմցի, 

200 Ո եղ պահի առժամ ձեռներրդ ճերմակ, 
Բըռնի ու զրսպի սիրացդ կրրակոտ։ 
Չէ" որ բանբերին չեն կապում, կախում. 
Մենք էլ հո մեր մեջ ուխտ ունենք արած, 
Ուխտ ունենք արած մեծ ու ահավոր, 
Որ փոքր ախպերը չըսի իր մեծին, 
Մեծն է[ իր փոքրին ականջ անի միշտ, 
Ու էսպես կանցնենք մեկ մեկի համար։ 
Դեսս/ան է ղըրկել քեղ մոտ ինձ էսօր 
Ղը1ադիմիր իշխանն իրեն տիկնոջ հետ, 

210 Ո եղ, հր զոր քաջիդ նա չի ճանաչել,
Նցստեցրել է ցած, ներքևի ծերին։ 
Խրնդրում է հիմի նա քեղ ցընծությամբ, 
հւրնդրում լիասիրտ մեծ խըրախճանի, 
Թողնես, ասում է, ինչ անց է կացել. 

Ետ է շուռ դալի Ւլեյկոն էստեղ.
__ Հե՜յ դու, Դոբրինիա ջահել նիկիտիչ, 
Քոլ բախտը բանեց' ետևից եկար, 
Թե չէ առջևից գայիր. Դոբրի նիա, 
Հող ու մոխիրըդ քամուն պիտ տայի։ 

220 Հիմի, ախպերրս, ձեո չեմ տալի քեզ,
Կարգն ու օրենքը անցնել չի լինիր , 
Ետ դարձի', ասա Արև իշխանին, 
Թող որ ինձ համար, ի՜նձ, քաջիս համար 
Արձակի սաստիկ, սաստիկ հըրաման 
Ամբողջ Կիևին, էս մայր քաղաքին 
Եվ Չերնիդովին նույնպես սըրա հետ, 
Որ արքունական կաբակները ողջ 
Բացվեն երեք օր ու երեք գիշեր, 
Ժողովուրդն ամեն գա արաղ խըմի, 

230 Ով չի կամենալ որ արաղ խըմի,
Թող նա գարեջուր խըմի հարբեցնող, 

Ով ոԲ եք՛ ոլղ1'1 դարնջ՚՚ւր խըմի, ,
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Թող նա մեղրաջուր քոր մ ի քաղցրահամ, 
^Ր Ո'Լ1 /՛մտնան՝ Կիև է մըտեւ 
Մոլրոմցի ծերուկ Իլիան Իվանովիչ։ 
Խ ծ համար է. /‘''•I. էս ք “քիս համար, 
Սեղան բաց անի ճոխ մեծարանք//. 
Իսկ թե չ/ւ ան//լ //նչ ասում եմ ես, 
Կիևում կիշխի մին/ե լուս միայն։

240 Ու արադ֊արաղ վազեց Դոբրինիան, 
Վազեց Վլա՛դիմիր անուշ իշխանին, 
Պատմեց ծլթայի պաս/վերր նրան։

Հենց լրսեց պատվերն իշխան Վլադիմիրը, 
Իսկույն, անհապաղ սաստիկ ու սաստիկ 

Պ՚Ըբեց բովանդակ Կիև քաղաքին. 
Այլև թերնիդով հանեց հրրաման, 
Աե ողջ երեք օր ու երեք գիշեր 
Սաց պետք է լինի կարակն արքունի, 
Գա, արաղ իւր մ ի մողովոլրղն ամեն, 

250 հըմի, քեֆ անի անվարձ, անվըճար, 
Որ ՈՂ2 իմանան Կիև է մրտել 
Մոլրոմցի ծերուկ Իլիան Իվանովիչ։

Ու ինքը բացեց հարգինքի սեղան, 
Կանչեց, հավաքեց իշխան ու բոյար, 

(/ռուսաց բոլոր մեծ հըսկաներին, 
Այլև քաջարի կանանց դյուցազուն։

Սայց մարդ չի գընում կարակն արքունի, 
Ամ ենբն իշխանի պալատն են վաղում, 
Ոչ կերուխում ի, ոչ ոսկու համար, 

260 Վ աղում են տե ւ։նեն անվեհեր քաջին, 
Տեսնեն Մոլրոմցի էն ծեր Իլիային։ 
Հավաքվում են ողջ դարպասն իշխանի 
Մրանում են կամաց ապարանքը ներս։

Ու ծեր Մուրոմցին գալիս է ահա, 

Գալիս' կարակի տըկլորների հետ. 
Գալիս է, մըտնոլմ սըրահր պայծառ, 
հաչ հանում դեմքին, ինչպես օրենքն է.
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^Ղ2Ոլյ^ է տալի ընդունված կարգով, 
Երկըրպագում է չորս կողմը խոնարհ, 

2< 0 Արև իշխանին ու տիկնոջն էլ ջոկ։
Վեր կացավ իսկույն իշխանը առույգ, 

Առավ Բլիայի ճերմակ ձեո' երից, 
Համբուրեց նըրա շբրթոլնքր ջ ացար, 
Ապա թե էսպես խոսեց շողոմքոր.

— ՈՎ Դ"լ ծերունի, Ւլիա Մուրոմցի, 
8ած եղավ թեպետ քոլ տեղն ամենից, 
Այժըմ ամենից վերև կրլինի։
Հե յ, գոլք ծառաներ իմ հավատարիմ, 
Տարե ք ծերոլնուն բա՜րձըր ամենից։

280 8այց նա չընըստեց ամենից վերև, 
Գրնաց ռլ նրստեց մեջտեղն ամենի, 
Հետը նստեցրեց մերկ տըկլորներին 
Ու էսպես դարձավ Արև իշխանին.

— Ո՜վ դու Վլադիմիր, մայր Կիևի տեր, 
Լավ ես իմացել' ում ղրրկես ինձ մոտ. 
Չըլներ Դոբբինիան' իմ ախպերացուն, 
Չէի 1Ըս^1ու էստեղ ոչ ոքի, 
Ու մըտքումս արդեն դրբել էի ես . 
Լարել էս ճայթուն իմ աղեղը ղիլ, 

290 Արձակել դեպի սրահքդ շքեղ, 
Սպանել և քեղ, իշխան Վլադեմեր, 
Եվ քոլ տիկնոջը' քոլ Ապրակսիային: 
Բա՛ց էս անգամս աստված քեզ ների 
•Բոլ էդ հսւնցանքը, էգ հանցանքը ւ)եծ։

Էստեղ անուշներ բերին հյուրերին, 
^աՂ9Բ9 մեղրաջուր խըմիչքներ բերին, 
Բերին ամենին դըրին մի-մի թաս 
Ոլ էսպես խոսեց Ւլիան իշխանին. 
— Ա յ դու Վլադիմիր, մայր Կիևի տեր, 

300 Սրբանո՞վ ես դու պատվում հյուրերիս, 
Սըրանո՞վ ես գոլ հարգանք ցույց տալի, 
էս տըկլորներին միայն մի-մի թա ս...

170



Դուր չեկավ էս խոսքն Արև իշխանին, 
էսպես ծերանան տրվավ պատասխան. 
— Ամենքի համար խոր նըկուղներում 
Արաղ ունեմ ես ինչքան կամենան, 

Մ“՛ՕԴՍ մ/' աակառ քառսուն չափանոց։ 
P՝l։ հերիք չանի' ինչ որ կա էստեղ, 
Ո'ող իջնեն իրենք նրկաղնևրն իմ խոր։

310 - Ա'ջ դա Վլադիմիր, իշխան Կիևի,

էդպե ս են պատվամ քեղ մոտ հյուրերին, 
էդպե ս են քեղ մոտ հարդում քաշերին, 
Որ իրենք ղրան են ուտեստ ու խրմև՜չբ...
Տեսնում եմ տանտերն ես եմ <ինե?ա:

320

Ասավ ծերունին ու ոտքի ելավ, 
էլ հարցմունք չարավ նրկաղի ճամփեն, 
էլ նըկուղների բան ալիք չուզեց, 
Ո'ափ ի ջ. ""է հհ "է!՛ նրկուղն երր ի։ ո ր, 
Դըռնեբը արավ ողջ կըրընկ ահ ան, 

Պոկեց կողպեքներն առանց ր ան ալի, 
Ներս մրտավ ինքը նրկուղներն էն խոր։ 
Առած մի տակառն էս մի կրռնատակ 
Ու մյուս ս։ ակ ո։ որ մեկ ել կրռնատակ, 
Երրորդը ոտով դըլորում է դուրս.

Ու դուրս գրլորեց դարպասն իշխանի, 
Գոռաց ու կանչեց կոկորդովը մին. 
— Հե՜յ դսւք կարակի մերկ ու տըկլորներ, 
Օ՛ուրս եկեք էստեղ — դարպասն իշխանի, 
Եկե՜ք, ամենքիդ արաղ խրմեցնեմ։

330 Ոլ իջ՛ով կրըկ/՚ն նըկուղները ցած։ 
Չըտարավ իշխունն ու թունդ ելավ խիստ, 
Որոտաց ումդին իր հընչոլն ձենով.
— Հե՜յ հափատարիմ դուք իմ ծառաներ, 
Շո՜ւտ, եկե ք, հասե ք արադ ու արադ, 
Արադ ու արադ, ճեպով, հապճեպով, 
Վեր դըրեք քաջին խորունկ նըկոլղում, 
Շուրջը ք՛՛՛շեցեք երկաթի ցանցով,

12—1194
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Կաղնի կոճղերով կապեցեք չորս դին, 
Թա ղեցեք դեղին ավազի տակին, 

340 Սովամահ արեք խորունկ նրկոլղում։
Վազեցին, հասան ծառաներն արագ, 

Արաղ ու արագ, ճեպով, հապճեպով, 
Հեր դրրին ծերին խորունկ նրկոլղում, 
Խուրջը քաշեցին երկաթի ցանցով, 
Կաղնի կոճղերով կապեցին չորս դին, 
Ս՛ազեցին դեղին ավազի տակին։

Ոլ ցավ դաոավ էս մյուս հըսկաներին, 
Վեր կացան կիսատ քեֆի սեղանից, 
Ելան, դուրս եկան դարպասն րնդարձա կ, 

350 Իրենց ամեհի ձիանքը հեծան,
Դես֊դեն ցրցվեցին էն արձակ դաշտում, 
էն լեն ու ազատ տարածոլթյան մեջ.

— Էլ չենք մրնալ մենք էստեղ Կիևում, 
էլ չենք ծառայիլ Արև Իշխանին։

Ոլ էլ Վլ ադիմիր իշխանի մոտին 
Հրսկա չրմրնաց Կին էն օրից։



ՍԵՐԲԱԿԱՆ ՎԻՊԵՐԳ

ԹԵ ԻՆՉ ՈԻԴ.ԱՐԿԵՑ ԹՈԻՐՔԻ ՍՈՒԼԹԱՆԸ 
ՄՈՍԿՈՎԻ ՑԱՐԻ ԸՆԾԱՆԵՐԻ ՓՈԽԱՐԵՆ

Սերբական Ժողովրդական վիւդերդ

( Ռուսերենից )

քաղաքի էյ քաղաք, աշխարհքից աշխարհս 
Թուղթ անցավ եկավ Մոսկովա երկրեն, 
Եկավ ու եկավ, հասավ Ըստամբոլ։
Ու ԴԸԲ№ թուղթը ոսկի կառեթում 
Ու բերին իրեն' թարքի սուլթանին, 
Ու թՍՂթՒ Հետ էլ սուլթանի համար 
Շատ թանկ ընծաներ արքային վայել։ 
Մի ոսկի սինի, մեշն ոսկի մեչիտ, 
Մեչիտի շուրջը պատ եկած մի օձ, 

10 էն օձի դւխին դրրած անգին քար,
Որ ԳՒշերն էնպես պարղ լուս էր տալիս' 
Ոնց որ ցերեկը լուսն արեգակի։
Ու Ւբրահիմին, սուզանի որդուն, 
Երկու թանկ ագին թրքեր կային սուր, 
Դաստակներն ամբողջ զուտ մաքուր ոսկուց. 
Ամենքի վրա մի-մի անգին քար։
Ս ուլթ ան ի կրնոջն ոսկի օրորոց, 
Դըյխավերևը քաջահավ բազեն։ 
Որ էս ընծաներն առավ աննըման 

20 Ընկավ սուլթանը մըտքի ծովի մեջ.
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լ..  «4 -
Ի՞նչ ղրրկի արդյոք Մ ոսկովս ցարին 
/սքան թանկագին ընծաների դեմ։ 
Միտը արավ ու միտք, ոչինչ չրգտավ։ 
Ով մոտը եկավ, ամենքի առջև 
Պատմեց, պարծեցավ, թե ինչ ընծաներ 
խստացավ ինքը Մոսկովի ցարից, 
Իայց ոչով ասեք չի կարողանում, 
թե ինչ ուղարկի դըրանց փոխարեն։ 
ներս եկավ ահա Ղոլշբեգի փաշեն, 

80 նրա առջևր պատմեց, պարծեցավ.
՛Իա ջից ետն եկան հոջան ու Ղադին։
ԵրկՒր պա դեցին ու համբուրեցին 
Ծունկն ու փեչերը իրեն սրբազան, 
նրանց առջևն էլ պարծեցավ նույնպես, 
Ապա թե էսսլես խորհուրդ հարցըրեց. 
— Ո՜վ իմ ծառաներ, հոջա ու Ղադի> 
Ես ի՞նչ ուղարկեմ ցարին սրանց դեմ, 
Որ ցարը ինձնից մրնա բավական։ 
Պատասխան տվին հոջան ու Ղադին.

40 — Տեր սուլթան, ասին, քո ստրուկն ենք մենք, 
Մենք մըտածելոլ իրավունք չունենք.
Լավ կանես կանչես ծեր պատրիարքին, 
Նա հեշտ կիմանա, հեշտ էլ քեղ կասի, 
Թե ինչ ուղարկես Մոսկովի ցարին, 
Որ ցարը քեզնից մրնա բավական։ 
Էսպես որ ասին' լսեց սուլթանը, 
Իրեն կավասին ուղարկեց իսկույն 
Ու մոտր կանչեց ծեր պատրիարքին։ 
Ու, երբ պատրիարքն եկավ իրեն մոտ, 

50 Ցույց տվավ նրբան րնծաներն ամեն, 
Ու շատ պարծեցավ, ու էսպես ասավ. 
— Ո՜վ դու իմ ծառա, ծերուկ պատրիարք, 
Չե՞ս կարող արդյոք սովորցնել դու ինձ, 
թ՛ե ինչ պարդևներ ղրկեմ ւիոխադարձ, 
Որ իմ ուղարկած թանկ պարդևներից 
Գոհ մընա հըզոր ցարը Մոսկովի։
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Ասւսվ ու ծերը կամացուկ խոսեց.
— ^ 4> № տեր սուլթան, իմ կյանքի արե, 
Հո իմաստության առջևն ի՞նչ եմ ես։

60 Pшյg իմ կարճ խելքով, ինչքան որ գիտեմ, 
Հո մեծ տերության լի գանձարանում 
Գու բաներ ունես ցարին ղրրկե[իք, 
Հաներ, որ իսկի հարկավոր չեն քեղ, 
Իսկ նրրան անչափ շատ են ցանկալի։ 
Նեմանիչ Սավվի գավազանն ունես, 
Գոստանդին կայսեր ոսկի թագն ունես, 
Ոսկեբերանի ջարջառը ունես, 
Սեբրիայի հերոս Լազար արքայի 
Ռազմ ի խաչանիշ դըրոշակն անես...

70 Հո ինչի՞ն են պետյ> էս բաները ողջ, 
Ւսկ ցարին, գիտեմ, շատ են ցանկալի... 
Շատ հավան կացավ սուլթանն էս խոսքին 
Ու պասւ վեր տըվավ ծեր պա արիս։ րքին, 
Որ կազմի ընծան ցարին ղրրկելիք 
Ոլ դեսպաններին հանձնի Մոսկովի։
Ծերն, ինչպես գիտեր, ամենն հավաքեց 
Ու դեսպաններին տալով' խրատեց.
— Գնացե ք, որդի ք, տհր-ասաված ձեզ հետ, 
Հայց, մտիկ արեք, մեծ ճամփով չերթաք, 

80 Անտառով անցեք, սարով ղընացեք...
Ուր որ է' շուտով մարդիկ կուղարկեն' 
Խըլեն ձեզանից էդ պարգևները, 
Որոնցից բարձըր ու նըվիրական 
Մեղ համար ոչինչ չըկա աշխարհքում... 
Ռող սըրա համար իմ գլուխը տան, 
Ու իմ մեղավոր մարմինը կորչի, 
Հայց հոգիս արդեն փրկված է ընդմիշտ։ 
Ասավ' ճանապարհ ցրեց ծերուհին։ 
Գոհ էր սուլթանը, որ գլուխ հանեց 

90 էսքան հեշտությամբ էս գործը դմար, 
Ու պարծենում էր ամենքի առջև, 
Որ էսքան էժան դուրս եկավ տակից։
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Ահա գալիս է Ղուշբեգի փաշեն։ 
Սրան էլ պատմեց, հետը պարծեցավ. 
— Հապա մի գըտիր, Ղուշբեգի փաշա, 
Ի ^1 ղըրկած լինեմ Մոսկովի ցարին.— 
հեմանիչ Սավվի ցուպն եմ ուղարկել, 
Եոստանգին կայսեր թագն եմ ուղարկել, 
Ոսկեբերանի շուրջառն եմ ղրրկել, 
^երբիայի հերոս էացար արքայի 
Ռազմի խաչանիշ ղրրոշն եմ ղրրկել։ 
Ւմ ինչի ն էին էն ամենը պետք, 
եսկ ցարին շատ են պետք ու ցա՛նկալի։ 
Ու հարցմունք արավ Ղոլշբեգի փաշեն. 
— Էգ ո ւմ խորհրրդով դու էդպես արիր։ 
Սուլթանը ուղիղ պատասխան '■ րվեց. 
— Ծեր պատրիարքի խորհրրդով արի։ 
Ու էսպես ասավ Ղուշբեգի փաշեն. 
— Տեր սուլթան, ասավ, իմ պայծառ, արև, 
Եթե դու ցարին ղրրկել ես էդոնք, 
Որոնցից որ թանկ էդ մարդկանց համար 
Ոչ մի բան չրկա արար աշխարհքում, 
Շատ լավ կանեիր եթե դրանց հետ 
Ղրրկած լինեիր և քո քաղաքի — 
Մեծ Ըստամբոլի ոսկի բանալին։
Մին է, ավելի խայտառակ ձևով 
Հետո ես տալու Մոսկովի ցարին... 
Դրանց վրա էր մնում հաստատուն 
■9ո տերությունն ու քո զորոլթյոլնր, 
Որ տրվիր տարան Մոսկովի ցարին։ 
Էս որ իմացավ' նոր գլխի ընկավ, 
Ծափ զարկեց ապշած սուլթանը էստեղ 
Ոլ պատվեր տվավ փաշին հապճեպով. 
— Է"յ փաշա, ասավ, իմ հավատարիմ, 
Հավաքիր իսկույն իմ զորքն ենիչեր, 
Շո\տ դեսպաններին հասիր Մոսկովի, 
Խլիր երան ցից պարգևներն ամեն, 
Որոնց վրա որ կանգնած էր հաստատ
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Իմ տերությունն ու իմ զորությունը, 
180 Որ տրվի տարան Մոսկովի ցարին։

Ու քաջ Ղուշրհդին զորքը հավաքեց, 
Գընաց ու գրնաց մեծ ճանապարհով, 
Որ դեսպաններին հասնի Մոսէ "‘LI’’ 
Ու ոչ մի ճամ։իում հետքներր չըկա... 
Ետ դարձավ, եկավ սուլթանին ասավ, 
Թե ոչ մի ճամփում հետ քներր չըկ ա t 
Որոնեց սուլթանի ցասումր անզուսպ, 
Ահարկու ձենով զոոաց իր փային. 
— Հե յ, փաշա , կանչեց, շո՜ւտ արա, փաշա , 

140 հ՛րնա ս։։/անիր ծեր պատրիարքին։
Էսպես որ կանչեց' դուրս վաղևց փայեն, 
Գրնաց ու բրոնեց ծեր պատրիարքին, 
Պտրտեց թուրր, շողացրեց դրլխին. 
Ծեր պատրի արքր մեղմորեն խոսեր. 
— Է՜ I փաշա, ասավ, ետ քաշիր ձեորդ, 
Մի՛ ներկիր հոզր անմեղ արյունով, 
^հ չէ կրկտպվի ակր երկրնքի' 
Երաշտ կրլինի շուրջ երեք տարի, 
Չի տալ երկիրը էլ րար ու պտուղ։

150 Ու լրսեց փաշեն ծերոլնո։ խոսքին 
Տարավ կանդնեցրեց ծովի եզերքին։ 
Սուր թուրը նորից պտրտեց դըւխին, 
Ու նորից խոսեց արդար ծերոլնին. 
— Է՜յ փաշա, ասավ, քե զ քաշիր ձեորդ, 
Ե՜կ իմ արյունը մի' թափիր ծովը, 
թե չէ փոթորիկ կանի սոսկալի, 
ԾոՀր կրհուզվի, էխնի ալեկոծ, 
Նավեր, նավակներ իր տակր կանի, 
Շեներ, քաղաքներ կըծածկի ջրով՛

160 Ոայց փաշեն նրան էլ ականջ չարավ, 
Զարկեց ու կտրեց գյոլխր ճերմակ։ 
Ոլ էսպես մեոավ արդար ծեքունին, 
Ենքն արքայություն դրնաց երկրնրում, 
Իսկ մեղ խնդություն տվեց էս կյանքում։
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ՄԱՐԿՈՆ ՌԱՄԱԶԱՆԻՆ ԳԻՆԻ է ԽՄՈԻՄ

Սերբական տզզային ժողովրդական էպոսից

Սուլթան Սոլլելման հրրաման հանեց, 
Որ իրեն երկրում ոչ մի հըպատակ 
Ռամազան օրր դինի չխմի, 
Կանաչ դոլամա չհադնի վերից, 
Կողքիցր պողպատ թուր չրկախ անի, 
Շուրջպարի չերթա աղջիկների հետ։ 
Ռոլրր կախ արավ Մարկոն իր կողքից. 
Կանաչ դոլամա հագավ վերևից, 
Ռամազան օրր գինի է խմում, 

10 Կանչում, հավաքում անցվոր ու խոջա, 
Խմում է, թասը նրանց է տալիս։ 
թ՛աքիս են թուրքերն իրենց սուլթանին. 
— Սոլլթա ն, մեր տերն ես, մեր ծնողն ես դու, 
Չէ" որ դու ինքդ հրրամանք արիր, 
Որ մեր էս տոնին, էս ծանրր պահքին 
Ոչով բնրանր գինի չտանի, 
Ոչով դոլամա չհադնի կանաչ, 
Ոչով կողքիցր թուր չրկախ անի, 
Շուրջպարի չերթա աղջիկների հետ։

20 Մարկոն ազջկանց հետ շուրջպարի կերթա, 

Մարկոն կողքիցր թուր է կախ արել, 
Մարկոն հազել է կանաչ դոլամա, 
Ռամազան օրր դինի է խմում։
<1’1"լխր բարք' թե մենակ խմեր.
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Անցվոր ու խոջա կետում է գլխին, 
Համ ինքն է խմում, համ նրանց տալիս։ 
Սուլթան Սոլլեյման էս լսեց թե չէ' 
Երկու սուրհանդակ ղրկեց Մարկոյին. 
— Գնացե ք, ասավ, իմ արադ տղերք,

30 Գնացե ք շուտով Մարկոյին ասեք' 
խե կանչում է քեզ սուլթանն անհապաղ։ 
Գնացին արադ սուչթանի մարդիկ 
Շիտակ Մարկոյի վրանը մտան։ 
Խմում է Մարկոն դավաթն աոաջին, 

Մեջը հցլինի տասներկու օխա։
— ^“Ւ Ր> ասացին, քաջազուն Մարկո, 
Սոլլթանը ղրկեց մեղ քո ետևից, 
Վե ր կաց տեղիցդ, գնանք սուլթանին։ 
Սաստիկ բարկացավ Մարկոն էս խոսքից, 

40 Վեր կա լավ ծանրը գավաթն առաջի
Ու' ա ո հա կրտաս' սրանց ղլխներին։ 
Գլուխ ու գավաթ ջարդ ու փուրդ եղան, 
Արյուն ու 'ւՒնի խառնըվեց իրար։
Ապա թե գնաց Մարկոն սուլթանին. 
Գնաց աջ կողմը նստեց ծունկ ծ սկի, 

Սամուր գլխարկը քաշեց աչքերին, 
Իր ծանըր դոլրղը դրեց առաջին, 
Սուր թուրն էլ ուսին բռնած պա/որա ստի։ 
Ու էսպես խոսեց սուլթանը թուրքի:

50 — Իմ հոգեորդի, քաջազուն Մ արկս, 
Դու հո լավ դիտես' կարգ եմ դրել ես, 
Որ մեր մեծ պահքին, Ռամազան օրը' 
Ոչով բերանը դավաթ չտանի, 
Ոչով գոլամա չհագնի կանաչ.
Շուրջպարի չերթա աղջիկների հետ։ 

Իմ ծառաները ինձ մոտ են դալիւ' 
Վատ խաբարներ են բերում քեղանից։ 
Դու պար ես դալիս, իբրև, շուրջպարի, 
Պ ողպատի թուր ես կապել քո մեջքին,
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60 Կանաչ դոլամա հագել վերևից, 
Ռամազան օրը գինի ես խմում, 
Անցվոր ու խոջա կանչում' խմեցնում։ 
Ի՞նչ ես գլխարկդ քաշել աչքերիդ, 
է՛ն չո՞ւ ես բերել քո գուրզը քեզ հետ, 

Ինչո՞ւ ես թուրդ բռնել պատրաստի։ 
Պատասխան տվեց Մարկոն սուլթանին. 
— Ով իմ հոգեհալր, սուլթան Սոլլեյման, 
Իմ հավատն էսպես ինձ թույլ է տալիս, 
Ես էլ խըմում եմ ձեր պահքի օրը։

70 Մենակ խմելը անվայել է ինձ, 
^Ր ուրիշները մտիկ են անում, 
Ես էլ կանչում եմ անցվոր ու խոջա, 
Որ մտիկ չանեն, նրանք էլ խմեն; 
Կանաչ դոլամա էնդուր եմ հագնում, 

Որ ջահել մարդ եմ ու սազում է ինձ։ 
Կողքիցս եթե թուր եմ կախ արել, 
Իմն է, իմ փողով ես ինքս եմ առել: 
Աղջիկների հետ թե պար եմ գալիս, 

էնդուր, որ ազատ մարդ եմ ամուրի,
80 Ինչպես որ ինքդ եղել ես մի օր։ 

Գլխարկս էնդուր եմ քաշել աչքերիս, 
Որ չեմ դիմանում, ճակատս էրվում է, 
Երբ որ խոսում եմ սուլթան հորըս դեմ։ 
Իմ գուրզն էլ հետըս էնդուր եմ բերել, 
Ու թուրըս պատրաստ պահում եմ էսպես, 

Վախում եմ հանկարծ կոիվ պատահի։ 
Եվ' եթե կոիվ պատահի հանկարծ' 
Վա՜յ նրան, ով մոտ կըլնի Մարկոյին։ 
Չորս կողմը նայեց սուլթանը էստեղ,

90 Տեսնի թե ո՞վ կա մոտիկ Մարկոյին. 
Տեսավ, որ ոչով չկա վրանում 
Ու ինքն է մենակ մոտիկ Մարկոյին։ 
Ահից սկսեց քաշվել ետ ու ետ, 
Մարկոն էլ առաջ' դեպի սուլթանը,
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Տարավ ու սեղմեց վրանի պատինէ 
Սուլթանը ձեռքը գրպանը կոխեց, 
Մի հարյուր դուկատ հանեց գրպանից, 
Հանեց, դեմ արավ ջահել Մարկոյին. 
— Առ, ասավ, Մարկո, տար' գինի խմիր։



ՄԱՐԿՈՆ ՎԵՐԱՑՆՈՒՄ է ՊՍԱԿԻ ՀԱՐԿԸ

Սերբական ազգային էպոսից

Վաղ լուսաբացին վերկացավ Մարկոն, 
Զին հեծավ, լափեց դաշտր Եոսովի։ 
Գընաց, որ հասավ Սերվանա դետին' 
Դիմացը ելավ մի սիրուն աղջիկ՛ 
— Բարի օր, ասավ, կոսովցի քուրի՜կ։ 
Սիրուն աղջիկը խոր գլուխ արվեց. 
— Բարին արևիդ, անծանոթ կարիճ։ 
Ու էսպես խոսեց Մարկոն քաջաղուն. 
— ՛Բուրի'կ, դու ջահել, էդքան գեղեցիկ, 

10 Հասակդ նոճի, այտերըդ կարմիր,
Ափսո՜ս, որ մենակ ծամդ է խանգարում. 
Ւնչո՞լ է, քուրի կ, ծամըդ ճերմակել, 
Բախտըդ, երևի, թռել է քեզնից։
Դու ի՞նքդ ես արդյոք ցավի հանդիպել, 
Թե քո խեղճ մերը, թե հերըդ ծերուկ։ 
Եոսովի աղջիկն արտասուք թափեց, 
Արտասուք թափեց ու էսպես ասավ. 
— Ձէ', ախպերացու, անծանոթ կտրիճ, 
Ես չեմ խորտակեք իմ բախտն իմ ձեռքով, 

20 Փորձանքը ինքն է եկել իր ոտով։
Էս ինը տարի կըլինի ուղիղ,
Հեռվից արաբը մեզ մոտ է եկել, 
կապալով Կոսովն առել սուլթանից։ 
Դրբել է երկիրն ամբողջ հարկի տակ,
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Ուտում է, խրմում դաշտը բովանդակ։ 
Մի ուր՛իշ հարկ է դրբել մեղ վրա 
Ամեն հարսնացու, որ մարդու դընա, 
Պետք է վըճարի երեսուն ոսկի. 
Ամեն փեսացու, որ աղջիկ ուղի, 

30 Երեսուն ոսկի, չորսն էլ ավելի։
Ով էոքան ոսկի ուներ ղրրպանոլմ, 
Ով էսՔան ոսկի տրվեց արաբին' 
Ամենքը դարձան մարդոլ֊որդու տեր։ 
Ես որբ աղջիկ եմ. եղբայրներ ունիմ, 
նրբանք էլ աղքատ, ձեոքները պակաս, 
Չեն կարող էսքան հարկ տան արաբին։ 
Սրրա համար շեմ դընոլմ ես մարդու, 
Չեմ կարում դառնամ տան ու տեղի ուեր, 
էս է իմ ցավը, անծանոթ աիււղեր։

40 Ոայց թե երանի էս լիներ մենակ, 
Աղջիկն Ւր տանը նըստեր անպրսակ, 
Կամ աղջիկ չառներ տըղան նորահաս։ 
Ուրիշ մ/' 9ս,վ կա, անարդ առավել, 
Արաբը ուրիշ մի հարկ է դրբել, 
Որ նոր սլըսակված հարսին ու փեսին 
Ղ՚Ւջերը տանեն արաբի մեծին, 
Ինքր նոր հարսին փայի, փայփայի, 
Իրեն մարդիկր՝ ջահել փեսային։ 
Ամեն տուն, ուր կան աղջիկ ու տղա, 

50 Ղրկել են հերթով ամենըն արարին։
Եկել է հերթը ինձ հասել հիմի, 
Որ սև արաբին դընամ ես էսօր, 
Որ նըրա կինը դառնամ ես էսօր։ 
Ու միտք եմ անում ինքրս իմ միջին. 
Տե՜ր աստված, արդյոք ի նչ անեմ հիմի. 
Արմ ա՞կը գրնամ, թոկ ղրցեմ, կախվե՞մ, 
Ո'ե" դետը դընամ, ջուրն ընկնեմ, խեղդվեմ. 
ինչ էլ որ լինի' մեռնեմ վերջանամ, 
Քան չար թջնամռւ տարփածուն դառնամ։

60 — Քուրի'կ ջան, ասավ Մարկոն դյուցաղուն,
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Մի կոտրիր հոլյսըդ, համբերող եղիր.
Ո' չ ջԸՐՈլմ խեղդվիր, ՈԼ ծա՚ւիղ կախվիր, 
Ու մի' կորցընիր ինքըդ քո հողին։
Ցույց տուր ինձ մենակ տեղը արաբի, 
Ո՞ւր է արաբը, ո՞րտեղ է կենում, 
Խոսելիք ունիմ էսօր նրրա հետ։
Պատասխան տրվեց կույսը Եոսովի.
— Ախպեր ջան, ասավ, անծանոթ կտրիճ, 
Ինչո՞ւ ես հարցնում տեղր արաբի,

70 Արաբի տեղը դատարկ տեսնեմ ես։
Չըլնի՞ թ^1 Դոլ Էէ աղջիկ ես ուզել, 
Դընում ես, որ տաս հարկը պրսակիդ։ 
Չըլնի՞ թե քո մոր մինուճարն ես դու. 
Եթե արաբը տա քեղ ըսպանի՝ 
Խեղճ պաոավ մերըդ ի՞նչ պիտի անի։ 
Ու Մարկոն ձեոը գըրպանը տարավ, 
Երեսուն ոսկի հանեց ղըրպանից, 
Տը՚Լեց Եոսովի տրխոլր ադջրկան։
— Ա'ռ, քուրի կ, բըռնիր էս երսուն ոսկին, 

80 Դարձի ր, ետ դրնա քո տունը ճերմակ, 
էնտեղ ըսպասիր քո կարմիր բախտին. 
Ցույց տուր ինձ մենակ տունը արաբի, 
Կերթամ քո հարկն էլ կրտամ ես նըրան։ 
— Արաբը, ախպե ր, տուն ոլ բակ չունի։ 
Նայիր դաշտն ի վար, դատարկ ու դուրան. 
Մի տեղ է մենակ դըրոշ ծածանում, 
էն սև արաբի դըրոշն է մետաքս, , 
էնտեղ է նըրա վըրանը զարկած, 
Վըրանի շուրջը կանաչ ցանկապատ, 

90 Ամբողջ ցըցահան շարած գըլուխներ,
Մեր կըտրիճների ղըլոլխներն անբախտ։
•Ոառսուն պահապան ունի արաբը, 
Հրսկում են անքուն գիշեր ու ցերեկ։ 
Հենց որ վերջացավ խոսքը աղջրևա, 
Շո։ո տրվեց Մարկոն գըլուխն իր ձիու, 
Որշեց Եոսովի արձակ դաշտն ի վար։
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Տաքացրեց, [Լ՛ցրեց իր հուր Շ արացին։ 
Ոտների տակից կըրակ Հ թըռչում. 
Պրնչերից բոց է ելնում կապուտակ։

100 Դընում է Մսւրկոն սիրտք լեփ֊լեցուն, 
Իր այտերն ի վար արցունք է հոսում, 
Արցունքի տակից էսպես է խոսում. 
— Հե՜յ, դու լայնարձակ սուրբ դաշտ Կոսովի, 
էս ի նչ ես տեսնում, ի՜նչ տեղ հասար դու 
Մեր թադից հետո, մեր փառքից հետո. 
Արաբն եկել է' չոքել քեզ վրրա։
Չեմ կարող տանել էս ցավն ես դաման, 
Չեմ կարող տանել անարգանքն էւ սև, 
էս տուրքն անօրեն, էս հարկն անպատիվ, 

110 Որ աղջիկ֊տըղա պըղծվեն սերբերի։
•Չայրե՜ր, ձեր ոխր էսօր ես կառնեմ, 
Զեր ոխր կառնեմ, կամ թե' կըմեռնեմ։ 
Ու Հ՚լեց շիտակ վըրանի վքրա։
Պահնորդ արաբներ հեռվից աչքեցին 
Ու էսպես ասին արաբի մեծին.
— Մեր տե՜ր, ասացին, մեր իշխան արաբ. 
Կապույտ նրմո՚յդը հեծած ամեհի, 
ևոսովի դաշտով կրրակի նրման, 
Մի արմանք զարմ անք կտրիճ է զալի։

120 Կըրակ է թըռչում նըժոլյգի ոտքից, 
Պրնչերից ծուխ է ելնում կապուտակ։ 
Մեղ վքրա է սա քըշում շիփ֊շիտակ։ 
Արաբի մեծը պատասխան տվեց, 
— Հե՜յ, առավ, տըղե րք, իմ քառսուն քաջեր, 
Ո՞վ կարտ իր ձին քըշի մեղ վրրա։ 
նոր նըշան դըրած մի ջահել է դա, 
Իրեն հարսանքի հարկն է դալիս տա։ 
Ափսոսն է դաւիս երեսուն ոսկին, 
էրվում է իր մեջ ու քըշում է ձին։

130 Դուրս եկեք դրա առաջը շուտով, 
Գրլուխ վեր բերեք հարգանքով, պատվով. 
Օգնեցեք, ձիուց իջեցրեք իրեն,
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Զ/<ն ու զենքերը առեք իր ձեռքից, 
Ու իրեն բերեք վրրանր— ինձ մոտ: 
Ես դրրս> ոսկին չպիտի առնեմ, 
Դըրա դլու/սր պետք Լ ես առնեմ, 
Ու խաղուն կապույտ i րժոլյգր տակի։ 
Ասավ ու խրմբոփ ծառաներն ելան, 
Որ ձեռքիցն առնեն ձին ջահել հյուրի, 

140 Ոայց հենց մոտեցան, տեսան Մարկոյին, 
էլ սիրտ չի արին առաջր դրնան, 
Փախան, վրրանր մըտաԼ վերրստին, 
Թաք կացան ետևն արաբ իշխանի, 
Իրենց թըրերր ծածկեցին փեշով: 

Ներս մտավ Մարկոն բակը արաբի, 
Ցած իջավ ^իոլժ վԸՐ՚սնի շեմքում.
— Գբնա՜, իմ Շարաց, քեֆ քաշի'ր, ասավ, 
Թեֆ քաշիր էստեղ, քակումն արաբի, 
Բայց, տե ս, դըոնիցը հեռու չրգնաս, 

150 Գուցե թե շուտով հարկավոր չինիս։
Ու մրտավ Մարկոն վրրանն արարի։ 
Սիրուն սերբուհին առաջին կանգնած' 
Արաբը նստել' դինի է խրմում։
Ներս մրտավ Մարկոն ու բարև տրվեց. 
— Բարի օր, տանտե՜ր, բարի աջողում։ 

Արաբը սիրով բարևը առավ.
— Աստծու բարին քեզ, անծանոթ կտրիճ. 
Նրստիր, մի բաժակ դատարկիր մեղ հետ, 
Հետո կրպատմես' ինչու ես եկել։

160 Են՛ գառավ Մարկոն' պատասխան տրվեց, 
— Գինի խմելու ժամանակ չունիմ, 
Եկածս էլ արդեն բարի է ինքնին։ 
Սըրանից բարի էլ ի՞նչ կըլնի.
^’Ղւէէ ^^ nt,ltl> ո/րսակ եմ ղընում, 
Հարսանբավորրս կանգնած է ճամփին, 
Եկա' վբճարեմ տուրքը պըսակի, 
Վըճարեմ և ինձ, և' հարսիս համար,
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Շուտ արա, որ ետ չընկնենք մեր ճամփեց,

170

180

100

200

Ես քանի՞ ոսկի պիտի վըճարեմ ։ 
էս խոսքի վրրա արաբը ասավ. 
— Թե քանի ոսկի — գոլ ինքըդ գիտես. 
Հարսը տալիս է երեսուն ոսկի, 
Փեսան երեսուն, չորսն էլ ավեւի։
Բաչց ես տեսնում եմ' կըտրիճ մարգ ես դու. 
Հարյուր էլ որ տաս' ի՞նչ կա քեզ համար։ 
Ու Մարկսն ձեռը գրպանը տարավ, 
Հանեց, շըպրտեց մի երեք ոսկի։ 
— Հավատա', ասավ, էլ ավել չունիմ։ 
Թե կուզես' մըն ա, րսպասիր մի քիչ, 
Մինչև պսակից ետ գամ հարսիս հետ, 
Բաժինքը ողջ քեղ, հարսը ինձ լինի։
— Գ արշելի', թըշջաց արաբն օձի պես. 
Սակարկո՞ւմ ել, ղու... դու վաղրո՞ւմ ես ինձ,.. 
Ես չեմ հավատում ձեզնից ոչ մեկին: 
Ասավ, վեր կալավ իր գուրզն ահագին, 
Զարկեց Մարկոչին երեք-չորս անդամ։ 
Զարկեց, ծիծաղեց Մարկոն քաջազուն։
— Հե՜չ, դու սև արաբ, հե չ արաբ, ասավ, 
Սատա՞կ ես անում, թե ճիշտ ես զարկում: 
Ու օձի նման արաբը Ոըշշաց.
— Սատակ չեմ անում, սըրտով եմ զարկում: 
— Էնպես կարծեցի' կատակ ես անում։ 
Դե որ էդպես է, սըրտով ես զարկում, 
Ւնձ հետ էլ մի դոլրղ կըլնի երևի, 
•Բանի անդամ որ դու ինձ զարկեցիր, 
էնքան անդամ էլ ես քեղ կըզարկեմ. 
Նրբանից հետո դաշտը դուրս կըդանք, 
Դ՛աշտը կըջոկի կտրիճը մեր մեց։ 
Ասավ ու առավ իր գուրզը մեխված 

Ու էնպես զարկեց արաբի մեծին, 
Որ գլուխն իսկոլչն թըռավ ուսերից։ 
Նաչեց, ծիծաղեց Մարկոն քաջազուն։
— Տեր աստված, ասավ, փառքըդ շատ լինի,

էՅ—1194
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Ինչքան հեշտ թըոավ գըլոլխն արաբի, 
Ասես գլուխ 1^0 ունեցել իսկի։
Ասրս թե հսւնեց թուրը հավլունի, 
Ողջ ծ առուներին հրնձեց խոտի պես, 
•Ոառասոլն հոգուց չորսին թող արավ. 
Որ գըեան անցնեն աշխարհքից աշխարհք, 

210 Որ ու արաբի պատմությունն անեն։
Ոակի շուրջ շարած գըլոլխներն առավ, 
Առքով ու փառքով թաղեց հողի մեջ, 
Որ ցին ու ագռավ չգան, չկըտցեն, 
Նըրանց փոխարեն' արաբի մարդկանց 
Գլխներր զարկեց, շաոեց բակի շուրջ, 
Ու տիրեց գանձին արաբի դիղած։ 
Չորս արաբին էլ, որ թողեց կենդան, 
Ձորս կողմի վրրա ղրրկեց աշխարհքի, 
Որ գրնան, անցնեն ղ^ւշտը Կոսովի, 

220 Պատմեն ու էսպես կանչեն ամեն տեղ.
— Որտեղ որ հասած սւղջիկ կա տան մեջ' 
Արձա կ ֊համարձակ թող մարդու գբնա, 
Ո, թող պրսակվեՆ սերբերը ազատ. 
Վերացա՜վ, ջրնջվե ց հարկը պրսակի, 
Մարկոն վրճարեց ամենքի համար։



ՄԱՐԿՈՆ ՎԱՐ է ԱՆՈՒՄ

Եր պառավ մոր հետ միասին նրւտած 
Գինի էր խըմոլմ Մ արեոն դյուցազուն։ 
Երբոր բավական դինի խըմեցին, 
Մեծ մերն ըսկըսեց որդան խրրատել։ 
— Եմ որդի, առավ, քաջազուն Մարկռ, 
Ջեռ քաշի արի կրթվիր, արյանից, 
Չար բանից, որդի, բարի չի' ծրնիլ։ , 
Հոգնել եմ ես էլ պառավ տեղովրս 
Արնոտ շապիկներ շատ լրվանալուց։

10 Ա'էէ մեր դութանը, մեր եղներր առ, 
Գբնա, սար ու դաշտ վարի գութանով, 
թսպիտ ակ ցորեն ցանի քեզ համար, 
Երկուսով ուտենք՝ ու հանգիստ ապրենք։ 
Ոլ լրսեց Մարկոն իր մորը պառաւէ։ 
Գութանը լրծեց ու գընաց վարեց, 
Եայց գընաց վարեց ոչ թե սար ու դաշտ, 
Այլ էն մեծ ճամփեն թագավորական։ 
Երեք ձի բեռնած արծաթ ու ոսկի 
Յանիչարները էն ճամփով եկան,

20 Եկան, գոռացին Մարկոյի վըրա.
— Էհե"յ, ա'յ Մարկո, մի' վարի ճամփեն. 
— Էհե՜յ, ա'յ թուրքեր, մի' ոտքեք վարըս. 
— Էհե՜յ, ա'յ Մարկո, մի վարի ճամփեն. 
— Էհե՜յ, ա'յ թուրքեր, մի' ոտքեք վարը/։։ 
Հերսը որ եկավ երկար վիճելուց, 
Գութան ու եղներ առավ միասին,

195



Զարկ՛եց, տեղն ու տեղ ջարդեց թուրքերին։ 
Երեք բեռ ոսկի֊արծաթր առավ 
Բերեց ու տրվեց իր մորը պառավ.

30 — Մերի'կ ջան, ասավ, ոնց որ դու ասիր՝ 
Վար արի էսօր, էսքան դատեցի?



ՍԵՎԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ

ԲԱՅՐՈՆ

ՄԱՆՖՐԵԴ

I դործՀ_ողոլթյոլն'>
I տես Հարանն

Գոթական դալերեյ։ հես գիշեր։

Մանֆրեդը (մենակ)

Լցնեմ ճրագըս. բայց չի կարող 
նա դիմանալ՝ մինչև ես քընհմ: 
Ւմ նինջը, եթե ննջում եմ, բուն չ/ւ֊երազ, (քֆՇՅճ) 
Այլ 2աՐ£Ը համառ, անվերջ մ բաքերի, 
Ոք ՈԼ ^Ւ թա՛ն 1'3 նտ մ՝ նահանջում։
Սրտումս անքուն պահնորդ ունեմ ես, 
Որ նայեմ (տեսնեմ)՝ ինչ է կատարվում սրտիս մեջ... 
Այնինչ ապրում եմ, ջընչում մարդու պես —

1
3-4

5 սյ

Բ
6 

8-11

Լամպարս նորից Լցնեմ է Իայց չի կարող

Իմ քունը— քուն չի լոկ, ոչ լոկ երաղ, (грёза) 

Այլ շարունակությունն անվերջ մրտքի։

Որ ոե մի րս>նով ետ չի նահանջում։

Որ շեմ կարենում երրեք նահանջել։

Իմ հողին չի քնում, ես փակում եմ իմ աչքերը, 

Եվ ես ապրում եմ, շընչում մարդու պես —
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Ես ունեմ նորա կերպն ու պատկերը...
10 Տանջա՜նքը— ամենալավ (մեծ) ուսուցիչս է

(վարպետ ) 
Վիշտը նրանց համար— խորին գիտություն (llճyKձ)l 
Ով ամեն բանի մեջ թափանցել է իր խեքբով, 
Ամենից ավելի է ողբում այն ճակատագրական

ճշմարտությւււնր, 
Թե գիտությունը — կենաց ծառ չի [նրա համար]։ 
Հրաշքների աղբյուր և կյանքի հմտություն.
■Որքրեցի փիլիսոփայությունը, գիտ ությունները, 
]Եվ] Հասու եղա բնության բոլոր գաղտնիքներին, 
Ոանականոլթյոլնս գրրկեց ամբողջ անգըրկելին — 
Եվ բոլորն իզուր: Ա/ս աշխարքում

20 Շրռսւյլեցի ես բարություն և մարդկանցից մինչև 
անգամ 

Տարիք տեսա— սակայն դարձյալ բոլորն իզուր...
(Պատահեցին] Ես ունեցա թըշնամիներ. չըհաղթեցին 

Նրանք ինձ, բայց ես շատին ջախջախեցի — 
Ոոլորն իղուր... Շուրջս բարիք ու չարիք, 
վրդովմունք, կըրքեր,— մարդուն ընդածին ամենայն

մի բան,
Ննձ անհայտ մամից, ընկել է իմ կրծքին, 
Ինչպես անձրևը չոր անապատում։
Եըկձուղն [ինձ] անհայտ է ինձ։ Չըկս: մի անեծք 
Ավելի զարհուրելի, քան չիմանալ դողն երկյուղի։

Եվ ունեմ նորա կերպարն ու պատկերը..»

Տանջա՞նքը մեր ամենալավ (մեծ) ուսուցիչն է գիտունների 

Վիշտը մեղ համար— խորին գիտություն (H<lyKՋ) X

13—18 ճշմարտությանը հանգիպում է վշտի հեծծանրով,

Եվ գիտությունը կենաց ծառ չի [նրա համար]։ .

Ւ՞նչ կա գիտության մեջ։ [Ես] դարձա իմաստուն, փիլիսոփա, 

Եվ հասու եղա րնության բոլոր գաղտնիքներին, 

9 տևականությունս գրրկեց րոլոր անգըրկելին-—
23 Երրտնք ինձ, բայց շատերին ես ջախջախեցի —

27 Ենչպեո անձրևը մեռած անապատում։

29 տ Ավելի զարհուրելի, քան չունենալն ահի գողը, 

ր Ավելի զարհուրելի, քան չունենալն վախի գողը,
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30

40

50

Փայփայանքը քնքշության, չունենալ տենչեր, 
նամ չրսիրել ումևիցե աշխարքում։
Բավական է [ր]ւ

Խորհըրդավոր դուք ուժե՜ր, 
$№ ղե բքի երևույթնե՜ր դուք անտես, 
Որոնց փրնտրել եմ ես խալվարում ու լուսի մեջ, 
Գետրնբի տա կից ^НбДр^» սահմաններից եթերքի, 
Օվկիանոսի անդունդներից (омут) անհատակ, 
Բարձրր լեոներից թունդ բրժժան քով 
Կանչում եմ ձեղ. երևացե ք։

(Լռություն) 
Կանչում եմ իահեղ] ես ձեր մեծի անունով, 
Եկեք ինձ մոտ։ 
ծովում եմ ձեղ այն նրշանով, 
Օր ահալԼոբ է ձեզ։
Երդվեցնում եմ ձեղ այն ումով, 
Որ մահ չունի, դուրս եկեր։

(Լռություն) 
Ընդդիմանում ե՞ք, հա՜լ Ես կրստիպեմ, 
[Որ] Հնազանդվեք։ Կարող զորությամբ 

(իշխանությամբ) 
Եվ երդումով աննահանջ(ելի) (неотразимой,) 
Որ չեմ փորձել ես ձեղ վրա։
Այն երդումո։Լ, որ երբեմն ծնունդ է առել 
Այն նզովված, կործան՛ված մոլորակի վրա, 
Որ թափառում է դժոխքի անսւսհման թադավորոլթյան 

մեջ,

30 Փայփայանքը քնքշության, չբղղալ տենչեր, 
35—38 Որոնց փընտրեմ ես խավարում ո։ լուսի մեջ, 

Գետընքի սոսկից (|^թ), եթերային սահմաններից, 

Օվկիանոսի անդունդներից հորձՀԼանք> անհատակ, 

Ոարձըր լեոներից սաստիկ բըմմանքով

46 Հա, ընդդիմանում ե՞ր։ ես կըստիսլեմ,

47 ա եվ երդումով միշտ աննահանջ 

բ ե՛վ երդում ով անմերմելի

51 Այն նդովված, խորտակված աստղի վրա,
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Ինձ վրա ծանրացած—անեծքով 
Եվ այն մտքով, որ ապրում է իմ մեջ— ո վ ոգիներ, 
Կանչում եմ ես ձեզ, եկե՜ք հնաղանդ։

(Գալերեյի մութ անկյունում երևում է մի ա՛յտդ և 
անշարմ կենում)։

Աոաջին ողին

Անդրամպային այն աշխարքից, 
Ուր անթառամ գարունքին 
Միայն եթերքի Հ . . . > 
Շունչն [էր] բարուր [իմ կյաձքթ], 

60 Ուր [(ներկում էր)] օթևանրս
Արշալույսը վարդերանգ, 
Ուր ամպերը [իբրև] օթոց 
Հալվում էին ու լողում, 
ԲԴև հանդոլգն է քո կոչը 
Հողեղենի կոչին ՞ըլոլ, 
Նրա համար, միառժամ, 
Ես թողեցի իմ օդային 
[Այն] Ապարանքը արծաթի, 
Փայլուն աստղի ցոլքին

57 Ուր գարնանը անթ աոամ

59 Քնքույշ շունչն էր ինձ բարուր,

62 ալ Ուր հոտաւէետ իբրև օթոց

ր Ուր իբրև հոտավետ օթոց

63 Հալվում են ամպերն ու լողում, 

56—57 I* 62—63 տողերի զիմաց, լուսանցքում'

ա 

ր 

Գ 

Հ 

ա 

Բ

66
69

Աղջամ ուղղի շնչից հյուսած 

Իմ օգեդեն պալատից 

Իմ ամպեղեն պալատից 

Իմ եթերային պալատից 

Իմ ամպեղեն ապարանքից 

Հյուսված շնչից շամանդաղի 

Ուր օթևանս վերջալույսը 

Ուր օթևանս արշալույսը 

Վարգի գույն է ողողում 

Նրա համար, կարճատև, 

Փայլուն աստղի շողքի վրա
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70 Այս աշխարքը ես հասա... 
Անօգնական գոլ հոգեղեն, 
Ե՞նչ ես ուզում, ինձ ասա։

Երկրորդ ողին

[Թագապսակ ողջ սարերով 
Ուր վարդ է— ձյունն արևում, 
Ողջ պարուրված ճերմակ ամպով, 
հա Մոնբլանը վերևում։
Անտառապատ ողջ իրանը, 
Ու, ամպերում նա կորած, 
Մահասեռ Հ . . . >

80 Ունի ձեռքին միշտ բըռնած։
Ոայց երբ, երբեմն, երկրի վրա
Ձյունե գունդը (?) բարձրաընի, այն հսկան, 
հըքարանա օդի միջում
Եվ հարվածը դյութական։
Հըրամայեմ— ինձ հըյոլ է 
Այդ խոյ կույտը սառցային, 
Հըրամայեմ— կըթռ^են հյուսեր 
ի Իրենց] Սառուց ային բ սրձունբից, 
1’նձ ասում են Հերան ոգի].

90 Ուզեմ թե չէ— հիմքից կանեմ 
Շղթաները այն ահարկու... 
Ի՞նչ ես ուղում այմբմ դու։

Երրորդ ողին

Անտակ ու ջինջ անղունդքի մեջ, 
Ո՛Ր բքնած է կապույտ ալին, 
[Ուր] Լռությունն է տիրում անվերջ 
Սողում ղեռունքը ծովային,

74 Ուր վարղափայչ— ձյունն արևում
76 տուփ զիմաց, լուսանցքում' «Մոնթյանն— արքան սւսրերիտ:
80 Ունի ձևորամ նրս րըոնած։

81 Նրանց շղթան այն ահ ար//ո1ք
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Ուր հարսները հավերժական
Մարգրիտ են հյուսում խոպոպներին (կանա 
Ւմ ամրոցն է կանգնած մարջան։

100 [Տերն ու ոգին եմ ես ծովի]։
Թո այդ կոչի արձագանքը
Եկավ, հասավ այնտեղ ցած, 
1Հ՝-ո \ ես դու ինձ վրդով։ււմ 
Ե]. “‘ԼՒքԸ քլ՚նեած։

Չորրորդ ոգին

Ուր որոտներն ստորերկրյա 
Գետնի հիմքն են դըղըրդում, 
Ուր խոլ լավան իր հըրաշունչ 
Հորձանքներն է շըպրրտոլմ։ 
Ուր դարերով մխվել են խոր 

110 Արմատները Անդերի,
Իսկ բարձունքը ժանիքավոր
Հըպարտ հասել ամպերին:
Այնտեղ հասավ ինձ քո կանչը,
Թռա եկա քո ձայնին, 
Ի՞նչ է, ասա, քո պահանջը, 
Գետնի ոգին ողջ կանի:

հինգերորդ ոգին

Հըրամայող շանթի, հողմի, [փոթորկի], 
Ծովերն եմ ես մըռընչացրել,
Փոթորիկը ^թՅՐՅ^, որ թողեցի իմ ետև, 

120 Դեռ վառվում է շանթերով։
Հողմի թևին եկա այստեղ

ւնշ 

10Տ 
109 

117 — 121

Հասավ մինչև այն խորքին, 

Ուր ՈՐ շարժերն ստորերկրյա 

Ուր հաստատուն մրտել են 
Հըրամայող հողմի, շանթի, [փոթորկի], 

Օվկիանոսն եմ մրռրնշացրել, 

[Ես թըոել եմ, [իմ ետևից] վիշապ քամին, 

[Հետքս] իմ ետևից է միշտ թըոեյ]։

Հողմի թևին թռա այստեղ
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Հլու կանչիդ խորհըրդավոր, 
Պատահեցին ծովում նավեր, 
Ղեկ, առագաստ—բոԼոքը նոր.,. 
Բայց, երդվում եմ, մինչ առավոտ 
Հուր կրլինեն ծովի տակ։
Ինչո՞ւ ես ինձ կանչում քեզ մոտ, 
Ի՞նչ ես ուզում, հողս։ էրն։

Վեցերորդ ոդին

126—1<7 Ողջ կըլինեն ծովի տակ, 

Ւնչս\ ես ինձ կանչել քեզ մոտ,



<ՄՈԻՐՈՄՑԻ ԻԼԻԱՆ ԵՎ ԿԱԼԻՆ ԹԱԳԱՎՈՐԸ> 
(հատված)

Ետ դընա— երկի՜ր, ետ բացեիր, երկի՜նք, 
Դուք էլ, սև ամպեր, մի կիտվեք մռայլ, 
Նեղվում է սիրտը հսկայի
Ու ցավ է հանդիպել ծերին,
Ո արկ աց ավ վըրեն իշխան Վլադիմիրը, 
Հրաման տրվավ իր ծառաներին
Վեր գցեն նրրան խոր նըկուղներում..,

10.................................................

Ուներ իշխանին մի ջահել աղջիկ, 
Ո ի ջահել աՂէ!1^ ^Ւ մատաղ աՂէՒ1!* 
Տեսնում է— փակեց իր հայր իշխանը 
Սովամահ անի ծերին նկուղում,

1 Ո՜ 4. Դու> մա Մ երկիր է ետ դընա հապա.
Ո՜վ կաս{ուձա երկինը, ետ բացվի դու էլ»

2 Դուր էլ, սև ամպեր, մի կիտվեր էդպես.

3 ա նեղանում է սիրտը հըսկայի

ր նեղ է հսկայի ուժի համար

4 ա Ու դարդ է հանդիպել Հերունէ.ւն, 

ր Ու վիշտ է հանդիպել ծերանան,

5 Բարկացավ վըրեն Վլադիմիրը իշխան,

7 Փակել նըրան խոր նըկուղներում...

1% Իշխանին ուներ մի շահել աղջիկ,

13 ա Մի ջահել աղջիկ, [նորատի] աղջիկ.

ր Մի ջահել աղջիկ, մի րորրա աղջիկ.
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Մինչ նա կըպ ահեր քաղաքը մենակ, 
Կըպահեր մենակ տաճարները սուրբ, 
Կըպահեր <Լ . . . >իր հայր իշխանին, 
Կըպահեր <Լ . . . > [իր] մայր-իշխանոլհուն։

20 Ու մորից թաքուն առնում է ահա
Ո ան ալիները խոր նըկոլղների, 
Փորել է տալի դողունի անցքեր, 
Տանում է ծերին անւււշ ուտելիք, 
]Դրնոլմ է] ծերին [մեղրի խըմելիք]... 
Իսկ հայր իշխանր ոչինչ չրդիտի։ 
Ղրկում է էսաեղ Կալին թաղավորն 
Իր թաթարն երին սուրբ Ո ռուս աս ։ո ան. 
— Հե յ, դոլբ, ասում է, իմ թաթարներ, 
Գնացե՜ք հապա սուրբ Ռուսաստան, 

30 Գնացե ք մի էն Կիև փառապանծ,
Գնացե՜ք, տեսեք, հարց ու փորձ արեք, 
Ի՞նչ է կատարվում ռուսաց հողում: 
ճամփա են ընկնում թաթարները պիղծ 
Սուրբ Ըռուս աստան, Կիև փառապանծ, 
Հասնում են Կիև— էն քաղաքը մայր, 
Նայում են հեռվից գարշելիներն, 
Վլաղիմիր/ւն— արև իշխանին, 
Ու ետ են դնում թաթար արքային։ 
Ու Կային արքան հարցմունք է անում.

40 — Ո՞ւր եղաք, տըղերք, որտե՞ղ [տեսաք

16 Իսկ նա կրպահեր քաղաքը մենակ, 

20—21 Ու մորից թաքուն առավ աղջիկը

Ոսկի րալնիքներն /սոր նրկուղների, 

30—31 Գնացե՛ք մի էն ւիաոավոր Կին, 

Գնացե՛ք, տեսեք, մի րան իմացեք, 

33—36 Ու ճամփա ընկան թաթարները ղարշ, 

Սուրը թոուսաստան, փառավոր Կիև, 

Ու հաոսն Կիև— էն քաղաքը մայր, 

նայեցին հեռվից ղարշելիներն

38 — 40 Ու ետ ղնացին թաթար արքային: 

Ու նային արքան սկըսեց հարցնեյ. 

— Ո՛՛ւր եղաք, տըղերք, ո ւր չեղար/
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/’ նչ սւեսաք, տղերք [և ինչ չըտեսաքի։ 
Ու սև թաթարներն ասում են նրան.
— Եղանք սրբազան հողում ռուսաց, 
Եղանք փառավոր Կիև քաղաքում, 
Հրաշք ու տեսիլք տեսանք Կիևում, 
Արմանք ու զարմանք տեսանք Կիևում. 
Տեսանք, թե ինչպես աստծու տաճարից 
Տնում էր մի շատ մի սիրուն աղջիկ, 
Տնում էր ձեռքին [սև] ավետարան։

50 էնքան չէր կարդում, երկու էնքան լաց էր լինում... 
Ու Տալին արքան էսպես է ասում, 
— Ա խ, դուք իմ անխելք, անխելք թաթարներ.
էդ ՎաՄԳ լսՂ1ՒԷ լՒ եղել ՛թ՛ալիս, 
Աստվածածինն է եղել դրնալիս, 
Ջեռին տանելու [ձեռն] ավետարան. 
Կիևի գլխին փորձանք է տեսել, 
Ու լաց է եղել [էնպես] էնդուր. 
էն ալիքր շի վեր կացել ծովում, 
[էն] կապույտ ծովք չէ ծփում...

60 Ալեկոծվեց Կալին արքան
Վեր կացավ շունը Կիևի վրա, 
Ա՜խ դու չարագործ, շուն Կալին արքա։ 
Մ տածում է նա չար մտ ածմոլնքներ, 
Խորհում է դաման ու վատ խորհուրդներ. 
Ուզում է քանդի Կիև քաղաքն ավերի, 
Ուզում է ջարդի ռանչպար խալխին, 
Սուրբ տաճարները մատնի կրակի, 
Եր [մայրի տիկին Ապրակսիայի հետ 
Պայծառ իշխանի գլուխը կտրի։

70 թորք է հավաքում քառսուն աշխարհից,

43 — Մենք եղանք—[սուրբ] րոսաց հողում,

43 < . , . ^> ձեոն ավետարան

57 էնղուր արբունքով [ալիս է եղել,

62 Ա՜յ ղու չարաղորե, շո:ն Կախն արքա։

69 Արև իշխանի ղրլուխր կտրի։
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Քառսուն աշխարհից, քառսուն արքայից, 
Ամնն մինն ունի հարյուր հազար մարդ, 
1’սկ Ւէ1— 2ան ‘ԼոԻքՒ^> թիվ-համար չըկա։ 
Պատրաստվում է շունը ճիշտ երեք տարի 
1Լըա լորս տարին անում արշավանք. 
Տասնհինգ վերստի վրա— Կիև չրհասած— 
Կանգնեց իր զորքով Դնեպրի ափին. 
Հրաման տվավ էն մեծ բանակին 
Մի-մի խիճ գցեն [ամենը] մի տեղ—

80 Դուրս եկավ ահագին մի սար...
Ինչու չեն <Հ , . . >
Զիու <Լ1 անընթ.> գոչորշոլց... 
Խավար է կարմիր արևը պատել, 
Շող չի երևում, լույս (աշխարք) չի երևում, 
էգ գարշ հոտից— թաթարի հոտից 
Զի կարող շ՛նչել մարդը մկրտված։
Փռվեց բանակը րնդարձակ դաշտ ում, 
Վեր եկավ ինքը' շունը, իր ձիուց, 
Իսկույն իր գործած աթոռին նստեց, 

90 Հրաման գրեց արագությամբ,
Ոչ ^ն թանաքով, այլ կարմիր ոսկով, 
Ապս։ թե կնքեց իր հրամանը, 
Ընտրեց մի թաթար— ընտիրն ամենից, 
Հասակը Ուղիղ մի սաժեն, 
Գլուխը ինչպես գարիջրոլ կաթսա...

91-74 Քառսուն աշխարհից, քաոսուն իշխանից. 

Ամեն մեկի հետ հարյուր հազար մարց, 

Իսկ իրեն զորքին թիվ-համ ար չըկա» 

Պ ատրաստվում է շոէնր ո,[2 երեր տարի 
75 ա Ու չորրորդ տարին անում արշավանր, 

ր Վրա չորս տարին ելնում արշավի.

79-80 Մի-մի փոքրիկ < . . . >

Օ՛ուրս եկավ ահ տզին մի լեռ...

83 հավար է պատել կարմիր արեր, 

89 (նստեց [իր] զորված աթոոին իսկույն), 

91 Հրաման ցրեց զուտ կարմիր ոսկով,
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<ԱՍՔ ԻԳՈՐԻ ԱՐՇԱՎԱՆՔԻ ՄԱՍԻՆ > 
(հատւ]ած)

Հավք դառնամ, թռչեմ Դունայի վրով, 
IIամուր թևերս թրջեմ Սալայում, 
Սրբեմ իշխանիս վերքերն արյունոտ, 
Արնոտ վերքերը առնացի մարմնի...
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ՀԱՎԵԼՎԱԾ

ՇՈԹԱ Ո֊ՈԻՍԹԱՎԵԼԻ

Ո՚ՈՍՏԵՎԱՆԻ ԵՎ ԱՎԹԱՆԴՒԼԻ ՄՐՑՈՒԹՅՈՒՆԸ

Ա

Յափիքը դուրս մեծ էր ու առատ Արարս տանի Ռոստևան 
թագավորը։ Բախտավոր էլ ծերացավ ու ծերության օրերում 

զգաց, որ ժամանակն է երկրի կառավարությունը ջահել ձեռ­

քերի հանձնելու։ Բայց արու զավակ չուներ. ունեցածը մի 

մինուճար աղջիկ էր, մի շատ իմաստուն ու գեղեցիկ աղջիկ 

Թինաթինա անունով: Մի օր էլ կանչում է թագավորն իր մե­

ծամեծներին ու է'սպես է խոսում նրանց հետ։ Ասում է.

Անց են կացել իմ տարիքը, 
Ծերությունով հիվանդ եմ ես. 
Ծերությունը ծանըր ցավ է, 
էլ ի՞Խ ասեմ, հայտնի է ձեզ։ 
Էսօր ւԲ1նի> էդոլց ըւնի> 
Մ ահը կ/անքըս կրդողանա. 
Ո՞վ է մնացել էս աշխարհքում, 
Եվ կամ թե ո՞վ պիտի մնա։ 
Հիմիկ ևեթ եկեք անենք 
Իմ աղջկանը մեղ թագավոր. 
Մի տեղ որ նա երևում է՝ 
էլ արևը չի հարկավոր։

14 -1194
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Մե ծ ամեծները աշխատում են թաղավորին համոզեն, որ 
էսպես չանի, բայց չի աջողվում ու Ռոստևանը հավաքում է 
ժողովրդին ու իր աղջկանը հռչակում է թաղավոր։

Եկան բոլոր արաբները, 
Եկան զորքն ու զենքը սարքին. 
Աստղի կտոր Ավթանդիլը 
Գլուխ կանգնած ամբողջ զորքին։ 
Հավատարի մ ծառան Սոկրատ 
էր արքա լի ավան-չափան, 
էնպես մի դահ նա պատրաստեց, 
Որ աշխարհքը կացավ հավսւն։ 
Ծիծ աղում է Ռոստևանը, 
Որ ադջրկան մեջտեղ բերավ, 
Նստեցրեց ու իրեն ձեռով 
Ռադը նրա գլխին ղրրավ:
Արքայական գավազանը
Հերն աղջըկա ձեռն էր տայի,
ճոխ ծիրանին փափուկ ուսին 
Շատ արմ ադան սազ էր գալի։ 
Թագավորն ու իրան զորքը 
Ետ կանգնելով գլուխ վեր բերին, 
Օրհնանքներով բազմերնելով 
Գահի վրա պատիվ արին։ 
Թըմբուկ զարկին, ծնծղաները 
Անուշ֊ անուշ ձեն են տալի, 
Ոայց աղջ1՚Կը ւա3 է թ՛նում, 
Թուխ մաղերը ժամ են դալի։ 
Ւրեն արժան չի համարում, 
Որ հորական գահն ունենա, 
Արտ աս ուքը, որ թափում էր, 
Մի վարդանոց կըջրեր նա։ 
— Մի' լաց լինի, ինչ որ ասեմ, 
էսի ր, աղջիկս, ալևորիս, 
էս օրվանից արաբների 
Դու թագուհին պիտի լինիս։
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Սրաբիայի տերությունը 
նրրա համար տրվի ես քեղ, 
Որ հեղ, խոնարհ ու իմաստուն 
Ո ո աշխարհքը փառավորես։ 
Վարդն ու հողը միօրինակ 
Արևով են միշտ ողողած, 
Դու էլ էնպես' մեծին, փոքրին 
Պիտի չինիս միշտ ողորմ ած։ 
Լա վ իմ արիր, ինչ որ կըտաս' 
էն է մենակ, որ դու ունես 
Ինչ սր չես տալ' էն է կորած, 
Ինչքան էլ որ պինդ պահպանես։

Հոր խրատին ուշադիր աղջիկը հենց իր թագավորության 
հանդեսին իր ղարդերից սկսած մինչև գանձարանի գանձերն 
ու ախոռատան նժույգները դուրս է բերում, բաժանում ժո- 
1ովքդիե։ Ժողովուրդն էլ հափշտակում է ագահությամբ։

Գըռփում էին արքայական
Գանձը., ինչպես թուրքի ավար.
Շտապողների ոտի փոշուց 
Ողջ քաղաքին պատեց խավար։ 
Ո՞վ էր տեսել, ո վ էր լսել, 
Ինչ թագուհին էն օրն արավ. 
Առվի մարդն էլ աչքածակ է, 
Ծեղ չրթողեց, որ չըտարավ։ 
Մի օր ամբողջ ուտելիքներ 
Անուշ արին սոլփրի բոլոր, 
Հաղարփեշեն ձեռնե ձեռք 
Մ ան էր գալիս ոլոր-ոլոր։

Ր

Երբ միամիտ բազմականը 
Ուրախության ծովր մըտավ, 
Ո՚ոստևանի ճակտի վրա 
Սև տխրության մի ամպ իջավ։
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եոլփրի շուրջը նստողները 
Իրենց մեջը զրույց արին, 
Թե' ի՞նչ եղավ, ի՞նչ պատահեց 
Մեր ալևոր թագավորին...

Սւ իրենց մեջ էլ վճռում են, թե թաղավորի մտքովը մի 

չար բան է անց կացել, որ առանց հայտնի պատճառի հան­
կարծ տխրեց։ նրա որդեգիր Ավթանդիլ սպարապետն ու սի­
րելի նախարար Մոկրատը ուզում են միտքն իմանան։

Երկուսն ևեթ թասեր առած, 
Գինով լիքը պեծպըծալի, 
Շատ հարգևոր արարմունքով 
Թոստևանի մոտ են գալի։

Մ ոտ են գալի։ Նախարարը կատակ է անոււմ ու ափսո­
սում, թե ինչո՞ւ Մոստևանը իր թագավորությունը տվավ աղ- 
ջըկանը և անդառնալի ղրկվեց և թաղից ու փառքից, և' էն­
քան հարստությունից ու չեղած տեղից ցավ ու վիշտ ստեղ­
ծեց իր համար, Թագավորը մի քիչ զարմանում է, մի քիչ էլ 
նեղանում, որ իրեն հեւո էսպես կատակ են անում, ու ասում է.

— Չէ', աչքի չուս, գլխի չընկար, 
էտ բեռը ես հեշտ կըտանեմ, 
Սայց թե մի ցավ սիրտս է մտել, 
Ու շրղիտեմ թե ինչ անեմ։ 
ե)ըփըշտեցի ինչպես մի ձու 
Իմ արմաղան գարնան օրեր, 
Սերությունը սրտիս մեջը 
թուն է դրել' ինչպես մի վեր։ 
Ծերե ի ծեր Արաբըստան, 
Ինչ որ հիմի կա իմ ճանկը, 
էլ մարդ չըկա, որ գիտենա 
Կռիվ տւպու կարգն ու հանգը։ 
Աղիդ մագիդ մեծացրել եմ 
Մի հատ աղջիկ դոշիս կըպած, 
Չեմ ունեցել տրղա զավակ, 
Կուչ եմ եկել սիրտըս խրփած։
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հրեն հոր պես նւս կիմանար 
քեե ոնց զրցեր նետ ու գընդակ. 
Ավթանդիլը գիտի մի քիչ, 
էն էլ սո՛վրեց իմ ձեռի տակ։

Ավթանդիլը էս որ լսում է' ժպտում է։ Թ՛ագավորը հարց­
նում է ժպտալոլ պատճառը։ Սպարապետը խ ոսս։ ան ում է 
ասի, թե միայն թագավորը լի։ բարկանա- 1սոսք առնելուց 
հետո ասում է թե' թագավորը գոլը է պարծենում էնտեղ, 
որտեղ կա ինքը' Ավթանդիլը։ Եթե ուղում է' դուրս գա մըր֊ 
ցության։ Թագավորը հոժար է կենում, ու վճռում են, իրեն­
ցից որր ^UIՂPli!1' երեք օր մնա անգդակ։ Իսկույն տխրու­
թյունն անց է կենում, ուրախությունը տիրում է ամենքին ու 
մրցության' որսի հանդեսի պատրաստություններ են տես­
նում առավոտվա համար։

Նոր էր ծագում առավոտը, 
Ետ քաշելով մըթան թաղիք, 
Թագավորի տան առջևը
Թուսավ ինչպես շուշան ծաղիկ։
Շուշան' հագած վաո ծիրանե,
Դեմքն էր հակինթ կարմիր վառման,
Ոտից գլուխ սպառազեն, 
Ու ոսկեկար գրլխի չալման։ 
Իր կարմիր ձին խրխընջալով 
Փորփըրում էր ոտով դետին, 
Ռոստևանի միտն էր գըցում, 
Թե հասել է ժամը ետին։

Թագավորը ձիուն հեծավ, 
Ետ մնացին շեն ու գեղեր, 
Չորեք կողմը դաշտը տրնտղեց, 
Փակեց, կապեց որսի տեղեր... 
ճիտների ոտի փոշին 
Վեր էր ըլնում ինչպես որ մուխ,
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Արեգակի պեծն ու շողքը 
Մթնեցնում էր ամպի պես թուխ։ 
Որսորդները ծհրե ի ծեր .
Տափն անցկացան ողջ չափեչափ, 
նրրանց արագ նժույգներին
Պատեց քրտինքն, ինչպես որ թափ։ 
Կոտորեցին ու խըմռեցին 
Գազաններին թե չար, թե լավ, 
Մինչև նրանց կարմիր արնից 
Ողջ թաթախվեց իրենց հալավ, 
Մինչև նրանց կարմիր արնից 
Կարմիր ներկվեց դաշտը բոլոր, 
Ու բարկացավ նրանց վրա 
Վերևումր Հայրն Երկնավոր։
Տափն անցկացան' ջուր էր հոսում, 
•Ջրից ղենը ժայռ ահագին.
Գազանները ընկան անտառ, 
^^ էւ Հաղել չէր կարող ձին։

Փողը փըչեց. արն ոտ որսին 
Դադար տվին, թողին ձեռից, 
Մոստևանն ու Ավթանդիլը 
Հոգնած իջան ձիաներից։ 
Նրստոտեցին ծառերի տակ, 
Իրարու հետ հանաք արին, 
Հանաք արին ու պատմեցին 
Ոնց անց կացավ չարն ու բարին։

— Ես հաղթեցի,— մին սա, մին նա 
Ասում էին մեկըզմեկի, 
Ծիծաղելով, հանաքներով, 
Ինչպես ընկեր մի հասակի։
Եկան որսի վըկաներր, 
Հարցմունք արավ արքան էսպես. 

— ճըշմարիտը դուք ասացեք, 
Ու չըպաջս՚եք էստեղ երես: 
Ասավ. մինը առաջ եկավ'

— Արքա,— ասավ, ձեոը դոշին,
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ճիշտը թողած' սուտը խոսել 
Մի՞թե կարա ոտիդ փոշին։ 
Ամեն բանը չի պատմվիլ, 
Չեզ պես մարդկանց հեշտ չի։ դատել... 
Սայց ԳԻա Հետ նետ դրբելում 
Դու չես կարող համեմատվել։ 
Ւե գիտենանք մեղ ամենքիս 
Մաս֊մաս կանես' էլ ճար չրկա, 
Մեր խոսքերը քեղ չեն օգնի, 
Մի մազի չափ քեզ պետք չեն գա։ 
Ափթանդիլըդ նշանումը 
Նետն էր բըբում մինչև թևը, 
Նրա զարկին ոչ թե որսրյ 
Չէր դիմանալ ինքը դևը։ 
Երկուսովդ քսան հարյուր 
Գազան եք դուք մահին տվել, 
Չայբ քսանով Ավթանդիլդ 
Սպանել է քեզնից ավել։ 
Ինչքան որ դու նետ դրբեցիր' 
Աստված քեղ տա էնքան տարի, 
Իայբ թե դետնից շատ ենք աոել 
Փոշոտներից քո նետերի...

Ռոստևանին դուր էր գալիս 
էս գործն, ինչպես մի խաղ նարդոլ, 
Սիրում էր նա քաջությունր 
Իր մեծացրած տղամարդու։ 
Էսպես նրանք խոսում էին 
էն հովասուն ծառերի տակ, 
Նրրանց շուրջը խուրձ֊խուրձ կանգնած 
Զինվորները հաղթահասակ։



ԼՈՌՈԻ ՁՈՐՈԻՄ

[Գիշերն եկավ լերանց ուսին 
Բազմեց սև-սև ամպերով,
Ոչ աստղ ունի և ոչ լուսին, 
Ողջ պատել է յուր սևով]։

5 Լոռու ձորը կոխեց մութը, 
Անլույս մութը գիշերի, 
Այնտեղ մթնում ծեր Դեբեդը 
Երգում է անցքն յուր ջրի։



ԿԱՂՆԻ

(^այՐԻԿԻն)
Նվեր խխ. Մ. Թ<ո։մանյանին>

Ան տառի միջին բարձրանում էր մի 
Հաստաբուն հսկա— ծերունի կաղնի։ 
Երկինքը բոցոտ շանթ ու կայծակով 
Այրել էՐ Նրա ր^մնը շատ անդամ

5 Եվ փոթորիկը յուր սաոը զարկով 
Հարկում էր անդուլ, սուլում չարակամ։ 
վ՛արն ան կարկուտը, տապերն ամարան, 
Հան դիպում էին առաջ դես նրան, 
Եվ ձմրան գուժկան ագռավն էլ դալիս

10 Նրա գլխին էր իջնում' վայ տալիս...
Օայց նա միշտ կանգուն, նա միշտ աննկուն 
Հուսով նայում էր ամպած երկնքին,
ՀԼ1 անընթ.~> համբուրում շոգին ու բուքին, 
Նորա շուքի տակ, նրանից շատ ցած

15 Խըռնվել էին իրար փաթաթված 
Աննշան խոտեր, թփեր ու ծառեր։ 
Նրանք նայելով մեծ կաղնին ի վեր

2 Հաստաբուն հսկա — ճյուղաշատ կաղնի։

4 ճեղքել Հր նրա կուրծքը շատ անղամ 

^—■7 Ասլտակ էր տալիւ։ բարձր կատարին։

Գարնան կարկուտը, տոթՀՀերն'^ ամարան,

13 ա <Լ2 անրնթ.> տոթին ու բուքին
ր Գլուխը ղհմ տված [համբուրում էր]
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Ցրտից խրշշալով, հողմից դողալով, 
Կամ թե ամպրոպին արձագանք տալով' 

20 Թեքթեքվում էին' իրար ականջում
[Չնչին ձալներով] դրժդոհ ջրջրնջում.— 
«Սա, որ վերև է բարձրացել այսքան, 
Ոչ ոքոտ դիտի։ ՈԼ քամի, ոչ բան...»։

20—21 Թեքվում էին ու իրար ականջում 

Փսփսում, վախում ղըժզոհ շըշրնջում.—



ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԲԱՆԱԿԸ

Հայոց լեռներ սև-սև ամպեր 
Կուտակվել են, փաթաթվել, 
^այո0 լեռներ սեդ֊սեդ խմբեր, 
Գոռ զընգեր են ողջ պատել։

— Ո՞վ է կանգնած լեռների հետ 
№ ^Ր1ոՐՐ անսասան.
Ծածանում է դըլխին վետ֊վետ 
Որ գրոշը սրրրաղան։

— Էն Սա սունցի Գավիթն է հին, 
10 Մըսրա շրղթան խորտակել, 

ք^ոլր-Սայծ ակին իրեն ձեռին' 
Լույս աշխարհ է դուրս եկել։

Հայոց մրթին լեռնեցի հետ 
Նա է կանգնած անսասան, 
Ծածանում է դրլխին վետ֊վետ 
Հայ դըրոշը սրբազան։

Էլ ո՞ր հավքը կանցնի թևով 
էն լեռնեցի մութ շարքից, 
Ո՞Ր թշնամին կանցնի կենդան 

20 Դավթի զորքից ու զարկից։
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Հայպց լեռներ սև֊սև ամպեր 
Կուտակվել են, փաթաթվել, 
Հայոց լեռներ սեգ֊սեդ խմբեր, 
Գոռ գրնդեր են ողջ պատեր



ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐ 
ԵՎ 

ՆՑՈԻԹԵՐ





ՊՈԵՄՆԵՐ

ՍԱՍՈԻՆՑԻ ԴԱՎԻԹԸ

(*£ 7)

ՄՕ բնագրային տարբերությունները եվ հետագայում 
ՆՐԱ ՎՐԱ ԿԱՏԱՐԱԾ ԿՐՃԱՏՈՒՄՆԵՐԸ

8 աուլից £ետո, որպես երկրորդ գլուխ'

[Երբ մանուկ էր նա, դեռ տասը տարում, 
Մի դե [Ուս ընկավ Ստսմա աշխարհում, 
ճամւիեըը փակեց, կըտրեց անցուդարձ, 
Սասմա րաղաքը սով ընկավ հանկարծ։ 
Մըհերը մի օր հարցըրեց, ասավ.
— Ինչո՞ւ մեր հացը էսպես թանգացավ, 
Ինչո՞ւ գյուղերից ցորեն չեն բերում, 
Ինչո՞ւ են մարդիկ փակվել տներում։
— Մի դև է, ասին, լույս ընկել ճամփում, 
Ով անց է կենում, բրռնում է լափում, 
Մարդիկ էլ փակված' քաղաքից, գյուղից 
էլ դուրս չեն գալի նըրա երկյուղից.
— Մի դևն ինչ է' որ խըղճացնի էսքան, 
Ասավ ւլարմանքաէ էն մանուկ հըսկան 
Ու ե:ավ գնաց։ Գընաց անհեթեթ 
Մի կռիվ մրտավ գաման դևի հետ, 
Որոնեց հըրեշթն, պատռեց մեջտեղից, 
^Սկիրն աղատեց սովից, երկյուղից, 
Իրեն անունն էլ էն օրից ի վեր 
Մընաց ու մընաց միշտ Առյուծ ֊Մըհեր^ ։ ֊

228



15 Սկրսեց մըտածել Առյուծ֊Մըհերր.
17 — 18 Շուտով սև հողին ես կեբթամ գերի, 

Կանցնի ծոլիւի պես փառքը Մըհերի, 
22 Մի ժառանգ չոլնիմ, իմ անցման ետև

26 — 2? Երբ միտք էր անում, վերևից հանկարծ 
ՄԻ ւոլյս հըրեղեն հ այտնրվեց քսւջին,

29 —30 Ողջո՜ւյն ք&ղ, ասավ մրռայլ հրսկ ային. 
Ոո ձայնը հասավ Աստուծո գահին,

33 —34 Որ օրը որ ձեղ ժառանգ է տրվել, 
էն օր կրմեռնեք քո կինն էլ, գոլ էլ։

39 Հըրեջտ ակն այստեղ ցոլացավ նորից,
44 Կանչեց իր եղբայր Զենով Օհանին, 
46 Ու կինն էլ, ինքն էլ նույն օրր մեոան։
49 Երբոր իմացավ' էլ Մրհեր շրկա,

55 — 57 Ու քո շրվաքոլմ քանի որ մենք կանք,
•Pո ծաոան լինենք, քո խարջր միշտ տանք, 
Միայն թե մեր երկիր քարուքանդ չանես 

59 — 60 Չէ'> ասավ Մելիք, քո ամբողջ ազգով 
Արի, անց կացիր իմ թրրի tn ակով, 

66 Մոտ չեկավ Մրսրա֊Մելիքի թրրին։
69 — 70 Որ զրցեց, մատը մի քարի առավ, 

Որ առավ, քարից կրրակ դուրս թրռավ։
82 Մի մանուկ էր դեռ երեք տարեկան.

85—100 տողերի փոխարեն'

[Մի օր հավաքեց քաղքի երեի։անց, 
— Տըղևրք ջան, եկեք ծառ հեծնենք, ասաց։ 
Տարավ, մի բարդի կըռացրեց հոդին, 
Երեխ անց շարքով նրստեցրեց ճյուղին։ 
Հենց որ նրստեցին, բաց թողեց ծառր. 
Ահադին թափով փախավ կատարր, 
Ու, ա ռ հա կրտաս, ամեն մի աըղա 
Թրռավ մի փողոց, մի կտեր վրրա, 
Դիպավ մի պատի, ընկավ մի քարի, 
էսօր ես մեռել, թե անցյալ տաբի... 
Ինքը ծափ տըվավ, թավալվեց հողում։
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Ւբրև թե' տեսեք ի՜նչ հանաք արավ։

Երեխանց տերերն եկան, կիտվեցին,

Ծ՛առը կրսկիծով
Զենով Ծհանի դուռը կրարեցին։
— ևո, Ձենով Ծհան, մենք էսքան տաբվան 
Աղուհացակեր ընկեր-հարևան,

Ծ՚ու մեր երեխեք հե՛՜ր ևս կոտորում, 
Մեր տունը քանդում, մեր ծուխը կըտրում։ 
Օ՚ե կուզես, ա խպեր, թողնենք տեղ ու տոլ} 
Սասմա քաղաքից կորչենք դադարգուն, 

Մե չէ' վե ր կառնի Աստված էս բանը... 
— Ւ՞նչ ա՛ եմ, ա'խպեր, ասավ Ծհանը։ 
— Ւ նչ պետք է անես, կուրդի'ր մի բանի,

^1> չէ' րնրել ես պարապ նրստ ևցրել, 
Պահել, պահպանել, վիգը հաստացրել, 
Գաղան ես շինել ու զրցել աշխարհ... 
— I1 նշ անեմ, ասավ Օհանր անճար. 
Ւ՞նչ գործ ունիմ ես, ի՞նչ գործի դրնեմ,

Հանդ ղրրկեմ ծեղից մինչև իրիկուն, 
էլ "Լ մԱ՚րդ տեսնի, ոչ քաղաք ու տուն։ 
Ու մարդիկ հավան կացան էս քանեն, 
Ապրանքը բերին, տըվին Ծհանին]։

101—104 Դընաց Օհանր ու Դավթի ոտի 
Մի Ղ.Ոլ1Ծ ոտնաման բերավ երկաթի, 
Երկաթի մի կոո հարյուր լրդրական,

104 տուլ[ւ<| հետո, |։րՐե VI զլովս, 105—108 տայերի փոխւսրեն

[Արևը բացվեց աշխարքի վրրա, 
Ցնծուրլր զարկեց Սասմա սարերին։

15-1194
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Սարերը ելավ Դավիթը ահա 
Երեն երկաթի մահակը ճեռին։ 
— «Լ.Լ յ հե յ, գեղեր ։։լ գազաններ, 
Հարդեմ, քըշեմ սարերն ի վեր]»։

111-112 տու|Լւփ փոխարեն'

[Ու էն ամպրոպի ձենը հենց առած]' 
Վայրի գազաններ [ելան զարհուրած], 
]Ւրենց որջերից], բըներից փախան, 

113 Դավիթն էլ ընկավ նըրանց ետևից,
115 —116 Ղաղ, ինձ, առյուծ, արջ, վազըր բըռնեց, 

Հավաքեց, բերավ իր նախրին խաոնեց,
118 —119 Ոռնոց, մըռընչյուն, աղմուկ, աղաղակ...

Ոաղքըցիք հանկարծ մին էլ ի՞նչ տեսան.—

120—126 տողերի փոխարեն'

[Փոշին ամպի պես բարձրանում է վեր], 
Ու քազքի վրրա անհամար զաղան 
Ղալիս են հրըես [բացած երախներ]: 
] Սրրս։ աճաք եղած, 
Ղործևերը թողած], 
Փախան, [լքցվեցին տուն[, մամ [ու] խանութ, 
Ամուր փակեց[ին] դուռն ու լուսամուտ։

127
129
134

Եկավ Դավիթը, կանգնեց մեյզան ում. 
Հե՜յ կովատեր, հե՜յ գոմշատեր, 
Ձեր եզն ու կով գոմերն արեք։

141—146 տողերի փոխարեն'

— Ամա ն, բեղ մա՜տաղ, ա յ Օհան ախպեր 
Մեր ապրանքն ու մալ թոզ մընան անտեր, 
էք Ո1 4ՈՀ 4ոլՂ^ի> Ո1 հոմեշ ու եզ. 
Միայն թե սրրանից աղա տ արա մեղ, 
Մե չէ' էս քազքին փորձանք կըբեըի, 
Ղայլերոց կանի, կըտա կավերի։

147—160 [Ելավ, Դավթի մոտ դրնաց Օհանը. 
Հը"> Ղավիթ, ասավ, ո՞նց է քո բանը։
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— Հորեղբա յրք ասավ, շատ է դըժար բան. 
Սեռ֊կեո պոզավոր մալերը որ կան' 
Խելոք են, ամա էն անպոզ մալեր 
թթվեցին, փախան ողջ սարերն ի վեր. 
էնքան վազեցի, որ ելավ հոդիս, 
էլ իսկի տըրեխ չրմնաց հազիս]։

163 [Մահակն էլ մաշվել, կես տեղն է հասել], 

164-ից հետո'

] — Դավիթ ջան, ասավ, էդ շատ է դըժար, 
նետ֊աղեղ եմ ես շինել քեղ համար, 
Նետ֊ աղեղըդ ա ռ, դրնա , ո'րս արա, 
Մ ա'ն արի աղատ սարերի վրրա։
— Ա՜խ, հորեղբա'յր, ի՜նչ լավ է հա , 
Աղատ շըրջել սարի վըրա, 

Պայծառ օդում, 
Թարմ արոտում,

Լեն ու արձակ ապրել, շրեշել, 
Վազել, որսա/, խաղեր կանչել 

Սարի լանջին, 
Ամպի միջին].

Խընդալով առավ աղեղն Օհտնից, 
Հեռացավ քաղքից, թաղքի սահմանից 
Ու դարձավ որսկան։ Գնաց, մի կորկում 
Լոր էր րսպանում, ճրնճդուկ էր զարկում, 
Մըթանը գրնում իրեն հոր ծանոթ 
Աղքատ, անորդի մի ծեր կընկա մոտ, 
Կըրակի կողքին 
էր կա ր, ահ ազին 
Մեկն բվում, 
•Որն ում ։

249 — Հորեղբա՜յր Օհան, ընղի՞ չես ասել, 
259 է՜յ դիտի, օրեր, ախ, ո ւր եք կորել, 

313—318 Գավիթն Ծհանից էս որ իմացավ,
Խաչ հանեց [դեմքին]--- հորեղբայր, ասավ 

Անո՜ւշ հորեղբայր, աշխարքի վրրա
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381
391
394
426
432

Հեր չունեմ, դո լ ինձ հերություն արա։ 
էէ լեմ իջնիլ ես Մարոլթա սարից, 
Մինչև չըշինեմ էն վանքը նորից։ 
Ասավ, բերին շարան֊շարան
Հե յ, ո լր ես, Դավիթ, Սասմա պահապան, 
Հար իջավ Դավիթ Մարութա սարից, 
Դու ինձ էն ասա, ո՞րտեղ են ուզում։
Դավիթն էր. լււեց, վեր կացավ, գընաց,

440 սաղից հետս.

— Էյ Զենով Օհան, ասաՎ Դո ղրաղին, 
Դենը կորցըրոլ էս խելառ դյադին։ 
Էս ասելն էր հենց.
Դավիթն էր հանդարտ թևիցր բըռնեց, 
Դենը շըպըրտեց, ասես թե մի հավ, 
Ու ինքը չոքեց, չափը կործ արավ, 
Ս ի քանի ոսկի ածավ ետևին, 
Հարթիչը առավ, 
4?ըսեց ու էն էլ ողջ թափեց դետին.

— Էս մե կ, Դոզբադին.
Խընդաց ու դատարկ շուռ տվավ պարկում, 
թափած ոսկին է իբրև դատարկում։

443 Թե չէ' կըդնամ, արևըս վըկա,

447—452 տողերի փոխարեն'

Դավիթ [բարկացավ], կոտը շըպըրտեց, 
Տվավ Կողբա դնի դրլուխը ջարդեց։
— Կորն ք, գընացե'ք, ասավ, մեր հողից, 
Թե չէ՝ որ հիմա վերկացա տեղից, 
Զեր մեծ կըտորը ականջը կանեմ, 
Ջեր հոդն ու մոխիրն երկինք կըհանեմ, 
Ո՞ւմ եք դուք եկել տալիս ոտի տակ, 
Մեռա՞ծ եք կարծում դուք մեղ, թե՞ շվաք...

456 Սասմա աշխարքից փախան, դընացին 
460—461 Մենք ունինք էստեղ դեղին ոսկու դեղ, 

։ Դու անում ես ինձ քաղքի նախրապան,
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552

483—486 տողերը չկան:
499—500 տողերը չկան:

506 Նետեր ունին մի֊մի գերան.
515 Ապրի ս, ապրի ս։ քու ջ ևոզբադին.
■553 էնքան անհամար բազմությունն էն օր

0աթմանա գետին եկավ ու չոքեց,
55? Թուրքը վեր առավ, սարք բարձրացավ, 
582 /‘նչ ունի ո֊ չոլնիո, հավաքիր, ինձ տուր, 
584 Նրոիվ եմ գրնոլմ Մրսրա զորքի դեմ։

589 — 594 տողերի փոխարեն'

թրրահ ՛շապիկ, կապեն հագի, 
Աջ թևին ի։ աչ պատարագի, 
Դուռ սաղէսվարտ, կայծակի թուր... 
Ւսկ դու կուզես էշ ու շամփո լր...

605—608 տողերի փոխարեն'

թրրահ շ ա պ ի կ ( կ ա պ ե ն հ ա դի, 
Աջ թևին /ո աչ պատարագի, 
և ուռ սա դավարտ, կայծակի թուր,

617 տալիղ նեւոո, որպես XVIII ղփփ սկիզբ.

Դա վիթ թողեց Զենով Ահանին, 
Գրնաց, ախոռից դուրս քաշեց հոր ձին, 
թրրահր հագավ, գենքերր կապեց, 
Զին հեծավ, կանգնեց ու ձենով երգեց.

«Սասմա'ն քույրեր, բարս վ մնաք,
■Զոլրությոլն եք արել ինձ. 
Աասմա ն մայրեր, բարո՜վ մրնաք, 
Մոր նրման եք սիրել ինձ։

Կրոիվ կերթամ, դուշմանր ձեզ
Զրզա, գերի չրտանի, 
Ո'վ իմանա-մին էլ էսպես 
Ինձ չրտեսնե ք կենդանի...
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Խընդում անեք, թե դաշտ դընաք, 
Չըմոռանա ք ձեր Գ ա վթին, 
Ո արո՜վ մրնաք, րարո վ կենաք 
Մեր աշխարհքին, մեր հանդին:

622 — 623 Երգեց Գավիթ ու ձին քըշեց, 
Զենով Օհան հոգոց քաշեց.

641 Ու խրրատելով' դրրավ ճանապարհ։

641 տողից №ւոո'

Իր ձին հեծավ, քըշեց Գավիթ, 
Ելավ Սասմա սարի գրլուիւ, 
Նայեց ներքև,— դաշտը խիտ֊խիտ 
Կոխած փոշին, կրրակ ու ծուխ։ 
Տեսավ, կանգնեց տմպի տակին, 
Ու էն անծայր ծովի վըրա 
Գոռաց ձենովն իր ահագին' 
Տարածելով սարսափ ու ահ.

660 Ով կեցեր եք — ղե նք կապեցեք,
665 էսպես գոռաց, ասպան դա կես
680 խուրրդ կրարոլկ միշտ քո։ ձեռին։
740 Շիկնած դրրին մերկ թիկունքին։
771 — Հա', հա , հա', հա', վերից խրնդաց 
78 յ Գրնաց մեր մանուկ Գավիթը ձեռից,
785
787
702

814—815

— Տոլնրդ չրքանգվի, ասավ կրնիկր, 
Դ"Լ էւ քեղ համար քո։ տ ս։նը քնած՝ 
Մեր աստղը հաղի վ ցոլքում դալկացած։ 
Սա էլ երիտ փորը գետին.

— ՛շա՜ն կարմիր ձի, մինչ ե՞րբ, ասավ, 
819 — №դի դաոնա, սև ու մահ ցավ, 
822 Գետին [երիտ փոքր սև ձին։

835 — 836 Ներքև Մըսրա զորքը ծրփոլմ, 
Ինչպես անծայր, ծըփուն մի ծով։

839 Կանգնեց Օհան ու ամպի պես
841—844 — Կ՛տվի թ, գոռաց, ո րտեդ ես դու.
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^ՒշՒ/' 1սսՂԸ պատարագի, 
Սուրբ Տիրամոր անունը տո ւր,— 
Հույսը դուրս եկ արեգակի.., 

852 Կանչեց, տեղից կանգնեց ոտքի, 
900 Կանչեց Մելիրն ու վեր կացավ։ 
910 Կանգնեց փոշին ամպի նրման, 
951 Լսեց Դավիթ ու զարմացավ 
970 Հռանչպարի օր ու կյանքից,

972 աողի(| հետււ'

ի էս մինը ձեզ /սըրատ լինի. 
Ւնչպես դրրկից ո։ բարեկամ' 
Առանց վրնաս ու կենդանն 
Օաց եմ թողնում ձեզ այս անդամ ի ւ 

977 Հորում չինին քառսուն գազ խոր,

Մմ-Ի ՄԻ ՕՐԻՆԱԿԻ ՎՐԱ ԱՐՎԱԾ ՈԻՂՂՈԻՄՆԵՐ ՈԻ 
ՀԱՎԵԼՈԻՄՆԵՐ*

* Տողեր/, համարակալումն րոտ Ծ6 բնագրիւ նախ բերվում է տվյալ 

տողի տպագրված ծեր և ապա, իեր գծից հետ", բանաստեղծի կատարած 

ուղղումներն ու հավելումները։

7 Խոսում է իր փառքն, արարքն անվեհեր,— /Խոսվում էր 
իր փառքն, արարքն անվեհեր,—

9 — 2Տ սւողևրր ^Տ^|։ս^ ևն:

35 Սկըսեց մըտածել Առյուծ Մրհերը. /Սկըսեց մըտածհչ 
դ/ուցաղուն ծերը.

44 Ոլ միտք էր անում հրսկան ծերունի. /Ու դարդ էր անում 
հըսկան ծերունի.

IV ր[|ուխ|ւ դւսրձրեյ է III (համսւ։ւ|ւսւոսւս|սաք։աթ>սր փոխված է նաև 

նախորդ ։||ոփւնևւփ ևամա>'ւս1|ս։|ււււք|ւ) :

66 Ու կինն էլ, ինքն էլ նույն օրը մեռան։ / Ու կինն էլ, ինքն 
էլ էն օրը մեռան։
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SO Այրի, անց կացից իմ թրրի տակովւ I Անց պիտի կենամ 
իմ թրրի տակով։

86 Մոտ չեկավ Մըսրա-Մելիքի թըրին։ / Մոտ չեկավ դուշ- 

մ ա ն ^ԿՒքՒ Peril"
89 Ար զրցեց, մատր մի քարի առավ, /Փոքրիկ ճկույթը մի 

քարի առավ,
90 Որ առավ, քարից կրրակ դուրս թըռավ։ / Ապառաժ քա~ 

rid հ09ահ դուրս թըռավլ
102 Մի մանուկ էր դեռ երեք տարեկան. / Մի մանուկ էր 

դեռ իօխտնի յոթ-ոլթ տարեկան.

105—142 տողերը ջնջված են:

143 Գընաց Օհանը ու Դավթի ոտի / Վեր կացավ դընաց երեր 
խի ոտի

146 Ու շինեց Աասմա քաղքի նախրապան։ / Ու շինեց 
Սասմա քաղքի գառնարած։

147—152 ջնջած տողերի ղիմաց, աջ լուսանցքում'

ա-Որշեց դառները մեր Դավիթ հրսկան, 
բ Որշեց դառները մեր հովիվ հրսկան, 

Եյավ սարերը Սասմա աննման։
153 Որ կանչեց, նըրա ձենից ահավոր /Այնպես որոտաց, 

ձենից ահավոր
155 իՈլ էն սւմպրոպի ձենը հենց առածի'
156—157 Վայրի գազաններ իելան զարհուրածի, իիրենց որ~ 

ջերիցի, բըներից փախան, /Վայրի գազաններ բըներից 
փախան,

159 Գավիթն էլ ընկավ նըրանց ետևից, /ա. Գավիթն էր' 
ընկավ նըրանց ետևից, բ. Գավիթը ընկավ նըրանց 
ետևից,

160 Գայլ, ինձ, առյուծ, արջ, վագրր բըռնեց, /Աղվես, 
նապաստակ, գայլ, եղնիկ բըռնեց,

161 Հավաքեց, բերավ իր նախրին խառնեց, / Հավաքեց, 
բերավ դառներին խառնեց,

164 Ոռնոց, մրռընչյուն, աղմուկ, աղաղակ,., / Կաղկանձ 
ու ոռնոց, աղմուկ, աղաղակ...
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165 Ո աղքբցիք հանկարծ մին էլ ի՞նչ տեսան.— / Քաղքցցբք 
հանկարծ մին էլ էն տեսան.—

166 [Փոշին ամպի պես բարձրանում է վեր].
167 Ու քաղքի վրրա անհամար ղաղան / Որ քաղքի փւ՚[ւա 

անհամար ղաղան
168 Գալիս են հրրես բացած երախներ։ / Գալիս են հբըես 

թուշ [բենց վցա։
169 —170 Սցրտաճաք եղած, Գործները թողած, / Վա լ, 

հարայ փախեք, <Հ . . . > երեխեք,
171 Փախան, [ցցվեցին տոլն, մսւմ ու խանութ, / Որը տուն 

փախավ, որց մամ, խանութ,
172 Ամուր փակեցին դուռն ու լուսամուտ։ / ՀէՈւ^ 

Ամուր փակեց դուռն ու լուս ամ ոլտ ։
173 Եկավ Գավիթը, կանղնեց մեյդանում. / Գավիթը եկավ 

կանգնեց մեյդանում.
175 Հե՜յ կովատեր, հե՜յ գոմշատեր, / Հե՜յ ուլատեր, հե՜յ 

գառն ատ եր,

175—176 տողերի ղիմաց, աջ լուսանցքում'

Հեյ շուա ելեք բացեք դըոներ 
ա Հանդից բերի ուլեր, դառներ։ 
բ [Զերի] հանդից ուլեր, դառներ։

180 Զեր եղն ա կով գոմերն արեք»։ / Ձեր դառն ու ուլ 
տբներն արեք»։

192 տողից ճետո'

]Մենք] վախ Վ1 անցնթ,> մենք

193—216 տողերը ջնջված են:

217 Խընգալով առավ աղեղն Ծհանից, / Նետ աղեղն առավ 
Գավիթ Օհանից,

223 — 226 Երրակի կողքին Երկա՜ր, ահագին Մեկնցվռւմ,
■P բնում։ / վիշապի նըման երկա՜ր, ահագին Մեկնբվում 
քրնում կբրակի կողքին։

312 Խաշ հանեց գեմքին.— հորեղբա՜յր, ասավ, / Խաշ հանեց 
]դեմքին].— հորեղբա՜յր, ասավ,
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389—390 Հե՜յ, ո՞ւր ես, Դավի՜թ, Սասմա պահապա՜ն, Հարը 
պատռվի, դո՜ւրս արի մեյդան։ / էստեղ մենք հիմի 
ումի՞ց տանք համբավ, էստեղ մենք <Լհիմի> Դավթից 
տանք համբավ։

440 Դենը կորցըրոլ էս խելառ գյադին։ / Դենը կորցըրու էս 
խենթ լակոտին։

442—443 Դավիթն էր, հանդարտ թևիցը բըռնեց, Դենը 
1Ը“1է!Րտ^9 > ասես թե մի հավ, / Թևիցը բըռնեց, 
&ըպը.րաեց [Դավիթ J, ասես թե մի հավ,

446—449 Հարթիչը առավ, ՛Որսեց ու էն էլ ողջ թափեց գե­
տին.— էս մե կ, Կոզբադին. Խընդաց ու դատարկ շուռ 
տվավ պարկում, /Սրրբիչը առավ, Որսեց ու էն էլ ետ 
թափեց դետին.— էս մին, Կոզբադին. Ասավ ու դատարկ 
շուռ տվավ պարկում։

457-458 տողերը <Դավիը ըարկացավ, կոտը շըպրտեց, Տվավ Կոզըազ- 

նի զըլուխը քարղէյվ տեղափոխված են 464 տողից (Մեռա՞ծ եք 

կարծում դուք մեզ, ըե՞ շվաք...) նետո:

457 Դավիթ բարկացավ, կոտը շըպըրտեց, /[Որոտաց] 
Դափիթ, կոտը շըպըրտեց,

459— Կորե ք, դընացե ք, ասավ, մեր հողից, /— Կորե ք, 
գրնացե ք, [ասավ], մեր հոդից,

481 Ու մութ մարագի դըռանը զարկեց, / Դնաց մարագի 
դըռանը զարկեց,

483— Գընացեք, ասավ, աղատ ապրեց ե՜ք, I — Դո՜ւրս ելեք, 
ասավ, ազատ ապրեցե ք,

492 տողից նետո'

Մեր Կոզբադին գնաց Սասուն, 
Կանայք բերավ <Հ , . . >

595 — 506 տողերի զիմաց, աք լուսանցքում'

Դացիր Սասուն քանց գել գազան, 
Ետ ես գալիս քանց շուն վազան...

803 Տեսա։/ երկնքի բարձրր կամարում/ [Իբրևի երկնքի 
բարձրը կամարում
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969—970 տողերի լուսանցքում'

Ի՞նչ եք ղերի դաոել էս հրեշին 
978 — 981 [էս մինը ձհղ իւրրատ լինի. 

Ինչպես դրրկից ԱԼ բարեկամ' 
Առանց վրնաս ու կենդանի 
Ոաց եմ թողնում ձեղ այս անդամ]։

989 տողից Տեսա, վարի լուսանցքում'

էն մաման ակ աստված դիտի 
ա Ով [մեզանից] կրլնի փոշման, 
Բ Ով kct^l՛ վերջում փոշման,

Մենք— Սասման Դավիթ < . . . > 
Ո'ե նա, որ մեղ արավ դուշման;



ԲԹ, PR, ՀԳ (1909) ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ*

* Այս երեք հրատարակությունների շեղումները պոեմի վերջնական 

խմբ ադրությունից և նրանց միջև եղած աոանձին տ ա րրերությունները 

ցույց են տրվում հետևյալ սկղբանքռվ։ Եթե տվյալ տարբերակը ընղհանուր 

է բոլոր երեք հրատարակությունների համար, ապա ւո ո ղտհամա րից առաջ 

աԳԲԲ,ւՐԲ 11* նշվում, իսկ եթե տարբերությունը հանղես է ղալիս հիշյսգ 
հրատարակություններից մեկի կամ երկուսի մեջ, այղ ղեպքում տողահա֊ 

մարից առաջ նշվում են համապատասխան աղբյուրները։

15 Սկսեց մըտածել դյուցազուն ծերը
17 0ոլտով սև հողին ես կեբթամ դերի,

99, ՀԳ 21 Ոտի կըկանգնեն հազար քաջք ու դև...
24 Ու դարդ էր անում հըսկան ծերունի:
29 — Ողջո լյն երկնամերձ Սասմա հըսկային. 

ՀԳ 34 էն օրը կըմեոնեք քոլ կինն էլ, դու էլ։
99 41 Երբ իննը ամիս, իննր ժամ անցավ,

84 տողից fibinn'

^ ա 19 հբնուց խոսք է, մեծ իմաստ ունի, 
Թե' խաշը տերը զորավոր կանի:

85 վայ անտեր որբին աշխարքի վըրա, 
101 Ոլ գընաց Օհան երեխի ոտի

99 , ՀԳ 108 Սասմա' սարեր...

121 — 222 տողերի փոխարեն'

— Ամա ն, քեզ մատաղ, ա'յ Օհան ախպեր, 
Մեր գառն ու մեր ուլ թո՜ղ մրնան անտեր,
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Միայն սըրանից ա զատ արա մեղ. 
Ո չ գառն է ջոկում, ո'չ ղայէ ու աղվես, 
էս քաղրի ղըչխին փորձանք կըրերի, 
Գայլհրոց կանի, կըտա՝ կավերի։ 
Ելավ' Դավթի մոտ դընաց Օհանր.
— Հը", ԳսՀվիթ, ասավ, ո՜նց է քոլ բանը1 

— Հո' րեղբայր Օհան, շատ է դրմար բան-, 
էն կարմիր, անպոչ դառները։ որ կան, 
Խելոք են, ամա պոչավոր դարւնեը։ 
Ցրրվևց/՚ն, փախան ողջ սարերն ի վեր, 
էնքան վաղեցի, որ ելավ հոդիս, 
էլ Ւս^Ւ ։,'Լ'1’1'1" ԼԻ^ընաց հաղիս։
— Գավի' թ ջան, ասավ, էդ շաա է դրմար, 

Նետ-աղեղ եմ ես շինել քեղ համար, 
Նետ֊աղեղրդ առ, դրնա որս արա, 

Ման արի աղատ սարերի վրրա։
Նետ-աղեղն առավ Գավիթ Ծհանից, 

Հեռացավ քաղքից, քաղքի սահմանից 

ԲԲ, ՀԳ 236 Իմ ամբողջ տարվա ապրուստը կըտրում։ 
ԲԲ, ՀԳ 289 Կեսից պատառված

321 Որ դան էն շաբաթ կանգնեն ու բանեն, 

ՀԳ 331 Ու երբ շեն արեց հոր վանքը նորից, 
ՀԳ 348 — ^'Ըւխի 11 ’[ըրա։ ասաց, ի մ տեր, 

ԲՈ, ՀԳ 379 Մի' կոտորի, մի' տա մահու,

ՀԳ 381 Ասեց, բերավ շարան֊շարան
ՀԳ 416 Եկել է Սսւսմա քաղաքի վըրեն 

ԲԲ,ՀԳ419 Բ՛ալան են տալի բովանդակ Սասում.

426 Ցույց տուր ինձ հապա, ոորտեղ են ուղումէ 

432 Շաղդամը թողեց Գավիթը՝ դընաց։
443 Մե չէ' կըդընամ, արևս վըկա,

447—448— Կորե'ք, դընացե'ք, դուք Մըսրա չըներ) 
Որոտաց Գավիթ, ասես ամպ լիներ,

1 ՀԳ— Հը", Գա'վիԲ, ասավ, ո՜նց է բո րանը։
2. ՀԳ— Հո րեղբայր Օհան, շատ է ղըմվար բան,
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450 —451 Եկել եք Սասուն դընեք խարջի տակ.., 
Ասավ, չափն առավ էնպես ջրպրրտեր, 

PP, ՀԳ 481 Ու ծափ տըվին կրտուրն երին. 
PP, ՀԳ 500 Ետ ես գալիս քանց շուն վազան...

PP 529 — Չե՜մ տա, ասավ, իմ հոր ոսկին, 
ՀԳ 529 — Ձե մ տա, ասեց, իմ հոր ոսկին, 

ՀԳ 530 Չե'մ տա կանայք իմ հայ ազգին, 
531 Սասմա երկիր ձեզ բան չրկա...

ՀԳ 536 — Կանչեցե՜ք, ասեց, իմ զորքը բոլոր. 
PP, ՀԳ 568 Եկել մեր դաշտում բանակ է զարկել, 

584 Կըռիվ եմ գընում Մըսրա զորքի դեմ. 

589— 594 Զըրահ շապիկ, կապեն հագի, 
Աջ թևին խաշ պատարագի, 
Գուռ սաղավարտ, կայծակի ֊թուր, 
Իսկ դու կուզես էշ ու շամփուր...

PP, ՀԳ 600 Աչբր հանի , խըլի զոռով։
602 — է յ հորեղբայր, կանչեց ցասկոտ, 

605—608 տողերի փոխարեն'

Զըրահ շապիկ, կապեն հաղի, 
Աջ թևին խաչ պատարագի, 
Գուռ иաղավարտ, կայծակի-թուր, 

РР, ՀԳ 618 Հագավ Գավիթ զենք ու զըրահ, 
РР, ՀԳ 642 Սասունցի Գավիթ ուներ մի քեռի, 
РР, ՀԳ 648 Քանի" գըլխանի մարդ եք դուք, կամ ո՞վ, 

652 Հեոացե ք, հիմի ուր որ է կըդա, 
660 Ով կեգեր եք՝ զենք կապեցե ք, 

РР, ՀԳ 748 էն ամդահին մի փըչելով։

РР, ՀԳ 763 Ցանցով ծածկել մութ բերանը, 
787 Գոլ էլ քեզ համար քոլ տանը քրնած 

841 —844 — Գավի թ, դոռաց, ո՞րտեղ ես դու, 
Հիշի Ր Ւ,աւՕ պատարագի, 

Սուրբ Տիրամոր անունը տո՜ւր, 
Լույսը դուրս եկ արեգակի։

РР, ՀԳ 857 Ելավ նորից կանգնեց ահեղ, 
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ԲԲ 861 — էլ չեմ նըստի ես քու հացին.
ՀԳ 861 — էլ չեմ նցսսւի ես քո հացին.

ԲԹ, 00, ՀԳ (1909) հրատարակություններում տեղ են գտել մի շարը 
հնաոճ ձևեր, որոնր պոեմի վերջնական խմբագրության մեջ փոխվել են 

(ունիմ-ունեմ, իջնի Լ֊ ի ջնել, ջահ ի լ՝ ջահ ել, լինի լ՝ էին ել, ապրիս-ապրես և 

այլն)* Օացի այգ, այ երկհնչյունը մեծ մասամբ փոխարինվել է \~ով, 

քւյ֊չ»' ա~ոՀ (ձայն-ձեն, անծայր-անծեր, ղայլ-գել, լույս-լոլս, այս-էս և 

աքէն)է իսկ ԼւլքայՐ-^' բարբառային աղրեր ձևով։ Հիշյալ բառաձևերը պա- 
րունակող տողերը չեն մտցվել բնագրային տարբերությունների մեջ։



ՊՈԵՄԻ 1904 Թ. ԱՌԱՆՁԻՆ ՏՊԱԳՐՈՒԹՅԱՆ (ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅՈՒՆ 
Ս. ԼԻՍԻՑՅԱՆԻ ԵՎ ԸՆԿ.) ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

84 տողից հետո'

Բայց հրնուց խոսք է, մեծ իմաստ ունի,
Թե խաշը' տերը զորավոր կանի:

85 Վա՜յ անտեր որբին աշխարքի վըրա,
426 Ցույց տուր ինձ հապա— ո՞րտեղ են ուզում:
443 Թե չէ' կըզընամ, արերս վրկա,

589—594 տողերի փոխարեն'

Զրրահ շապիկ, կապեն հազի, 
Աջ թևին խաչ պատարագի, 
Կուռ սաղավարտ, Կայծակի-Թուր, 
Իսկ դու կուզես էշ ո լ շամփո՜ւր...

605—607 տողերի փոխարեն'

թրրահ շապիկ, կապեն հագի, 
Աջ թևին խաչ պատարագի, 
Կուռ սաղավարտ, Կայծակի~ Թուր.

787 Դու էլ քեղ համար քու տանը քրնած'
842 Հիշի ր խաչր պատարագի,
844 Լուսր դուրս ե կ արեգակի:
852 Կանչեց, տեղից կանգնեց ոտքի,

ԲԱՌԵՐԻ ԲԱՑԱՏՐՈՒԹՅՈՒՆ

(Պոեմի 1904 թ. առանձին հրատարակության մեջ)

71 ծուռ—խենթ
103 կոռ — մահակ
150 բոզ— սպիտակավուն
223 կորկում— կորեկի արտ
346 ղարավաշ— աղախին
517 ղուզղուն— արծիվ
546 տի— պիտի
874 մկունդ— հուրզ
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1904 Թ, ԱՌԱՆՁԻՆ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ ՄԻ ՕՐԻՆԱԿԻ ՎՐԱ 
ԿԱՏԱՐՎԱԾ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ (1910-ԱԿԱՆ ԹԹ.)

84 տողից հետո'

[[•այց հընոց խոսք է, մեծ իմաստ ունի 
Թե խաշը' տերը զորավոր կանի]։

85 ^այց վա՜յ խեղճ որբին աշխարքի վըրա, 
91 Ի նչ ես ուրիշի որբին տուն բերել, 

586—596 տողերի փոխարեն, 585 տողից հետո, վարի լուսանցքում'

Դո՞ւ պետք է էն հոր զավակը լինե՜ս... 
Ո՜ւր է քու հոր հըրեղեն ձին, 
Ո ւր է քու հոր Թուր Կեծակին, 
Ո ւր է քու հոր գոտին ոսկի, 
հալ պատրաստին իր աջ բազկի, 
Ո ւր է քոլ հոր ծալ֊ծալ կապեն, 
Գուռզը պողպատ, թամբ սազափեն, 
Ո ւր սաղավարտն <Հ . . . ^> 

Որ եկել ես այ խենթ ու ծուռ 
Ինձնից կուզես էշ ու շամփուր... 
[էլ] ինչ ես նանի, [ինձ] էլ բարկանում 
[ Ես ] ջահել եմ [դեռ], ես չեմ իմ անում 
Ես քեզնից եմ լըսում էսօր 
[Էդ]հենք ու զրահն ո՞ւր են իմ հոր:

601—603 Դավիթ զընաց Օհանի մոտ.
— Է՜յ հորեղբայր, իմ հերահոտ,

603—611 ջնջված տողերի փոխարեն, աոանձին թերթիկի վրա'

Տուր ինձ իմ հոր հըրեղեն ձին, 
Տոլր ինձ իմ հոր Թուր Կեծակին,

16-119-}
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Տուր ինձ իմ հոր գոտին ոսկի, 
Խաչ պատրաստին իր աջ բազկի, 
Տուր ինձ իմ հոր ծալ~ծալ կապեն, 
Գուռզր պողպատ, թամբ սա դափեն..,

615 տողից հետո, վարի լուսանցքում, որպես տողատակ'

Ջոջանդ սւոէն, 64. 20—21
Արեղ <Հյան^> [Մ՝] 25
Խալաթյսւն, 25

Նշված աւլշյարՏերից քերված հատվածները ցրված են աոանձին թեր-։ 
թիկների վրա:

616—617 տողերը չնշված են:
621 սաղից հետո նշում' «Մնաս ըարովը»:
Երեք աոանձին թերթիկների վրա կատարված են հետևյալ հավելում* 

^րք՚

ա

Բ

Դ

Հոր ձին հեծավ' աստված կանչեց 
[էսպես] երգեց. 

Հոր ձին հեծավ [ասպատակեց] 
Աստված կանչեց,
Զենով երգեց.

Հոր ձին հեծավ <Հ • . ՚ Հ> կանգնեց 
Աստված կանչեց, 
Զենով երգեց.

Սասմա քույրեր, բարով մրնաք,
•Բարություն եք արել ինձ, 
Սասմա մերեր, բարով մրնաք, 
Մերություն եք արել ինձ։
Ախպեր [ջահել] տրղերք, բարով մրնաք 
Մ եր աշխարհքին, մեր հանդին,
Խրնդում անեք, թե հանդ գրնաք, 
Չրմոասն աք ձեր Դավթին։
Բարով մրնաք դուռ ու դըրկից> 
հեծով, փոքրով <••’:> 
Ես կրպակսեմ մեր աշխարհքից, 
Դուք ապրեցեք բախտավոր։ 
Ծովասարի պաղ աղբյուրներ, 
Բարով մրնաք, ա'խ, մրնա'ք
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Կրրւիվ կերթամ, կըծարավեմ, 
Դուք հորդ մրնաք, պաղ մրնաք։ 
Ծովասարի անուշ հովեր 
Բարով մրնաք, զով մրնաք, 
^Ը^էՎ կերթամ, ես կրշողեմ, 
Դուք զով մրնաք, հով մրնաք։ 
Է՜յ հերահոտ իմ հորոխպեր, 
Բարով մրնաս Սասմա տուն, 
[Բ ուվ <Հ • . ■ > բերնով օրհնիր 

ա Բո խենթ որդուն, ծուռ որդուն։ 
բ Բո ծուո Դավթին, քու որդուն*։

* Աոանձին թերլփկի վրա կատարված է հետևյալ նշումը.
Խալաթ <բսն> , 2G 
— Հու չանը տվողի բերան կոտրեր. 

Հի շանը շըտեր.

Բաներն էլ զըևաց, տղեն էլ ղընացւ 

Հու խեր ինչ մեռերի, մինչ էսօր 

Հու հոր ձին էրիր իմ իմ տոլն ինի, 

Խավերու թառի թակ կապիր եմ, 

Տչուռն էլ շարիր եմ, 

Երղսից խոտ ջուր կըտամ, 

Մ սրա If ելքի ահու չեմ իչխի գուռ 
բանամ, ձին տուս /սանի.

641 ւոողից հետո, վարի լուսանցքում կա հետևյալ հպումը.

Գարեկին սարկ <Լավաէք՜^>, 103 
2ոջանց սւ<Լուն^>, 21 
Աբեղ հՀյան^ , 30

842 Հիշիր խալը Քո ա2 Plutvkl՝>
844 Iուսը դուրս ե՜կ արևի։

849 — 851 ա Ո՜վ չարխափան ս <Հոլրբ^> Տիրամեր, 
բՈ՜վ Մարաթոլկ ս <Հուրբ^> Տիրամեր, 
հաչ պատրաստի իմ աջ բազկի. 
Զե՜դ եմ կանչել էս նեղ ժամին..»

940 տողիւյ հետո, վարի լուսանցքում կա հետևյալ նշումը.
Հեռի մորոսն է ձեռքը ղեմ անում. Աղդ-Վաղր ականա­

հանդ <Լես> ք XIII, G4
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941 տողի վերին լուսանցքում, 940—941 տալերի միջև'

էս անգամ էլ քեռի մորոսն 
Առաջ եկավ ձեռն արած դեմ.
— Դավի'թ, առավ, լավ իմանաս, 
Կրշեռք պիտի ]ձր<Հդեմ^>] գրգեմ, քաշեմ։

- Մսրա Մ ելքի երկու կեսը 
Թե հավասար չեկան իրար, 
[էլ չըաեսնես իմ երեսը] 

ա Կըտրիճ չես գոլ էլ ինձ համար»։ 
բ Դավիթ չես էլ դու ինձ համար»։

Աչս հրատարակության մեջ այ երկհնչյունը մեծ մասամբ փոխարինէ 

վաձ է է-սվ (այս֊էս, ձայն֊ձեն և արն), եղբայր-^' ա]սպեր-ոՀէ



ՀԳ (>914) ԵՎ ԳԳ ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ*

* Այս երկու աղբյուրների տարբերությունները վերջնական րնագրիը 

ցույց են արվում նույն սկզբունքով, ինչպես որ ОР, ГР և ՀԳ (1909) հրա֊ 
տարակություններինը։ Շատ տողերի տարրեր ակներ այս երկու խումբ 

աղրյուրների մեջ համ ընկնում են, սակայն կան նաև ՈՐՈ2 տարբերություն֊ 
ներք որը և անհրաժեշտ է դարձնում ՀԳ (1914) և ԳԳ հրատարակուէյան- 

ները նկարագրել աոանձին։ Հետագայում րարրաոային ձևերով փոխարին- 

ված բառեր պարունակող տողերը (տե и հիշյալ րաժնի վերջին ծանոթագ­
րությունները) այս դեպքում ևս չեն մտցվել բնագրային տարր եր ությոլնների 

2ШГ^С։ “№ն նշվում նաև այն տողերը, որոնք ունեն քո դերանունը, որը 

վերջնական բնագրում փոխարինվել £ քու ձևով։

84 տալից հետո'

ՀԳ ^այՍ հընուց խոսք է, մեծ իմաստ ունի, 
Ո'և' խաշը տերը զորավոր կանի:

ՀԳ 85 Վա՜յ անտեր որբին աշխ արբի վրրա,
ԳԳ 85 Վա՜յ է խեղճ որբին աշխարոի վրրա, 

101 Ու զնար Օհան երեխի ոտի
ԳԳ 132 Ով տասն ուներ, քսան արել...

141—222 տողերի փոխարեն եղել է քսան տողից թաղկացած այն 
նատվածը, игр տեղ է ղտեյ պոեմի ՕԹ, 00 և ՀԳ (1909) հրատարակու­
թյուններում (բացաւսոթյամբ սպղաղրական բնույթի մի քանի տարբերու­
թյուններից) :

ԳԳ 225 Ս րթանր գնում իրան հոր ծանոթ
236 1>մ ամբողջ տարվա ապրուստը կրարում:

379 Մի' կոտորի, մ 1ւ տալ մահու,
ԳԳ 402 կս էր մբնացել ձմսվան պաշար, 

419 Ո՚ւպան են տա էի и րովանղակ Սա սուն.
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ՀԳ 426 Ցույց տուր ինձ հապա, ո՞րտեղ են ուզում։
432 Շաղգամը թողեց Գավիթը' գընաց։

ՀԳ 443 Թե չէ' կըգրնամ' արևս վրկա,
44? — 443 — Կորե՜ք, գընացե' ք, դուք Մըսրա շներ,

Որոտաց Գ՛ավիթ, ասես ամպ լիներ,

450 — 451 Եկել եք Սասուն դընեք խարջի տա՞կ.,, 
Ասավ, չափն առավ էնպես շըպըրտեց, 

481 Ու ծափ տրվին կրտուրներին , 
500 Ետ ես գալիս քանց չուն վազան.,, 
518 Պարգև էգ մեծ հաղթությանը։

529 — 532 — 0ե'մ տա, ասավ, իմ հոր ոսկին, 
թե'մ տա կանայք իմ հայ ազգին, 
Սասմա երկիր ձեզ բան չըկա... 
Քո թագավոր, ասավ, թո ղ գա, 

534 Թե կտրիճ է՝ զոռով տանի։
568 Եկել, մեր դաշտում բանակ է զարկել։
584 Կըռիվ եմ գնում Մըսրա զորքի դեմ։

588 —594 Զըրահ շապիկ, ոսկի քամար,
Անգին կապա, հըրեղեն ձի, 
Եր աջ թևին խաչ պատրաստի
Գուռ սաղավարտ, կայծակի~թոլր, 
Իսկ դու կուզես էշ ու շամփուր

598 Ո ւր են, ասա, հանի , բեր տո ւր, 
600 Աչքը հանի', խլի' զոռով։
602 — է՜յ հորեղբայր, կանչեց ցասկոտ։

ԳԳ 604 — 606 Զըրահ շապիկ, ոսկի քամար,
Անգին կապա, հրեղեն ձի, 
Իր աջ թևին խաչ պատրաստի,
Կուռ սաղավարտ, կայծակի֊թուո.

639 Ձենով Օհանն էլ, ինչպես հեր ու մեծ, 
642 Սասունցի Դավիթ ուներ մի քեռի, 
648 Քանի՞ գլխանի մարգ եք դուք, կամ ո՞վ, 
652 Հեռացե'ք, հիմի ուր որ է՝ կբղա, 
660 Ով կեցեր եք՝ զենք կապեցե՜ք,

ԳԳ 727 էնպե՜ս դըրան ես քնեցնեմ,

24G



748 էն աժ դահ ին մի փբչելով։
750 Զարմ անք ւ։ւ ահ պատեց հոդին
760 Եթե կըոիվ ուղես կըրկին...
763 Ցանցով ծածկել մութ բերանը,

787 Դու էլ քեղ համար քու տանը քընած 
841 — Դավի՜թ, դոոաց, ո՞րտեղ ես դու, 
844 Դո'ւրս եկ աշխարք, լույսն արևի ,,,»։ 
850 Ո վ զորավոր խաշ պատրաստի
857 Ելավ նորից կանգնեց ահեղ, 

ՀԳ 956 Մինն ընկավ դեսն ու մյուսը դեն։ 
ԳԳ 956 Մինն ընկավ դես ու մյոլււը դևն։



Ինքնագիր

ՍԱՍՈԻՆՑԻ ԴԱՎԻԹԸ

I

1

[Առյուծ Մհերը, զարմով դյուցազուն, 
Քառասուն տարի իշխում էր Սասոլն.
/’շ/"ում էր ահեղ, ու նըրա օրով
Հավքն էլ չէր անցնում Սասմա սարերով։ 
Սասմա սարերից շատ ու շատ հեռու 
Ս՛րնգում էր նըրա հրռչակն ահարկու, 
Խոսվում էր իր փառքն, արարքն անվեհեր, 
Հազար բերան էր— մի Առյուծ Մըհեր։

9

Երբ մանուկ էր նա դեռ տասը տարում, 
10 Մի դև լուս ընկավ Սասմա աշխարհ ում ։ 

ճամփեքը փակեց, կըտրեց անց ու դարձ, 
Սասմա քաղաքը սով ընկավ հանկարծ։ 
Մըհերը մի օր հարցըրեց, ասավ, 
— Ինչո՞ւ մեր հացը էսպես թանկացավ, 
Ինչու գյուղերից ցորեն չեն բերում,

10 մի Դև լար1 ընկավ Սասմա աշխարհում։
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Ւնչոլ են մարդիկ փակվել տըներում։
— Մի Դև է, ասին, լույս ընկել ճամփում, 
Ով անց է կենում, բըռնում է լափում.
Մարդիկ էլ փակված, քաղաքից, գյուղից 

20 էլ դուրս չեն ղալի նըրա երկյուղից։
— Մի Դևն ինչ է' որ խըղճացնի էսքան, 
Ասավ զարմանքով էն մանուկ հըսկան 
Ու ելավ գընաց։ Գընաց անհեթեթ 
Մի կըոիվ մըտավ դաման Դևի հետ, 
Որոնեց հըրեշին, պատռեց մեջտեղից, 
Երկիրն աղատեց սովից, երկյուղից, 
Ւրեն անունն էլ էն օրից ի վեր
Մրնաց ու մընաց միշտ Առյոլծ֊Մըհեր ] ։

3

Աոյուծ^Մըհերը առյուծի նրման
30 Սասմա սարերում նըստ ած էր իշխան 

•Ոառասուն տարի։ Քառասուն տարում 
«Ախ)) չէր քաշել նա դեռ իրեն օրում, 
^^ւօ ՀՒմՒ, Կ՚ր որ եկավ ծերացավ, 
էն անահ սիրտը ներս սողաց մի ցավ։ 
Սկըսեց մըտածել Աոյոլծ֊Մըհերը.
— Հասել են կյանքիս աշնան օրերը, 
Շուտով սև հողին ես կերթամ գերի... 
Կանցնի ծոլխի պես փառբր Մըհերի. 
կանցնեն և' անուն, և սարսափ, և ահ, 

40 Ւմ անտեր ու որբ աշխարքի վըրա
Ոտի կրկանգնեն հազար քաջ ոլ դև.հհ 
Մի ժառանգ չուն իմ' իմ անցման ետև

22 Ասավ զարմանքով մ հր մանուկ հըսկան

29 էսպես ահավոր առյուծի նըման

33 ^այց [վերջը], երբ որ եկավ ծերացավ

35 ա [Ու] միտք արավ [էն] Առյուծ֊ [ծերը] 
բ Միտք արավ էսպես [էն] Առյուծ֊ [ծերը]։
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Եմ թուրը կապ/։, Սասուն պահպանի... 
Թառանչ էր քաշում հրոկան ծերունի, 
Ու ծուխը քրթից [այնպես էր փըչում, 
Որ ամբողջ Սասուն կորչում էր միջում խ

4

Մի օր էլ իր գորշ հոնքերր կիտած 
Երբ միտք էր անում, վերևից հանկարծ 
Մի 1ՈԼ1ս հրրեղեն հայտնըվեց քաջին.

50 Ոտները ամպոտ կանգնեց առաջին.
— Ավետի՜ս, ասավ, սարի արքային.
•Ոո ձայնը հասավ ւսստուծո գահին, 
Ու շուտով նա քեզ մի զավակ կրտա, 
Բայց Լաւ1 իմանաս, լեռների արքա, 

Ո9 °ՐԸ ո9 ձեզ ժառանգ է տրվել, 
էն օր կրմեռնեք քո կինն էլ, դու էլ։ 
— Եր կամքր լինի, ասավ Մրհերր. 

Մենք մահինն ենք միշտ ու մահր մերր, 
Բայց որ աշխարքում ժառանգ ունենանք, 

60 Մենք էլ նրբանով անմեռ կըմրնանք։
Հրրեշտակն այստեղ ցոլացավ նորից, 
Ու էս երջանիկ ավետման օրից 
Երբ իննր ամիս, իննր Ժամ անցավ, 

Առյուծ Մրհերր զավակ ունեցավ։ 
Դավիթ անվանեց իրեն կորյունին, 
Կանչեց իր եղբայր Զենով Օհանին, 
^ՐԷՒր^ ոլ ոՐգին ավանգեց նրբան 
Ու կինն էլ, ինքն էլ նույն օրր մեռան։

44 Ո լ միտք էր անում հրսկան ծերունի,
47 — 48 Մի օր էլ իր գորշ հոնքերը կիտած 

Երր միտք էր անում, երկընքից հանկարծ 

51 ա —Ողջո ւփ քեզ, աԱավ» մըոայչ հըսկային.

ր —ՈդջրՀւյն քեզ, ասավ, տրխուր հրսկայիՆ. 

դ —ՈղջրՀւյն քեզ, ասավ, վշտոտ հըսկային.
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էս դարում Մըռըր անհաղթ ու հըղոր
70 Մըսրա-Մելիքն էր նրստած թաղավոր։ 

Երբ որ իմացավ էլ Մըհեր չըկա, 
Վեր կացավ կրռվով Սասունի վրրա։ 
Զենով Օհանը ահից սարսափած 
[Մելիքի] առաջն ելավ ղրլ/սաբաց. 
Աղաչանք արավ, ընկավ ոտները. 
Դու եղիր, ասավ, մեր ղրթ^ի տերը, 
Ու Քո ջրվարում քանի որ մենք կանք, 
•Բո ծ առան լինինք, քո խարջը միշտ տանք,

80
Միայն մեր երկիր քարուքանդ չանես 
Ու քաղցըր աչքով մեղ մըտիկ անես։ 
— Չէ', ասավ Մելիք, քո բոլոր աղգով 
Արի անց կացիր իմ թըրի տակով, 
Որ էդոլց-էլօր, ինչ էլ որ անեմ, 
Ոչ մի սասունցի թուր չառնի իմ դեմ։ 
Ու դընաց Օհան բոլոր֊ բովանդակ 
Սասունը բերավ անցուց (քաշեց) թրքի 
Մենակ Գավիթը, ինչ արին, չարին, 
Մոտ չեկավ դուշման Մելիքի թըրին։ 
Եկան քաշեցին, թե զոռով տանեն, 
թափ տըվավ մարդկանց, ղցեց դես ու 
[Որ] դցեց, մատը մի քարի առավ, 
Որ առավ, քարից կըրակ դուրս թըռավ։ 
[Տեսավ, զարհուրեց Մըսրա թագավոր 
Տեսան, ապշեցին մեծերը բոլոր].

տակ։

դեն,

73 Ձենով Օհանը մարզիկ հավարած

87—88 ա Ամենքը անցան, Գավիթը մենակ
Ոտը դեմ արավ, չեկավ թըրի տակ։

ր Ամենքը անցան, Դավիթը չանցավ

Մոտ չեկավ [իսկի] Մելիքի թըրին։

91 ա [Որ] ցցեց, ձե <Հոը^> [1}1,ս1ս,վ] մի ցարի» 
Բ ^ցեց, ճկույթը /Դեպավ] մի բարի

91—92 ւոոպեւփ միջև' «ւ[ա|սա|ու[յ:
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100

— Պետք է ըսպանեմ էս փոքրիկ ծուռին, 
Ասավ թա գա վորն իրեն մեծերին.
[Թե չէ սա մի օր' եթե մեծանա, 
Եկել է (այնժամ) վայր (մեզ) տարել]։ 
— Թագավոր, ասին, դու էսքան հրղոր 
^ՕԹՒդ աակին է ողջ Սասանն այսօր, 
Ւնչ պետք է անի քեզ մի երեխա, 
Թեկուզ իր տեղով հենց կրրակ դառնա։ 
— Դուք գիտեք, ասավ Մ սրա թագավոր, 
Տայց № իմ վըթմին փորձանք դա մի օր, 
էս օրը վլւկա, 
Սըրանից կրգա։

6

էս որ պատահեց մեր Դավիթ հրսկան 
Մի մանուկ էր դեռ երեք տարեկան։
Ս անուկ եմ ասում, բայց այնքան ուժեղ, 

110 (1 ր նրա համար թե մարդ—թե մըծեղ։

Հաջերը մի օր գուրզ էին խաղում.
Դավիթը դընաց կանգնեց մեջտեղում.
— Տո , դենը կորի, ա'յ լակոտ, ասին, 
Գուրզը կրդիպլի ճակատիդ կիսին, 
Ջարդ ու բուրդ կանի, 
Սըտա֊կըսպան ի ։
Թե նրան ասած թե էն լեռ քարին, 
Տեղից չշարժվեց ինչ արին-չարին։

թըռնեց ու էնպես ուժով շըպըրտեց, 
120 Հառսուն աժդահա փահլևան ջարդեց, 

էն օրը խաղի, խրնդության տեղակ 
Լաց ու կոծն ընկավ ողջ ՍասԱա քաղաք։ 
Օհանը մյուս որ վեր կացավ լուսին,

97—98 ժ՚ե չէ սա մի օր հասակ է առել,

Եկել է վայր Մելիքին տարել։

99 —9'աբավոր, ասին, դու այսքան հրղոր,
121 Ու էն օր խաղի, խրնդության տեղակ
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Վեր կացավ, Դավթին թող արավ քընած, 
Դուռը կողպեքով փակեց երեսին, 
Բանալին առավ, իր բանին ղընաց։
Հըսկա Դավիթն էր. երբ քունը առավ, 
Օրվա մի մամին զարթնեց իր քընից, 
Դուռը իր շեմքով տեղահան արավ, 

130 Մի կողմը ղըրավ, դուրս եկավ լուսնից։
Դուրս եկավ— կանչեց քաղքի երեխանց.
— Տըղերք ջան, եկեք ծառ հեծնենք, ասաց։
Հավաքեց, տարավ 
Ու ճեռը ղըցեց.
Բերավ իկըռացրեց] կատարը հողին, 
Երեխանց շարքով նըստեցրեց ճյուղին, 
Հենց որ նստեցին, բաց թողեց ծառը, 
Ահագին թափով փախավ կատարը, 
Ու առ հա կըտաս, ամեն մի տղա, 

140 Մըռավ մի փողոց, մի կրտեր վըրա, 
Դիպավ մի պատի, ընկա։/ մի քարի, 
էսօր ես մեռել, թե անցյալի տարի.., 
ի Ինքը ծաւի տըվավ, թավալվեց հողում, 
Դըլոր if, Գա!.1'ս> խընղում, ծիծաղում], 
էսպես իր խելքով հանաք էր անում

127 [(/ատ] Գավիթն էր. շատ քընհց թե րիչ,

129 Դուռը իր չեմրով պոկեց < •• • ^

132 —133 ի—Յըղերր ջան, եկեք ծառ հեծնենք, ասավ]։

Հաղթի երեխանց հավաքեց մի օր, 

134 ա Տարավ մի թարցի րբռնեց ահ աղ ինչ 

բ [ Ռւ] տարավ այ է] ի <Հ . . . > 

138 ա Ահա ղին թափով ղրնաց կատարը 

ր Ահաղին թափով ցրնցեց կատարը 

140 Մի փողոց [ընկավ], մի կցտեր վըրա, 

141 ա [Մրր] մի /ղատի, [որը] մի բարի, 
բ Դիպավ մի /ղատի, ղիպավ մի բարի, 

143 Ինքն էլ ծափ տըվավ, թավալվեց հողում, 

145 ա [Իբրև] թե հանաք արավ [իր խելքով], 
ր Ւրրև թե շատ Լավ

Մի հանաը արավ։ 

ղ [^ՐՐ^] իր խելքով հանաք էր անում։
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Մահն ոլ մեռելը չէր էլ հասկանում։ 
Երեխանց տերերն եկան, կիտվեցին 

Լացով ու թացով, 
Կոծով, ցելօրով <?>

150 Զենով Օհանի դուռը կըտրեցին.
— Տո', Զենով Օհան, [(ասին)] մենք էսքան 

տարվան
Աղ ու հացակեր ընկեր-հարևան, 
Դու մեր երեխեք [ի՞ն՛չ] (հե՞ր) ես կոտորում, 
Մեր տունը քանդում, մեր ծուխը կըտրում. 
Թե կուզես, ախպեր, թողնենք տեղ ու տուն, 
Սասմա քաղաքից կորչենք դատարկուն, 
^ե Լ^ 4.^P կառնի աստված էս բանը։ 
— Ի՞նչ անեմ, ախպեր, ասավ Օհանը 
[Ծախու չի— ծախեմ, շուն չի— ըսպանեմ.

160 ծս էլ ձեզնից մինն— ասեք ի՞նչ անեմ]... 
— Ի՞նչ պետք է անես, կարգիր մի բանի, 
Գընա քեզ համար աշխատանք անի, 
իէնքան բանացրու, [տուր] շանը քամի, 
Որ չըկարենա մածունը ծամի... 
Տարին տասներկու ամիս հանդերում, 
Սարում ու ձորում, քարում, անտառում 
Ս՛ող քարշ դա մենակ ու էնքան կենա, 
Որ ծուխ տեսնելիս իր խելքը դրնա]։ 
Թե չէ բերել ես պարապ նըստեցրել,

170 4իդը հաստացրել,
Գազան ես շինել Ու զրցել աշխարհ... 
— Ի՞նչ անեմ, ասավ Օհանը ան՛ճար. 
Ինչ գործ ունեմ ես, ինչ գործի դընեմ.

148 —149 Լացով ու կոծով, 
մուգով, ցելօրով ^?^

153 Դու մեր երեխեք ի՞նչ ես կոտորում,

159 Ապրանք չէ — ծախեմ, շուն չի—ցուցանեմ.

169 Թե չէ րերել ես պարապ նստացրել,
171 Բուղա ես չք՛նել ու զրցեք քք ՛սղար]...
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/•երեք ձեր դառներ իր առաջն անեմ, 
Հանդ ղրբկեմ ծեգիր մինչև իրիկուն, 
էլ ոչ մարդ տեսնի, ոչ քաղաք։ ու տուն. 
Ու մարդիկ հավան կարան էս բանին, 
Դառները բերին տլւվին Օհանին։

Գընար Օհանը ու Դավթի ոտի 
180 Մի դաւդ ոտնաման բերավ երկաք}ի, 

երկաթի մի կոռ հարյուր լդրական 
Ու Դավթին շիներ Սաււմա նախրապան:

[Արևը բացվեց աշխարքի վրրա — 
[Արեր պաաււեց քողը գիշերվան] 
Ցնցուղը դա բկեր Սաոմա սարերին, 
Սարերը ելավ մեր հրսկան ահա
երեն երկաթի մահակը ձեռին, 

Հե յ-հե յ գողեր ու գազաններ. 
Ջաբդեմ֊քըշեմ սարերն ի վեր...

180 էսպես որ գոռաց, ցած—ըստորոտում 
Մարդիկ կարծեցին ամպն է որոտում 
Ու կա՛նչեցին երեք անգամ, 
Հ'արե գլուխ, երկաթ ատամ։
Խըրտնած գազաններ փախան բբներից, 
Դավիթն էր ընկավ նըբանց ետևից, 
Աղվես, նապաստակ, գայլ, եղնիկ բըռնեց, 
Հավաքեց, բերավ դառներին խառնեց։
Ոբիկվան քրշեց ողջ Սասմս։ քաղաք։
Կաղկանձ ու ոռնոց, աղմուկ, աղաղակ...

174 Օերեք ձեր ապրանք իր առաջն անեմ, 

178 —179 Ապրանքը րերին տըվին Օհանին։

Գընաց Օհանը մեր Դավթի ոտի

182 Ու շինեց Դավթին քաղքի նախրապան։

186 ա Սարերը ելավ մեր հովիվ հըսկան 
ր Սարերը ելավ մեր հովիվն ահա 

194 —195 Խըրտնած ղազաններն ելան րըներից. 
Դ^վիթր [ձկտվ նրանց եւոեից
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200

210

220

Վախկոտ քաղքըցիք հենց որ իմացան, 
Սըրտաճաք փախան տրները մրտան։ 
Դա վիթը եկավ ] կանգն եց մ եյդան ում ]. 
— Վա'հ, էս մարդիկը ի նչ վաղ են քընում։ 
— ^ե'յ, շուտ ելեք, բացեք դըռներ, 
Հանդից բերի ուլեր, դառներ, 
Ով մեկն ուներ տասն եմ բերել, 
Ով տասն ուներ, քսանն արել...
Շուտով ելեք, բացեք դըռներ, 
Տուն արեք ձեր ուլեր֊ դառներ։ 
Տեսավ չեն գալիս, դուռ չեն բաց անում, 
Ինքն էլ մեկնըվեց քաղքի մեյդանում, 
Գըլուխը ղըԼ՚ավ մի քարի— մընաց 
Ու մուշ֊մուշ քընեց մինչև լուսաբաց։ 
Ոաղքի իշխաններ վեր կացան լուսին, 
Գընացին Զենով Օհանին ասին.
— Տո', Զենով Օհան, [մեզնից ինչ կուզես, 
էդ ծուռը բերիր, արիր գառն արած, 
Ոչ գառն է ջոկում, ոչ դայլ ու աղվես]...

[էլ^Լ Դավթի մոտ դընաց Օհանը.
— Հը՞ Գավիթ, ասավ, ո՞նց է քո բանը. 
— Լավ է իմ բանը, հորեղբայր Օհան, 
Աստված օրհնել է էս անպոչ գաււներ, 
Ամա էն պոչով դառները որ կան, 
Դես ու դեն փախան, ընկան անտառներ, 
էնքան վազեցի, որ եյավ հոդիս, 
է/. ՒսԷՒ աը^եխ չըմընաց հագիս]։

200 —201 Ո աղքըցիր փախան հենց որ իմացան 

Փախան փակվեցին իրենց տըներում.

203 — Վա'հ, ասավ, սրանց ի՜նչ վաղ են րընում։ 
206—207 Ով մեկն ուներ տասն եմ արել,

Ով տասն ուներ, քսանն եմ բերել,*»

224 ա Ոբրվեցին ընկան սարեր, անտառներ,

Բ Ոըրվեցին ընկան սարեր ու լեռներ,
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Արևը բացվեց աշխարքի վըրա, 
Ցնցուղը զարկեց Սասմա սարերին, 
Սարերը ելավ Դավիթը ահա 

230 Երեն երկաթի մա՛հակը ձեռին —
— Հե'յ֊հե՜յ գողեր ու գազաններ, 
Ջարդեմ, քըշեմ սարերն ի վեր։
Որ կանչեց, նըրա ձենից ահավոր 
^‘ԸՂոՐԴ> ՂՕ^ԲԴՍ^Բո9^ ընկավ սար ու ձոր, 
Ու էն [ամպրոպի] ձենը [հենց] առած, 
Վայրի գազաններն ելան զարհուրած 
Երենց որջերից, րըներից փախան, 
<Հ . . . > գատարկուն եղան: 
Դավփթն էր ընկավ նրանց ետևից, 

240 Որին մի սարից, որին մի ձորից
^այլ> իԵձ, առյուծ, արջ, եղնիկ բըռնեց, 
Հավաքեց բերավ իր նախրին խառնեց, 
^ըիկվան պահին քըջեց դես/ Սասուն։
[Մեկ էլ] <Հրն> ած քաղքըցիք մին էլ ինչ 

տեսան,
[Փոշին սարերում բարձրանում է վեր]է

230—248 տողերի արանքներում'
Սարերը ելավ մեր հըսկան ահա

Երկաթի ի զերան] մահակը ձեռին — 

էսպես որ [կանչեց] ղռռաց, ցսւծ - ըստորո տում 

Մարզիկ կարծեցին ամպն £ որոտում

Ու կանչեցին երեր անդամ

Հարե զ[ուխ, երկաթ ատամ

Ինձ, առյուծ ու արջ ելան զարհուրած,

ա Դավիթն էր երկաթ մահակը ձեռին,

բ Դավիթը ընկավ նրանց ետևից,

Նըրանց ետևից ընկավ <^ . • • }>

Ինձ, առյուծ ու արջ <Հ • • • ^> րըռնեց,

[Հավաքեց, րերավ խառնեց իր նախրին],

Երիկվան րըշեց ողջ Սասմա ըաղաք։

Փոշին ամպի պես բարձրանում է վեր,

Ոռնոց, մըռրնչյուն—աղմուկ, աղաղակ

237—242 տողերի զիմաց, լուսանցքում' «Սրտանաք եղան, փախանք
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250

260

270

Գալիււ են անթիվ անհամար զաղան, 
Ոռնոց, մռընչյուն ու խառնակ ձայներ... 
Որը տուն ընկավ ո։ որը խանութ, 
Ամոլր փակեցին դուռն ու լուս ամ ուտ։ 

Եկավ Գավիթը, կանգնեց մեյդանում. 
— Վտ'հ, էս մարզիկը ինչ վաղ են քընում։ 
Հե յ կովատեր, հե'յ գոմշատեր, 
Կհ’ շուտով, բացեք դըռներ, 
Ով մինն ուներ տասն եմ բերել, 
Ով տասն ուներ— քըսանն արել... 
Շուտով ելեք, եկեք տարեք, 
իճեր եղն ու կով] գոմերն արեք: 
ի Ո վ է խելագար, ինչքան էլ որ քաջ 
Գուռը րաց անի գազանի առաջ]: 

Տեսավ չեն գալի, գուո չեն բաց անում, 
Ւնքն էլ մեկնվեց քաղքի մեյդանում։ 
Լուսին իշխ սննեբ ելան միասին, 
Գընացին Զենով Օհանին առին.
— Ամա'ն, քեգ մատաղ, ա'յ Օհան ախպեր 
Մեր ապրանքն ու մալ թոդ մրն ան անտեր, 
էյ Ո1 4" ՛Լ կՈԼՂ^նքէ ոչ գոմեշ ու եղ, 
Միայն թե սրանից աղաս/ արա մեղ. 
Ո՚ե չէ էս բացքին փորձանք կըրերի, 
Գայլերոց կանի, կըտա կավերի։

Վեր կացավ գնաց Օհտնը Գա վթին.

248 —250 Փախան ք փակվեցին իրենց տըներումտ 

Այնինչ Գավիթը կանչում է, զոռում. 

Գավիթը եկավ, կանգնեց մեյդանում.

257— 259 Զեր ապրանքը զոմերն արեք։ 
իՈ՞վ է խեչադար, թեկուզ հենց մի քաջ, 

Իր դուռը րանա գազանի առաջ]։

265 Մեր կովն ու գոմեշ թոդ մընան անահը,

267 ա ի Միայն սրանից մեգ ազատ արա], 

բ [Միայն էս խենթից մեղ ազատ արա], 

/Ուղարկիր ուրիշ մի բանի վըրափ
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Տեսավ ոչ երկաթ տըրեխ կւս ոտին, 
Ոչ ձեռքին մահակ։ Էնքան է վազել, 
Մահակը մաշվել— կիսին է հասել։
<ՀՅ—4 անընթ. բառ^> արա, 
Դըլուխդ պահիր աշխարքի վըրա։ 
Ու բան չըխոսաց Դավիթ հակառակ, 
Ոչ էլ մըտածեց երկար ու բարակ։
Վեր կացավ-գբնաք։ Գբնաք մի կորկում 
Լոր էր բսպանում, ճբնճղոլկ էր զարկում, 

280 Մբթանր դընում իրեն հոր ծանոթ
Աղքատ-անորդի մի ծեր կբնկա մոտ, 
Կբրակի կողքին 
Երկա՜՛ր-ահ ագին
Մեկնբվոլմ ֊քբնում, 
ԼՈլ էլ ետ լուսին 
Դընում իր որսին]։
Մի օր էլ երբոր իր որսից դարձավ, 
Պառավը վըրեն սաստիկ բարկացավ, 
— Վա՜յ, Դավիթ, առավ, մահըս տանի քեղ, 

290 Դ՛ու պետք է էն հոր զավակը լինես, 
Ջեռից ու ոտից ընկած մի ծեր կին, 
Ես եմ ու էն արտն Աստըծու տակին. 
թնչի՞ ես դընում տափում, տըրորում, 
Եմ ամբողջ տ սւրվան ապրուստը կտրում։
Թե որսկան ես դու, նետ ազեղբդ ա ո.,

871 Տեսավ [որ էլ ոչ} տըրեխ կա [հագ<ին>], 
2^3 ա Մահակը մաշվել, մեջտեղն է հասել։

ր Մահակը մաշվել կես տեղն է հասել։

274—278 տողերի փոխարեն'
ա Գավիթն աղեղին շատ ուրախացավ, 

ր Գավիթն էս բանին շատ ուրախացավ, 

ս։ ի — Հորեղբայր], էդ հենց իմ բանն է, ասավ, 

բ —էդ ինչ լավ բան է, հորեղբայր, սւսավ,

[Ու բան շըխոսեց Դավիթ հակաոակ, 

Ոչ (մ մըաածեց երկար ու բարակ]։

ա Առավ ու դնաց։ Գրնաը մի կորկում 

բ Գավիթը ղընաց։ Գընաց մի կորկում
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Ծըծմա կ ա գըլխից մինչև Օեղանսար 
4?ո հերը ձևռին մի աշխարհ ուներ, 
Որսով մեջը լի որսի սար ուներ. 
Եղնիկ կա էնտեղ, այծյամ ու պախրա.

300 Կարո՞ղ ես— ղընա էնտեղ որս արա։ 
— Ի՞նչ ես, ա'յ պառավ, էլ ինձ անիծում, 
Ես շահիլ եմ դեռ, ես նոր եմ լըսում։ 
Ո՞րտեղ է հապա սարը մեր որսի. 
— Գընա, հորեղբայրդ, Օհանը կասի։

Հորեղբոր շեմքում մյուս օրը— ծեղին 
Դա վիթը կանդնեց աղեղը ձեռքին։
— Հորեղբա'յր Օհան, ինչո՞ւ չես ասել՝ 
Եմ հայրը որսի սար է ունեցել, 
Եղնիկ կա էնտեղ, եղջերու, կըխտար,

310 Վեր կաց, հորեղբա'յր, տար ինձ որսասար։ 
— Վա յ, կանչեց Օհան, էդ քու խոսքը չէր, 
էդ ո՞վ քեզ ասավ, լեզուն պապանձվեր։ 
Էն սարը, որդի, դընաց մեր ձեռից, 
էն սարի որսն էլ դընաց էն սարից, 
էլ եէ՚կան եղնիկ, եղջերու, կըխտար։ 
Հանի լուսեղեն քո հայրը դեռ կար, 
է՜յ դիտի օրեր, որտեղ եք կորել, 
Ես շատ եմ էնտեղ որսի միս կերել։
Քո հայրը մեռավ, աստված խըռովեց,

320 Մըսրա թագավոր զորքեր մողովեց, 
Եկավ մեր երկիր քարուքանդ արավ, 
էն սարի որսն էլ թալաներ, տարավ, 
Եղնիկը դընաց, եղջերուն դընաց... 
Մեր գիրն էլ հալբաթ էսպես էր գըրված..I 
Անցել է, որդի, քո բանին գընա, 
Մըսրա թագավոր ձենըդ կիմանա։
— Մըսրա թագավոր ինձ ի՞նչ կանի որ,.։

299 Եղնիկ կա էնտեղ, եղջերու, պախրա.
807 —Հորեղբա' յր, ղոոաց, ինչո՞ւ չես ասել

311 —Վա յ, կանչեց Օհան, էղ քու բանը չէր,
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Ես ի՞նչ եմ անում Մ չարա թագավոր.
Ս րսրա թագավոր թող Մըսըր կենա, 

3.30 Իմ հոր սարերում ի՞նչ գործ ունի նա։
վեր կաց, հ որեղբա' յր, նետ-աղեղըգ աո., 
Կապարճըգ կապի ր, գրնանր որսասար։
Ելավ Օհանր ճարր կրտրրված, 
՛է ընացին տեսան, էլ ի նչ որււաս ար, 
Անտառը ջարդած, պարիսպն ավերած, 

ուրդերը արած գետնին հավասար։

Գիշերը հասավ, մրնա ցին էնտեղ։
Ձենով Օհանն էր,— իր նետն ու աղեղ
Դըրավ դրլ/սի տակ, հանգիստ խռըմփաց, 

340 Դավիթը մընաց մրտքի տունն ընկած։
իԴավթի աչբերին էլ ի՞նչ քուն կըգա, 
Անքան, գընացկան էն ջարը որ կա 
էն դի՛լեր թե որ քընեց
Գավիթն էլ էնպես]։
Գիշերը մին էլ տեսավ, որ հեռվում
Մի թեծ, Լպլպըլանվ կըրակ է վառվում։
Էն լուսը րրռնած 
վեր կացավ դընաց.

328 Ես ի՞նչ եմ հարցնում Մրսրա թաղավոր.

335 Թավուտը շարղած, պարիսպն ավերած,

337—338 տողերի ղիմաց, աջ լուսանցքում' «ԱւլցՀաղրակաէ> 

նանղ<ես>»:
338—340 Զենով Օհանն էր,— վաստակած, հողնած 

Դըրավ [իրենի դըշխի տակ դըրավ ու ձեոաց ղրնաց, 

Գավիթը մընաց <Լ ... Հ> ՛սէրը բ՛որ։

341—344 տողերի փոխարեն'
Միտք էր անում Գավիթը քունը փախած։

345 տողի փոխարեն'
Գիշերվա կիսին 

Տեսավ մի սարում
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Դընտց ու գընաց, բարձրացավ մի սար, 
350 (Բարձրացավ տեսավ— մի մեծ մարմար քար

Օիսից պատրռված, 
ք]լ ծիջից վառված 
Բրդում է լուսը պա րղ, քոլլա֊քոլլա, 
Բարձրանում ֊իջնում ետ քարի վըրա։
<Հ • • . > ու կանչեց Ձենով Օհանին.
— Ե'լ, հորեղբայր, քանի քընես,
Ել էն պայծառ լուսը մի տես,
Լուս է իջել բարձրը սարին,
Բարձրը սարին, մարմար քարին, 

360 Ե լ, հորե ղբայր, անուշ քընից, 
էն ինչ լուս է բրխում քարից:

Ելավ) խսւչ Քա1^9 Օհանն երեսին.
— £ Ի որդի, ասավ, մեռնեմ իր լուսի՛ն, 
էն մեր Մարութա սարն է զորավոր։
Էն լուսի տեդր կանգնած էր մի օր 
Սասմա ապավեն, Սասմա պահապան 
Մեր սուրբ Տիրամոր ւէանքը չարխափան։ 
Մրշտական, երբոր կրռիվ էր գընում,

340 — 350 Գրնաց բարձրացավ մի սար,
[Այ Ք^զ ՀըՐա?ը]— սի մեծ մարմար բար 

354 տողից հետո'
(Զարմացած ] իջավ [հորեղբոր դըէխիե]

Կանգնեց ու էսպես կանչեց, 

356—361 տողերի արանքներում'
[կդ (սոր] քընով [ մահանըման էդ խորին] 

ա [Խաղ է անում, լույս է տալիս աշխարհին] 

բ (Խաղ է անում կեսղիշերվա խավարում] 

դ [Խաղ է անում էն սարում]

Կամար կապել [խաղ է անում խավարում] հրեղեն 

ա [^էնից էդ խորին, կեսգիշերվա] խավարում 

բ ք^ընից էդ խսրի^յ մթին խավարում 

ա [Նավ։աղ տալիս աշխարհին] 

բ [Փելքին տալի էն սարին 

դ Փելքին տալի էն քարում

358 Լուս է իջել մարմար սարին,
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Էնտեղ էր քո հերն իր աղոթքն անում։ 
370 թու հերը մեռավ, Մրսրա թաղավոր

Եկավ մեր աշխարհ < . . . >
Մեր վանքն էլ քանդեց Մարոլթա սարում 
Եր տեղն է հիմի էն լուսը վառվում։ 
Դավիթն Ծհանից էս որ իմացավ
1սաչ հանեց ի դեմքին ի, հորեղբայր, ասավ. 
Ասավ' հորեղբսՀյր,
Աշխարքի վըրա հեր շսւնիմ —
Դու ինձ հերություն ա ր ա:
Էլ լեմ Ւ^Ւէ ^ս ՄաՐ"ւթա սարից, 

380 Մ/ւնչև չքշին եմ էն վանքը նորից։
թեզանից կուզեմ հինդ հարյուր վարպետ, 
Հինգ հազար մըշակ բանվոր նըրանց հետ, 
Օր դան էս շաբաթ կանգնեն ու քանեն, 
Առսւջվան կարգով մեր վանքը շինեն։
Գընաց Օհանր ու բերավ իր հետ
Հինգ հագար բանվոր, հինգ հարյուր վարպետ։ 
վարպետ ու բանվոր եկան կանգնեցին, 
^Լ՚ԵԵՒ^ Հա' № ԸI'I.'1ս ^— ՛նորից շինեցին, 
Առաջվան կարգով, փառքով-փառավոր

390 Օաոձըր Մարութա վանքը Տիրամոր։

372 — 373 էն վանյ>ն էլ Սլավ րանղեց էն սարում 
ա (Ւր տեղից հիմի լուս է բարձրանում)։ 

ր նրա տեղն է հիմի էն լուսը վառվում։ 

ղ խնդիրը հիմի լուս է բարձրանում։

375 տողի տակ 1 աճբնթ. տող:
375 ա Խաշ րաշեց Դավիթ իրեն երեսին 

ր Խաշ թաշեց ահով երեն երեսին

374—378 տողերի փոխարեն' 
ի Գավիթն իմացավվ.

ա — Հորեղբայր , ասավ,

ր — Հորեղբայր Օհան, 

ի Անուշ հօրեղբայր յ, ա /"‘որբի վրրա 

Լեր չունիմ — ղու ինձ հևրոէի) չուն արա:

379 էլ չեմ իջնելու Մ ար ութ ո։ սարիր,

388 ^րրրիւեչ հա' Աըրրիւկ— նորից ինեցին,
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մրրված միաբանք ետ նորից եկան, 
Նորրց թընդացին աղոթք֊ շարս։ կան. 
Ու երբ շեն արավ հոր վանքը նորից, 
վայր Ւ1ալԼ Դավիթ Մարութա սարից։

Համբավը տարան Մըսրա Մելիքին. 
— Հապա՜ չես ասիլ Դավիթը կըրկին 
Հոր վանքը շինել, իշխան է դառել. 
Դու օխտը տարվան խարջը չես առել։ 
Մելիք զայրացավ.

400 — Գընացե'ք, ասավ, 
Բադին, Կողբադին, 
Սյուգին, Չարխադին, 
Սասմա քար ու հող տակնուվեր արեք, 
Ւմ օխտը տարվան խարաջը բերեք. 
Բերեք ինձ համար շարմաղ-սիրունիկ 
•Բարւասուն աղջիկ, քառասուն կընիկ — 
Ու Կողբադին առավ զորքեր, 
— Գըլխիս վքլս, ասավ, իմ տեր. 
Գընամ հիմի քանդեմ Սասան,

410 Կանալք բերեմ քառսոլն֊քառսուն, 
Բսւոսուն բեռնով դեղին ոսկի, 
[Հայոց] Տեղը ջընջեմ հայոց ազդի: 
Ասավ՝ Մըսրա հարսն ու աղջիկ 
Պար բըռնեցին իխունջիկ֊մունջի կ ] 
— Մեր Կողբադին դընաց Սա սուն, 
Կանայք բերի քառսուն-քառսուն, 
•Բառսուն բեռնով ոսկի բերի, 
Մեր ճակատին շարան շարի, 
Կարմիր կովեր բերի կրթան,

397—399 տալերի տակ կան մատիտով կատարված
լեզուն սրտումջ) էկապված շեն

398
411
413 աԲ 
418

պոեմի նետ հօրինակ' < . . . > խելոքի 
Դու օխտը տարվա խարջը չես առել։

Քառսուն բեռնով ոսկի բերեմ 

Ասավ՝ Մը սրա կանայք եկան, 

Ասավ՝ Մըսրա աղջիկ ու կին, 

Հայոց ազդի տեղն ավերի,
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420 Գարնան շինենք եղ ու չորթան։ 
Հան Կողբադին, քաջ Կողբադին, 
Սասմա ծըռեր ւիըռեց գետին։ 
Ու Կողբադին փըքված, ուռած, 
Շնորհակալ եմ, քույրեր, գոռաց, 
Մինչև գալըս գեռ համբերեք, 
են Ժամանակ սլիտի լղարեք։

Էսպես երգով, 
[Հոռով֊ զոր քով 
Գոռ Կողբադին մտավ Սառուն, 

430 Օհան լրսեց, կապվեց լեզուն։
Աղ ու հացով, 
Լաց ու թացով— 
Առաջն ելավ 
Խնդիրք արավ.
— Ինչ որ կուզես, առ— տա ր, ամա՜ն, 
Վարդ աղջիկներ, կանայք Սասման, 
Դառը դատած դեղին ոսկին, 
Գրթա մեր խեղճ, անտեր ազգին, 
Մի' կոտորիր, մի տար մահու...

440 Վերև աստված, ներքևը' դու...

Ասավ, բերին շարան-շարան

422 ա Սասմա երկքւր րրսեց պստին։ 
բ Սասմա ծըռեր զարկեց պետին։

431 — 432 [Առաջն ելավ] աղ ու հացով,

<Հ . , . X* 1ա& ոԼ ^աՕոՎ—
437 ա Տար մեր ապրանք— ցեղին ոսկին, 

բ Տար մեր դատած դեղին ոսկին,

438 Միայն խընայիր մեր [խեղճ] աՀհին։

439—440 Վերև աստված, ներքևը' ղու...

Մի' կոտորիր, մի' տար մահու,..
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Վարդ աղջիկներ, կանայք Սասման, 
Ու Կոզբադին կանգնեց, ջոկեց, 
Մարաւքն արավ, դուռը փակեց, 
Դեզ֊դեզ կուտեց դեղին ոսկին. 
Սև սուդ կալավ հայոց ազգին։

443 —444 Գա։ ևոդրադին ջոկեց-ջոկեց,
Մք։ մարագում տարավ փակեց,

444 տողից հետո'
Քառսուն կույս աղջիկ < . . ■ >

445 Դեղ կիտեցին դեղին ոսկին.

ՌԹ ՄԻ ՕՐԻՆԱԿԻ 169 ԷՋԻ ՎՐԱ ԿԱՏԱՐԱԾ ՈԻՂՂՈԻՄՆԵՐ

էն կարմիր, անպոչ դառները որ 
օիւնած էն կարմիր դառներ, ր. Աստված 
դառներ,

Խելոք են, ամա պոչավոր դառներ 
դառները որ կան,

^ԸՍՀ^ՍՒ^։ փախան ողջ սարերն ի 
փախչում ողջ սարերն ի վեր,

կան,/ ա. Աստըծու 
օխնել է էն կարմիր

/Ամա մո/սրադույն

վեր, /Ս ցրվում են,

Գրքի այս էջի վրա Գումանյանը նշել է. «VII նախրապան, ապա' որս֊ 

<Լկսւն^>» (այսինքն' VII գլխում նկարագրել Դավթի նախրապանությունը 
և ապա անցնել որսորդությանը։ որ և արել է պոեմի 1004 թ. աոանձին 

հրատարակության մեջ)։



ՍԱՍՈԻՆՑԻ ԳԱՎԻԹԸ (Ռ ՄԱՍԸ)

Աջ 41)

Ա ԻՆՔՆԱԳՐԻ ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԸ

8 ՛քեֆ, կեր ու խում, պար ու խընդում, Լ հարսա­
նիքներ 1 ամեն ։ոեղ։

20 Գուրզերն առած ի ղերի) էին նըրա բերդի պաաի 
տ ա կ.

22 Ու չէր զարկում կարմիր խնձորն արքաներից ոչ 
մեկին, 

29—30 Երկու աշուրլ կանչեց Խանդոլթ, դեղին ոսկի տք- 
վավ չաս։, 

— Գնացե՞ք, ասավ, Սասմա քաղաք, Դավ թի 
տունք պայազատ.

32—33 Աչքի քունք, սքրտի հանգիստն <Հ . ■ . > 
կքտքեցեք. 

Ու ինձանից բաքով արեք, ասեք՝ մինչ ե՛րբ 
մրնա մ քեղ, 

43 — 44 էն տերն ինքր թող շեն պահի Ջոջանց սալնր 
փառավոր, 

Ապրւոձ պահի շեն պահողին, [իր քաջ Դավթին /

45 ա Ո աջ Դավիթը, որ ասում են, ո՞րն է արդյոք, 
բարեկա մ։ 

բ -Ոաջ Դավիթը, որ լսել ենք, ո՞րն է արդյոք, 
բարեկա մ։
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գ Ջոջանց (տան զարդ) քաջ Գավիթը ո՞րն է 
աՐ'Ա"^> բարնկտ մ։

56 Երեն սըրտում— Կապույտ Բերդում...
68 Հասակն ասես՝ շիտակ, Դավի թ, ոնց որ 

դրախտում կանգնած նոճին.
70 Ծըծերն ասես՝ սիպտակ, Գավի՜թ, ջուխտ 

զանգակներ ծոցի միջին.
74 Ունքերն ասես' սև են, Գավի՜թ, սև-սև ամպեր 

ծովի վերև.
79 Վիզը ասես' ճոճան, Դավի'թ, կլափը շողման ու 

ղոլրՈր [ար...



Բ ի ն ք հ ա գ ի ր

Երկու սւշոլղ կանչեց Խանդութ, դեղին ոսկի տըվավ շատ, 
Գընացհք, ասավ, Սասմւս քաղաք, Դավթի տունք

պայազատ.
1'մ գովքն արեք Դավթի առաջ, սերըս սիրտը ձըդեցեք, 
Եր աչքերից քունը կքարի, սըրաից հան գի ոտն ու

5 Ասեք՝ էստեղ ես մին^1 ^ Սթ մնամ քեղ:

1 ա Երկու աշուղ կանչեր Խանդութ} ոսկի տըվավ լիառատ,

ր Երկու գուսան կանչեր Խանդութ, ոսկի տըվավ լի ձեռքով,

2 Գնարեք, առավ, Սասմա քաղաքք <Հ . . . ^> Դավթի ([մոտ]) քով,

3 ա Եմ դովքն արեք Դավթի առաջ, սերըս սիրտը ձըդեք վսւո,
ր Իմ դովքն արեք Դավթի առաջ, արյուն դաոնամ սիրտը կաթ եմ,

5 ա Ասեք' էստեղ ես մինչև ե՞րր քեղ սպասեմ կաթոդին,

ր [Սարով արեք]} ասեք' էստեղ ես մինչև ե՞րբ մնամ քեղ,

դ Ու ինձանից քարով արեք, ասեք' մինչ ե՞րբ մնամ քեղ,

6 ա ։էեր կար արի, ինձ առ ու տար, դու ինձ մարդ, ես քեղ կին..,

ք Ձիավորված քթևավորված], ե՞րր պիտի դաս ինձ տանես,,»

7 Սագներն առան աշուղները ու [անր կարան] սաղ անելով.

8 ա Սաղ անելով անրան հասան Ջոջանր տունը [րադմա]ճոխ
8 տողից հետո'

ի Սարով տվին, բարով] ^ » » • >

ձիավորված թրռաձ ե՞րբ պիտի դաս ինձ
տանես։

Սաղերն առան աշուղները [երկրից երկիր], հողից հող
Սաղ անելով եկան հասան Սասմա քաղաք, Հոջանց տոլն։
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Բարով տվին, [բարով առան] շեմքում նրստած էն ջոջ 
Ձենով Ծհանին։

10 — է՞ս է, ասին, աստվածապահ Ջոջանք տունը մեծ 
ու հին. 

— Էս է, ասավ Ձենով Ծհան, ի՞նչ եք ուզում զուր
Սասուն.

— Մենք [հեռավոր] աշուղներ ենք, Դավթին կուզենք 
դյուցազուն.

Խանղութ խանում ղրկել է մեղ իր զովքն անենք
Դավթի մոտ, 

Բարով անենք, պատմենք անքուն նրրա սերը ու 
կարոտ.

15 Շեն պահի տեր Ջոջանք տունը, Ջոջանք տունը մեծ 
ու հին, 

Շեն պահողին աստված պահի և հաղթական քաջ 
Դավթին. 

Ո՞քն է իՍասման] քաջ Դավիթը, նշանք տուր մեղ, 
բարեկամ.

10 ա — է՞ս է, ասին, Ջոջանը տունը, որն է Դավիթ տան պարծանքը 
ր — է՞ս է, ասին, Սասմա րաղար, Ջոջանը տունը մեծ ու հին 

12 Մենը {ասացին] աշուղներ ենք, Դավթին կուզենք դյուցազուն. 

14 տ Բարովներս ու <Հ . » . ^> սիրտը զցեք իրեն սերը ու կարոտ, 

ր [հաղ ու տաղով] սիրտը ցցեք իրեն սերը ու կարոտ.

15—16 տողերի փոխարեն, ձախ լուսանցքում'

[Աստված շեն պահի Ջոջանը տունը, շեն պահողներին ապրած 

պահ/։]

Նույն էջի վարի լուսանցքում կան 15—17 տալերի մի քանի այլ 
փոփոխակներ.

ա էն տերն ինքը թող շեն պահի Ջոջանը տունը փառապանծ, 

ր Աստված ինքը թող շեն պահի Ջոջանը տունը փառապանծ, 

Մենք Ս < աս ունցիա էն քաջ [հերոս] Դավթի <Հ1 անընթ.^ 
եկել, րարեկամ.

ա Ապրած պահի շեն պահողին և Աասունըի քաջ Դավթին. 

ր Շեն պահողին ապրած պահի և Ս առանցի քաջ Դավթին. 

ա Ո՞րն է արդյոք էն Ատսունըի քաջ Դավիթը, րարեկամ.

ր էն Ս աս անցի քաջ Դավիթը ո՞րն է արդյոք, րարեկամ։
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20

— 9աջ Գավիթը, որ [ըսեք եք, ես եմ, ասավ, հենց 
որ կամ։

ինչ որ Դավթին պիտի ասեք՝ իմ առաջին ասեք դուք։ 

Էսպես ասավ Զենով Օհան, աշուղն երը <Հ . . , ^> 
Նրստոտեցին ծալապատիկ, սագներն ի առան ]

ծրնկներին
Ու

25

30

35

40

^[“ւ^^Հ։ օրորվելով էն [խաթունի] գովքն արին. 
Օրհնյալ աստված, տեր քարեքար, 
•Զու ղորքն է շատ, քու գործն արդար.

Զ՛ոլ պահապան կրտրիճ Զ՛ավթին, 
Կրտրիճ Զ՛ավթին, իր մուրատին, 
իրեն մուրատն իրեն սրրտում, 
Ւրեն սրրտում՝ Կապույտ ի ևրգում. 
Օրհնյալ աստված, օրհնյալ քարիդ, 
Ամենը սուտ— դու ճըշմ արիտ, 
Զ՛ու, որ /սկէլրից] ըսսւեղծել ես ըսկրւլրանե 
Խանղութ /սանում Զ՛ավթի համար, 
Զ՛ու արՅանի անես իրեր։

1Լա՜յ քու տունը քանդվի, Խանդո' ւթ, 
Վա յ քու դուռը փակվի, անդս ւթ, 
Զ՛ոլ քոլ անհաս աշտարակում, 
Աշխարհք ամեն քոլ կրրակում... 
Աշխարհքն [թոդ] էրվի թոդ քու սիրով։ 
Զ՛ու Զ՛ավթին ես ղրկել քարով.

Զարու/ Զ՛ավթին, [հազար քարի] 
[Բայց թող Զ՚ավիթ] /սանդոլթի ...

19
21

22

35

18 Ui —էն Պ՚ս^էՒթԸ> ոէ' հարցնում եր, Lu եմ, աստվ, հենց որ կամ։ 
p — Սասունցի քաջ քՒավ/ւք1լւ նս եմ, ասավ, հենց որ կամէ 

Ւնչ որ Դավեին պիտի ասեր՝ իմ աոաջին ասացեր։
ա Նըստոտեցին աշուղները սաղներն ի աո ան ղըրկներին]

ր նրստոտեցին ծալապատիկ (և ուսներից վեր րերին)

ա էհ էրվնքով, օրորվելով էն Խանղութի ղովքն արին.

ր Ու էրվելով, օրորվելով իուսներրվ վեր րերին

Վա՜յ քու սիրտը էրվ/h անղո ւթ,
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Հասակն ասես, շիտակ, Դավի'թ, վեր է վազել 

դրախտում նոճին, 
Ծրծերն ասես, ջուխտակ, Դավիթ, զանգակներ են 

ծո9ի միջին, 
^Հքերն ասես, սև են, ծով են, Դավիթ, մեջ 

հցցոԼան աստղ ու արև, 
45 Ունքերն ասես, սև են, Դավիթ, սև-սև ամպեր ծովի 

վերև, 
ճակատն ասես, ճերմակ, Դավիթ, էն նոր ձնած 

դաշտը սերսուփ, 
Ակռեքն ասես, գերմակ, Դավիթ, լույս են սւալիս 

ծիծաղի հետ.
Ծամերն, ասես, ճոխծամ, Դ<Հավիթ^> կրունկն են 

ծեծում հողին հավսար,

42 ա Հասակն ասես, ճոճան, Դավի թ, դրախտում տընկած ծաո է 

դ՛պար, 

ր Հասակն ասես, շիտակ, Դավի'թ, դրախտում տընկաձ ուռի դալար, 

գ Հասակն ասես, շիտակ, Դավի թ, դրախտում տընկաձ րարդի 

դալար, 

դ Հասակն ասես, շիտակ, Դավի'թ, դրախտում տընկաձ սոս<Լի> 

դալար, 

ե Հասակն ասես, շիտակ, ԴավիՀթ, ոնց որ դրախտում կանդնաձ 

նոճին,

44 ա Աչքերն ասես, ձով են, Դավիթ, մեջ կվառվեն աստղ ու արև.

բ Աչքերն ասես, ձով են, Դավիթ, մեջը կերվեն աստղ ու արև.

դ Աչքերն ասես, ձով են, Դավիթ, մեջը լուսին, աստղ ու արև.

դ Աչքերն ասես, ձով են, Դավիթ, լիքը լուսին, աստղ ու արև.

45 — 45 Ունքերն ասես, սև են, Դավիթ, սև֊սև ամպեր ձովի վըրեն, 

ճակատն ասես, ճերմակ, Դավիթ, նոր ձյուն եկաձ դաշտի 

նման.

47 ա Ակոեքն ասես, դերմակ, Դավիթ, լուս են <Լ2 անընթ.Հ> 
ցոլքում.

բ Ակոեքն ասես, դերմակ, Դավիթ, մարդարտի շարքեր են 

սուրբ.

48 ա Ծամերն ասես, ճոխձամ, Դավիթ, կրունկ են ծեծում սև օձի 

պե՛լ, 

բ Ծամերն ասես, ճոխծամ, Դավիթ, կրունկ են ծեծում սև օձի 

նման,
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ՎՒզը ասես, ճոճան, Դավիթ, կլափը շողման, 
շրթունքը լար.

50 [Վա՜յ քու տունը քանդվի, Խանդութ և այլն]...

49 ^^ԳԸ ասես, ճոճան, Գավիթ, լար շրթունքներ, կլափ շողման.
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Գ ինքնագիր

Երկու աշուղ կանչեց իր մոտ էն սիրունը սիրատենչ, 
Լիքը բռով ոսկի տըվսւվ [լիուլի].
Կառնեք, ասավ, ձեր սաղերը, կերթաք <Հ , . , ^> 

դուք Սասոլն,
Կերթաք, ասավ, [Սասմա քաղաք] <^ , . . > 

Դավթին դյուցազուն։
5 Եմ գովքը կանեք իր մոտ, իմ սերն իր սիրտը կըձգեք, 

Որ աչքերի քունը փախչի, սրտից հանգիստն ու
գագար։

Սա զներն առան աշուղները, ճամփա ընկան դեպ 
Սասուն,

Սազ անելով եկան հասան Սասմա քաղաք, Ջոջանը 
տուն։

Դուրսը նստած էր ճենով Օհան (էն առաջին Ջոջանը 
տան )

10 Ու <Լ2 անընթ.^ աշուղները Օհանին
Սարով տվին, բարով առան հարդով֊ կարգով

է՞ս է, ասին, Սասմա քաղաք, Ջոջանը տունը լիառատ։
Էս է, ասավ, [Ձենով Օհան], ի՞նչ եք ուզում դուք 

Սասուն.

5 Եմ գովքը կանեք իր մոտ, սերըս սիրտը ձգեք վառ,
Ձ Դուրսը նստած էր Զենով Օհան [մեծա <Լվորը^ , ավագ<Լը^>

Ջոջանը տան]

13 էս է, ասավ [Զենով Ծհան], ո՞ւմ եք ուզում գուք Սասուն»
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<7 անընթՀ> ասացին աշուղները, Դավթին կուզենք

15 հանդաք} խանում ղրկել է մեղ, իր զովքն անենք 

Գավթի մոտ
II րն է Դա վիթ, նշանը տուր մեղ, 
Օտար ենք մենք, իմ եր բարեկամի անծանոթ։
Ես եմ որ կամ, ասավ Օհան, էն Գավիթը, որ կուզեք, 
Ենչ որ Դավթին պիտի ասեք, իմ առաջին ասաըեք։

20 <Լ2 անընթ.^> նըսւոոտեէյին աշուղները 
Սա զներն առան ծնկներին
^ւ էրելով, օրորվելով ի գովքը արին սիրունիի ։
— Օրհնյալ աստված, տեր բարերար,
•Սու զորքն է շատ, քու գործն արդար,

25 Դու պահապան կըտրիճ Դավթին, 
Կըտրիճ Դավթին, իր մուրատին, 
Երեն մուրատն իրեն սըրտում, 
Երեն սըրտում, Կասլուտ բերդում,.. 
Օրհնյալ աստված, տեր < . . . >

30 իԴու որ ըստեղծել եսք ի սկղբանե որ իորոշեցիր, 
'11'1։!11’ր] 

հանդ ութ ի։ անում Դա վթի համար, 
Դու արժանի անես իրար։

Հասակն, ասես, ճոճան, Դավիթ, դրախտում տնկած 
ծառ է չինար,

Աչքերն ասես, փնջան, Ս՛ա վիթ, ջուխտակ ւինջան լի 
կրւ՚ա,1"լԼ>

17^18 Մենք օտար ենք [մեթ բարեկամ], անծանոթ։ 
Դավիթն, ասավ, ես եմ որ կամ <^ . . . 3>

24 Հու փա որն է շատ, բու ղործն արղար,

33 ա Հասակն, ասես, ճոճան, Դավիթ, ղրախաում կանգնած ծառ Լ 

րարքւ1Կ 
ր Հասակն առես, ճոճան, Դավիթ, ղրախտի չինար [երկար]

ջուր ով,

34 ա Աչքերն ասես, փնջան, Դավիթ, ջուխտակ ւինջան կրրակռվ թԿ 

ր Ավքերն ասես, փնջան, Դավիթ, ջուխտակ ւինջան [սիրուց

խումար],
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35 Ունքերն ասես, թևեր, Դավիթ, ծիծեռնակի թևեր 
թառած,

Թերթերունքը ասես, նետեր, Դավիթ, աղեղի մեջ 
կուտած, 

ճակատն ասես, ճերմակ, Դավիթ, ձմրան սերսուփ 
դաշտ է ձնոտ,

Ակռեքն ասես, գերմակ, Դավիթ, մարգարտի շար
իրար մոտ —

[Ծամերն ասես < . . . > Դավիթ, 40 ճյուղ ծամ, 
մեկն էլ ավել, 

40 Ծըծերն ասես, ]շամամ], Դավիթ, <Հ . . . ^> 
ջուխտակ շամ ամ ծոցում—

35 ա Ունքերն ասես, թև են, Դավիթ, աղեղներ են ի բարկ] ոլորուն, 

բ Ունքերն ասես, աղեղ, Դավիթ, աղեղներ են բարկ ոլորուն,

36 ա Թերթերունքը ասես նետեր, Դավիթ, աղեղներ են կուտած, 

բ Թերթերունքը ահեղ, Դավիթ, աղեղներում ահեղ կուտած, 

դ Թերթերունքը նետեր, Դավիթ, ահեղ նետեր շար֊շար կուտած, 

38 — ՅՁ Ակոեքն, ասես, գերմակ, Դավիթ, մարդարաի շար <...> մոտ

Ծամերն ասես, <Լ1 անրնթ.'^>, Դավիթ, իր Հ...> 
կրունկն են ծեծում,



ՊՈԵՄԻ Բ ՄԱՍԻ ԱՐՁԱԿ ՇԱՐԱԴՐԱՆՔԸ

Կանչեց երկու, աշուղ, ոսկի տվեց, ղրկեց Սասուն, թե 
գնացեք ինձ դո վեցերի Դավթի մոտ, որ դա ինձ ուզի։

Աշուղները սազ անելով եկան հասան Սասմա [տունը] 
քաղաք։

Եկան հասան Սասմա քաղաք, թուշ գնացին Ձենով Օհա~ 
նին։

— Է՞ս է, ասին, Սասմա քաղաք։
— Էս է, ասավ, Սասմա քաղաք, ի՞նչ եք ուզում, վար­

պետներ։
— իՈ՞ւր է Դավիթ, դե շանց տուր մեղ Սասունցի Դավիթր 

ո՞րն է։
— Դավիթ, որ կրհարցնեք, էն ես եմ։
— Դո՞ւ ես։

— Ես եմ, հա]։

— Մեղ Խանդոլթ խանումը ղրկել է [որ է իր գովքն 
անենք Սասունցի Դավթին, հավանեցնենք2, որ դա իրեն ուղիէ 
Ո՞րն է Դավիթ, շանց տուր մեզ։

1 [Իմ] զովքն արեք
2 Սեր գցենք սրտի մեջ,

— Դավիթ, որ կրհարցնեք, [էն] ես եմ։

— Դո՞ւ ես։

— Հա։ Ինչ որ ասելու եք, իմ առջև ասեք։

— Որ դու ես, դե նստիր էդտեղ, մենք ե) անգութ խաթուն 
գովենք քեզ համար։
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Ասին սրանք, սազերն առան ծնկներին զրին ա գովեցին 
Խանդութ խանումին։

Օրհնյալ բարերար ի առավածի
•Ծո զորքն է շատ, ու երեսը քո — արդար4

3 Աստված իւ/ւհրյ բարերար

4 Զորությունդ է շատ

5 Արժանացնհս իրար։

6 Իւ ։ա{ հսա ահը [հարցընհսյ— <Հ . . . ^>

7 Թիկանրին ճոճվում, մեջր՛ե է ծեծում,

8 Տողի զիմաց, աջ լուսանցքում'
ճակատն ասես, շարմաղ, ճերմակ ձմրան դաշտ է, 

Ակոհրն ասես, սիպտակ զերմակ, շարված մարգարիտ»

9 ա {Նրա ճակատըյ լեն ձնոտ դաշտ է— ]Ո^Ը կանգուն է— մեկ լհ 
ավել,

ր {նրա ճակատը{ [իրը ձնոտ դաշտ կ— ]Ո?Ը կանգուն է—մեկ լե

ա1ՍՂ,

Ղու պահես կտրիճ Դավթին,
ի Արժանացնես Խանդութ խաթունին]6։

Դավիթ. <Լ ... հ>
Հասակն ասես, Դավիթ, դրախտի մեջ կանգնած (նոճի 

ծառ]6,
Քառսուն կանգուն— մեկն էլ ավել է. (կանգնած

(Ախ 40 կանգունդ
Նրա ծամ եր թե հարց ընես — 40 ճյուղ ծամ է — 

(Ախ 40 ճ^ոլդ ծամ] 
թիկունքին ճոճվում, կրունկն է ծեծում՛', 
(ճակատն ասես— ձնոտ դաշտ է— ախ ծնոտ 
(Ունքերն ասես]— <Հ . . . > 
(Մտիկ տաս հասակին— շիմշասւ չինար]6, 
(Նրա ճակատը Հալաբա դաշտն է— (երկու

աշտարակէ,

դաշտ],

թիզուկես 
Ի)Ի

(Նրա ունքեր կամար-կամար— ղալմով քաշած]. 
Մարմինն առես, մարմար, Դավիթ <Հ . . . ^> 
(Նրա աչքեր չինոլ փնջան (չինու 1լթղա]]
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Օրեսի ղուլն— նռան դինի —10 
հոճան վիզը— ջուխտը կանգուն^ — 
Ե պիտ ա կութ լունը— դզած բամբակի քուչա — 

ձենով Օհան մեկից (միդան) ի դլխ/ւ ընկավ] տեսավ, թե 
աշղներ եկել են Դավթին խելքից հանեն, սազներն առավ, 
Ղաթկ^թ դչուխնեբին ջարդեց, քշեց, որ դնան իրենց երկիր։ 
Ես չեմ ուզում < . . . >

Աշուղները թաղքից դուրս ելան, ճանապարհին Դավթին 
անիծելով դնում էին։

Դավիթը որսատեղից վերադառնում էր, տեսավ աշուղ­
ներն իրեն անիծելով դնում են։ [(Հե՞ր են հիշում)]։

Ասավ, ալ մարդիկ, ինչո՞ւ եք [Դւ.:վթին] ինձ անիծում։
Ասին— մենք քեւլ չենք անիծում, մենք Դավթին ենք անի­

ծում։
— թնչո՞լ եք Դավթին անիծում։

Ասին— մենք եկանք իԵապուտկողա թ ադ<Լավորի~հհ> 
աՂ1է'հ] Խանդութ ի։ ան ում ի զովքն արինք իրեն, նա մեզ ծե­
ծեց, մեր սազերն առաւ), մեր զլխին ջարդեց ու ճամփա 
դրաւթ2։

Ասավ՝ Դավիթ[ը[ որ ասում եք— ես եմ, ուրիշը չի։

Մի քանի ոսկի բաշխեց ու նոր սազեր առավ տվեց իրենց, 
որ Խանդութ խանումի զովքն անեն։

Աշուղները [նոր նստեցին] նոր սազերն առան, Դավթի 
առջև նստեցին ու դովեցին Խանդութ խանումին։

Դավիթ ասավ. հե՜լ աշուղներ,
Աշուղներ, դուք բարով եկաք, հե լ աշուղներ, 
ք անց դառն անարատ էի —
Դելի նման ես կատղա,

10 Այս ե նւսջորղ տողերի ղիմաց< էջի աջ կողմից'
ա Շուրթերն ասես, դինի, Դավիթ, կարմիր դինի նռանհատի, 

ր Սերերն ասես, դինի, Դավիթ, կարմիր դինի նռանհատի, 

ա մչրերն ասես, շինի, Դավիթ, [կթոցէ /է՚ցն, 

ր Շ՚սրթերն ասես, չինի, Դավիթ, [կթոցէ Ա՚ցց>

11 նրա վՒդր երկու կանդուն —

12 քշեց։
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■>■' ան աշոլնքվա ջուր իմ սիրտ զուլալ էր —
'արնան սելավի նման իմ սիրտ պղտորվեց։

ի Բան ի' օրում դուք ձեր երկրից էստեղ եկաք-.
Բ՞ ր կողմն է, աշուղներ, Կապուտ բերդը].
IVր տեղն է, աշուղներ, Խանդութ խանում, հե՜յ աշուղ­

ներէ,
— Կապուտ բերդում <Հ ... ^> հողում,
— Կապուտ բերդը ո՞ր կողմն է, հե՜յ աշուղն եր։
— Հարցրու էսլաթ զնա,
Կերթաս էսլաթ— հարցրու Արճեշ ու գնա,
Կերթաս Արճեշ— հարցրու Բերկրի ու գնա,
Կերթաս Բերկրի— հարցրու Աբաղա— գնա, 
Հարցընելով-հարցնելով— կըհասնես—Կապուտ բերդ1*։
•Բանի՞ օրում դուք ձեր երկրեն էստեղ հասաք։
•Բառսուն օրում։ Բառսուն օր էլ հաղիվ գնանք հասնենք։ 
'է՚ե գնացեք, վրա 39 օրը ես կթռչեմ կըդամ իկըհասնեմ]։ 

ի ճաշը կուտեմ ի ակսառե կանեմ ճամվան ճաշը]ս] կուտեմ 
Բանդում ահին. ընթրիքին^ կըհասնեմ Խանդութ խանումի 
սիրուն։

39 օրեն վրա Դավիթ հանեց Բուռէ՛,իէլ Հալալին, հեծավ.
Ակսառեն արավ ճամվան, կեսօրին հասավ Բանդում ա֊ 

հին™— եկավ Գործոթա դաշտ— եկավ տեսավ Գործոթա 
ի դաշտում] ռեսի գութանը եկել է էնտեղ վար է անում^։ 
Տասն երկ ու գութան է— ամեն մինը ՜է 2 լուծ, իրենց մի շա­
բաթվա ուտելիքը բերել են հետները, երկու շաբաթ է եկել են, 
որ մինչև կիրակի մնան էնտեղ վար անեն։

Դավիթ բարով տվավ բարով առավ, ասավ. ]այ] մաճ֊

13 Այս տողի ղիմաց, աչ լուսանցքում' (83 հան<այան>)
14 Այս տողի ղիմաց, աչ լուսանցքում' «Գավիթը աղբրի վրա լվացվել 

էյ հացը մուրացել է».
15 իրիկնահացին
16 Ծըծմակա քիթ
17 Այստեղ* աչ լուսանցքում նշված են հետևյալ աղբյուրները.

Դ <Հ արեցին > վ<արղապետ;>, 119, Աղղ<աղրական հանղես>, 6, 
ւ85. Կան<այան>, 26:
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կալնեխ^, հեռու ճամփորդ եմ, [սոված եմ, մ/։ կտոր] հայ 
չոլնե ք, մի կտոր հար տաք ուտեմ, էլ ետ ճամփես դնամւ

Մաճկալն ասավ, ինչպես չունենք, 12 գութանավորի մի 
շաբաթվա հաց ունենք, հրեն դետի ափին էն ծառի տակ, դնա 
կուշտ հաց կեր, էլ ետ քոլ ճամփեն դնա։

Դավիթ գնաց հացի վրա ընկավ, 12 դութանավորի մի 
շաբաթվա հացը ամբողջ կերավ, փշրանք չըթոդեց։ (Փրթուհ 
LllPnՂ^ll> մանանա չրթռդեց]:

Գութանավորներն եկան սւեսան դադ չրկա, բոլորը կերել 
[ո/րրծ<ել>] վերջացրել է։

— Այ ճամփորդ, ասին, դու մեր հացը բոլորը կերար, 
մենք էստեղ անոթի [ինչ] ո՞նց պետք է մի շաբաթ գութան 
վարենք (ետևներիցս էլ հաց բերող չըկ“')—

Տուն էլ ղրկնսր իմացնենք— չեն հավս։տա, ասենք մենք 
կես օրումը կերանք^— չեն հավատա/, լոսենք մի ճամփորդ 
ղոնախ կերտվի— չեն հավատալ, ասենք գոմեշը կերտվի — 
չեն հավատալ— մենք ի՞նչ անենք։

Գավիթն առավ.
— Տղերք, որ էդպես է, ես ձեր մեղքի տակն ընկա, դուք 

էստեղ մի քիչ նստեցեք, ես վեր կենամ հիմի ձեր մի շաբաթ­
վան ‘վարը մի ժամում անեմ, իրիկունը գնացեք ձեր հացին 
հասեք, որ անոթի չըմնտք։

Ինչքա՞ն տեղ պիտի վարեք։
Ի՚ե' էս ամբողջ դաշտը։
Վեր կացավ 12 գութանն էլ կապեց իր ձիու պոչից (դոշից, 

օրգանգուներից), գնաց եկավ, գնաց եկավ, դաշտը սևացրեց, 
մնաց մի օրավար;

Գութանավորներն ասին.
— Էդ քոլ շնորհքը չի. էդ ձիուդ շնորհքն է։
Էս խոսքի վրա Դավիթ նեղացավ, ձիուց իջավ, գութանի 

զնջիլներ [(բնաղեն)] իր ձեռը հավաքեց (իր թևին գար-

18 գութանավորներ
19 մենը ենք կես օրումր կերել —

20 ղոնախ է կերել —

21 գոմեշն է կերել —
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կեց) տարավ-բերեց լ էն մի օրավարն էլ] մնացածն էլ 
ինքը վարեց [թողեց] վերջացրեց։

Գութանավորները զարմացան, ասին.

— Աշխ ա 1’Հ թի միջին րաջ Դավիթ որ կասեն— դուն ես որ 
կաս. բարով եկար, բարով գնաս, [անծանոթ ախպեր, ուր 
որ գնաս, քու ոտը քարին չըդիպչի ] >

էն որ կասեն Սասման Դավիթ, աշխարհքի մեջ գուն ես, 
որ կաս22։

22 Բարով եկար, բարով զնաս, ի անդանոր ախո/եր, ուր որ վնաս, բու 

ոտը րարին չլպիպչ/փ

— Հխ/սարհքի միլին քաջ Գավիթ որ կասեն— ղուն ես որ կաս.

23 զորով
24 Այս տողի ղիմաց, աջ |ոաանցքո։մ' >1 <անայսւԱ>, 27

Խանդութ խանում [սրտմաշ կա <Հչբեր^> ] Դավթի գալը 
կաչքեր սրտմաշ։ Իր ծառալին ղրկեց [թե գնա] ւիանջարից 
տեսնի մաորդ կերևա ճամփին...

Ծառան դարձավ, ասավ.

[Մի ձիավոր] Երկնքի ու գետնքի մեջտեղ մի ձիավոր է 
գալիս թռած, հազիվի [է երևում] կերևա։

Խոսքը բերանն էր դեռ— Դավիթ, շրխկալով իջավ դար­
պասի առջև2*: (Իրիկունն էր)։

Տեսավ դարպասի առջև դուրզը ձեռին մի սև մարդ է 
կանգնած, մի պռունգը երկնքումն է (?), մյուսը դետին է 
[կախված] իջած։

Դավիթն ասավ. բարև տա՞մ թե չէ։

[Թե] Ինչ մորից ելել եմ մինչև էսօր մարդու բարև չեմ 
տվել։

Թ՛ե բարև տամ, պետք է խոց դառնա, ընկնի սիրտս, ինձ 
սպանի։

Թե բարև չըտամ, անցնեմ երթամ, էս անօրենը ինձ պետք 
է սպանի։
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մարև տվեց, անցավ գնաց։
ԱՀամտոլ բարևն առավ. Դավիթ կանչեցյ մինչև էսօր և 

այւն)։
Համաո[ ասավ,
— Էս քառսուն տարի ի է] կա, էստեղ դռնապան եմ, մար­

դու բարև չեմ առել,
էսօր Դավթին տեսա, ահից բարևն առա23։

25 Այս տափ ւփմաց, աջ լուսանցքում' (ձին <...>,/



ԳՐԱՌՈՒՄՆԵՐ ԵՎ ՔԱՂՎԱԾՔՆԵՐ

< 1 >

Հոջանց <ԼսւունՀ>
Դավթի հրաժեշտը— 21

Գարեղեն սարկավագ, էջ 108.
— Ո՜վքոլ!Րեր, [մնացեք] մնաք բարով, 
Ինձ քուրություն եք արել, 
Ո՜վ մերեր, մնացեք բարով, 
Ինձ մերությոլն եք արել.
Դուռ ու դրկից [մնացեք] մնաք բարով, 
[Մնաք բարով մեծ ու փոքրով]։
Մեծով, փոքրով մնաք բարով։

Հերահոտ հորողբեր, մնաս բարով.

<2>

Ծովասարի պաղ աղբյուրներ, 
Մնաք բարով,

Ես կերթամ կռիվ, կըծարավեմ,

Աք^ղ<յան>> 30, տանտկիք ինչ նաց թխեք <1 աէլւէ[|.> մեջը
<1 անլ։նթ.>, ջնելքեր, ինչ խնցում կենեք, Դավբին հիշեցեք: 
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Գուք կարոտ1 մնացեք.

1 պաղ
2 անուշ

Ծովասարի պաղ֊պարթ հովեր, 
Սարով մնաք,

Ես կերևամ կրռիվ, շուքանամ, 
Գուք հով մնացեք։

Սարեր ձորեր — տեսնել
Սղդ<Լ ադրական^> հանդես. XIII դ. էջ 64. ՛Բեռի Ս՚որռսլ։ 

ձեռք դեմ է տալիս, թե կաց թքով զարկիր։

ՋՈՋԱՆՑ ՏՈԻՆ

19. Բամար ֆեհրսի— քաջի, կտրճի, [ծալեծալ կապեն]։ 
Դավթի մնաս բարովը— 20—21.

Մակար շրկա" քու հոր Քուռկիկ Հալալին (ո ւր է քու հոր 
Ս՛ուր Կեծակին, Էջ 63 և 64)

Հերահոտ հրոիւպեր, հեր չունեմ, արա ինձ հերություն, 
Տուր ինձ քուռկիկս Հալալին ԷՍբեղ<Լյան'^> , 25).

Գնաց հորեղբոր մոտ, աղաչեց, ասավ. 
— Հերահււսւ հրողպհր, հեր չունեմ, 

արա հերություն —
Հերահոտ հրոդբեր, մեր չունեմ, 

արտ մերություն.
Հերահոտ հրողբեր, հեր չունեմ, 

արա հերություն —
Տուր ինձ ֊քուռկիկ Հալալին.

(Հոջանց տուն, 64)
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<4>

Խաչիկ վարդ <Հապետ^>, Սասունցի Գավիթը. Արարատ,
1895, ^ 11 և 12.

Ս. Հայկոլնու. 1898, էջ 520.

Աշխարհագրական անունները վեպի մեջ գործողության 
վայրեր չեն, այլ մեծ մասամբ պատմողն է մեջ բերում ոճի 
կենդանության համար, «խոսքիը] հասկացնելու համար»։

(Լոռու մասին. Աբեղ<Հյան^> Ազգ<Լադրակ։սնՀ> հանդ 
<ես>, XIII, 18),

Իսկ ներքև մի այլ տեղ ասում է' հեքիաթն ու վեպը նրա֊ 
նով են տարբերվում, որ վեպն աշխարհագրական անուններ 
ունի— հեքիաթը' չէ։

Աաղուտա դաշտում գութանին հանդիպում <Հէ> Գա­
վիթ— XIV. 41. այլ վար։ Գորզոթա։

Օաթմանա բուղա և Չարբահար քամի— XIV. 42 (ճար֊ 
պախար քամի— ճանպախար քամի— էլտոլր և այլն)

Կարծում է, որ պահապաններ են. դառնում են վերջը Մա֊ 
րոլթա վանքի պահապաններ (Արագահաս Ս <Հուրբ^> Սար- 

գՒ)
Տես և XVII, էջ 32, XIV 6? Մհերի կինը Գյուրջու աղջիկ 

է֊
Տեսնել — Մուկարա

Շպըքան— Շահպոլհ արքան

< 5 >

Դավթի աստղ հիվանդ էր—
Մինչև իրիկուն լեշին հասնեմ, թե նաշին
Ձիու նկարս։դիրը, 192
VI դիրք Աղդ<Հա գրականդ հանդեսի։

286



Երբոր Խանդութ խաթունի զովքն անում են— 
Աշուղներ, դուք բարով եկաք.
Ես անարատ դառն ’ի, 
Գայլի նման կատղեցի, 
Աշունքվա ջրիր սիրտս զուլալ իր, 
Գարնան սելավի նման սիրտս պղտորվեք։ X

Գավիթ Խանդութ խանումի երեսք պաչեր, սիրտը լըհով֊ 
քավ, ճակատը պաչեր— սիրտը չըհու[րամ, կրւարավ շուրթերը 
պաչեր, երկու ծծի մեջ աեղր պաչեր: Խանդութ խանումը բը֊ 
ռընցքով Գ՚՚Գ՚հեր Գավթի բերնին— դու իմ երեսը պաչերիր — 
քո ջահելություն իըվ համայք ճակատս պաչերիր— քո սի­
րուն— րնչի', դու օդան տոջանը ինձ համար դերի" ես բերել, 
որ պտլում ես իմ երկու ծծի մեջ տեղը և այլն։

< 6 >

Առաջին երդ.
Եապուտկողիր Խանդութ խանումը դիր է դրում փարթին 

կանչում:
Գ՛ավիթը դնում ի.
ճամւիին Չմջկիկ Սուլթանը զարդարվում, դեմն է դալի, 

թե ինձ հյուր արի էս զիջեր:
Գավիթ չի ուղում գնա։
— Ես դիտեմ ուր ես դնում։ Գու Խանդութ ի։ ան ում ի սիրո։/ 

ես դնում։ Ամա նա իմ ճկոլթը լարմի:
Ալ Գավթին խաժում է տանում է. քեֆ է ասել տալի, ու 

գիշերը ^""մ են միասին:
Լուսին Ղավ՚ւթթ ւիոջմանեց. մեր աւլդը չպետք ի խաբվեր 

մի կնոջից։ /՛այր ուշ էր— ձին հեծաւ/, դնար։
Չմշկ/՚կ Սուլթան սպառնաց— դե կար, դու եկար ինձ 

իւաըեցիր, թողիր, դնարիր։
Ու թշնամի դաււավ:

իԳարեդին ս ա րկ^ավա ւբր> ^
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Կապուտ բերդի տակ քառսուն աժդահա նստած են, ու 
Խանդութ խաթունը նրանը ոչ մեկին չի հավանում։

Գալիս են երկու աշուղ.
Երգում են Դավթի հաղթությունը.
Մ սրա թագավոր անհամար զորքով, բայց էնտեղ կանգնած 

են իՄարու թա] սարն ու Գավիթը— ու չեն թողնում, ճամ­
փա չեն տալիս։

Սիրունի սիրտը քանդվեց ու պարդևներ տվավ նրանց, 
ղրկեց, որ իրեն գովեն Դավթի մոտ։

< 8 >

ԲԱԴԻՆ, ԿՈԶԲԱԴԻՆ, 
ՍՅՈԻԴԻՆ, ԶԱՐԽԱԴԻՆ

Стэнли Лэн-Пуль
Мусульманские династии
Пер. В. Бартольд. С. П. Б., 1899, стр. 143.
Армянские шахи.
Ադրբեջանի և Մարանդի սելջուկյան կուսակալ Կուզբ-ադ- 

դին— (Կոգթագին) 1100 թ. Մրվանյաններից (բեղից) խլեց 
Խլաթ քաղաքը Հայաստանում ։ Նրա ժառանգները և նրանց 
մամկուկները մի ամբողջ դար տիրեցին էս շրջանին, մինչև 
1207 թ., էյուբյանների տիրապետությունը:

^ա|սիՐ—ադ-դին Իրրահիմ, Հայաստանի շահ (1112 թ.) 
Զարխադին:

Սեյֆ-ադ-դին (բեղ Թիմոլը) 1183 թ. Սյուգին:
* Բեդր-ադ֊դին ակ-Սոլնքար, 1193 Բագին.
(Յուզ-ադ֊դին Բալբան —1200)

Մատթեոս Ուռհայեցի (1160—1161 թ.) (1869)— էջ 541. 
Ւ սոյն թլականիս, յամսեանն հոկտ. ամիրայ— Միրան, որդի

* Արեղ<Լ յան> Հայ <Լմող. վեպր^>, 72. Բադ— Արար զորապետ—
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Ամիր Արրենիմին, որ դի Սուքմանին, որ էր տէր րազում քա­
ղաքաց և գաւառաց Խլաթայ, Արճիջոյ, Մշոյ, Տողատափայ, 
Մանծկերտոյ, առաքե աց տոներ հօր, որում անունն էր Աաո- 
ագին (Բէգր-ադ֊դին^ ) բազում զօրոք յերկիրըն ‘[րաց և ջա~ 
րոլն. (ջահ Արմէնք։

Էաստիվերտցի. դլ. ժղ վասն գալոյն սուլտանայ

503
551 սաթարի արշավանքը ե Բ՚աթուլ

1054

Գլ. Իա. կործանումն Մ երիտին։։ յ շահաստան քաղաքին և.,» 
սասունցիների կռիվն ու հաղթանակը։ Ս. Կարապետի քան­
դում լ։:

Գլ. ^'9' թագաւորութիւն Մէոդոսի (թերևս Բ'եոդոս և Ղոր­
դի հունաց և վրաց թադավորներ են Սասունցի Զ՛ավթի քեռի 
Բ՚որոսն ու քավոր Գորգին կամ Գորգիշը)։

Գլ- ^^
Տաքօն, Բ՚էոդորս քաջ իշ[սան (109)

Մոմս։ Մեծով։ տցի, Պասւմ. էանկ Թամուրայ և յաջորդաց 
Ւլր՛

Կիրակոս Գանծ ա կ եցի, 1865, Վենետիկ, էջ 80, հլաթի
վրա կռիվը Շահի Արմենի դեմ (թաքարիայի) և Իվանեի բըո֊

1Ձ-11Ձ4
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^Լ'լ1ՒւԼ" Գուզին տանելու սպառնալիքը, հաշտությունը, Եվա-, 
նեի աղջիկը Կուզի կինը։ Եկեղեցիները հարկի տակ և այլն։

Էջ 120, թե ինչպես էին սուլթանի առաջը դուրս գալիս 
կանայք պարով, երգով և այլն:

Դորգիղի փոխարեն հայ համ գոլ— Կիրակոս, էջ 161։

Համ ագո լա իշխանին դեսպան է ղրկում Խլաթ Ռուսուդան 
թադուհին խամթային խնդրելու (գերությունից) (խամթան — 
Իվանեի աղջիկը, մելիք Աշրափի կինը):

Չ ամ լյան. Գ. հատ. էջ 221. Ս՛աթար խանի հարկապահանջ­
ների ղալը, մեծ հարկեր և այլն:

Ռուղուդանի պատմությունը. 224. հայոց և վրաց խոր­
հուրդը. ապստամբություն, ծանր հարկերի պատճառով, վրաց 
Ղա»[|)թ թագավորի մոտ:

Ավադի դերը: (Օհան) իր մորը ղրկելը շահի մոտ:

245. մի Դավիթ Սյունեցի, որ բանտից փախչում է Խանի, 
(առհասարակ էս շրջանում շատ Դավիթ կա հայոց և վրաց 
կողմից, իսկ Մելիք- հակառակ կողմից): Էջ 43, պարսից 
ՍելՒք շահի և վրաց թագ.Դավթի կռիվները 1121 թ.

247. հարկերը ծանր: Հարկի տեղ, ով չէր կարում— կինն 
ոլ աղջիկն էին տանում:

Սմբատ ու Հեթում— ղաշն են կապում, սիրով են վարվում: 
Եվ առհասարակ հայ իշխաններն ու թագավորները մեծ մա­
սամբ էսպես են վարվում Կիլիկի այից մինչև Սյունիք:
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Էջ 254. վանքի պատիվն ու վանականների չարաչար մահը։ 
Երեխաների փորը պատռելը։

256. հաներից մի քանիսի կիներո քրիստոնյա են և 
պաշտպանում են քրիստոնյաներին։

257. ս. Մարութա նշխարները. Թաղի ա դին Բադրա ւո անի ։ 
Սադուն— ք"լ1ՐԸ յաշխարհին Սասնոյ, ի տանի Վիդենտյ 
Մամիկոնեոյ ( դլ. թ)

Ըմբշամարտաթյուն Սադունի։

258. էջ 47. 1128 թվականին, Կաղբ֊ ադ-դինի օրովիեբրա֊ 
հիմ շահի Արմեն) Վիդեն I։ այլն։

(ճորավանել. Թոռնիկ Մամիկոն, դիրք Դ, դլ. 40, 44 և 49)



ԹՄԿԱԲԵՐԴԻ ԱՌՈՒՄԸ

(էք 45)

ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ 
ՄՕ 1905 № 1, № 2—Ց

Են թավեր նազիր' Աշուղի զրույցը

3 Սիրո՞ւն տիկնայք, ջահ ի'լ տըղերք, 
33 — ի'յ, քաջ Թաթուլ, կանչեց Շահը, 
37 — Մի պարծենար, գոռող (յագիր, 

55—56 Սպասում է այնտեղ կինը, 
Ջ ահ ի լ կինը սևաչյա։

77 "երրան՝ իր տեսքով, գեղով, ասացին,
91 Այսպես է ասել հընուց էդ մասին

108 Ռուստեմ Զալը լի հաղթիլ նըրան, 
113—116 Երգի ր իմ սերը նըրա առաջին, 

Պատմի ր իմ վւառքր ու գանձը անհուն։ 
Խոստացիր նըրան իմ ոսկի գահը, 
Խոստացիր նըրան ամե՜ն, ամեն բան,

119 Ուր ահեղ կըռվով չի մտնի արքան,
129 Երգում է աշուղն արքայի սերը,
138 Աշխարհի տերն անսահման...

145-146 Եվ դարձավ նա լո ւռ, դալո ւկ, մըտախո հ, 
Եվ քունը փախավ նըրա աչքերից...

149 Սըրբեց, պատենում դըրավ կեռ թուրը, 
155 Պըտույտ է դալիս չըքնաղ տիրուհին, 
166 Մեր վըրայից անպակաս։
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170 տալից Shinn' (Նոյում են)

181 Եվ չի դադարում երգի հետ վարար
188 Որ երկընքից են արդ իրենց նայում։
194 Էէ շենք կարող մենք տանել.

214—218 նազելի կրնոջ դըլոլխն իր դոշին, 
^Հ I'PP ասում է' վե ր կաց, իմ հրեշտակ, 
Ո'ո ղ, որ սպանեմ ես այդ հրեշին։ 
Այսպես է ասում թաթուլ իշխանը 
Եվ զարհոլրելով տեսնում է հանկարծ, 

244 Ծուխն ու թըշնամին չոքած են ահա ։
249—250 Նըստած է Շահը մըռայլը դեմքին, 

Առջևն իրիկվան քեֆի սեղանը.

252-րղ տողից հետո բացակայում է հետևյալ քառատողը.

Աշխարհքում հաստատ չրկա ոչ մի բան, 
Ու մի' հավատալ երբեք ոչ մեկին.
Ոչ բախտի, փառքի, ոչ մեծ հաղթության, 
Ոչ սիրած կնկա արված բաժակին...

257 Եվ լիքը թույնով հարցընում է նա
260 Ոու Ո'աթուլն արդյոք քա՞ջ էր ու սիրուն... 

263 — 265 Կնոջ մատնությամբ ամրոց չի առել, 
Չի։ եղել կյանքում երբեք խաբեբա... 
Այսպես տիկինը տըվտվ պատսւսխան.

268 Ու նըրա ձայնից դուլաց սրահը։
273—275 Տարան անտակ էն սև ժայռից, 

Որ կանգնած է մինչ այսօր, 
էն ահավոր ժայռի ծերից

277 Ղայլ ու աղվես եկան հանդից
284 Որ չի ծաղկի էլ նորից։
289 Ու նըրանցից միայն անմեռ
295 Սիրո'լն տիկնայք, ջահի'լ տըղերբ,

296-րղ տո՛լից հետո'

Կույր աշուղը հոգու աչքով 
Նըկատում է ամեն բան, 
Պատմում է ձեզ խաղ ու երգով
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Մարդու գործերն ու ճամփան։
297 Ամենրս այսպես հյուր ենք կյանքում

ԲԲ, ՀԳ (1909) 

ենթավերնաղիր' Աշուղի զրույց

3 Ս/ւրո'ւն տիկնայք, ջահի'լ տըղերք, 
ՀԳ 18 Անեծք նրրա լար գործին.
ՀԳ 35 Ե կ, բերել եմ ես քո մահը.
55 — 56 Սպասում է այնտեղ կինը, 

Ջահիլ կինը սևաչյա։
75 Եըռվի դա՛շտում և ահի առաջին
91 Այսպես է ասել հընուց էդ մասին

90 107 Եերթա դեմ ու դեմ, տուր չի տա իրան,
108 Ռուստեմն ու իէալն էլ չեն հաղթի նըրան,
119 Ուր ահեղ կըռվով լի մտնի արքան,
129 Երդում է աշուղն արքայի սերը,
138 Աջի։արհի տերն անսահման...

ՀԳ 141 Քո ճակատին թագ է վայել,
142 Լինես շքե ղ թագուհի...

145—146 Եվ դարձավ նա լո'ւռ, դալո ւկ, մըտախո հ, 
Եվ քունը փախավ սիրուն ալքերից...

155 Պըտ այտ է գափս լրքնադ տիրոլհին,
157 Հորդորում, խրնդրոլմ, որ Ուրախ լինեն,
166 Մեր վըրայից անպակաս։

181—182 Եվ լի դադարում երդի հետ վարար 
Եախեթի կարմիր հին դինին հոսել.

ՀԳ 183 խընդում են տիկնոջ թանկ կյանքի համար, 
ՀԳ 191 Հորդորում, խընդրրւմ, որ ուրախ յինեն, 
ՀԴ 204 Երազներն ահեղ ամբողջ խըմբերով։

209 Եվ բարձրացնում է հըրեշն ահռելի
215 — 218 Եվ իբր ասում է՝ վե՛ր կաց, իմ հրեշտակ, 

Ք՛ո ղ որ սպանեմ ես այդ հրեշին։
Այսպես է ասում Թաթուլ իշխանր, 
Եվ զարհուրանքով տեսնում է հանկարծ
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114:2 Աշխարքի վրրա, Ջավախքի վրրա, 
244 Ծուխն ու թըշն ամին տիրել 1ւն ահա։
252 Մտքովն անցնում է աշխարքի րանը։

253—256 տողերը չկան:

257
ԲԲ 260
ՀԳ 260 

163-265 
I 
;

273-275

277
284
289
295
297

303-304

3
18
35
56
78

119
129

137-138

141-142

Ու դառը ծա դրով հարց քնում է նա 
•Բու Մաթալն արդյոք քա՞ջ էր ու սիրուն... 
Բո Բ՚աթուլն արդյոք քա՞ջ էր ու սիրուն.,, 
Կնոջ մատնությամբ ամրոց չի առել, 
Չի եղել կյանքում երբեք խաբեբա,.. 
Այսպես տիկինը տվավ պատասխան, 
Տարան անտակ էն սե ժայռից, 
Որ կանգնած է մինչ այււօր, 
էն ահավոր ժայռի ծերից 
Գայլ ու աղվես եկան հանդից 
Որ լի ծաղկի էլ նորից։
Ու նրրանցից միայն անմեռ 
Սիրո՜ւն տիկնայք, ջահի՜լ տրղերք, 
Ամենքս այսպես հյուր ենք կյանբում 
Ա խ, երանի' ո վ որ կբղա 
Ու կրդընա անարատ։

ՀԳ (1914)

Ենթսո]երնաղ|ւր' Աշուղի զրույցը

Սիրո՜ւն տիկնայք, ջահի լ տրղերք. 
Անեծք նրրա չար գործին.
0 կ, բերել եմ ես քո մահը, 
Ջահիլ կինը սևաչյա։
Չի հասնիլ չըքնաղ հուրին Երանի։ 
Ուր ահեղ կըռվով չի մտնի արքան, 
Երգում է աշուղն արքայի սերը, 
Նայիր Շահի՜ն, իրեն զորքի՜ն, 
Աշխարքի տերն անսահման...
•Բո ճակատին թագ է վայել,
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՜ Լինես շքե ղ թագուհի.,,
150 Ցնծության ձենից դողաց Ո" րմկարերդ։
155 Պրտոլյտ է դալիս չըքնաղ տիրուհին,
157 Հորդորում, խընդոլմ, որ ուրախ լինեն, 
166 Մեր վրրայից անպակաս։
182 Կախեթի կարմիր հին դինին հոսել.
161 Հորդորում, խրնդրում, որ ուրախ լինեն, 
204 Երագներն ահեղ ամբողջ խրմբերով։
242 Աշխ արքե վրրա, Ջավախքի վըրա։
244 Ծուխն ու թրշնամին տիրել են ահա, 
252 Մ տրովն անցնում է աշխարքի բանը։

253-256 տողերը յկաՏ:

257 Ու դառը ծաղրով հարցրնում է նա
260 Ո ո թ՛աթուլն արդյոք քա՞ջ էր ու սիրուն.,. 

263—264 Կնոջ մատնությամբ ամրոց չի առել, 
Չի եղել կյանքում երբեք խաբեբա...

275 էն ահավոր ժայռի ծերից
284 Որ չի ծաղկի էլ նորից։
287 Անցավ թաթուլք հաղթական
289 Ո։ նրրանցից միայն անմեռ
295 Սիրո ւն տիկնայք, ջահի'լ տրղերք,
297 Ամենքս այսպես հյուր ենք կյանքում

303—304 Ա խ, երանի՝ ո վ որ կրցա
Ու կըզընա անարատ։



ՍԵՎԱԳԻՐ ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ

1

հր սաղը ուսին աշուղն աներկյուղ 
Շըրջում է աղատ Լամրողջվ Կովկասում, 
Մրանում է սիրով ամեն շեն ու գյուղ, 
Ւր նաղլը անում, իր խաղն է ասում։ 
հայը հենը հասնում է լեռնոտ Աճառա, 
Հենը որ տեսնում է այն երկրի ծուխը, 
Ծրւում է ճամփան այլ տեղի վըրա. 
Ու ետ է փախչում ահա աշուղը. 
Ոայը հե՞ր սարերի սիրահար որդին

10 Չի մոտենում էն լավ սարերին, 
Ղոնախ չի գնում ի էն ժողովրդին] 
Ու ետ է փախչում խալխի սիրելին. 
Ահա ձեղ պատմեմ, թե ինչու համար 
Փախչում է աշուղն էն լավ սարերեն 
Եվ դեպի Աճառն ու իրեն աշխարհ 
Անեծք է ղըրկում երդի փոխարեն։ 
Ե՛Լ ինչու զվարթ Աճառն յուր երկրռւմ 
Ղոնախ է անում և ղող և չարչի,

3— 5 Մըտնում է աղատ ամեն շեն ու դյուզ, 
Իր նաղլը անում, իր /սաղր ասում։ 

Ի այց երբ հասնում է սիրուն Աճաոա, 

9—10 Օայց հեոր սարերի երդիչն ու որդին 
Չի մոտենում [երբեք] էն լավ սարերին, 

14 Փախչում է աշուղն էն լավ սարերից 
18 Ղոնախ է անում և դող և <Լ1 անընթ.^>



20
Բայց ^հալածվում է] աշուղը <Հ . , , ^> 
Մե իրան սաղով աշուղը գնա...

Մի անգամ [դեռ] շատ առաջ մեր օրից, 
Հանդարտ քաշելով [նիհարի յուր ձին, 
Աշուղ Մալուլը Աճառ լեռներից 
Ւջնում էր Խուլ։։ իր սաղը ուսին։

Երանը դոներին ու կտիրներին հավաքված Ղ1ոԼՂա ձՒ^ ^^3 ո3 տեսան 
աշուղն— ։էեր թոան տեղներից մի մարդու նման ու [կանչեցին].

Հեյ ջւսն, ուստա, բարով տեսանք, 
Սաղիդ ձենին մենք ղուրբան, 
Դու մեր ախպեր, մեր օր ու կյանք, 
Աստված կըտրի քո ճամլիան։
Եկ մեղ ղոնախ <Լ ... Հ>

Ու ձին ի բոներին ի առան ձեոից ու տեղ տվին սալ բարի վրա։

30 Բարով տեսանք, ճաղար բարի, 
Հաւլար բարում դուք կենաք, 
Տոլններրդ շեն, սիրտներըդ լեն, 
Միշտ էլ ղոնախ ունենաք — 
Ղոնախ ենք ողջ էս աշխարհում 
Մեր ծնընդյան փուչ օրից, 
էսպես գալիս անց ենք կենում 
էս անցավոր աշխարհից։

Ունայն է ողջ

< 2 >

Ասում է ուստեն
Ու վեր է բերում մեծ սաղը ուսից,

40 Սրբում է ի իրան ի բեխերը երկար,

21 Մի անդամ դեո շատ աոաշ մեր օրերիդ,
32 Աշուններրգ շեն, սիրտներըդ [են,
36 ի Հերթովի դալիս անդ ենբ կենում
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Մեյդան րացարած նստել է գյուղը 
<Լ1 անընթ.^ լուռ լուռ <Լ1 անընթ.^> 
Գնում է, դալիս <Հ1 անընթ.^> աշուղը 
Ու [հետղհետե[ լցվում ոլ լցվում, 
Գնում է գալիս, կանգ առավ հանկարծ, 
Դոփեց գետինը, թռավ մեյդանում, 
Կանչեց աշուղը, սաղը մղկըտաց — 

■Ոյարամ Ասլիի զրույցն է անում։
Հեյ ջամ սի լաթ, ականջ արա

50 վառվեց Թյարամ, էրվեց Ոյարամ էս սիրուց

Հեյ ջան, ուստա, սեր կանչիր, սեր 
Սեր <^ . . . ^> մեղ համար, 
Թող <Լ1 անընթ.^ ջահել ու ծեր 
նոր կյանք անեն սիրավառ։
[Թող մոռանանք չարությունը 
Թող նորոգենք <Հ . . . >[

43 /^ ւցԽմ է ] <..... >

45—50 Գնում է դալի։։ Լու կանգնեց] հանկարծ 
Գետնին զարկեց ուս տան ու թռավ, 

[Կանդնեց մեյդանում]ք սազը մղկրտաց, 

Ուարամ Ասլիի Անտունին է երդում, 

էրվեց Քյտրամ— է(Վ^ց աման էս զարդից, 

Կրակ է լավ- ցավ էլավ իր սրրտից. .

53 ա Կանաչ լինեն ջահել ու ծեր 
ր նորից ապրեն ջահել ու ծեր 

դ Թող սեր անեն ջահել ու ծեր

54 Ու մեր սիրտը սիրավառ։



ՊՈԵՄԻ ՀԵՏ ԿԱՊՎԱԾ ԳՐԱՌՈՒՄՆԵՐ

Երեկո
Բերդի տերրասիներ 

տիկ<Լին> ու նաժիշտները 
Մտորոլմ է— նաժիշտները շրջապատած։ 
Երդում են — 
ինչու ես <Հ1 անընթՀ> , 
ինչու ես հՀ . . . > 
ի Թաթուլը) և այլն 
Օֆ. մարդու սիրտը 
Կանչեցեք նորից.

Գալիս է երդում — 
Երգում - երգում — 
Լսվում են միշտ հեռվից 
Կռվի ձայները.
Խեղկատակ 
Պարեր — 
Բաքոսուհի

Թմկաբերդի առումը— վարիանտ. Գյուլդյոլ/ե բերդը Кз- 
лей духтер— աղջկաբերդ- Землеведение, К. Риттер, 
Кабулистан и Кафиристан, 1867, СПБ, стр. 1000. Աղջիկը 
սիրահարվում է հոր թշնամի զորավարի վրա, բերդի ջրի 
գաղտնիքը հայանում և դառնում նրա անկման պատճառը։ 
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ՀԻՆ ԿՌԻՎԸ

№ 55)

ՏԱՆԸ

Նախերգանք

Ինքնագրի տարբերությունները

1 Մենք ասում էինք' թե հար շանթերով
3 ա Մենք ասում էինք' թե մեծ նավերով 

բ Մենք ասում էինք' մեծ-մեծ նավերով
4 հր գա Եվրոպան մեր ծանրը օրին։

8 տողից հետո'

Երկինքր դատա րկ, սառն ու սոսկալի,
Եվ մեր /սունկն իգուր, մեր աղոթքն իղուր, 
^9^ՒրԸ զաման, լիքը թըշն ամ ի,
Եվ մեր շուրջն ավեր, բանտ, աքսոր ու սուր.., 

ա Գնում ենք ցրվս'ծ աշխարհից աշխարհ, 
բ Գնում ենք փախած աշխարհից աշխարհ.

Ու չենք իմանում՝ էլ ուր գնանք մենք.,,
ա Լալիս ենք մեր ցավն ամենքի առջև, 
բ Պատմում ենք մեբ ցավն ամենքի առջև

Ու չենք իմանում' էլ ում գանգատվենք։
9 Մեծի գիմեցինք— չըփոխեց իրենց

11 Պաշտպանք խնդրեցինք— մեր տունը ուզեց,
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13—16 տողերի փոխարեն'

Ընկեր, հարևան— ավարի ելան, 
ա Հըրի մատնեցին մեր գյուղ, մեր քաղաք, 
բ Քանդեցին իսպառ մեր գյուղ, մեր քաղաք, 

Դատ պահանջեցինք— դահիճը եկավ, 
ա Պ ատուհասն եկավ օգնության տեղակ.., 

բ Պատուհասն եկավ փրկության տեղակ...
17—18 Եվ հոսո՜ւմ, հոսո՜ւմ, հոսում է ա նմ ե ղ 

Արյունն, արցունքը հալածված ազգի,
20 Ու վերջը— վերջը չի եկել իսկի...

21—24 [Ով մեր սիրտն ահա խոցված ու ցավոտ, 
Քան մեր բազմատանջ մարմինն' առավել, 
Մենք միտք ենք անում մինչև առավոտ 
— Տե՜ր ամենագետ, մենք ի՞նչ ենք արել.,.]։

ԵՐԿՐՈԻՄ

Նախերգանք

Ա ինքնագրի տարրերությւսններր 

[ԼԵՎՈՆԻ ԿՌԻՎԸ]

(Պ ատմ <Լ ական^չ> պոեմ 90-ական թվականներից. հատված)

Երկրորդ երգը

Աջ կողմից' «Դեպի լույսը»

10 —11 Կբռվեց այն գերի աշխարքի համար, 
Հաղթեց, [աղատեց[ աղբյուրը փակված, 

13 Հի՜ն հեքիաթ կ սա' լիքը հըրաջքով, 
15 Օայց հըրեշ եմ ես տեսել իմ աչքով,

16 ա Որ այծըմ պիտի պատմեմ իմ երգում։ 
բ Եվ հեքիաթ չըկա երբեք էս կյանքում։ 
դ Եվ հեքիաթ չըկա էս խավար կյանքում։
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18—20 Մեր վարդ քույրերին կըլանում է նա... 
Ա՜խ, որքան անմեղ արցունք է թափված 
Իմ հայրենիքի սարերի վըրա...

Ր ինքնադրի վերնադիրը' 
[ՀԻՆ ԿՌԻՎՈ] 
[Երկրորդ երդ] 
Երրորդ երդ 
ԵՐԵՐՈՒՄ

ՏԱՆԸ

«Հոբիզոն»

99 Մընում է, մ ընում իր անհոգ մարդուն,
101 Իր պեսների հետ էլի անտեր

ՀՀ

110, 304 Դեռ երեք հոդի զըրույց են անում։

ԵՐԿՐՈԻՄ

«ժՂսմանակ», ԲԲ

36 Դողում են Վան, մինչ էրղրում
66 Միայն, աղա , գութ արա մեղ,
68 Պատրաստ լինինք բեկին վայել,
80 Կարկո՞ւտ է 1քաւՒ մըթնած Երկընքից,
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ՍԵՎԱԳԻՐ ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ

Ու կանգնած են [նրանք] զինավառ 
[Եվ գեղեցիկ և ահեղ.
Որպես երկրնքից նոր երկիր ոտ դրած աստծո 

բարկություն
Հրեշտակները և գեղեցիկ և ահեղ և փայլատակում 

են զենքերը պադ֊պաղ փայլով սպառնալի]։
Հայի գիշեր, անքուն գիշեր, 
Լի տանջանքով ու մութով. 
Հայի գիշեր— անհուն գիշեր, 
Լի՜ ահավոր խորհուրդով:

[Պ՚/՚շհրը մութն ու անթափանց [^ա!Ւ] մեր [վշտիվա­
նման ւււ սարերը որպես դարևոր դարդեր

Ախ, այն գիշերը— մեր սրտի նման2
Մեր վշտի տխրության պես անսահման ու սև, 
Ու մեր հին մեծ-մեծ դարդերի նման3 
Սարերը մռայլ իրարու ետև]^
[Ախ, այն գիշերը]— այս մեր անսահման5 
Տխրության պես խոր, ահռելի ու սև3 
Եվ մեր հին մեծ֊մեծ դարդերի նման 
Սարերը կանգնած իրարու ետև? 
Իրարու ետև կանգնած դարերով 
խարկված, ղրկված

1 ա Գիշերը ։։և ու անթափանց [հայի] մեր տխրության

ր Գիշերը սև ու անթափանց [հա1!՛] մեՐ ցա<>1յ>>
2 [^Ւկ ա1^ ^Ւ^Րի]— հայոց անսահման
3 Եվ մեր դարավոր դարդերի նման

4 Սարերը կանդն ած իրարու ետև։

5 Այրող գիշերյ այո մեր անսահման

6 Տ/սրության պես խոր, անթափանց ու սև,

7 ա Սարերը կտրած իրարու ետև,
ր Սարերը մռայլ իրարու ետև,

Զայս լուսանցքում' «անլույս, անհույս, [լուսաւոր] խսս|արու[>: 
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Ու սրահի կես խավարիցս 
Հրացանի երեք փող
Դուրս տնկեցին, բերաններիցս 
Հուրր ժայթքեց սրահից
Կրակ ու ծուխ, աղմոլկ֊գոոոց 
Խառնվեցին իրարու,
Ն^ՂԸ 9ն91ԼԿ ծայրից ծայր'0։ 
Ու կանգնեցին իրենց ահեղ11 
Կ՛ործի վրա արյունոտ 
Ոտքից գլուխ զենքում կորած

Հրացաններն իրենց ձեռին
Կանգնեցին <Հ . . . ^>
Ու դալկահար ճակատներին
Խնդում էր նոր արշալույս։
Ո արվում էր նոր արշալույս — 
Զբնաշխարհիկ սւյն տեղի.
<Հ . . . > թաքուն հույսը
Սարււաւիահար ամբոխի

<^ . . » ^> անվերջ դարերը անցնում են մեր հոգու 
կէՈւքով, որպես մռայլ ամպեր, խուճապ —

Ես ձեզ կըստիպեմ, որ որոտաք, դուք սֆինքսներ, 
պետք է <Հ ., , >

եր-

հ"19

Ախ, երնեկ նա սիրով չըլիներ այնքան^ 
Բայց մի քիչ ազատ իր տանջող ցավից —

8 Ու սրահի կես մութի մեջ

9 Դուրս տնկեցին սրահից

10 ճյուղը կանէքնեց ծայրից ծայր

11 Ու ղուրս եկան իրենց ահեղ

I 2 Ախ, երնեկ նա սիրով 1^1^^^ այդքան
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Ահա տարածվեց լոլոն քրդական, 
Փոշին բարձրացավ սարի ետևից—'

Գլուխ տվեք <Հ . . . >

Հեյ դուրս արի, քեշիշ բաբա, 
Առաջ արի մեծ բեկին, 
[Հեյ չես լսում ի դուրս բեր հապա, 
Դուրս բեր սիրուն Շողիկին։

<2>
ՀՐԴԵՀԸ

(Առավոտը դյոլղոլմ ֊եր դում են—)

Բարի լոլսո ղանդեր զարկին
Զրնդ զընդալեն անո՜ւշ, անո՜ւշ 
էուսը բացվավ ողջ աշխարքին 
Ճըղճըղալեն անուշ, ան ո ւշ.

Հորովել հե յ.
(Աշխատանքի և զարթման զվարթ ձայներ)

Լո լո, լո լո-
Հայտնվում է քուրդը— ամեն ձայն լռում է —

Հեյ դուրս արի
[Երեք) Հրացաններ, որոտը — 
Ւրարանցում— դրոշ, կոչ.
«Կովկասցի Լևոնը»,
(Իրիկուն) ընկերներն սպանվեցան, 
^՛յուղը ավերի ու կոտորածի ենթակա, 
Իրենց տների բոցերի լուսով 
Լուսավորված իրենց դժար ճամփան, 
նրա ետևից դնում է ջարդված ժողովուրդը և 

նա առաջին արյունլվա դեպի վեր— լեռը—
(վԻրևՒց)
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'■— Ո՞ւր ես տանում այդ ժողովուրդը։
Նայում է վեր— մի ալեհեր ծերունի— առաջին 

կանգնած—
'— Դեպի վե՜ր.,.
Պ ատ <Լասխանեց~^> էևոնը ու ձեռները մեկնեց

վեր-
(Նրան գտան ուշաթափ ընկած)— (մոտեցան մի 

քանիսը— զառանցում էյ։



ՀԱԶԱՐԱՆ ԲԸԼԲՈԻԼ

(էջ 81)

ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

2 ա Երբ դեռ նոր էր կույս աշխարհքում կյանքր 
խաղում թարմ ու պերճ, 

բ Երբ դեռ նոր էր կույս աշխարհքում կյանքր
խաղում սուրբ ու պերճ, 

5 Սուրբ ու օրհնյալ էն ժամանակ, արևլուսի
կողմ երում,

9 —10 Կամ թե դարնան անձրևի պես, որ թափվում է
լիառատ, 

Զովացնում է, լիացնում է, չի հարցրնում լավ ու 
վատ։

11 տողից առաջ, վերի լոաանցքում.

Պառավի և իր հիվանդի փոխարեն աղքասւ պանդուխտն է 
անցնում ու խնդրում։

Մի այլ տարբերակ.

Սւ երբ թաղավորը ղբ <Հ_ ոսնում> , ճեմում էր Անթառամ 
այդում ու հրճվում էր երջանկությունից <Լ1 անընթ.^> վե- 
րևը <Լ1 անրնթ.^> լուսի հետ տարածվեց, կանդնեց պառա­
վի սև կերպարանքը իր որդու դիակի վրա ու անիծեց է անեծ­
քը) և իսկույն խարկեց այդին— թագավորը մնաց սարսա­
փած։
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12—14 Հողի, ջըրի առատ աստված.
'Ըհ Ն ՈP այսքան բարիք ու փառք' 
Աշխ արքն անծայր, ծովերն անտակ

13—14 տալերի ղիմաց, լուսանցքում' <35—34»:

15 [էիս ես արեւ], փըո^ի էԸՁՐ^ւ՛
18 ա Գրնաց կարոտ աչքն աշխարքին.

բ Մնար կարոտ աչքն աշխարքին.
19 ա Այնպես էլ թոՂ նրրանք մրնան 

բ էնպես էլ թո,1 նրրանք մրնան

17—19 տողերի ղիմաց, ձախ |Ուսանցքում' «փոխել»:

21 ա թող փուշ կրարի եդեմ այդին, 
բ №'ող փուշ կրտրի անի առում այդին, 
դ Եդեմ այդին կտրի չար փուշ,

22 Մարդիկ դառնան <Լ ... ^> ապուշ։
23 ա Կանչեր պառավն և, ո վ սարսափ, փոխվեց 

դրրախտն այն անուշ, 
բ Կանչեց պառավն, և, ո՜վ Հրրտշք, փոխվեց 

4 րրտխտն այն անուշ, 
դ կանչեց աղքատն ու, ո՜վ սարսափ, փոխվեց 

դրրտխտն այն անուշ, 
դ կանչեց մ երր, ու, ո՜վ սարսափ, փոխվեց դր- 

րախտն այն անուշ,
25 ա Պահնորդ մարդիկ դարձան սւրջեր' զուրկ նշանից 

մարդկային, 
բ Պահնորդ մարդիկ արջեր դառան' զուրկ նշանեց 

մ արդկային,
26 Կորցրին և ի սիրտ], և [քնքշություն], որ ի ծնե 

ունեին, 
26 տողից Տեսա'

[Փախան դաժան ու անհամբույր, փախան, սկսան հոշո֊ 
տել կոպիտ ու ադահ]։

26 տողից հետո (մեկ ШД ձեոաղրում)'

[/սրտնած փախան ընկերներից, մրտան թավուտ, 
ները < . . . >
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Մը տան ու թավ<Լուտները> ]
Սկսեցին հոշոտել ում որ կարողացան' կոպիտ

ու ագահ, ղաման։
27 ա Ծեր, բազմափորձ մարդիկ կանչեց ի Ալամ 

արքան] իր ատյան, 
բ Տխրեց արքան։ Ծեր, բազմափորձ մարդիկ

29 ա Ինչ տեսիլք է, որ
կանչեց իր ատյան, 

դալիս է ինձ [նեղ օրով] 
<Հ1 անընթ .^> <Հ . . . >

բ Ւնչ տեսիլք է, որ դալիս է ինձ ու անբախտ իմ
երկրին.

գ Ինչ տեսիլք է <Լ • • • ՜^>

27—30 տողերի փոխարեն՝

Գույժը տարան թագավորին, այսպես, այսպես 
պատմեցին, 

Սարսափ կալավ թագավորին, փետտեց մազերն 
[իր գահին], 

Պատվեր տվավ ու բազմափորձ ծերեր կանչեց նա 
ատյան, 

— Ո՞վ է, ասավ, ձեզնից տեսել կամ իմացել 
այսպես բսւն,

27—30 տողերի մի այլ աարոերակ.

Ալամ արքայի պալատը. առջևը կանգնած են 
ծերերը— 

— Ո՜վ, ասացեք, ծեր բազմափորձ մարդիկ եք 
դուք, 

Ով <Հ4^> ձեզնից կյանքում տեսել կամ իմացել 
այսպես բան — 

Ի՞նչ պատիժ է, որ գալիս է իմ աշխարքին, իմ 

1ւ1սՒն,
Ի՞նչ ճար ու դեղ, ի՞նչ հնար կա այս ցավին։

31 Ու ծերերը խոնարհեցին գըլուխները ալեզարդ. 
33—34 Հազար տեսակ ցտվի տուն է այս աշխարհքը 

անցավոր,
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Ու թըվ՚՚ւմ է մարդու համար ամեն մի դավ մեծ 
ու նոր, 

35 ա Ոայց դու եղիր մեծահոգի, միտքդ պահիր միշտ 

երկար, 
բ Ոայց Դ"լ եղիր երկարամիա, միտքդ պահիր միշտ 

երկար, 
դ ^ա13 դու եղիր իմաստուն, միտքդ պահիր միշտ 

երկար, 
36—38 Ցավը պետք է մարդիկ քաշեն— ոչ թե անշունչ 

սար ու քարւ 
Այս աշխարքում ոչ առաջին, ոչ վերջինն ես դու 

մ 6 ն ա ղ —
Պատահել են այսպես դեպքեր կյանքում ած ՚ւն 

• մ ա ծան ուկ,

40 տողից հետո'

ի Բայդ մի դեպքով, մի հրնարքով վերջն եդե\ է 
միշտ (՛արի, 

Միշտ բարին է ՛Լերջը հաղթում— այսպես է 
կարգն աշխարհի իւ 

41 թայը թե հե՞ր է այս պատիժը այմըմ ղալի քեղ 
վըրա, 

42 ա Անգետ— <Լ1 անընթ.^> մարդիկ ենք մենք — 
այդ ղըրկոդը կիմանա, 

բ Անգետ— <Հ1 անընթ.^> մարդիկ ենք մենք— այդ 
գիտունը կիմանա, 

դ Անգետ ու խեղճ մարդիկ ենք մենք— էդ ղրկողը 
կիմանա. 

43 ա Մենք այն գիտենք, որ նա, ով որ ցավ է տվել 
ու աղետ, 

ր Մենք միայն գիտենք, որ նա, ով որ ցավ է տվել 
ու աղետ, 

44 ա ^ստեղծել է ամեն ցավի դեղն ու ճարն էլ իրեն 
հ ե տ ւ 

բ թստեդծել է ամեն ցավի ճարն ու ճամփան իրեն 
հետ, 
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գ թստեղծել է ամեն ցավի ճարն ու (ճարակն) իրեն 
հետ։

44 տողից հետո'

Ջրկա մի ցավ, չըկա < . . . > 
Որ չունենա գիտությունը, 
Որ չիմանա գիտությունը։

47 ա Հրաշք է նա, մեծ թագավոր, աշխարհ իջած 

երկնքից, 
բ Գիտությունը (աստվածային ձիրքն է] իջած 

երկնքից, 
գ Գիտությունը, արքա, (ձիրքն է( աշխարհ իջած 

երկրնքից,

47 տողի սկզբում' «Մեռավ ծերը»:
48 տողից նետո'

(Անմահական կաթիլ կուզես անվերջ <Լ1 ան~ 
ընթ.^> ու հոտեր,

Ո'ե կենսատու բալասաններ, ծուխեր <Լ1 ան~ 
ընթ.^> ու խոտեր]։

50 (Հոգի տալն է) միայն պակասում— հավասարի 
արարչին։

50 տողից հետո'

Ի՜նչ կ սակայն նրա համար մարդը իրեն ցավերով, 
•Որնընում է, չափում֊կրշռում երկիրն իր խոր 

ծովերով1, 
Փորւիըրում է հոգի շերտերն, հասնում ըսկիղբն 

ամենին, 
Երր Դ^ո անկազմ կար երկիրը խավար ծոցում 

անհունի.,Հ

1 քընընոլմ է, չափում-կըշոում երկիրն ամեն ծովերով,

2 Փորփըրում է հողի շերտերն- շրջանպրշան անցնում <•••>#

3 երբ դեո անկազմ, անկերպար է <•••> մըոայլ ծոցում

անհունի...
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Նայում է վեր— համրոլմ֊ դի տ ո ւ մ աստղերն, արև 
ու լուսին,

Ով [կա արդյոք նրանց վրրաի, ինչ կա նըրտնց 
երեսին.

Գրտնում է նււր-նոր երկիրներ տարածության մեջ 
անսահ ման*.

Ջոկում այնտեղ արարածներ— շունչ կենդանի մեղ 
նրման.

Ե՛Լ աշխարհքներ, որ մեռել են վաղուց իրենց ողջ 
կյանքով3, 

Եվ աշխարհքներ, որ տակավին այրվում են հուո 
երկունքով, 

Եվ հաշվում է ամեն մինր քանի միլիոն տարի կա, 
Նամ դեռ քանի՜ ֊քանի՜ միլիոն տարի ունի մինչև 

մ ահ.
Ո վ [իմանա] ինչ հրրաշքներ կան իր առջև 

տակավին^, 
Սակայն թողնենք հըրաշքներր— գանք, Տեր արքա, 

քո ցավին...
53 Կանչիր թող ղան քո տերության մարդիկն ուսյալ 

ու ղիտուն, 
55 Այսպես ասին, պատվեր տվավ թաղավորը

Հուրանի, 
56 ա Կանչեց երկրի ամեն ծերից գիտուններին անվանի։ 

բ Կանչեց երկրի ամեն ծայրից գիտուններին 
անվանի։

57 ա — Եկե ք, ասավ, ով գիտուններ, բացեք տեսնեմ, 
ի՞նչ տեսիլք է արդյոք սա, 

բ — Ւնձ պատմեցե՜ք, բաց/ւբ տեսնեմ, ի՞նչ տեսիլք 
է ս'1"Ս"թ սա> 

գ — Բացե՜ ք, առավ, ով հըմուտներ, ի՞նչ տեսիլք է 

աթԳՏոՔ սա>

4 Դրանում է միշտ նոր երկիրներ տարածության մեջ անսահման.

5 Եվ աշխարհրնհր, որ պաղել են վաղուց իրենց ողջ կյանրով,

6 [Եվ] ո՜վ [ԴՒտի]> իե ինչ ղյուտեր կան իր առջև տակավին, 
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դ — Բարով եկաք, ով հըմուտներ, ի՞նչ տեսիլք է 
արդյոք սա,

57 տողի ծայրից'.«Թաղավոր»:
58 տողից հետո'

ԱյհՒ արի, բար հասցըրի, վարդ պահեցի 
աննրման,

Արթուն, հրմուտ, հավատարիմ մարդիկ դրրի 
պ ահապ ան.

Մարդիկս րնկան մարդու կերպից, դարձան արջեր 
չար-դժխեմ, 

Վարդերս ամեն փուշ կրտրեցին, փոխվեց այդին 
իմ եդեմ։

{Վերջին երկու տողերի տեղերը համարակալումով փոխված են): 

59 ա Բերեք, արեք, ինչ ճար որ կա երկրի վրա ու 
տակին, 

բ Բերեք, ավա՜ղ, ինչ ճար որ կա երկրի վրա ու 
տակին, 

63 ա Հավաքվեցան դիտոլնները, դրլուխ տըվին 
արքային.

Բ [ԳՒտունն երր]— Ողջո ւյն հրղոր ու մեծափառ 
<Հ . . . > ի Ալամ] արքային, 

64 — Մող շատ ապրի երկրի վրա ողջ ո։ հաստատ
իր դա Հին,

64 տողից հետո'

[Այս աշխարքում զարմանալի (ոչինչ) մի բան 
լլ՚կա < . . . >

Գրլուխ տրվին ու խոսեցին գիտունները արքային ] , 
65 ա էս աշխ ար քում ամեն մի բան ունի իրեն մի 

պատճառ, 
բ Այս աշխարքում ամեն մի բան ունի իրան մի 

պատճառ, 
66 Այն պատճառն էլ ուրիշ պատճառ, այսպես 

անվերջ, անդադար,
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67—68 տողերի նախնական ձևը'

Մինչև պատճառն սկզբնական ակն ու աղբյուրն 
ամենքի, 

ա Մինչև սկիզբն սկղբների' ծագման խորհուրդն էս 
կ^՚րՒ» 

բ Որ ունի իր միջում ծազմւսն խորհ ուրդն էս 
կյ^>քիւ 

գ Որ ամփոփոլւք է իր մեջ ծագման խորհուրգն այս 
կյ^ք!” 

դ Որ [ե՚ւեւ է] < • • • > ծագման խորհուրդն այս 

կյանրի։
69 ա Ինչու համար այսւզես է այս, շահ լինի քեզ թե 

վրնաս, 

բ Ինչու համար այս այսպես է, շահ լինի քեղ թե 
վըն աս, 

71 Երբ իմացար, թե այս րնչից այս ինչ բունն է 
դուրս գալի, 

72 ա Կարող ես դու ի առաջ բերել]և հետևանք
ց անկ ալի, 

բ Կարող ես ղու փոխել <Հ . . . > և հետևանք 
ցանկալի, 

73 ա Եվ արդ, քանզի ամեն մի բան ունի անշուշտ մի 
պատճառ, 

բ Եւէ արդ, քանզի ամեն մի բան ունի իրան մի 
պատճառ, 

74 — 76 Իսկ այն, ինչ որ պատճւսռ ունի, ունի նաև իրան 
ճար, 

Մի' տրտմիր գոլ, մեծ թագավոր, մեղ տուր
մ իմ իայն մամ ան ակ, 

Որ քնրնենք ու այս ցաւէի պատճառն ու ճարն 
իմանանք։

77 ա Ու գընացին 40 ցերեկ, <Լ1 անընթ.Հ> գիշեր 
տբքնեցին, 

բ Ու գընացին գիտունները, 40 գիշեր տըքնեցին, 
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78 — 79 Ցերեկն անդուլ հանգիստ չառան ու գիշերը 
լըքնե91,նէ

Տա կվեր արին, քրքրեցին ամեն գրվածք ու 
գրյանք,

81—82 տողերի շրքված տարբերակ.

Գլուխ տվին, էսպես ասին իգիտունները] արքային. 

— թ՛ող շատ ապրի Ալամ արքան ողջ ու հաստատ 
իր գահին։

82 Գլուխ տըվին ու առաջին [գիտունները] ասին 
Ալամ արքային.

83 ա թըրքըրեցինք, քընընեցինք մենք խորհուրդը էս 
կյաեքի, 

բ թնընըեցինք ու իմացանք մենք գաղտնիքը այս 

կյաԿՒ>

83 տողիս Տեաո, սևազիր ձեռագրում'

< • • • > անցանք մարգից արջին, 
84 — 87 Սահմանեցինք տեղն ու ցեղը, [էությունը] 

ամենքի, 
Առանք մարդուն, որ [կյանքերի] օդն ու պսակն 

է վերջին, 
/՛ջանք ներքև [կարգով հերթով] մարդուց անցանք 

մենք արջին։ 
Արջը հավքի> սա սողունի, և սողունն էլ ձրկան. 

88 ա Այսպես հերթով հասանք մինչև էակները 
նախնական, 

բ Այսպես հասանք մինչև փափուկ էակները

ն ս։ խն ա կան,
89 ա [Մանրէ միաբջիջ, որոնք <Լ . . . 7>] 

ր Որոնք բջիջներ են պարդ <Հ . . . ^>
90 ա [Սադմըված են հյուլեներից, անտեսնելի պարդ 

աւքՒն]> 
բ Սրանք էլ կազմված <Հեն^> հյոլլեներից,

91—92 Որոնք ունեն հատկություններ, զորություններ 

լավ ու վատ,
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Ու միանում ու լուծվում են,

93 ա Ու այսպիսով հորինում են

միշտ մաքառում 
անընդհատ, 

փոփոխություններ
կյանքի մեջ, 

բ Ու էսպեսով հորինում են փոփոխություններ
կյան?ի մեջ, 

գ էսպեսով էլ հորինում են ելևէջներ կյանքի մեջ, 
դ Հորինում են [ամեն տեսակ] ելևէջներ կյանքի 

մեջ, 
94 ա Ույժ կամ ծյուրում, փոփոխություն, կյանք ու 

ծնունդ և կամ վերջ.,, 
բ Ույմ կամ ծյուրում, ջահելություն ու ծերություն, 

ի կյանքի ու ծնունդ և կամ վերջ.,, 
Գ [^լյմ ու եռանդ, հիվանդություն, [ծընունդի 

< . . . > և կամ վերջի...

89—94 տողերի երկայնքով, ձախ լուսանցքում' «էսպեսով էլ տեսակ­

ները»:

95 ա Ու էս ապրող աշխարհքի մեջ, ամեն մի բան իր 
կյանքով, 

բ Եվ այս ապրող աշխարքի մեջ ամեն մի բան իր 
կյանքով, 

96—99 Ծրնվամ, մեռնում, փոփոխվում է այս բնական 
օրենքով» 

Այսինչ հյուլեն ներհակավոր այն հյուլեին միացավ. 
Ու փուշն ահա թերթեր տվեց, անուշ բուրմունք 

ստացավ, 

Կամ ենթադրենք թե կատարվեց այլ միացում 
հակառակ, 

101 ա Արյան միջում այսինչ հյուլեն [պակսեց և կամի 
շատացավ, 

բ նույնպես նաև արյան միջում այսինչ հյուլեն 
շատացավ, 

դ Սրա նման արյան միջում այսինչ հյուլեն
շատացավ,
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102 ա Ու մարդն ահա այլ կերպարանք— գազանի 
պատկեր ստացավ..է 

բ Եվ մարդն ահա այլ կերպարանք, այլ բնություն 
ստացավ, .է 

գ Մարդը փոխ<Լվեց^>, այլ կերպարանք, այլ
բնություն ստացավ...

102 տողից հետո' ըստ ւէեկ այլ ձեոաղրի.

[Արջն ես ասում— վարժեցնում են այնպես 
կբբթում դաս տալի, 

Որ գաղանր հասկանում է շատ մարդկանցից
ավելի, 

Խաղ է անում, թրթնջում <ՀԷ^>, պար է դողի 
մարգի պես, 

<Հ............> տ անում ֊բերում ինչ ուզես.
Վարդ ես ուղում կըի ծաղկեցնի] կուզես թեկուզ էն 

փշՒՅ^
Գույն էլ կըտա ու խավ կըտա, որ չես ջոկիլ 

թէԱվիշՒբ2։
Նա է ստեղծել <Լ1 անընթ.Հ> Լու] հինգ գալուկ 

թերթի տեղՏէ
Զարդարել է ի խավոտ ] թավշյա պերճ պըս ակով 

վէ ա ռահե րթ.

Գույն է տալի, խավ է տայի, որ չես ջոկի/

Զ ավիշից, 
Նա քեզ համար վարգ բաց կանի' կուզես թեկուզ 

№ ՓբշՒս5*

1 Վարզ ես ուզում ծաղկեցնում է, կուզես թեկուզ էն փշից»

2 Գույն է տալի, խավ է տալի, որ չես $ոկՒւ 1] ա։Աէ2[ց»

3 Նա քեղ համար վարզ Րաց կանի կուզես թեկուզ էն փըշ[ց*
4 ա Զարղարում է [ խավոտ] թավշյա պերճ պսակով փառահեղ, 

ր Եվ -"1 ի էի ,LшiPՒ ՎաՐՊԸ զարզարել թավշյա պերճ պըս ակով 
փառահեղ,

5 [Ինչու] [Նա քեզ համար վ^րզ Բաց կանի, կուզես թեկուզ

էն ՓէռՒտԻ
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Մի բան չրկա վեր-երկընքում, երկրի վրա ու 
տակին^, 

fl'll Ղընընհլ, ողջ մաղել է, խաղալիք են իր 
ձեռքին, 

Կանչիր թող ղան քո տերության մեծերն ուսյալ ու 
ղի տուն^ 

Եվ քո մարդկանց և քո այգուն նրանք կանեն 
օգնություն։

(Ու մտնում են (փտունները):
103 ա — էդ ամենը հրաշալի, էդ ամենը աննըման, 

բ — էդ բոլորը հրաշալի, էդ ամենը աննըման, 
գ — Ա՚յԴ ՐՈԼՈՐԸ հրաշալի [է], աննըման, 
դ — fl'll ամենը հրաշալի, աննըման, 
ե — Հրաշալի, սխրալի են այդ բոլորը։
զ — (՛այց ես այն եմ ուղում, [որ] իմ դրախտն 

եմ ուղում և իմ մարգիկը։
Է— Pung ես այն եմ ուղում, իմ դրախտն եմ ուղում 

և իմ այգին։
104 ա Օայդ ասացեք, ո վ խորիմաստ ու <Հ . . . ^> 

գիտուններ, 
ր ('այց ասացեք, ո վ գիտուններ, որ քննել եք ամեն 

բան,

105—106 սւոպԼրփ փոխարեն'

Հ... > թիմ մարգիկը և իմ այգին աննըման].
107 —109 Ասաց արքան, գլուխ սւվին գիտունները արքային, 

— Օ'ող շատ ապրի Ալամ արքան ողջ ու հաստատ 
իր գահին, 

ճարեր արինք, դեղեր գըրինք, <Հ 1 անընթ.Հ> 
տըքնեցինք մենք անքուն, 

111 ա [Ինչ գիտեինք], արինք— [չարինք]— փուշը 
մնաց սակայն փուշ.

G
7 ա

Ր

Գաղտնիդ չըկս» վեր ^ երկընրում ք երկրի վրա ու տակին, 

Այժրմ կրղան րո տեր ութ յան մարզիկն ուս յա չ ու ղի տուն, 

Կանչիր թող զան րո տերության մեծերն ուսյալ ու ղի տուն, 
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բ Երկինք գետինք [քրքրեցինք] ողջ մաղեցինք

գ Ոչ, տեր արքա, ինչ էլ արինք, փուշը մրնաց 
սակայն փուշ, 

դ Ոչ, տեր արքա, ինչ էլ արինք փուշը մընաց 
դարձյալ փուշ, 

112 ա Արա մընաց նույն ղազանը, դաժան, կոպիտ ու 
ապուշ.., 

բ Գազանը մընաց նույն գազանը, դաժան, կոպիտ 
ու ապուշ...

գ Եվ քո մարդիկ նույն ղազանը, դաժան, կոպիտ ու 
ապուշ...

դ Եվ գազանը նորից ղազան, դաժան, կոպիտ ու 
ապուշ...

112 տողից նե։ոո'

[Ո՜վ] մութ ու մռայլ տարակուսանք։
Արջի տեղ դործածել ղաղան։

113 տողից աոաջ, վերին լուսանցքում.

Դարձյալ <Լ1 անընթ.^> մենակ իր պալատում 
վիշտը սրտում։

115 Նա հայտնվեց պայծառ ու վեհ, ինչպես տեսիլք 
սրբազան, 

118 Ցայլքը թեթև, ճակատը լեն, ու հայացքը
իմաստուն։

121 —122 էս աշխարհքում թե մի ճար կա, մի հնար կա քո 
ցսվփն, 

էն Հազարան խաս բլբուլն է, որ դու չունիս
տակավփն,

123 ա Որ երդում է հազար ձենով, հազար տեսակ 
կանչելով, 

բ Որ երդում է հազար ձենով, հազար շեշտով
կանչելով, 
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125—126 տողերի միջև'

Մ այՒսյան 1ԼաՐրւՒ— որՒ անուշահոտությունը 
մարդու խելքը տանում է։

130 Պարգև կըտամ [քեզ ու] <...>» ինչ որ ուղի 
քո լեզուն.

135 տողից աոաչ, մի այլ սևացիր ինքնագրում. «[Աոաջ մյուս էջը]»:

136 ա Կանչեց իրեն երեք որդուն և արքունիքն իր բոլոր: 
բ կանչեց իրեն երեք որդուն, այսպես խոսեց

136 տողից հետո և հաջորղ տողերի արանքում, մի այլ սևացիր ինք- 
նացրում.

Եկավ մեծը... միջնակը... Նվագածության ձայնե­
րով, ծաղիկների բուրմունքի և աղջիկների նետ եկավ փոքրը 
ե սկսվեց քրթմնջյուն— նա իսկի չի կարողանում <Հ1 ան- 
ըՏթ.>, բայց երգը հնչում է:

138 Մեր աշխարքի միակ զարդը, միակ փառքը
փըլ^ց՚^՚հ

142—1-13 տալերի միջև, «հազարան ք|ք»4Ը կախ<արղական> աշ­
խարքում...»:

144 Ես ձ/ւ կելնեմ, ղենքըս կառնեմ, կերթամ կընկնեմ 
հ"ղիր~հ"րԼ>

144 տողից հետո. «[Օւր որ փնի]»:

148 Երկնում լինի֊վայր կըրերեմ, գետնի տակին —
կըհ անեմ։

148 տողից հետո, տողատակում.

Միայն թե զորք ունենաս բավականին, սուրը աջ 
ու ձա]ս պտրտում է ու վերադառնում իր սիրուհուն— ինչ­
պե՞ս էր.— 0՜, սարսափելի ես ղու:

կատակեր էն Շարան):

135—148 տողերի երկայնքով, ձախ լուսանցքում.

րեց չորս կողմը:
Սուրը շարժեց աջ ու ձախ և չոած իր աչքերը ոյո-

21-1194
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754 —155 Կուզես հիմի նըշան արա, (դու որոշիր] օր կամ 
ժամ, 

Ու հաց մի տար <Հ . ..^, եթե հանկարծ
ուշանամ —

155 տողից հետո'

Պետք է միայն ամեն ուտելիք վերցնենք, որ հան֊ 
կարծ չրսովենք։ Թե չէ սոված մարդը կըմոռանա ամեն բան։

159 տողից աոաչ, մի աց սևացիր ինքնագրում.

Ծերունու գնալուց հետո, երբ թագավորը կանչում 
էիր որդիներին— (խոսելուց աոաջ): (Լսվում է նվագածության 
և երգերի ձայնը, ու ծաղկեպսակը գլխին, աղջիկներով շրջա­
պատված հայտնվում է բանաստեղծը— Արեգը):

160 ա վաղորդյան երեկոյան ժամերին, 
բ Առավոտյան արշալույսի ժամերին, 

161 ա նա կանչում է սարսափից
բ Եվ ժըպտալով կանչում է ինձ

163 ա Լոլո ու խաղաղ անտառներում, 
բ եւաղաղ ու լուռ անտառներում, 
դ Մութն ու (խաղաղ] անտառներում,

164 <Հ . . . > ու <Լ1 անրնթ.^ լուսի մեջ այն խորին, 
165 ա Նա կանչում է, նա գոռում <Լէ~մ>

բ Շըշուկներով խորհրդավոր
167 Կարկաչահոս ջրերի մոսւ,
168 ա Երբ նստած եմ մտասույղ,

բ Եզերքներից <...>, 
գ Երբ թախծում եմ ափերին, 

169 ա Խուլ աղմուկով հեռանում է 
բ Նա երգելով կանչում է ինձ

170 տողից նետո.

(Սա կբերի— խնդում են վրեն եղբայրներն ու 
պալատը):

Աոաջ գալիս են մյուսները— մեծերը: Մեծը— իր 
հարհին— [եթե իմացել եմ ուրիշի հետ— ի՞նչ բերեմ քեգ 
համար]: 
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Շարան— չբթողին գոնե [նաշբս] անեի, նացըս 
ուտեի: ճաշբս կիսատ եմ թողել— կերակուրներս կբպաղեն— 
ասացեք, որ ծածկեն, տաք պահեն:

202 ա Զենըդ նույնպես լիքն ու զվարթ, լ [է ավյունով 
գերբնական, 

բ Զենըդ նույնպես թարմ ու զվարթ, չի ավյունով 
գերրն ակ ան, 

204 Հափշտակված վեհ ձայներին կախարդական քու 

երգի 
209 ա ի էդպես անզգույշ] մի մոտենար իմ <^ . . . ^> 

գաղտնիքին;
բ Ու ձեո մի տար էդպես <Հ •••> անբուժելի իմ 

վերքին;
210 ա Հանդիսավոր մի օր էր էն. հրաշալի պայծառ օր. 

բ Հանդիսավոր մի օր էր էն. գարնանային պայծառ 
օր.

211 ա Մինարեի ՛լուրջը բազմած ժողովուրդը բյուրավոր 
բ Մինարեի շուրջ ծովացած ժողովուրդը բյուրավոր

212 Սպասում էր իմ երգելուն; Ոգևորված ես եկա.
214 ա Լիքը աշխարքն աչքիս առջև, ջինջ երկինքը իմ 

վրրեն, 
բ Կանանչ աշխարքն ոտիս տակին, խոր երկինքը իմ 

վրրեն, 
գ Սիրուն աշխարքն ոտիս տակին, խոր երկինքը իմ 

վրրեն, 

դ Լայն աշխարքն ոտիս տակին, խոր երկինքը իմ 
վրրեն.

215 ա Սիրտս լիքը վեհ հույզերով... երդը հոսեց ինքն 
իրեն... 

բ Հոդիս լիքը կարոտներով... երգը հոսեց լիորեն... 
գ Գլուխս լի երազներով... երդը հոսեց ինքն իրեն...

216 ա էլ երկնքի հավքերն կուզես, թռած ավեր
տշի; արհից.

բ էլ երկնքի հավքեր կուզես, թռած անհայտ 
աշխարհից.
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217 —118 ճախրում էին գլխիս 2ոլՐջը' հափշտակված իմ 

երգ!՝ ց՝ 
էն հավքերից մինը հանկարծ թևին զարկեց ու 

թռավ, 
219 ա Իջավ հանկարծ հափշտակեց, հափշտակեց ինձ, 

տարավ... 
բ Թռավ ու ինձ հափշտակեց, հափշտակեց ու

տարավ... 
գ Թռավ եկավ հափշտակեց, հափշտակեց ու

տարավ...
220 ա Աչքս մին էլ բաց եմ անում, կանգնած եմ մի 

դրախտում, 
բ Աչքս մին էլ բաց եմ անում, կանգնած մի մեծ 

դրախտում, 

221 տողից հետո'

[Վճիտ օդում, ջինջ կապույտում [ընձյուղել են] 
դեպի վեր 

Ու [խմբովին] երազում է շուրջս անտառն
անտարբեր^։ 

Անտառի մեջ խորհրդավոր խոխոջում են միալար2 
Անմահական աղբյուրները, ջրերն աշխույժ ու 

կայտառ, 
Նրանց թավիշ եզերքների՛ն, նրանց ձենին զմայլած 
Անուշահոտ ծաղիկները խոնարհել են դեպի ցած, 
Ու երջանիկ օրորվելով, հարբած երջանկությունից 
Իրենց քնքույշ բուրվառներով բույր են լցնում

< . . . >3 

Ու զերթ փոքրիկ սերովբ են եր խաղ են անում, 
թրթռում 

Հազարագունի հավք ու թիթեռ էն բուրավետ 
եթերում ի...

ր*—------- ■
ել խմբովին երազում են շուրջս ձաոերն անտարբեր, 

Նրանց տա կին խորհրդավոր խոխոջում են միալար 

Իրենց քնքույշ բուրվառներով բույր են խնկում < . . . > 

Իրենց քնքույշ բուրվառներով բույր են տալի <^ . . . ^
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222—223 Զմայլած իմ տեսածներիս, ու մնում եմ անհամբեր, 
Սարսափում եմ, թե տակավին ինչեր պիտի 

տեսնեմ դեռ։
224 ա Ես գնում եմ զերթ երազում... Ահա դալար

Բդերից, 
բ Ու դնում եմ, գնում, գնում — ասես թռչում եմ 

օդում, 
դ Ու գնում եմ, դնում, գնում— ասես թռչում եմ 

եթերում, 
227 Մի նազանի հուրի փերի դուրս է գտլի դեպի ինձ.

227 տողից հետո'

ի Որպես փոքրիկ սերովրեներ նրա շուրջը թրթռում, 
Հաղարգունի հավք ու թիթեռ խաղ են անում էն 

բուրավետ եթերումխ 
228—229 [Նա միամիտի, սիրտը տված երջանկությանն 

եդեմի, 
Վարսը տված բուրյան հովին, երդ է ասում ու դալի.

231 Ոնած էինք միասին,
233 ա Սիրում ենք ուխտ < . . . >,

բ Սեր ենք ուխտել <Հ . . . ^>
գ Ոնած էինք ջրափին...

234 Հանկարծ ընկան աստվածային իր աչքերը ինձ 
վրա,

234 ՛տողի ղիմաց, ա£ լուսանցքում.

Երբ զարթնեցի' նա չըկար։

235—236 Ես կանգնեցի, քար կտրեցի, շունչս հատավ ու 
սաոա» 

— Ո՜՜վ ես, կանչեց, դու հողեղեն, ո'վ համարձակ 
դու հոդի.

239 Ոու հայացքով շփոթում ես մեր սրտերը 
անարատ — 

240 ա [Արի՜, եթե մի հոդի ես մեր եդեմին արժանիի, 
բ [Դե եկ, եթե մի հոդի ես մեր եդեմին արժանիի.
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241—242 [Արի նստիր, քու ծնկանը պիտի ննջեմ ես հիմի].., 
Բայց վա յ, եթե ինձ համբուրես, հրապույրքից 

հաղթըվես, 
244 ա Ասավ, հակվեց իմ ծնկանը, փակեց աչքերն 

աննման, 
բ Ասավ, պառկեց իմ ծնկանը, փակեց աչքերն 

աննման, 
գ ԱսաՆ թՒ1ւնեՅ [Ւմ] լանջիս, փակեց աչքերն 

աննմ ան, 
245—249 տողերի փոխարեն'

1 ա Ես հարթեցի երիտ <Լասարղական~ք> ջահելությունից, 

բ Ես հարբեցի ջահելությունից և գեղեցկության ումից.

Ու փռվեցին ճոխ մաղերը իր երեսին կուսական, 
<Լ..................> նրա մարմնի հըպումից
Մի հեշտալի, ախորժելի ընդարմություն եկավ ինձ. 
Ես հարբեցի թարմությունից, և գեղեցկությունը 

կախարդեց1.
Ես նայում եմ, նայում անվերջ, [քանի] նայում— 

մոռանում,
[թ՛ե ուր եմ ես, ինչ պատահեց <Հ . . . ^>^ 

250—251 Մի-ն էլ ահա դետի ափից մի ուրիշը երևաց, 
էնքան քնքույշ, էնքան թեթև, որ անմարմին ինձ 

թփոց. 
251—252 տողերի միչե' «ղետի փրփրուն ա|քերր»—

252—253 ա Նա խնդում էր, ու նրա ծիծաղը հնչում էր 
Մաքուր արծաթի նման խորունկ անտառում 

բ Նա խնդում էր, ծիծաղում էր, ու ծիծաղը թրթռում 
Մաքուր, ինչպես արծաթի ձայն, հնչում խորունկ 

անտառում.
257 Լող է տալի վեր ու վար,
259 Կուղի հասնել անպատճառ։ (խելագար)

260 — 261 Ծիծաղում են ծաղիկները' 
Ողջ հավաքված ափերին, 
Լա', հա', հա , հա , 

ա Րնչ խենթ է նա.
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բ [Ա՜խ, ինչ խենթ է էն փերին].
266 — Ով ևս, ասավ, դու հողեղեն, ի՞նչ հրաշքով

ներս մրտար, 

268—269 տողերի փոխարեն'

/ ^այց Դոլ հացն մի ողի ես մեր եդեմին արմանի], 
Նստիր, թեքեմ ես քո լանջին իմ դլուխր —

[քնեմ ] —
272 ա Ասավ թեթև ու նազելի թեքեց դլուխն իմ լանջին, 

ր Ասավ թեթև ու նազելի թեքեց դլուխն իմ գրկին,

273 տողի փոխարեն'

ա Նրա շնչից ու հեշտ բուրմունքից ես հարբեցի, 
բ Նրա շնչից ու բուրմունքից հարբեց ադահ իմ 

հոդին.
գ Նրա շնչից ու ցուցմունքից հացցևց կարոտ իմ 

հոդին.
274 Գլուխս [արբած] պտրտվում էր, մթնում աչքերս 

ու մթնում.
276 ա Մին էլ հանկարծ [ես հիշում եմ, ջերմ] 

համբույրը զղացի.
բ Մին էլ հանկարծ, ես հիշում եմ, հնչուն ձայնը 

1Աեցի.
գ Մին էլ հանկարծ երազի մեջ [տաք] համ բույրը 

զգացի,
դ Մին էլ հանկարծ, երազի մեջ, հնչուն ձայնը լսեցի.

£80 տողի փոխարեն.

Ասավ, իսկույն անհետացավ— ես մնացի <^.-.^>> 
Անհուն ցավփց ու կարոտից կշտամբելով ինքս 

ինձ...

281 ա [Մին էլ հանկարծ] սթափվում եմ սրտտդրավ մի 
ձայնից.

ր Այն ժամանակ սթափվում եմ ուրիշ ևրդի մի 
ձայնից.

դ Այն ժամւսնակ սթափվում եմ ուրիշ հեռու մի 
ձայնից.
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286—287 Զեփյուռի հետ
Բույր ու համբույր են ղրկել ինձ համար.,.

288 աՄի այլ աղջիկ, մի այլ ոգի ցարասի ձառի տակ, 
բ Մի այլ աղջիկ <Հ • . . ^> ու կանդ առավ ծառի 

տակ, 
293—294 Եվ ո՞վ եք դուք, որ տանջում եք անգթաբար ինձ 

էսպես.
Ո վ, իմ հոգին չի դիմանում ձեր հմայքին

գերբնական, 
295 ա (Հհ, խղճացեք, [քնքույշ ողիք[, էլ մի' տաք ինձ 

փորձության։ 
բ Ո՜հ, խղճացեք, <Հ . . . > ոգիներ, էլ մի' տաք 

ինձ փորձության։
296—297 էնտեղ ես դու, ուր հողեղեն ււսւ չի կոխել դեռ 

բնավ, 
Ուր անհայտ են երկրավորի <Հ 1 անլ։նթ.^> սերն 

ու ցավ, 
299 ա Բայց դու նստիր, ով ազնիվ հյուր, որ ես հանգչեմ 

քո գրկում.
բ Բայց դու նստիր, սիրուն տղա, որ ես հանգչեմ քո 

գրկում.
գ Բայց դու նստիր, սիրուն երդիչ, որ ես հանգչեմ 

քո գրկում.
300 ա Ու տես, եթե ինձ համբուրեи, այնքս։ ն հետո 

կըղղջաս՛ 
բ Բայց տես, եթե ինձ համբուրես, այնքա՜ն հետո 

կըղղջաս, 
301—302 Ու չես գտնիլ ինչ կորցընես- ամբողջ կյանքդ 

թեկուզ տաս։

Եվ այս երրորդն էնքան սիրուն, գերազանց էր 
առավել, 

305 — 309 Կանչեց [անհունվ քնքույշ վշտով ու չքացավ իմ 
մոտից։

Ես շվարած միտք եմ անում <^ . ..> թմրության, 
Ո՚Լ կարճատև մի հաճույքին ի նչպես տրվի 

հավիտյան- 
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Ու գնում եմ, որոնում եմ, [ականջ դնում[ ամեն 
տեղ- 

ա էլ ձայն չրկա, չեն երևում անմահներր
աչագեղ.., 

բ էլ ձեն չրկա, չեն երևում սիրունները էն շքեղ...
7 էլ ձեն չրկա, չեն երևում տեսիլներր էն շքեղ...
դ էլ ձեն չրկա, չեն երևում փերիները էն շքեղ...

309 տալից հետո (աոաջին չորս տալերը ջնջված ե ապա վերականղ- 
նըված) '

Օրը արդեն տարաժամել, մոտ է [արևն իր
մրտին [ Լ 

Դրախտի ձեներն հնչում են երեկոյան մեղեդին2. 
Ու երջանիկ էն գիշերի ստվերները մեղմ ածան2 

<?>

1 Օրը արդեն տարաժամել— փոխվել զիջերն <Հ • •• >
2 Դրախտի ձայներն հնչում էին երեկոյան մեղեդին.

3 Ու երջանիկ երեկոյան ստվերները մեղմաձան <Հ ? >
4 Ծածկում էին անմահների օթևանը սրբազան։
Տ Մեկը մյուսից սրանչելի, մեկը մյուսից փառավոր.

6 Ահա լազուր եթերային երկնանման ապարանք,

Ծածկում են անմահների օթևանը սրբազան՛'լ 
Դնում եմ ես... Կախարդական տեսարաններ 

նորանոր, 
Մինը մյուսիւյ սքանչելի, մինը մյուսից փառավորի. 

310 — 311 Ո այց ոչ մի տեղ չեմ հանդիպում էլ նրանցից ոչ 
մեկին,

Անհուն ցավով ու կարոտով տառապամ է իմ 
հոգին։

312—315 տողերի փոխարեն'

Ահա կապույտ եթերային երկնանման ապարանք6, 
էստեղ, գուցե, ասում եմ ես, կրհանդիպեն ինձ 

նրանք.
Սիրտ եմ անում, ներս եմ մտնում— դատարկ ու 

լուռ ահավոր,
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[Հառաչում եմ հուսահատված] < . . , > 
Զեն եմ տալի հուսահատված ու հառաչում 

սրտախոր', 
[Եկեք], ո՜վ, մին էլ եկեք, որ երջանկություն տվիք, 
Ինձ պատասխան ահեղ մի ձեն հանկարծ գոչեց' 

քյավթառ, տա՜խ...
316 — 31 ( Մին էլ տեսա կրկին կանգնած մինարեի

ի գագաթին ].
Դարձյալ կեղտոտ էս քաղաքում, շուրջս ամբոխն 

[էաՐ2եւ1՛]-"

317 տողից հետո'

Եվ ձայնս արդեն բեկված, կորցրած իր ուժն ու 
շեշտը սրտառուչ, 

319 Ուրախ-ուրախ, ոգևորված դիմում եմ ես մինարեն.

819 տողից հետո. <(ԴարձյւԱ| ամբոխը <•■• >)»:

321 ա Ու երգերըս, ու

բ Ու երդերրս, ու

[ձայներըս], նվիրած են ողջ 
նրանց,

[ձայներըս], նվիրում եմ միշտ 
նրանց,

821 տալից հետո'

[Եվ ամբոխը, որ կարծում է աղոթում եմ իր 
աստծուն,

Դարձյալ էնպես թովված հավքերն ցած են 
իջնում երկնքից]&

1 Ձեն եմ տալի զղջա էյ ած և հառաչում սրտախոր,

2 ա Այնժամ թնդաց ահեղ մի ձեն— րյավթաո, [արթ սրա^]

տա ր,., 

բ Այնժամ թնդաց ահեղ մի ձեն— [աթի սրան], քյավթառ,

տա ր...

դ Ւնձ պատասխան ահեղ մի ձեն թնդաց հանկարծ֊* ք յավթ առ, 

տա ր»„

3 ա Դարձյալ էնպես մարդիկ < • • • >

ր Դարձյալ էնպես ցած են իջնում թովված հավքերն երկնքից,
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322 ա Բայց, ա՜խ, չըկա, էլ չի դալի էն թռչունը հին 
ծանոթ, 

բ Բայց, ա՜խ, չըկա, էլ չի դալի էն խաս հավբը ինձ 
ծանոթ, 

դ Բայց, ա՜խ, չըկա, էլ չեն դալի էն թևերը ինձ 
ծանոթ,

323 տողից նետս'

[Եվ մարդիկ էլ ծիծ աղում են թե ինչպես ես երդում 
եմ էս ձենով] - • 

Ու իջնում եմ ես հուս ահ ատ ու կարոտից խելադար, 
Լալիս, հեծում, կուրծքս կոծում, տանջվում

անհույս ու ւոըկախ, 
Տանջվում էսպես ու երաէլում ու երազում <^...^> 
Մինչև անցնի ամբողջ տարին, ու նույն օրը մինչև 

դա2...

1 Կուրծքս կոծամ, լալիս, հեծում, տանջվում անճար ու տըկար,
2 Մինչև անցնի ամբողջ տարին, էլ էն օրր մինչև դա...

՛Լերջին տողից նետո, վարի լուսանցքում'

Սեպ։ կտրել է.
Բայ<| երղել է արպեն, U.I՝եqը լսել է:

324—325 — Բարով, պապի, որ կանդնած ես դլուխդ վեր 
ամպերում.

Ո՞վ ես արդյոք։
(^այն ամպերի միջից)

329 Ափերն ու մեջն են ես,

329 տողի ղիմւսց'

[Ալամա Արեդն եմ ես]
334 — Ո՜վ անպատում, անհաս դու մեծ,

խարխափելու^ ու անդետ
335 ա Մենք սողում ենք, անց ենք կենում այս 

աշխարքից որպես գետ, 
բ Մենք հոսելով անց ենք կենում այււ աշխարքից 

որւղես դետ,
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336 ա Որ անհասու մեծ աշխարքին իր ափերն է լոկ 

տեսնում, 
բ Որ անհասու մեծ աշխարքին իր ափերն է լոկ 

ճանաչում, 
ՅՅտ—341 Իսկ դու ահեղ քո բարձունքից ողջ տեսնում ես ու 

քննում։
Լսի Ր> պապի։ խոնարհիր քո բարձր գլուխն 

ամպերից, 
Ոաց արա քո իմաստուն լեւչուն, պատասխան տուր 

ինձ.
Ո՞րն է ճամփան, որ տանում <Լէ'7> այն 

աշխարհը երջանիկ, 
ա Ուր երգում է հաղ<ԼարանՀ> խաս բյուլբյուլը, 
բ Ուր հազ<ԼարանՀ> խաս բյուլբյուլը երգ է 

ասում <^ . . . ^> 
342 Եվ վարդի [փնջեր] էր թափում իր երգի հետ, 

345— 346 Նայիր վերև, խիզախ տըղա. այն ճամփեն ես դու 
փընտրում, 

Նեղ, քարքարոտ այն շավիղը, որ թաքչում է 
ամպերում, 

348 Ետ գալ չըկա էլ նըրան.

847—348 տողերի փոխարեն, ձախ լուսանցքում'

Անդարձ է աշխարքում ամեն բան, 
Ինչ որ գնաց էլ ետ չի գալ հավիտյան.

352 Անտակ ձորեր, որ նայելիս մարդու աչք է սևանում, 
354 Ամեն քայլում դև ու հըրեշ, ամեն քայլում

փոթորիկ...
357—358 Սով, նեղություն չեմ հասկանում, չեմ էլ հոդում 

այդ մասին, 
Ո՞ւմ է պակսել մի կըտոր հաց այս աշխարքի

երեսին։
360—362 Եվ այն աշխարքն այնպես հեշտին և այն հավքը 

այնպես մո՜տ...
— Ո՜վ հավիտյան կույր մոլորված ու միշտ 

խաբված դուք մարդիկ։
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Հեշտ է թովում փափազհէին ու սիրածը միշտ 
մոտի/՛...

ՅսՅ ա Հեշտ է— սակայն ցընորքի մեջ, մոտիկ' միալն 
ձեր սըրտին, 

բ Հեշտ է— սակայն ցընորքի մեջ, մոտիկ' սըրտին 
տենչալի, 

դ Հեշտ է— սակայն ցընորքի մեջ, մոտիկ' սըրտին 
անձկալի, 

364 Բայը չի կարող ոտքը հասնել, ուր որ սիրտն է 
ման ղալի։

365 ա Ս եղք ես, որդի, դարձիր, դրնա քու հոր տունը 
շեն ու լի։ 

բ Ետ կաց, ով դիտուն, մահի ետևից ես դնում։
դ Ետ կաց, որդի, ինչո՞ւ ես քո մահի հսւե ման դալի։ 

368 ա իրնա իւելոք շատերի պես, ապրիր հանդիստ ու 
առատ, 

բ Ապրիր խելոք շատերի պես.
դ ի Այնտեղի Ապրիր այնտեղ ճոխ ու հանգիստ, 

նման իւելոք շատ երին, 
369 Որ չեն հոդում, ի և կորցրել է մարդը սլա տկերն 

1'1' վերին... 
369—370 տողերի միջև.

Ո չ. և ով դիտի այժմ կըտիրեն քո ունեցածին քո 
բացակայության ժամանակ։

371 ա Տանում է մինն այն դըդյակը, ուր մթնից մինչև 
լուսածագ.

բ Տանում է մինն այն դըդյակը, ուր գիշերն մինչև 
լուս ած ա դ.

գ Տանում է մինն այն դըդյակը, ուր (հեշտանքի 
մտքով միանում են ի.

372—373 տողերի միջև' «2— ոչ»:
373 տողի ղիմաց, աջ լուսանցքում' «3— ոչ»:
376 տողից հետո'

ա 
է

Երկրորդ անդամ պնդում է- երկրորդ անդամ հեշ
ճամփեն է ասում— երրորդ անդամ պնդում է և տեսնում
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Պոեմի 6-րդ նաաւէաձի արձակ շարադրանք.

Ո'չ, պապի (և այլն).
Ծերը.

— ԷաՒր> պատանի... Ես նա եմ, ով փորձում է ամենքին, 
ջոկում է հերոսն ու վատը.

[Ժամանակի] Կյանքի սկզբից կանգնած այս ճամփաների 
մեջտեղ ես նայում եմ ամենքի ճամփին— բոլորն իմ առ^ևից 
են անց կենում, և նրանց եմ ցույց տալիս, որոնք այդպես 
հարցընում են ինձ։

Ես նրանց եմ սիրում, որոնք տենչում են անկարելին ու 
դժարն^ են ջոկում, որոնք գիտեն կյանքի արժեքը և [ծախում 
են թանկ գնով[ թանկի համար են ծախում, [որոնք], ես 
նրանց անունն եմ պահում իմ մտքում այս անհամար բազ­
մության մեջ։

Փորձող ծերունի ժամանակն եմ ես,
[Փորձեցի ես քեզ, անձնուրաց հոգի]
— Ով ամենագետ, որ միայն գիտես, ո" վ անսուտ <Հ1 

անընթ. ^> ։

Շարադրանքի ձախ լուսանցքում.

որոնք ձգտում են իրենցից բարձրին, տեսնում են անտե­
սանելին։

Տողերի միջև.

Ամենքն ու ամեն ինչ անցվորական է այս աշխարքում և 
մոռացության բաժին— միայն նրանք— որ ես հիշում եմ— 
ապրում են ինձ հետ։

Ց88 տողից հետո'

Մինչև լուսը կըհասնես —
Պփշեր ու ցերեկ է կծկում— գիշերը կծկում է— վքա է 

տալի— ցերեկը ետ բաց անում— թոՂ դՒ2^ԲԸ երկարի— ո չ, 
որդիս— ասում է— հիվանդ կա, [մեռել] կա, նրանց լիս է 
պետք։

1 դժվարն
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485 տողից աոաչ'

(Առանց սանձի չի կարելի— խաղաղության ողին է, սանձր 
տայիս և խրատում— անվրդով֊տիրապես]։ Ծովը երգել— որ 
սովորական ծով չի— մտքի անհուն անեզրություն —

467 Լըսի Ր անհատակ քո մըթին հարկիք,
489 Տուր ինձ հըրեղեն թռչուն 41 ամի ձին,
492 Ուր վարգ է երգում բյուլբյուլն Հազարան։

‘194 — 495 Լսի ր, երկրասասան ծովերի արքա,
Տուր ինձ հրեղեն ձին, հասնեմ փափագիս,

496 ա Ո՚ռչունը գտնեմ, հասցընեմ այգիս։
բ Pյուլբյուլը բերեմ անթառամ այգիս։

498 ա Արջերը մարգիկ — բանական հոգով։
բ Չար գազանը մարդ—բանական հոգով։
դ Քիրտ գազանը մարդ— բանական հոդով։

498 տողից հետո'

Արևի հետ MOpCK<OM> KOHb 22
499 ի Այսպես կանչեց և փոթորիկն ելավ ծովից 

անհատակ ],
500 ա Օրը մըթնեց, ջուր խառնվեց, բացվեց անդունդքն 

անհատակ, 
բ Օրը մըթնեց, մթնեց երկինքն, բացվեց անդունդքն 

անհատակ, 
դ Օրը մըթնեց, մըթնեց երկինքն, իրար անցավ ողջ 

աշխարհք, 
դ Օրը մըթնեց, մթնեց երկինքն, տարերքն իրար

անցավ, 
501 Եվ ի ահռելի թոհ ու բոհից, պաղ ծով] <Հ . . . }> 
502 ա Հուր հըրեղեն իր թևերով ցոլաց թըռավ Քամի ձին. 

բ Հուր հըրեղեն իր թևերով ցոլաց սուրաց Քամի ձին.
503 Եվ մինչ էնպես հըղոր թռած սլանում էր դեպ 

հեռան,
505 ա Ձգեց Արեգն իսկույն սանձը ու համբուրեց 

ճակատը, 
բ Ձգեց Արեգն իսկույն սանձը, համբույր տվեց

ճակատին, 
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50օ ա թըսպեց անզուսպ էն հզորին ձեռքով հաստատ ու

բ ^ռավ-հեծավ, քամի դարւավ ո՛ւ չքացավ

ձին
507 — 509 Դեպի երկինք թռավ Քամի ձին' տա արևին ու 

վառի, 
Դեպի գետինք ուզեց զարկի, գետինք' ջախջախի — 
^ա!9"՛ հաղթահարված ու հընաղանդ հաղթողին, 

510 ա Լեզու առավ, մարդու նման էսպես խոսեց 
հըղորին՝ 

բ Լեզու առավ, մարդու նման էսպես դարձավ քաջ 
արդին.

511 — Ի՞նչ ես ուղում, քաջ հողածին, թե՞ երկինքը
քեղ հանեմ։

514 ա Շատ գնացին, քիչ գնացին— վերևն աստված 
միայն դիտի, 

բ Շատ սլացավ, քիչ սլացավ— վերևն աստված 
միայն դիտի.

516 Անցավ ծովեր, խո։ անդունդներ, անապատներ, 
առապար,

517 ա Եկավ հասավ իմի այլի սահման, այստեղ առավ 
նա դադար: 

բ Եկավ հասավ իմի այլի երկիր, այստեղ առավ նս֊ 
դադար։

518 Դադար առավ, լեզու եղավ ու խոսեց <Հ . • . > 
522 ա Աննըման է նրա անունն և հենց ինքը աննըման, 

բ Նրա անունն Աննման է և հենց ինքը աննըման, 
523 ա Նրա անունն կախարդել է, նրա թովչանքն ու 

հըմ ան.

530 տոդ]։։յ հետո'

Խրատ չի տալիս ձին— ինքն է գնում:
531 Առաջ կերթաս—քո առաջը կրդա մի գետ ահագին, 
533 Այդպես կախարդական այս աշխարհքի այն փերին
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523-533 տողերի ղիմաց։ աչ լուսանցքում'

Գթական և բանաստեղծ <Հ ական 7> աշխարհքների տար­
բերությունը— սահմանը— որտեղ դառը, փուշը, դժարը, գե- 
Ղ^բիկը վերջանում են, որտեղից սկսվում հն անուշը, լավը։

535 ա Անկարող է <Հ « . . > ամեն մարդ էլ լըդընա 
բ Ամեն մի մարդ չի կարող խըմել <Հ . . . > այն 

WVl"J>

536—537 տողերի մխէ, ձախ լուսանցքում, «խրատը թողնել»:

342 — 543 P այց դու եթե անցար— ի մի քիչ կերթաս] և ահա 
Սերվարդի երկնանըման աւղ արանքը կերևա.

545 Որ քեղ հաղթեն, ուշքըդ խլեն, [կուզեն] լինեն քեղ 
իւ ա փ ա ն,

547 — 548 Հարյուր տարեկան հին մեռելը ղերեղմանում 
ծիծաղի։ 

(ևե կարենաս արհամարհես, սիրտքդ [ամուր 
սևացնես],

551 ա Ո՚ե շպետք է տաս պատասխան, զղջում չանցնի 
քո մ ցաքեն, 

բ Զպետք է դու տաս պատասխան, նույնիսկ անցնի 
քո մըւոքեն, 

դ Չըպետք է դու տաս պատասխան— ոչ անցնի քո 
մ ցաքեն, 

դ Ոչ հայհոյանք, ոչ պատասխան պետք է չանցնի 
քո մ ցաքեն,

553 ա նրանք կըլռեն, և դու անփորձ ապարանքին 
կցհասնես

բ Դու կհաղթես ու կցնկատես ապարանքը <Հ < • • > 
558 ե/ոյն ու առյուծ հսկում են [միշտ] նրա երկու

կ"Ղ^երին,
560 ա Եվ սովատանջ նրանք կանդնած, հսկում են միշտ 

կատաղի, 
բ Եվ սովատանջ նրանք կանգնած, հսկում են անքուն 

իրար մոտ,
561 Դու կըփոխես խոտը խոյին- միսց կցտաս 

գաղտնին, 
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V
 V562 ա ճամփա կըտան— ներս ու կըհասնես <Հ < . . 

բ ճամփա կանեն <^ . • . > ու կըհասնես <^ . . .

562 տողից հետո'

Հոգու մաքրությունը— անարատությունը։

558—562 տողի ղիմաց, ձախ լուսանցքում'

Աշխարքի ու կյանքի կարգերը թարսած-խաոնւէած 
են— պետք <Հ.Է> ուղղես։

563 ներս կըմըտնես կախարդական ապարանքը <Լ1 
անընթՀ> բույր, 

569 — 571 Ւր լուսեղեն անկողն ի մեջ քնած է վեհ տիրուհին —
Զգույշ կ՛որիր ու լավ հիշիր— մոտ չըգնաս դու 

նըրան, 
•9ո հողեղեն սիրտը չի դիմանալ փորձության

Վերջին տողի ղիմաց, ձախ լուսանցքում'

«Գեղեցկություն է ? Աննըման ?»։



ՉԱՓԱԾՈ ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ*

Գնաց առաջ, ճամփան կտրեց, այսպես խոսեց. 
— Այ աստուծո վեհ պաշտոնյա, հյուր առ գիշերս, 
Պան դուխտ մարդ եմ, նոր եմ եկել, ծանոթ չանեմ 

էս քաղցում։
— ԱթՒ Ւ^ձ հետ, պանդուխտ եղբայր, հյուր ենր 

բոլորս աշխարհքում, 
Հյուրն աստծո ղըրկած մարդն է, բարի լինի քո 

ճամփ տ ն, 
Ասավ երգիչն անուշ ու մեղմ օտարական այս 

մարդուն,
<Հ «•>•>■•..< ^> տարավ տուն։
Երբ իրիկունն հացի նստան տանտերն ու հյուրն իր 

օտար, 
^Բ^/’^ այսպես խոսք բաց արավ, հարցմունք 

արավ սիրաբար.

10 — Պատմիր լսենք, [." վ] բարեկամ, շատ
աշխարհք եռ ման եկեք, 

Ի՞նչ ես տեսել, ի՞նչ ես լրսել— պատմիր լսենք 
թող մենք էր 

— Շատ աշխարհք եմ ես ման եկել, խոսեց Արեգն 
ու սւսաց, 

Ու շատ զարմանք բան եմ տեսե՛լ, ոչ տեսնրված, 
ոչ լսվ1"ծ՝

’ ենագրային տարբերությունները բերվում են յուրաքանչյուր հատվա- 

եիը հետո։
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Ոայց №2 այսօր աչքով տեսա ես քեզանից էս 
քաղքում, 

Այդպես զարմանք բան չեմ տեսել դեռ բազմափորձ 
իմ կյանքում։

Այսօր շվար կանգնած էի մինարհի պատի տակ,
Հազարավոր ամբոխի մեջ պանդուխտ,

Երևացիր դու գեղեցիկ, դեմքդ ւչվարթ ու 
Ոգևորված, ուրախ֊ուրախ վե՜ր մինարեն

անօդ ու 
մենակ, 

պայծառ։

բարձրացար —
20 Ձայնըդ այնպես [լիքն] ու զրվարթ, լի ավյունով 

գերբնական, 
Շատ֊շատերի ուշքը տարավ, <Հ1 անընթ.^> 

եղան ու ընկան։

Հափշտակված < . . . > ձենից քո երդի, 
ճախրում էին գլխիդ շուրջը թռչունները երկընքի — 
է'այց իջնելիս լալ սկըսար, մաղերդ փետտել, 

[քեղ] կոծել, 
էդ տարօրեն քո արարքից ես ապշած եմ մնացել։ 
— Հաց կեր, պանդուխտ իմ բարեկամ, խնդրեց 

երդՒշն Արեգին, 
Այդպես անզգույշ ձեռք մի տար դու անբուժելի իմ 

վերքին.
— Աստված չանի, ես չեմ կտրիլ քո հացը, 
Մինչև չիմանամ ինչն է քո տանջող գաղտնիքը։

30 Գուցե կարենամ քեղ օգնել.
— Այդպես ինձ խիստ մի անարգիր, ով բարի հյուր, 
Առանց այն էլ շատ եմ <Հ . . . ^> ու տանջված. 
Եվ թե ազնիվ մի մարգ ես դու ու սիրտ ունես 

կարեկից, 
Պատմիր լըսենք ինչեր կասես քո ման եկած 

աշխարհքից.
Գուցե առմամ ես մոռանամ իմ այս վիշտը

Որ աշխարհքում դարձրել է ինձ զարմանքի առարկա. 
— Ո" չ, անկարելի է։
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— ^ՒԲ Դոլ Ւ^^> համառ տղա, այս անմահների 
գաղտնիքն կ։ 

Օթէ! արդեն տարաժամել, կախվել արևն իր մրտին, 
40 Դրախտի ձայներն հընչում կին երեկոյան մեղեդին, 

Եվ երջանիկ այն գիշերի ստվերները անսասան 
Ծածկում կին անմահների օթևանը սրբազանէ 
Ես գրնում եմ. կախարդական տեսարաններ

նորանոր, 
Մեկը մյուսիդ ըսքանչելի, մեկը մյուսից

փառավոր...
Թայդ ոչ մի տեղ չեմ հանդիպում կլ նրանցից ոչ

մեկին, 
Անհուն ցավով ու կարոտով տառապում կ իմ 

հոգին։ 
Ահա կապայս։ եթերային երկնանըման ապարանք, 
Այստեղ, գուցե, ասում եմ ես, կըհանդիպեն ինձ 

նըրանք. 
Սիրտ եմ առնում, ներս եմ մըտնամ-- դատարկ 

։։ւ լուռ ահավոր.
50 ի Բարձր ձայնովի ձայն եմ տալի ու հառաչում 

սրտախոր — 
Այնժամ մի ձայն հանկարծ թնդաց— քյավթառ, 

արի սրան տար...
Ու մըթնեցին իմ աչքերը, կորավ շուրջըս ինչ որ 

կար.
Մին կչ տեսա կրկին կանգնած մինարեի 

ի գագաթին ի.
Դարձյալ կեղտոտ այս քաղաքում, շուրջս ամբոխն

Հուր կարոտով < ...> ամեն տարի կն օրեն 
Ոգևորված ցնորքներով՝ գիմում եմ ես մինարեն. 
Նրանց ինվիրածի < . . . > իմ երգերը...
Թովված ցած են իջնում <^ . • • ^> հավքերն

երկրնից, 
Բայց, ա՜՜խ, չըկա, Էլ չի։ գալիս այն թռչունը հին 

ծանոթ.
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60 Որ ինձ կըրկին առնի տանի այն դրախտը— նրանը 
մոտ.

Եվ իջնում եմ ես հուսահատ ու կարոտից խելագար, 
Կուրծքս կոծում, իզուր լալիս, տանջվում <...> 

ու տրկար։

— Ծանր է, ավա՜ղ, խոր հառաչեց և Արեգը 
կարեկից,

Տեսել եմ ես թագավորներ' զրկված գահից ու

Ո1“զից-
Տեսել եմ շատ հարուստ մարդիկ, կոըցըրել ^ն 

բախտ ու գանձ,
•Ոո կորուստը մեծ է ողջից ու քո վիշտը գերազանց. 
Թամբ շինողն էլ թեև զրկվեց սիրուն, <Հ 1

անընթ.^> իր կյանքի, 

Մահը մերն է, մենք մահինը — այդպես է կարգն 
աշխարհքի. 

Մեռած կնոջ կարող է միշտ փոխարինել ուրիշ կին,

70 Եվ երբ ծընի— մարդու զավակ միշտ խնդում է իր 
կյանքին- 

Ը՚պց ո՞վ կարի վերադարձնել քո կորուստը
երկնային, 

Լ ճշմարիտ են քո տանջանքը]— դարման չըկա քո 
ցավին.

1 ւս Աոաջ հնարյ կրտրեց ճամփեն, 

ր Աոաջ անցավ կրտրեց ճամփեն, 

2—3 Տեսրգ բարով, վեհ պաշտոնյա, հյուր առ գիշերս, 

Պ անգուխտ մարգ եմ, նոր եմ եկել, ծանոթ չունեմ այս

ք ագրո է մ,

8 —10 Երբ իրիկունն հաց նստեցին տանտերն ու հյուրն իր օտար, 

ԵրհՒյն այսպես խոսր րաց արավ ու հտրց տվեց սիրաբար. 

— Պատմիր լսենք, Հվ բարեկամ, շատ աշխարհք ես գոլ տեսել, 

12 — Շատ աշխարհք եմ ես ման եկել, խոսաց Շնորհքն ու ասաց,
14—15 ^տ)3 ինչ այսօր աչքով տեսա ես քեղանից այս քագրում,

Այգպես գարմանք բան չեմ տեսել ես րագմափործ իմ
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17 ա Չէի դիտում թե ուր զնամ անծանոթ ւոեղ— ես մենակ, 
ր Չցիտեի, թե ուր զնամ' պանդուխտ, անող ու մենակ,

17 տողի ղիմաց, աջ լուսանցքում'

Ո ւ ծր ւիում Հր անհամար ամրոիւր տնտաոի նման է 

18 ա եվ դու հանկարծ երևացիր' ուրախ, զվարթ ու պայծառ։ 

ր եվ դու հանկարծ երևացիր' դեմրդ դվտրթ ու պայծառ։ 

դ Դու եկար, ամրոխը րեզ ճամփա րտցեց։

1^—25 եվ խնդալով, ուր ախ ֊ուր ախ վե՜ր մինարեն րարձրացար— 

Որդդ նո։ յն պես ուրախ֊դվարթ' լի դերրնական ավյունով, 

Շատ֊շատերի ուշրր հնաց, < .., > եղան ու ընկան։ 

Տարված ֊թովված ձայներից < . . ♦ ^> 

Պարում էին դլխիդ շուրջը թռչունները երկընրի — 

Ոայց իջնելիս լալ սկսեցիր, մազերդ փետտել, րեզ ծեծել, 

Այդ տարօրեն րո արարրից ես ապշած եմ մնացել։

26 ա — Հտց կեր, պանդուխտ իմ բարեկամ, խնդրեց երզիչն 

տխրազին, 

բ — Հար կեր, պանդուրա։ իմ բարեկամ, խնդրեց երզիչն 

Շնորհքին, 

27 էլ անղդույշ մի մոտենար իմ [տարօրեն] դաղտնիքին.

27 տողից հետո'

[Որի միայն հիշատակը <Հ . . . ^> հանում է ինձ խելքից... 

Հաց կեր.,, և թե բարի ես դու և սիրտ ունես կարեկից.

— Աստված չանի, ես չեմ կարող կտրել հացը մի մարզի, 

<^ . . . ^> զսպան իրն իմ սրտի.

Պատմիր մի բան, ինչ ես տեսել <Լ . . . ^>

Գուցե այնժամ <Հ 1 անընթ.>, ինչ տանջում է ինձ այնքան].

Այս քնքշած հատվածի ղիմաց, սւշ լուսանցքում.

Որ հրապ^արակավ"^ աշխարհքի առաջ հառաչում է, լաչիո 

ու լսում իրա հյուրի մառին— Ով իմանա, երևի րո ցանկո - 

թյոլնը մի այնպիսի հանցանք է, որ չի կարելի ասել, և դո։ 

ծածուկ ոճրազործ ես։

36 Որ աշխարհքում շինել է ինձ զարմանքի առարկա•

39 Օրը արդեն տարաժամել, մոտ էր արևն իր մրտին.

41—42 Եվ երջանիկ այն զիշերի ստվերները մեղմաշարժ 

Ծածկում էին անմահների օթևանը խաղաղ։

42 տողից հետո'

[Ես շվարած ապուշ կանզնած միտք եմ անում ինձ <Հ 1 
անընթ. >
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Ինչ կորցրրի է1*! թուլությամբ— մի վաղանցուկ համբույրով ] 

43 Աոաջ եմ դնում. կախարդական տեսար աններ նորանոր, 

47 ա Ահա կանգնած եթերային երկնանրման ապարանը,
բ Ահա շքեղ եթերային երկնանրման ապարանը,

49 ա Սիրտ եմ անում, ներս եմ մրանում, կանչում դատարկ 

պալատում, 

բ Սիրտ եմ անում, ներս եմ մրանում, ողջ դատարկ են <...>,

50 ա Կանչում եմ դատարկ պալատում ու հառաչում սրտախոր— 

բ Կանչում եմ դատարկ սրահներում ու հառաչեցի սրտախոր^ 

դ [Ման եմ դալի] ք ձայն եմ տալի ու հառաչում սրտախոր — 

դ Ձայն տվի, կանչեցի, հառաչեցի սրտախոր—

ե Ափսոսանքի [թառանչներով լցնում եմ սրահների

սրտնեղած —

51 ա Հանկարծ մի ձայն թունդ ծղրտաց— ըյավթառ, արի' սրան 
տար.., 

ր Հանկարծ մի ձայն խոսեց, կանչեց— ըյավթառ, արի սրան 

տար,^

դ Մեկ էլ հանկարծ երևացիր <Հ . . . >
53 Մեկ էլ տեսա կրկին կանգնած մինարեի <Լ1 անրնթ.>
55 Հուր կարոտով ամեն անդամ էն օրեն

56 աՈր/հրված ուրախ֊ուրախ ես դիմում եմ մինարեն, 
բ Միշտ էն օրը ուրախ֊ուրախ դիմում եմ ես մինարեն, 

գ Այն Օրվանից ուրախ ֊ուրախ դիմում եմ ես մինարեն, 

դ Ուր ախ ֊ուրախ ու հուսալի դիմում եւէ ես մինարեն, 

ե Ոդևորված հույսերում դիմում եմ ես մինարեն,

57 տողի ղիմաց. աջ յուսանցքում.

Ու իմ երդերը չեն նվիրված աստծուն, այլ նրանց —

58 էլ երկնքից ցած են իջնում Վ . . . > թովւԼած հավքերն,
59 ա Ոայց ա"խք չբկա, էլ շի դալիս այն թռչունը ինձ ծանոթ, 

բ Սայց, ա"խ, չրկա, էլ շի դալիս այն թոշակը իմ ծանոթ,

62 ա Կուրծքս կոծում, իզուր լալիս ու հառաչում աւղիկար, 

ր Կուրծքս կոծում, իդռւր լալիս, տանջւէում այսպես <^ , . . >

62 տայի ղիմաց, աջ լուսանցքում.

I Ընդմիշտ, հավետ] ղրկված դրախտից ու զուրկ նրանցից, 
Ես շեմ աղոթում աստծուն < • . • 5>

62 տողից հետո'

Ու տանջվում եմ այսպես ^ • • . ^> մինչև մյուս տարի նույն
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^ե գուցե <Հ . . . ^>

03 Ծանր է, ավա՜ղ, /սոր հառաչեր և Շնորհքը կարեկից,

67 աԹամր շինողն էլ թեև ղրկվեց [կնոջից ու գավակներից, րայց 

կին, զավակներ էլ կարելի է ունենալ <Հ1 անընթ.^ ու վերքը 

կառողջանա— րայց մի կնոջ կփոխարինի մի ուրիշը և զավակն 

էլ իրանն է կրկին]։

ր ^ամբ շինողն էլ թեև զրկվեց սիրելիներից իր կյանքի, 

68 ա ^այց մահը մերն է մենք մահինր— այգպես է կարգն
աշխարհքի.

ր < • • • > Եվ կարղն է այգ աշխարհի,

70ա Եվ նոր ծընի մարգու զավակ— խնգում է միշտ իմ կյանքին^ 

բ Եվ նրանից ծնած որգին— մարգու զավակն է կրկին, 

գ Եվ նոր որգին— մարգու զավակն է կրկին,

71 րաօյ ո՞վ կարի վերազարթնել երկնային էն կորած <Լ . , . ^>

72 [Այգպես լոլո պետք է տանջվես]— զարման չկա քո ցավին։

Ես քեղ եմ հայանում— այգին առաջիս 
Սի ճիթ դեղապետ չրտվին խեղճիս. 
Եմ հիվանդ որդին ծաղիկ հասակում 
Խաղող կանչելով մեռավ իմ ղրկում, 

5 Այս լիքն աշխարհիր իմ որդին գնաց, 
Ա'1.ք!Ս Գ^“11' Ղ"լ['"ւ լեզուն ցամաքած, 
<Հ . . . ^> դալիս է քեղ մոտ.

1—2 ես քեզ եմ հայտնում— լի այգու միջին 

Մի ողկույզ չրտվին խեղճիս.

5 Այս լիքն աշխարհ<Լ ում > նա մեռավ,

6 ա Շրթունքը ցամաք, լեզուն չորացած, 
Բ ԱշԲԸ 'ւեւզի ետ, ու սիրտը կարոտ,
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*»

— Է'լ եմ ասւււմ, ա' յ պատան!։, ետ ^‘“3 տ^Ղ/՚յ 
քո համառ, 

^Ւշ1'Ր> ր1ՈԼՁ^ մեկե' ունես ավելի թանկ քեղ հա։) ար, 
Գուցե ունես մի սրտակիք կամ մուրադով սիրած 

կ/՝ն> 
Անօգնական, կարոտ ծնող տչքր կթած քո

ճամփին։

5 Գուցե ունես դու հայրենիք, մի թանկադին
ն պ ա ս։ ։։։ կ, 

fl'll կկորցնես քո անհամբեր հետաքրքրությամբ 
■ “Աղ դատ արկ,

Ենչպես թշվառ այն երգիչը, հաղթված տնղուսպ 
իր ախտից, 

Մի համբույրով հավետ ղրկվեց երանության
դրախտից։

— Ո'շ, մեծ արքա, ես չեմ եկել որպես դատարկ 
հարցասեր,

10 Եվ ծնողի օգնություն, մեծ նպատակ, կնոջ սեր 
Գումարվում են ողջ այս տենչի մեջ, որ քո

գաղտնիքն իմանամ, 
խե կարող եմ մի ճար անեմ, թե չէ՝ թեկուզ

մահանամ։

—2 1Հէ Lit ասում, չավ միտք արա, Լա կար տենչից քո համառ, 
^bzbt1» ղէո,յե մեկը ունես, կյանքդ թանկ է նրա համար,

3 ա Գուցե ունես մի սրտակից, սիրող ընկեր, կամ կին

ր Գուցե ունես մի սրտակից ու կամ սրտով սիրած կին

4 ձեզնից հեռու կարոտ ծնող աչքը կթած քո Համ փին։

7 Ինչպես ագահ, անհամրեր այն Դրդիչը, որ արգելված 

համ բույրով

8 ա ^րխթ՚օ այն եդեմից հավիտյան
ր Մի համրույրով հավետ ղրկվեց այն երջանիկ հուրիների 

դրախտից։

10 սւ հսկ ծնողներ, մեծ նպատակ
ր 11սկ ծնողի օգնություն, մեծ հայրենիք, կնոջ սեր

11 ա Ողջ ամփոփվում են ինձ համար
Ը ՌՂ2 /'նձ համար այն են միայն, որ քո գաղտնիքն իմանամ, 
դ իսկ իմ միակ նպատակն է, որ քո գաղտնիքն իմանամ,
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Ամբողջ տարին տբնում, ջանում, մի թամբ ի 
միայն նա շինում, 

Հաղար-^ աղար փող է ծախսում, գոհարներով 
դարդարում, 

Տարվա վերջին, երբ ծախում է իր վաստակր 
թանկագին, 

Ետ է կանչում դնող մարդուն, մուրճը առնում 
ահագին, 

5 Թ՛ամբը ջարդում—ջուր է շինում, [փշրում] ջանքը 
ողջ տարվան, 

Ապուշ կտրած [իր] մուշտարու փողը տալիս հա 
իրան։

Գնա, առաջ դեռ իմացիր գաղտնիքն որն է 
վարպետի, 

Ապա արի— ի^Ը կասեմ, 
^ՐԲ իմանաս նորա գաղտնին։

4 Ետ է կանչում զն ող մարդուն, թամբը աոնամ է կրկին։

5 թամբը աոնամ, մուրճը առնում և խոլական բարկությամբ 

<...•> փշրում ջանքը ողջ տարվան,

0—7 Օլ ապշած իր մուշտարու փողը տալիս ետ իրան։ 

Գնա, առաջ դեռ իմացիր նրա ղազանին որն է,



Հեքիաթի արձակ-երգախաոն շարադրանք

ՀԱԶԱՐԱՆ ԲԸ1 ԲՈԻԼ

Հին ժամանակները, երբ դեռ դառն ու դելը միասին էին 
արածում, երբ դետերը կաթն ու մեղր էին հոսում, արևլուսի 
կողմերում թաղավորում էր... Ալամ թաղավորը (որ նստում 
էր իրեն Հուրան քաղաքում):

Էն երկնքի [պայծառ] արեգակի նման Ալամ թաղավորը, 
որ Ւր 1ու1ս^յ ոլ ջերմությունը հավասարի տարածում է աշ­
խարհքի2 վրա, էն գարունքվա անձրևի նման Ալամ թաղավո- 
րըձ, որ երկնքից լիառատ թափվում է ամենքի վրա, ամենքին 
էլ ղովացնում ու լիացնում անխտիրն

Էսպես թագավորեց երկար ժամանակ։
Երբ որ ծերացավ, տեսավ’ մի ոտը արդեն ղերեղմանումն 

է, միտք արավ մի էնպես բան շինի, որ քանի կենդանի խ, 
իրեն համար օրհնանքատեղ լինի ու մխիթարանք, մահից հե­
տ՛: ողորմատեղ ու բարի հիշատակ?։

Ու օխտը ճամփի բերանում շինեց Անթառամ այգին։
Անթառամ այգի մի' ասիլ անմահական դրախտ ասա. լիքը 

դրնդան աղբյուրներով ու կարկաչուն վտակներով, հագար֊ 
գունի հոտավետ ծաղիկներով, ամեն տեսակ երեներով ու 
նախշուն երգող հավքերով։ ի էն դրախտից էլ ծաո բերել տվեց,

* էն երկնքի պայձաո արևի նման անխտիր ամենքի սիրտն էլ ուրախատ­

նում ու ջերմացնում էր նա, էն ղարունքվա անձրևի նման ամենքի վրա էլ 

հավասար [ առատորեն] թափվում էր նրա բարությունը։

1 անխտիր 2 ամենքի 3 նման էր նա 4 հավասար 5 Երբ որ տեսավ 

ծերացել է 6 կեն ղան ութ յան օրով 7 մահից հետո էլ ողորմատեղ ու բարի 

հի ատակ մնա աշխարհքի երեսին։
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մեջը տնկեց, պահապաններ էրեց ու պատվիրեց', որ եկող* 
գնացողին, ոլտ ող֊ տան ողին չէ չլինի։ Ու օխտր ճամփով ամեն 
կողմից արձակ֊համ արձակ ղալիս էին անցվորները2, լիքը 
դրախտում ուտ ում ֊խմում, լիանում, անց կենում դնում]։

Ժամանակ է անց կենում։ Հուրան քաղաքում մի աղքատ^ 
կին է լինում: Օրերից մի օր էս աղքատ* կնկա երեխեն հի֊ 
վանդանում է ոլ սրտով խաղող է ուղում։ Մերը վեր է կենում 
դնում Անթառամ այդին, հիվանդ երեխի համար խաղող 
բերի5-

— Խաղող չկա^,— սառն ու կոպիտ պատասխանում են 
պահապանները։

— Հապա էդ ի՞նչ է, խաղողն այդին չիքն է։
— Լիքն է լիքը, քեզ ի՞նչ, քեղ համար հո չեն լցրել...
Մոր սիրտ է, ետ չ/: դառնում, բայց ինչքան կանգնում է, 

երեսը դեմ անում, բան չեն տալիս, դուրս են անում, այգու 
դռները ետևից փակում։

Դառն ու դատարկ ետ է դալիս7։
— Ատ վին, որդի։
[Երեխենյ8 էն գիշեր դժարանում է, սկսում զառանցել 

խաղող ուզել, հենց էնպես խաղող կանչելով էլ մոր դրկին 
հոդին ավանդում է։

Լուսաբացին սդավոր մերը վեր է կենում, ձեռն երբ դեպի 
երկինք տարածում ու ճառագած արևի դեմն աղաղակում ’.

— Ո՜վ լուսեղեն, դըռն երդ բուը, 
Հող ու չըրի առատ աստված, 
Ո՜վ, որ էսքան բարիք ու փառք, 
Աշխարհքն անծեր, ծովերն անտակ' 
թաոեղծել ես, փըռել, լըցրել, 
Ո՜վ գրթառատ, քեղ եմ խընդրել. 
Ինչս/ես որդիս իր մոր գըրկին^

1 Պատվեր տվեց 2ա մարդիկ Հափս են' էն [իքը դրախտումը, ր. 

հալիս էին ճամփորդները 3 պաոավ 4 պաոավ 5 որ հիվանդ երեխի հա֊ 
մար խաղող ուղի. 6 —Խաղողն Հվ է տվել, 7 Դառը սրտով ու դատարկ 

ձեոով տուն է վերադառնում աղքատ կինը: 8 հիվանդն 9 դեմը կանչում. 

10 իր ցասումն եմ կանչում նրանց իրենց բարու վրա։
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Դընա ց' կարոտ, աչքն աշխարհքին, 
Նրրանք էլ թող իրենց կյանքիցս 
Կարոտ գընան լիքն աշխարհքից2. 
Դրախտ այդին կրտրի չոր փուշ, 
Երենք' ղաղան չար ու ապուշ։*

Կանչում են թե չէ աստծու հրամանով [փուշ ու տատասկ 
է կարում] Անթառամ այգին, ծառը մացառ է կտրում, վարդը' 
փոՎ։ իսկ պահապան մարդիկ' գազաններ, ու մռմռալով ըն- 
կրնում են մացառուտները։

Գ^ւ^Ը գնում է հասնում Ալամ թագավորին։ Զարհուրում 
է ծերունի Ալամ թագավորը իր ոսկե գահի վրա։

Հրաման է հանում, կանչում, հավարում իր տերության 
աշխարհք տեսած ծեր ու բազմափորձ մարդկանց։

Ասում է.
— Ձեզանից ո՞վ է տեսել կամ ո՞վ է իմացել էսպես մի տե­

սիլք։ էԱ Ւ՞^Լ պաս։իՅ է> որ գալիս է ինձ ու իմ աշխարհքի 
վրա։ Ի՞նչ ճար ու հնար դիտեք, որ իմ այգին էլ ետ դառնա 
էն* անուշ դրախտը, իմ մարդիկը էլ ետ դառնան էն* առաջ- 
վան քնքույշ ու բանական մարդիկը։

Ծերունիները խոնարհում են իրենց ալեզարդ գլուխները. 
Ասում են\

1 կյանքում 2 կարոտ մնան լիքն աշխարհքում.

* Սևագիր տարբերակի 5֊րդ և 8-րդ էջերի լուսանցքներում կարմիր 

թանաքով դրված է երկու քառատող, որոնք ներկայացնում են այս չափածո 

հատվածի նախնական խմբագրությունը.

Ս'ող կարոտ մնան իրենց փափագին 

Տատասկ կտրի թող անթառամ այդին, 

Ծառը թող մացառ, վարդը փուշ դառնա, 

Տերը վա՜յ դրախտ կանչելով մրնա։

Աղքատն եկել է' դատարկ գրնացել,

Դաոնացած սրտով իայ՚ւ/՚ն] անիծել, 

Գազան է [կտրել] դարձել մւսրդր անգութ, 

[Փուշ] Տատասկ է կտրել վարդը անօգուտէ

3 Այգին դառնա էլ էն 4 իմ մարդիկը դառնան էլ էն 5 ու էսպես են 
պատասխանում.
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— Ապրած կենաս, Ալամ թագավոր։ Էս աշխարհքը որ կա* 
ցավի տուն է, ցավն էլ որ կա' հագար ւոհսակ։ Եվ ցավն էլ հո 
անշունչ սարն ու քարը չսլետք է քաշեն, մարգն է քաշելու^։ 
Դու ոչ առաջինն ես, ոչ էլ վերջինն ես լինելու։ Մենք չենք 
տեսել, բայց լսել ենք, որ քեղանից ու [մևՂա նհ] առաջ էլ 
պատահել է գորտ ու դագան մարգ են գառել, մարդը դաոել 
դել կամ արջ։

^ա19 Pե ինչ՛՛։ է էս պատիժը այժմ դալիս քեղ վրա' ան­
գետ ու մութ մարդիկ ենք մենք, էդ ղրկողը կիմանա։ Մենք էն 
գիտենք, որ նա, ով որ ցավ է տվել ու աղետ, սսւեղծել է ամեն 
ցավի գեղն ու ճարն2 էլ իրեն հետ։ Եվ աշխարհքում մի ցավ 
չկա, որ գիտությունը նրա դեղն ու ճարը չիմանա։ Կանչի'ր, 
թող գան քո տերության մարդիկն ուսյալ ու գիտուն, և քո 
մարգկանց և քո այգուն նրանք կանեն օգնություն։

1 Մարզը պետը է ցավը քաշի, ոչ թե ցավը մարզը պետք < . • . >

2 զար-ՀԼմտն Հ> 3 էն աշխարհատես 4 րոչոր անվանի 5 ուներ զուր 6 կրկին
քարով ու բույրով չցրեր 7 րանականությւււնը 8 Գչու/ս են վեր բերում զի-

աոլնները 9 էսպես անվերջի մինչև պատճառների պատճառն ու սկիզբն երի

°ԷԽււ<

Էսպես են ասում աշխարհատես^ ծերերը, ու պատվեր է 
տալիս Ալամ թագավորը, հրավիրում, հավաքոլմ իր տերու­
թյան ամեն կողմերից անվանի* գիտուններին։

Ասում է.
— Ով գիտուններ, դուք, որ քննել եք ու իմացել կյանքի 

տակն ու գլուխը, հայտնին ու գաղտնին, սկիզբն ու վերջը, 
ասացեք տեսնեմ' ի՞նչ հրաշք է սա, որ ծերության անկար 
օրով տեսնում եմ ես։ Ոերե՜ք, արե՜ք ինչ դեղ ու ճար ունեք5 
ձեր ձեոին, ետ տվեք ինձ բարով ու բույրով լիքը5 իմ եդեմա- 
կան այգին, վերադարձրեք իմ մարդկանցր իրենց կորցրած 
ազնիվ տիպն ու հոդին?։

Դիտ ունները գլուխ են վեր բերում ու ասում են.
— Ապրած կենաս, Ալամ թագավոր։ Էս աշխարհքում ամեն 

մի բան ունի իրեն պատճառը։ Էն պատճառն էլ ունի իրեն 
պատճառը։ Էսպես անվերջ' մինչև գնաք, հասնեք պատճառ­
ների պատճառին ու սկիղբնեըի սկիզբը^։ Եվ քանի որ ամեն 
մի բան ունի իրեն մի պատճառ5, իսկ էն, ինչ որ պատճառ 
ունի, ունի նաև իրեն ճար, մի տրտմիր դու, մեծ թագավոր,
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մեղ տուր միայն ժամանակ, որ քնընենք ու էս ցավի պատ֊ 
ճառն ռւ ճարն իմ անանք։

Ոլ թագավորը քառսուն օր, քառսուն գիշեր ժամանակ է 
աալիս4, որ գնան էս ցտվի պատճառն ու ճարն իմանան։

1 Ժամանակ տվեց 2 գնացին, քառսուն օր, քառսուն գիշեր քնրնեցին, 

զն ընեցին ու ետ եկան, հայտնեցին, 3 Ու մենակ փակվեց 4 միտք էր անում։
* Այստեղից սկսած' տեքստը տրվում է րստ սևագիր շարադրանքի։

5 եթե 6 ի Ասում է]— Ո՞րտեղ է հացարան Բերուէր է ո'վ րարի ան­

ծանոթ։
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Գնում են, քառսուն օր, քառսուն գիշեր քննում, զննում ու 
ետ գալիս, հայտնում2, թե' թագավորն ապրած կենա, չգտանք։

Մենակ փակվում է3 իրեն պալատում ծերունի Ալամ թա֊ 
գավորը։ Տարակուսած միտք է անում4։

էս միտք անելու ժամանակ [հանկարծ] նրա առջԿը 
հայտնվում է մի սիպտակահեր ծերունի։

Ասում է.
— Մի հուսահատվիր, Ալամ թագավոր, գիտեմ5, մեծ է քո 

9ս“ԼԸ> Բա19 էԴ ^ծ ցավի ճարն էլ կա աշխարհքում։ [Եվ] 
Եթե կուզես իմանաս, [էն] քո ցավի ճարը Հազարան Բլբուլն 
է, որ երգում է հազար ձենով ու հաւլար ձևով, ու երգի հե՛ռ 
[բուրյանի մշտադալար վարդ է թափում փնջերով, որ անու­
շահոտությունից մարդու գլխից խելքը հանում է, ուշքը տա­
նում։ Եթե մի օր արշալուսին նա խոսի քո աւգում, փուշ ու 
տատասկ վարդ կծաղկեն նորից նոր, ու պահապան քո ծա­
ռաները, որ դառել են դել ու արջ, ետ կդառնան քնքույշ մար­
դիկ, ազնիվ ու լավ, քան առաջ։

Էս որ լսում է, ուրախությունից Ալամ թագավորի սիրտը 

վտԲԴ է պատում։
— Բայց ո՞րտեղ է ապրում էդ հրաշալի հավքը, ով ազնիվ 

անծանոթ5։
— Միշտ երջանիկ, կախարդական անկոխ, անմեռ աշ­

խարհքում,— պատասխանում է ծերունին ու քամի դառնում, 
չքվում, չքանում թադավորի աչքից։

Ալամ թագավորը երեք որդի է ունենում։ Երկուսը առողջ 
ու քաջ, կտրիճ տզամարդիկ, երրորդը' մի ջահել, երազուն



պատանի, ուշքն ոլ միտքը1 միշտ աղջիկների, ծաղիկների ու 
աստղերի հետ։ Կանչում է իր որդիներին: Որդիքր ղալիս են, 
գլուխ են վեր բերում, առաջին կանգնում։.

Ասում է.
— Այ որդիք, տեսնում եք, մեր տերության զարդն ու 

փառքը փչացավ և միակ ճարն ու հնարը Հազարան Բլբուլն է, 
որ ապրում է կախարդական աշխարհքում: Ես արդեն ծերաց՚յլ 
եմ, ումից ընկել, մի ոտս գերեզմանումն է, կտրիճ տղերք եք, 
ձեր նժույգները նստեցեք, ձեր զենքերն առեք, գնացեք [տե­
սեք] կախարդական աշխարհքը, Հազարան Ո/րուլն գտեք, 
բերեք [որի մեր այդումը երդի, որ նորից փուշը վտրդ դառնա, 
գազանը' մարգ...-

Ասում է. մեծ աղեն ու մեջնեկ աղեն ձի են նստւււմ, ճամ­
փա ընկնում [դեպի կախարդական աշխարհ]; Պուճուր աղեն 
էլ է ուզում գնա, չեն թողնում: Աա/ց չի լինում, ինչ անում են, 
չեն անում, չեն կարողանում ետ պահեն, սա էլ վեր է կենում, 
նրանց ետևից գնում:

Ո՞րտեղ ես, կախարդական աշխարհք, քեղ ենք գալի::
Դնո ւմ են, զնո ւմ, շատ են դնում, թե քիչ, էդ էլ իրաԿք 

կիմւսնային, գնում են հասնում մի սւեղ, որ երեք ճամփա 
բաժանվում են, մինը' մեծ, մինը' միջնեկ, մինն էլ' նեղ. ճամ. 
փաբաժանումն էլ նստած մի ալևոր մարդ:

Առաջ մեծ ախպերն է հասնում: Ոչ բարով է տալիս ալևո­
րին^, ոչ ուշք է դարձնում, ոչ բան է հարցնում. կողքովն անց 
է կենում, մեծ ճամփեն բռնում, դնում*:

* Այււ պարբերության դիմաց, այ լուսանցքում, «ծ՛ 26 Բարի օր, պապի, 
աստված բանգ ոչ հայողի՛— Աստրծո՛ բարին, որղի, բու բանն էլ աստված 

ոչ հաչողի:" մ միջնեկ 5 ՛ի՛՛քրը' Արեղր՛

23-1194

Ղալիս է միջնեկ ախպերը: Սա էլ մեծ ախպոր նման ա- 
ռանց բարով, աստծու բարին ասելու ալևորի կողքովն անց է 
կենում, միջ/մ ճամփեն ընկնում դնում:

Սրանցից ետր դալիս է փոքր ախպերը^:
— Սարի օր, պապի':
— Աստծու բարին, որդի ջան:

1 միտքն էլ ^ [— Լ“՚։Լ ես ասում, ա յ հեր,— ասում են տղՀԼանե- 

րրհ> ]< 3 էն ալևոր մարղուն,
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— Պապի, էստեղ ի՞նչ ես շինում։
— ճամփա եմ ցույց տալիս'։
— Դե ցո՛յց տուր2, պապի, ո՞րն է էն ճանապարհը, որ

1 չանր սււպիս 2 ցոււց տուր ինձ 3 պոլիպ ւիորձանրի կրտաս 4 ւիոլշն

ու տատասկը 5 ղազանները
* Այս և նախորդ պարբերությունների դիմաց, աջ լուսանը բում. «№ 3, 

1Հ տ դարձիր, նրան ինչս/!)՞։/ պետը է բերես, ով որ դնում է' բար է դաոնում։

— Հար դառնամ, չրդաոնամ ես պետը է դնամւ (Վերջը 3 անդամ չոո,
ձեր դտրջելիների ձենը լսեցի։ Սրա վրա երկուսը քար են դաոնումխ Փոքրը 

դնում, ուշաթափ ընկնում— ոսկեմատ— հազարան բրլրալր դիր ջան է ա- 

նաւե— կենդանացնում ու եղբորն տոնում»։

6 բռնած

կախարդական աշխարհին է տանում:
— Դժար է կախարդական աշխարհքի ճամփեն։ Ի՞նչ ունես 

կախ արդական աշխարհքում, ա'յ որդի։ Ջահել ես, անփորձ 
ես, ինչո՞ւ ես գլուխդ փորձանքի տալիս6:

— Չէ', պապի, ինչ էլ որ լինի, պետք է գնամ։ Մեր Ան­
թառամ այգին փուշ ու տատասկ է կտրել, մեր մարդիկը դագան 
են դառել։ Պետք է գնամ կախարդական աշխարհքից Հազա­
րան Սուլբուլր բերեմ, որ փուշը^ նորից վարդ դառնա, դա֊ 
ղանը6՝ մարդ։ [Ոչ մի փորձանք ինձ չի վախեցնում, դու միայն 
ինձ I ճանապարհ յ ճամփեն ցույց տուր, պապի։]*

— Էսի ր, խիզախ տղա, էն ճամփեն ես դու փնտրում, 
նեղ քուվ քարքարոտ էն կածանը, ււր կորչում է ամպերում։ 
Անդարձ է էն ճամփի անունը, ով որ էն ճամփեն ընկավ' էլ 
ետ գալ չկա նրան։ ճամփեն մին է— ցավը հւսդար. հագար
տեսակ տառապանք բռնած են էն դժար ճամփեն ու մաշում են 
ամեն եյանք: Սարեր կան էն ճամփեն կապած'6 թռչունը չի 
անց կենում, խոր անդունդներ, որ նայելիս մարդու աչք է 
ս նանում։ Հուր անապատ, որ անցնելու ամբողջ կյանքդ չի։ 
հերիք, ամեն քայլում դև ու հրեշ, ամեն կողմից փոթորիկ...

— Ի՜նչ են դևեր ու հրեշներ, երկյուղ չունեմ ես, պապի, և 
իմ ճամփեն ոչ ւիոթորիկ, ոչ տառապանք կկապի, սով, նեղու­
թյուն չեմ հասկանում, չեմ էլ հոդում էդ մասեն, ո՞ւմ է ս/ակ- 
սել մի կտոր հաց էս աշխարհքի երեսին... ԵւԼ ինձ էնպե՜ս
հեշտ է թվում անդարձ ճամւիեն էն քսւրոտ և էն աշխարհքն 
էնպես գրավիչ, և էն հավքը էնքա ն մոտ...
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— Ով հավիտյան անձնասլաստան ու մոլորված ղուշ 
մարդիկ, հեշտ է թվում փափագելին ու սիր ածր միշտ մոտիկ... 
հեշտ է, սակայն ցնորքի մեջ, ու սրտին է մոտ թվում, րայդ 
չի կարող ոտքր հասնել' ուր որ սիրտն է թա փ առում։ Մեղր 
ես, կտրիճ, ինչո՞ւ ես քո մահի ետև մսւն ղալի, դարձի'ր, դնա 
քոլ աշխարհքը, քոլ հոր տունր շեն ու [ի. ապրիր խելոք շա­
տերի պես, որ ապրում են գոհ, առատ, ու չեն հոդում, թ1ւ 
կորցրել է մարդն իր պատկերն անարատ: եվ, ով դիտի այժմ, 
քո բացակայությանը, կտիրեն քո ունեցածին... Կամ թև կու­
զես, ահա դարձյալ երկու ճամփա լայնարձակ, տանում է 
մինն էն դղյակը, ուր որ /ուսից մինչև լուս քեֆ է անում սի­
րուն խամարն հյուրերի հետ իր Հ .... > մյուսը դեպի...*

Ե հ> ԼսՒՐ Ւ^ երրորդ խոսքին, ետ դառ իգնա քով էդ 
ճամփիր քանի ուշ չի, որ հետո չզղջաս։

— երրորդ անդամ երդվում եմ, պապի, որ ի ետ ] չե I 

դառնալու, որ չեմ զղջալու— ես պիտի գնամ ինչ էլ ւղա։ոահիւ
— Դե որ էդպես է— լսի'ր, պատանի։ Ես1 կյանքի սկզբից 

կանդնած եմ էստեղ— էս ճամփան երի մեջտեղը։ Ոոլորն իմ 
առջևից են անցնում, և ով հարցնում է՝ ճամփա եմ ցույց 
տալիս, նայում եմ ամենքի ճամփին ու ջոկում եմ լավն ու 
վատը, արատն ու առաքինին։ Ամենքն ու ամեն ինչ անցվո­
րական են /։ւ դնում են կորչում, թաղվում մոռացության խա- 
վարում։ ես եմ միայն, որ կարող եմ նրանց անունն ու հիշա­
տակը պահել, ում որ սիրեցի։ ես էլ նրանց եմ սիրում, որոնք 
դժարն են ջոկում, որոնք իրենցից բարձրին են ձդտոլմ, անլսե- 
լին են լսում, անտեսանհլին են տեսնում, անկարելին են 
տենչում։ եվ միայն նրանց անունն եմ սլահում ես, նրանց 
հիշատակն եմ սլահում ի անջինջ ու] անմոռաց ու կենդանի, 
ես միայն նրանց եմ օրհնում, նրանց եմ օդնում։

1 Ես նա եմ, որ վարձում է ամենըին, ով <Լ . . . ^>

Անձնուրաց հոգի, որ քաջ ու անվախ 
Ընտրում ես, ընկնում էս անդարձ ճամփան,

•Վերջին տողերի ոիմաը, աջ լասանրրում, <ր№ 13. փաոր, իշխանություն։ 
1}վ նպատակը մոռանում է։ Զվարթ ղուշին դ[խին վեր I; ղողիս, ղասնամ է 

թ •Վաղս/վոր> ւ Տերն էլ մարեն ընկավ, անթաոամ այղին էլ, հաղարան 

PԸlՐ"լլն էլ և այլն (իր տեղը — )'
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Որ հոժար սրրաով քո կյանքը մատաղ 
Ուխտել ես1 ղազան մ արդի փրկության, 
[Ծերիս] օրհն անքն էլ թող լինի քեղ հետ, 
Հարեհաս լինի նեղության օրում, 
Տարով դու հասնես վայրն երանավետ, 
Ուր որ հազարան բլբուլն է տիրում2։ 
Լեռներ, անդունդներ հարթվեն առաջիդ, 
Դևեր, հրեշներ դառնան անվընաս, 
<............................> մեջք լինի քաջիդ,
Կասկած ու երկյուղ երբեք չիմանաս։

Օրհնում է ծերունին, խրատում ու ճանապարհ դնում դեպի 
կախարդական աշխարհքը։

Գնում է Արեգը, գնում, ընկնում է մի աշխարհք, երկինքը 
սև, գետինքը սև, հողը սև, ջուրը սև, խոտը սև, ծաղիկը սև։ 
Մութն ու մռայլ, անեծքի ու մահվան աշխարհքը, որ կա։ Ոչ 
շան հաչոց է լսվում, ոչ աքաղաղի ձեն։

Առաջ է դնում^.
Դեմը բարձրանում է մի սև ու մռայլ ամրոց, ու ամրոցից 

մի տխուր, քնքույշ ձեն է գալիս;
Վերև է նայում, տեսնում է մի շարմաղ, լուսեղեն աղջիկ 

ձեն է տալիս*.

* Աւս ութնյակի դիմաց, աջ Լուսանցքում' «արձակ»։ Այստեղ և հաջորդ 

էջերում մի քանի անդամ կրկնվող այդ նշումը խոսում է համապատասխան 

չափածո տողերը արձակ շարադրանքի վերածելու մտադրության մասին։ 
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ԿքՒկք

Ափսո ս, կըտրիճ, ա՜խ, ուր եկար 
էս աշխարհքը սև ու մութ, 
Ո՞ր անօբենն, ո՞ր թշնամին^ 
Տվեց արդյոք քեղ խորհուրդ։ 
Փախի'ր շուտով, անահ տղա, 
Ո՚ե չէ՝ էստեղ որ մընաս, 
Սև [մարդակեր] դևը կըդա 
Աւժըմ կանի քեղ մաս֊մաս*։

1 բհրում ևս 2 խաս հավքն է տիրում։
3 հևաց 4 կանչում է Տ Ո՜ր անօրեն մարդը արդյոք



Արեգը

Ոայց ո՞վ ես դու, սիրուն ՛Աղջիկ, 
ի նչ ես էդտեղ դու շինում, 
Սամ ինչո՞ւ ես էդպես ս՚քսոլր, 
է՛դպես մենակ լար լինում։ 
Ենչ է արել էդրան սիրուն, 
էդրան քնքույշ մի էակ, 
Որ փակել են մութն ու անդուռն 
էս ամրոցում մ են-մ են ակ:

Կք^ւօ
1‘մ հանցանքը էս է, ավա՜ղ, 
Որ սիրուն եմ ես էսքան. 
Սրա համար Սև դևն եկավ 
Սեր աշխարհքը աննըման. 
Եկավ, բրռնի հափըշտակեց 
Հայրենական իմ վայրից, 
թերավ էս սև բանտում փակեց, 
Զրրկեց պայծառ օրերից։ 
ևրրա դժբախտ^ դերին եմ ես. 
էստեղ, անդուռն իմ ր ան ։ւ՛ ում 
Լուռ ու մենակ փակված էսպես 
Մաջվր’ւմ եմ ես անխրնդում: 
Րայց, ա՜խ, նրա մամն է, ահա, 
Ա/մրմ կըդա նա նորից֊ 
Փախի՜ր, փախի ր, կտրիճ տըղա, 
էս սև ու մութ աշխարհից։

Արեգը

Ես չեմ վախում, քույրիկ անդին, 
Ես չըդիտեմ ահ ու մահ, 
Ես կըմնամ բանտիդ ս՛ակին,

1 թշվառ 2 որսիր) (անտառից, սարից)
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Ինչ սև հրեշ կուզի զա։
Ու կրմեռնեմ էստեղ ես էլ, 
Որ ^1 չապրեմ էս օրից, 
Կամ կրփրկեմ ինձ հետ քեղ էլ 
էս սև ու մութ աշխարհից: 
Մենակ'՛ ասա, թե ոոր ճամւիով, 
Ո՞ր կողմից է նա գալու, 
Ո՞րտեղ եմ իմ սուր նետերով 
Նրա կյանքին վերջ տալու։

Աո?1։նո
Ահա էն սև սարի տակից 
Նա կերևա ահավոր, 
Նրա ձենից, բերնի հուրքից 
Սասանում են սար ու ձոր։ 
Նոթը ագահ գլուխ ունի, 
Միջի հւՒ՚ի^ ո/իա զարկես, 
Ու հարվածքդ չես կքրկքնիլ, 
Ինքն էլ խնդրի թեկուզ քեղ։ 
Էսի ր, լսի'ր, գալիս է նա, 
Մ ահ է բերում <Հ . . . ^> 
Գնա', հերոս, իսկ ես ահա 
Աղոթում եմ քեզ համար։

(Էսպես խրատեց աղջիկն, ո։ Արեգը գնաց)

Սև աշխարհքը էլ ավելի 
Մութր կոխեց ակնակիր, 
Դևի ձենից զարհուրելի 
Դողաց գետինքի ու երկիր։ 
Եկավ Սև դևն, ինչպես սև ամպ, 
Հուր ու կրակ շաղ տալով, 
Եկավ անհուն կատաղությամբ, 

' Ինչպես պրծած անզուսպ ծով*։

1 միայն դու 2 Ու որտեղ եմ իմ նետերով 3 երկինը
* Այս ութնյակի, ինչպես նաև հաջորդ չափածո տողերի դիմաց (մինչև 

"Սև աչիւարհըի եղերըինտ տողը) Լորս անդամ կա «արձակի նշումը։
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Սև դևը

Ո՞վ ես, խիզախ, թույլ հողածին, 
ի՞նչպես մըտար իմ հողը ղու, 
Ո՛՛նց չի հասել քո ականջին 
Գոնե անունն իմ ահարկու: 
Մի՞թե աչքով ղու չցտես ար 
Գյուղ ու քաղաք ողջ ամայի, 
Մ արդ եմ կերել հաղար-հաղար, 
•Ձեզնից էլ քաջ ու վիթխարի։ 
Ւսկ դու ո՞վ ես, չնչին1 մ արդուկ, 
Որ կռիվ ես դալիս իմ դեմ, 
Ասա տեսնեմ, որ իմանամ 
1'1'1 հիմարի2 պիտի ուտեմ։

1 անմիտ 2 մժղուկ ի

Ցույց տուր տեսնեմ՝ ի՞նչ ունես դու, 
Տե՜ս, ես ունեմ յոթը ղլուխ...— 
Գոռաց հրեշն էն ահարկու, 
Արձակելով կրրակ ու ծուխ։

Արեդը

Գալիս եմ ես, ով անճոռնի, 
Որ մեն-մեն ակ կռվեմ քեզ հետ, 
Երծբումս ունեմ մե սիրտ արի, 
Ձեռքիս ունեմ յոթը սուր նետ։ 
Ասավ, ճայթեց զիլ աղեղը, 
Ոռնաց վիշապն ահագին, 
Թավալվելով տեղն ուտ եղը, 
Անիծելով Արեգին։
— Մին էլ զարկիր... մին էլ՛.* մին էլ...— 
Մռնչում էր հոգեվարք.
— Ես իմ մորից մին եմ ծրնվել, 
Մի խոսք ունեմ ու մի զարկ...— 
Պատասխանեց Արեգը քաջ,
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Փըչեց վիշապն իր հոգին, 
Եւ արևի շողքը ցոլար 
Սև աշխարհքի եզերքին*։

* Վերջին հատվածի դիմաց, աջ լուսանցքում, «№ 4 Երկու դլուխը դար- 
կում է, վիշապը չի ցնկնում: Գնում է աղջկանր խորհուրդ է հարցնում։ Աղջի֊ 

^1Շ խորհուրդ է տալիս' միջի հ[խին և մի զարկ միայն։

— Հայ, քու սովորեցնողի վիզը կոտրի։

Գլուխը մնում է կիսակտրիլ։

— Մին էլ դարկի։

— Ես իմ մորից մի անդամ եմ ծնվել։

— [Ենձ մի սպանիչ] ինչ որ ուզում ես, կըտամ։

— Թե' ես հազարան բրչրոզն եմ ուզում։

Թե' դե դլուխս մի կտրիլ ես կբերեմ։

Թե' մենք մի երդում ունենք— հաց ու դինի ֊տեր կենդանի։

Երկին զարկում է, դեր ողջանում է, ու առնում է տղին տանում։

(Երկու աշխարհքն էլ անց է կացնում, երրորդի սահմանում կան դնում ի»։

1 իմ նպատակին։ իՈւ մատանի տվեց— (իմ հույսով մնա)ի։

<Հ . . . > Ու Սև դևի գերի աշխա <Հ րհքոլմ՜^> ։
[Թռչունների] ու հազարավոր զվարթ ձեներ միասին սկսե­

ցին օրհնություն երգել աղատ կյանքին, հերոսին...

— Ես քոնն եմ,— ասավ աղջիկը։
— Ե չ, ես միայն եղբոր սիրով կարող եմ քեզ սիրել— ես 

նպատակ ունեմ, պետք է գնամ իմ նպատակին^։ Ես պետք է 
գնամ Հազարան Սր [բուլին <Հգտնելու^> , որ փուշը նորից 
վարգ դարձնեմ, գազանը' մարդ։

Էստեղ հանկարծ աղջիկը մի հավք դարձավ ու թռավ գնաց 

^1վ1լս1ո։1 ա 1ս > երանի թե մի անդամ դու ընկնեիր մշտադա- 
լար այդին, մեզ մոտ...

էստեղից Արեգը շարունակում է իր ճամփեն։ Գնում է, 
գնում է, հասնում է մի աշխարհ, երկինքը կարմիր, գետինքը 
կարմիր, հողը կարմիր, ջուրը կարմիր, խոտը կարմիր, ծագի֊ 
հը կարմիր— ամբողջ աշխարհքը ոնց որ թե կարմիր արյու­
նով ողողած։ Ավե՜ր, լո՜ւռ, ամայի՜։

Զեն է տալիս,
— Ո՞վ կա էստեղ շունչ կենդանի։
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Վախվախելով էս ու էն կողմից դուրս <Հհն^> դալիս դա­
լուկ ու նիհար մարդիկ։

— Ինչո՞ւ եք էդպես, ո վ մարդիկ, ի՞նչ է ձեր ցավը, ո՞վ է 
ձեզ էդպես արել։

— Երկաթի բազուկը, անիրավ Երկաթի բազուկը,— սար­
սափած շշնջում են մարդիկը։

— Ո՞վ է Երկաթի բազուկը։
— Դա մի հրեշ է, մի երկաթի բազուկ, որ ամեն անդամ 

դուրս <ՀԷՀ> դալիս ծովի միջից, հափշտակում, քանդս։ մ — 
ավերում՜ մ եր արտն ու անդաստանը, մեր ունեցած֊ չունեցածը, 
ջնջում մեզանից նրանց, որ առաջն են ընկնում։ Մենք հոգնե- 
ցինք վարելով ու ցանելով, աշխ տուելով ու դործելով, նա 
չհոդնեց կլան ելով ու ավերելով...

— Էդպե՞ս։ Դե ինձ առաջնորդեցեք ձեր թադավորի մ աո,— 
խնդրեց Արեդը։

Մարդիկ ընկան Արեդի առաջն ու տարան իրենց թաղավորն 
մոտ։ թ՛ագավորն էլ իր ժողովրդի նման գունատ ու նիհար, 
մռայլ նստած էր իր դահի վրա, շուրջը1 կանգնած իր մոլոր, 
հուս ահատ նաղիր֊վեղիրները ( պա լատականները)։

1 շուրջն էլ 2 ձեռքը կրծքին գրեք կանգնեց, 3 համաձայ <Լնեց>

[Արեգը] ներս մտավ, երեք անդամ գլուխ տվեց ու վր ս 
երեքը կանգնեց2, հայտնեց, որ ինքը դնում է Հազարան Եըլ֊ 
բուլի ետևից, լսեց էս երկրի դժբախտությանը, եկել է Երկաթի 
բազուկը խորտակելու, երկիրն աղատելու սովամահից ու 
ավերածությունից։ Միայն թե նրանք էլ իրեն օգնեն' Հազա­
րան թըլրուլը գտնելու։

— Մեղք ես, ա'յ որդի,— ասավ թագավորը,— դրան ոչ 
քաջի թուրն է հաղթում, ոչ հսկայի ուժը, գլուխդ զար ս՛եգը
փորձանքի կտաս։

— Ա'Լ> թագավորն ապրած կենա, ես ինչ որ կանեմ—կը-
տեսնեք, դուք միալն ինձ համար Հազարան թըլբուլը գտնեք։

Թագավորը հոժար կացավ2 էս պայմանին, նավ պատրաս­
տեցին Արեգի համար, մտավ նավի մեջն ու ընկավ ծով]։
երեսը։
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Ծովը մտավ թե չէ, փոթորիկ բարձրացավ, երկինքը մըթ- 
նեց^, ծովն ալեկոծվեց, երկինք ու ծով իրար խառնվեցին ու 
զարհուրելի շառաչյունով ծովի միջից հայտնվեց Երկաթի բա­
զուկը ու բարձրացավ նավի վրա, որ զարկի, խորտակի, հա- 
փբշտակի։

Արեգն ան երկյուղ առաջ անցավ, բռնեց Երկաթի բազուկն 
ու էնպես ուժով ոլորեց, որ ահագին ճայթյունով խորտակվեց 
ու ընկղմվեց ջրի տակը։ Դրա հետ միասին ալիքների միջից2 
դուրս թռավ մի թռչուն, որ մի մատանի գցեց Արեգի ոտ/ւ 
տակն ու ծւվլաց։

— (Ծովերի) ոգիների թագավորի աղջիկն եմ ես, (Մշտա- 
դալար այգիների տիրոջ)։ Չար դևը հափշտակել էր ինձ^ ու 
պահում էր գերության մեջ։ Դու խորտակեցիր Երկաթի բա­
զուկը, որի մեջ թաքնված էր նրա ոգին, ու ինձ աղատեցիր 
թտանջա^Բիտյ^' [Ա՜ի*’] երանի թե երբևիցե ընկնեիր մեր 
Մշտադալար այդին, որ քո լավության փոխարեն ես էլ քեղ 
լավություն անեի։

Էսպես ծլվլաց ու զվարթ երգելով անհետացավ կապուտ ակ 
մթնոլորտում, գնաց։

Կարմիր աշխարհքի թաղավորը իր ամբողջ ժողովրդով 
դուրս եկավ Արեդի առաջ հանդեսներով ու օրհնություններով, 
ոտների տակ ծաղիկ փռելով, թանկագին պարգևներով ըն­
դունեցին իրենց քաղաքը։ Ապա թե թաղավորը հայտնեց, 
կանչեց իր երկրի բոլոր որսկաններին ու աշխարհք տեսած 
մարդկանց, ոչ ոք չկարողացավ իմանա Հազարան Չ բլբուլի 
տեղը։

Չայց ԴՐա փոխարեն — թաղավորը ժառանդ չուներ, ինքն 
էլ ծերացել էր, առաջարկեց Արեգը մնա իրենց քաղաքում, իր 
մահից հետո իր դահին նստի ու իր տեղը թագավոր լինի^։

— ^ Լ> թագավորն ապրած կենա,— պատասխանեց Արե­
գը։— Ես նպատակ ունեմ, պետք է գնամ իմ նպատակի ետե- 
վից։ Ես պետք է գտնեմ Հազարան Չլբուլը, որ փուշը նորից 
վարդ դարձնեմ, դաղանը՝ մարդ։

1 մթնեց [ծով ու երկինը, ալիքներ) 2 Եվ դրա հհս։ միասին ջրի ալիքների 
մՒէՒ(} 3 Չար ողին գերել էր ինձ 4 ЗЭТОЧеНИе 5 թագավորի
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Էււտեղից Էլ հեռացավ Արեգը (գնաց դաշտը, կրակեց Դևի 
մազը թե չէ' երկիրը թնդաց, մամ եկավ ու զարհուրելի Դևը 
հայտնվեց, ընկավ Արեգի ոտի տակը։

— Հը', թագավորի տղա, հափշտակեմ - ուտ եմ < ,,,>
— Ո ե Հեր, ո 2 1ափՒ> ինձ վերցրու տար...) ու շարունակեց 

իր ճանապարհը/

Շատ տարավ, քիչ տարավ, տարավ մի աշխ արհք)— եր֊ 
հէ՛նքը սիպտակ, գետինքը սիպտակ, հողը սիպտակ, ջուրը 
սիպտակ, խոտը սիպտակ, ծաղիկը սիպտակ։

Տարավ մի սիպս։ ակ քաղաքի մոտ իջեցրեց։ Առաջ գնաց 
Արեգը, գնաց տեսավ քաղաքի առջև ժողովուրդ հավաքված, 
բոլորը սիպտակ սուգի շոր մտած2, իրենց սիպտակած, ալևոր 
թագավորը քաղաքի դիմացի սարի դեմուդեմր կանդնած կան­
չում է.

— Դուրս թող իմ աղջիկս, անիրավ, արձակիր իմ աղջիկս, 
անգութ։ Տաց թող, ետ տուր իմ ծերության խնդությունը, իմ 
աւք1՛ ւոլւսը> Ւմ ԿյտնքՒ հույսը...

Տսկ դիմացի սարի քարայրից ծուխ ու կրակ է բարձրա­
նում, ու բարձր հ/ւհռոց է լսվում։

— Էս ի՞նչ է նշանակում,— հարցրեց Արեգը մի ծեր մար- 
գւ։^։—' են չո՞ւ եք ամենքդ սուգ մտած, ի՞նչ է կանչում թա­
գավորը, և ո՞վ է, որ քարայրից հռհռում է նրա անղոր կանչի 
վրա... Ւ՞նչ է նշանակում էս ամենը...

— Էն սարի մեջ, էն մութ քարայրում բուն է դրած սար­
սափելի վիշապը (Տավթառ քուրսին)-, որ հափշտակել է մեր 
թագավորի միակ աղջկանց— գեղեցիկ Ծաղիկին, ու տարել 
իր մոտ։ Շատ քաջեր ու կտրիճներ գնացին, ոչ ոք չկարողա­
ցավ ազատի, բոլորն էլ գնացին ու ետ չեկան, բոլորն էլ իզուր 
զոհ գնացին թագավորի գեղեցիկ աղջկանը, ոչինչ չկարացին 
անեն։ Այժմ ծերու՛նի թագավորը հուսահատված կանչում է 
վիշապի քարանձավի դիմաց, իսկ նա հռհռում է ծերունի թա­
գավորի ու հոր անզորության վրա։

1 մի քաղաքի մոտ իջեցրեց 2 Ո1 էդ աշխարհքի բոլորը սիպտակ սղի 
Հոր/ւ մեջ, 3 ժրւդրւվրք]/ւն
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Էսպես պատմեց ծերունին, ու Արեգն առաջ անցավ, երեք 
անդամ դլովս տվեց թադավորին, վրա երրորդն ասավ,

— Բ՚ագավորն ապրած կենա, իրավունք տուր ինձ' դնամ 
սպանեմ չար վիշապին ու աղատեմ քո դեղեցիկ աղջկանց։

— Մեղք ես, ա'յ որդի,— ասավ դժբախտ թագավորը,— 
շատ քեղ նման կտրիճներ ու շատ զորքեր եմ ուղարկել, ամեն­
քը 2ա[,ր1լԼ^Լ։ Հիշվել են։ Անիրավը քարանձավից հուր ու բոց 
է ժայթքում, ամենքին հող ու մոխիր է կտրեցնում։

— Ես կազատեմ քո աղջկանց,— կրկնեց Արեգց։
— Եթե իմ աղջկանն աղատես, իմ աղջիկն էլ քեզ, իմ թա­

գավորությունն էլ,— կանչեց թագավորը։
— Ե'չ, ես ո'չ կին եմ ուղում, ո'չ թագավորություն,— պա­

տասխանեց Արեգը։— Ես նպատակ ունեմ*, իմ նպատակի 
ետևից եմ գնում։ Ես պետք է գտնեմ Հազարան ^բլբուլը, 
տանեմ մեր աշխարհքը, որ փուշը նորից վարէ դարձնեմ, 
գազանը՝ մարդ։ Ես շատ շնորհակալ կլինեի, եթե փոխարենց 
դուք էլ ցույց տայիք ինձ, թե որտեղ է գտնվում Հազարան 
^ բ1ԲուԼԲ > ոլ օգնեիք, որ գտնեմ։

— Եմ թագավորության մեջ շատ որսորդներ կան ու ?ատ 
մարդիկ, որ թռչունների լեզուն հասկանում են, նրանք կդրտ- 
նեն— ինչ թռչուն էլ կամենաս, ասս։վ թագավորն ու Արեգք 
գնաց դեպ/։ վիշապի քարանձավը։

Անց կացավ իրեն<ՀիՀ>ց առաջ գնաց ածն երի մոխրի մի­
ջից, մոտեցավ քարանձաւէ}։ ղոանց, և ահա հանկարծ մի խուլ 
որոտի հետ միաժամանակ դուրս ժայթքեց հուրը! հրեղեն 
շնչի ճետ; Բայց Արեգը անահ մտավ կրակի մեջ ո։ առաջ 
անցավ (աղոթ դիտեր — թալիսման են), մտավ ներս։ Ներս 
մսրավ, տեսավ քարանձավի մթնում կուտակված մի այլանդակ 
պառավ, քիթը գետնին է հասնում, ժանիքները գլխից վերև 
են բարձրացել, խռիվ մաղերը ցից՜ցից—անտառի նման, մե 
հատ աչքը կրակի նման վառվում է ճակատին, իսկ բերանից 
հուր ու կրակ, դուրս հոսում։

Արեգին տեսավ թե չէ' գոչեց2.

“ Այս րաոերից վերև, ա? լուսանցքում' «•Բավթաո֊քուրս— երկիրը»։ 

/ հուրն ու փոթորիկ 2 կանչեց
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— Ետ դառ, անահ տրչա, նա դառ, եթե դլխ/ւցդ ձեո չես 
քաշել, ետ դառ։ Թե չէ իսկույն //կրակեմ քեզ, հոդ ու մոխիրդ 
քաման կտամ։

Արեգը պատասխանի փոխարեն քաշեր իր զիլ աղեղս, 
նետը շառաչելով զարկեր քավթառի կրծքին ու մեջքիր զարս 
եկավ, րսրր հանգավ, ծուի։ր դրվեք- Արեգը առաջ անցավ1, 
տեսավ շդթայով ամուր կապած երկու զեղերիկ աղջիկ: թար­
կեր, չդիսմւերք խորտակեր ու զուրս բերեր արևի լուսը: Դուրս 
բերեր թե չէ' մինը թե' Մշտադալար այգու թագավորի աղջիկն 
եմ ես: Զ՛ու ինձ աղատեցիր էս տանջանքից, երանի մի անգամ 
գաս մեր երկիրր, որ ես էլ քեղ մի լավություն անեմ քո լավու­
թյան փոխարեն: Ասավ, մի մատանի դրեր Արեգի վրա ^֊ 
ծիտ դառավ, ծլվլալով թռավ գնար:

1 1Նորս1 ներս մտավ 2 բոլորն 3 վառեց

Արեգն առավ Ծաղիկին, բերեր ավեր իր հորը, ծերունի 
թ ա գ ա վ ո ր ի ն :

Թագավորք հայտներ, որ ինքք հավաքեր իր տերության 
բոլոր աշխարհք տեսած մարգկանր ու հին որսկաններին: 
Ամենքն- է: հալաներին, թե ոչ թե Հազարան իըւբ"՚[ե տ ե դք 
չգիտեն, մինչև անգամ անունն էլ չեն լսել:

— թ այր ես չեմ թ ողնի լ քո լավությունն ու քաջությունը 
առանք վարձատրության,— ասավ թագավորք,— ս,րի ամուս­
նացիր իմ գեղեցիկ Ծաղիկի հետ, եղիր իմ մ առան զն ու իմ 
որդին ու թագավորիր իմ տեղք:

— ^'Լ> թաղավորն ապրած կենա,— պատասխանեց Արե­
գը,— ես պետք է գնամ իմ նպատակի ետևից, երկնքի երեսիս 
(ք՛նի, թե ղետնքի տակին, ես սլնաք է գտնեմ ձաղարան իքլ- 

ԲոՂԸք
էս քաղաքից էլ դուրս եկավ Արեդը, գնաց դաշտը, Դ՛ևի 

մաղը կրակեցի թե չէ— դևն հայտնվեց, ընկավ աոաջին:

— Ւնձ տար հուրի ֊ փ երին երի, լուսեղեն ո դին եըի Մշտա֊ 

դալար այդին,— հրամայեց Արեգը։

— Դժար բան ես ուղում,— ասավ Դևը,— րԱԱՍ /^Ղ տևեմ, 
կյանքս աղատել ես, պետք է կատարեմ։
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Ասավ, առավ աղին1 ու թռավ դեպի լուսեղեն ոգիների 
Մշտադալար այգին։ Էսպես թռած գնար, գնար, մինչև հասավ 
մի սար, որ շողակնի նման փայլատակում էր։ Էստեղ վեռ 
բերեց Արեգին, ոտներն ընկավ ու ասավ.

1 Արեգին 2 էս տեղիէ] 3 բարձրացավ 4 գտնվում էր 5 շողերի տաէ

6 թմրուխտի
* Այս բաոի դիմաց, աջ լուսանցքում' «անուշ բուրմունք»։

? Ո՛քէ ամեն ղաբղարանքով ու ամեն բարիքով, ի սեղանք ամեն բարով 

ու բարիքով (իրք/։ ծ թաքնվեց ու սպասեց։ 9 և։ տեսավ 10 ա ամեն մի

խմբում մի~մի տնտես ~ աննմ ան ողի աղ։իկ բ ամեն մի խմբի գլուխն անցած 
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— Էստեղ վերջանում է իմ թագավորությունը, էս սահ­
մանից2 դենը լուս եղենների թագավորությունն է սկսվում։ 
Էստերից ինձ աղատ արա, գնամ իմ որսի ձենն ածեմ, էստե- 
ղից դենը ես անցկենալու իրավունք չունեմ։

Արեգն աղատ արավ դևին, ու ինքը ճամփա ընկավ5 սարն­
իվեր։ Սարի մյուս կողմը տարածվում էխ լուսեղենների Մըշ- 
տադալար այգին։ Անվերջալույս արևի լուսի մեջ5 երևում էր 
լուսեղենների երազական բնակավայրը։ Անվերջ կանաչին, 
անթառամ այգիների երփներանգ, բուրավետ ծաղիկների մեջ 
փայլատակում էին* շողակնի ու փիրուզի ապարանքները, 
ճաճանչելով /սոիւոջում էին անմահական ջրերը, ու զվարթ 
աղմուկով երգում էին դրախտի հավքերը։ Յած իջավ Արեգը, 
մտավ Մշտադալար այգին, ու քիչ մնաց խելքը դլխիցը թ'լչեր 
անմահական ծաղիկների անուշ բուրմունքից, դրախտային 
հավքերի քա<Լղցր> դայլայլիկներից ու բյուրեղյա շատրվան- 
ների մեղմ խոխոջներից։

Ու ոչ մի մարդ արարած, ոչ մի մարդկային ձևն։
Երջանկությունից հարբած ու վերացած Արեգը մտավ զըմ֊ 

րուխտյա ու բյուրեղյա ապարանքը։ Մի սեղան է բաց արած 
աււտծոլ ամեն բարին մեջք1, ու էնտեղ էլ դարձյալ ոչ ոք չկա։ 
Սպասում է մի ժամ, երկու ժամ, երեք ժամ։ Հանկարծ հեռվից 
ականջին մեղմ ու անուշ երաժշտության և ուրախ հնչուն 
ծիծաղի ձայներ հասան։ Հետզհետե մոտեցան։ Արեգը մի 
անկյունում թաքնվեց ու սպասում էխ։ Տեսավ^' իրար ետևից 
եկան երեք խումբ ի լուսեղենյ հուրի-փերիներ, ամեն մի խմբի 
մեջ մփ-մի անտես֊ աննման թադուհի^ (ամ են մեկի ճոխ մա-



դերը ոսկի սինիներում բռնած ետևից)։ Երեք խումբն էլ ներս 
մտան, երեք թագուհին բազմեցին, [ու] մյուսներն էլ' նրանց 
շ՚՚՚^ջԼ1’ ոլ քնքույշ, զվարթ աղմուկով լցվեց էն զմրուխտյա^ 
ապարանքը։ Սկսեցին ուտել, խմել, ուրախանալ։

1 երազական 2 ոլ նա էսպես /սոսեր։ 3 —Անուշ քույրեր, էս քամակը խմենք

էն աղի կենացը, 4 աշխարհքում 5 —էս էլ խմենք էն հերոս սպի կենացը,

"Ր ինձ աղատեց Երկաթի քաղակի գերությունից, ինձ գերել ու գերի էս

դարձրել 6 հերոս տղի 7 փրկեց սովից 8 Ամենքը խմեցին 9 սրա

Ուրախության ժամանակ տեղիցը վեր կացավ էն երեք 
թագուհիներից մեկը։ Ամենքը լռեցին, նեկտարի բաժակն 
առավ, ասաւթ.

— Անուշ քույրեր, էն տզի կենացը^, որ ինձ ազատեց Սև 
դևի գերությունից, արև ու է՛"]" ս"Ս՚ժ մաթն աշխարհքին։ 
Ա՜խ, երանի թե երբևիցե նա հայտնվեր մեր երջանիկ կողմե­
րում՛', որ ես կարողանայի ետ վճարել նրա լավությունը...

Ամենքը խմեցին երկնային նեկտարը ու գովեցին էն կտրի­
ճի քաջությունը, որ իրենց քրոջն աղատել էր Սև դևի գերու­
թյունից; [Սրանից հետո] ոտի կանգնեց երկրորդ քւււյրը, 
[ուի բաժակը բարձրացրեց, ասավ.

— Երկաթի բազուկը ինձ գերել ու դերի էր արել ծովի 
հատակին^։ Էս բաժակն էլ խմենք էն հերոսխ' կենացը, որ 
խորտակեց Երկաթի բազուկը, ինձ աղատեց նրա գերությու­
նից, ],սկ խեղճ հողածիններին' սովիցս ու մահից... Ա խ, 
եթե երբևիցե մեր դյութական աշխարհքը գար նա, ու ես 
կարողանայի ետ վճարել նրա լավությունը...

Ամենքն էլ8 խմեցին երկնային նեկտարը, գովեցին հերոսի 
գործն ու առաքինությունը ու ցանկացան, որ երբևիցե նրան 
տեսնեին։

Ապա թե վեր կացավ երրորդ քույրը։
— Քույրե ր,— ասավ,— էսձ բաժակն էլ խմենք էն ազնիվ 

հերոսի կենացը, որ խորտակեց քավթառ հրեշին ու ինձ ազա­
՛՛՛նց նրա մութ ու խոնավ քարանձավի գերությունից։ Ա՜հէ, 
երանի թե երբևիցե նա էլ մի օր ընկներ մեր կախարդական 
աշխարհքը, որ կարողանայի ետ վճարել իր արած լավու­
թյունը։
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Ամենքը միասին էս կենաց՛ն էլ խմեցին, գովեցին հերոսի 
ուժն ու արիությունն ու շատ ցանկացան, որ սրան էլ մի Օր 
տեսնեին։

— Ա'/ս>— շարունակեց փոքր քույրը,— եթե երբևիցե նա 
հայտնվեր մեր երջանիկ աշխարհքում, ես կխնդրեի մեր հորը, 
որ թողներ նրան' միշտ ապրեր մեր դրախտում ու վայելեր 
[մեր] Մշտադալար եդեմի վայելչությունը։ Բայց, ավա՜ղ, 
օձն իր պորտով, հավքն իր թևով չի կարող մեղմոտ հասնի, 
ուր մնաց' տկար հողածինը..մ

էս խոսքի վրա Արեգը դուրս եկավ իր թաքստից, դուռը 
րաց արավ ու կանգնեց լուսեղեն աղջիկների առաջին^։ Ամեն­
քը միասին վեր թռան, ճչացին ահից ու զայրույթիցս ։ [Ու] 
Արեգը ցույց տվեց նրանց տված մատանիները։ Նայեցին, 
ճանաչեցին իրենց ազատարարին ու էնպես մի խելագար 
խնջույք սարքեցին, որ ոչ լեզվով պատմել կլինի, ոչ գրչով 
նկարագրել։

Ապա թե հարցրին՛', ինչպե՞ս է եղել, որ իրենց աշխարհքն 
է ընկել իրենց փրկիչէ, ո՞ւր է գնում, ինչո՞ւ է իրեն ենթար­
կում փորձանքների ու զրկանքնեոի։ Եվ երբ իմացան, որ 
Հազարան Բըլբուլի ետևից է գնում, շատ խնդրեցին, որ ե՚ո 
կենա էդ վտանդավոր մտքից, ]որովհետև] անկարելի է, 
ասին, ձեռք բերել Հազարան Բըլբոլլը։

— Մնա մեզ մոտ,— ասին6.— մնա մեզ մոտ միշտ ուրախ 
ու երջանիկ, հանգիստ ու անհոգ...

— Մ չ,— պասւասխանեց Արեգը,— ես նպատակ ունեմ, 
պետք է գնամ իմ նպատակի ետևից։ Պետք է գտնեմ Հազարան 
Բրւբւպը, որ փուշը նորից վարդ դարձնեմ, գազանը' մարդ։

թլ քանի դեռ իմ նպատակին չեմ հասել— ոչ վայելչու­
թյուն կա, ոչ հանգստություն ինձ համար։

Ոգիները7 երբոր տեսան Արեգքն իր ճամփիր ետ չի դառ­
նալու, էն ժամանակ ասին < . . . >

1ա. հոդածինը դա մեղ մոտ... ր. հողածինը հասնի դ. հողածինը 

ընկնի 2 ա. մեջտեղը ր. աոաջները 3 դարմանրից 4 Աս/ա թե հարցրին, թե 
ուր է դնում Արեդը. 5 Արեդը 6 ասացին նրանը 7 փերիները 8 անկոտրր ւմ 

է Արեդը 
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ՀԵՔԻԱԹԻ ԱՐՁԱԿ-ԵՐԳԱԽԱՌՆ ՇԱՐԱԴՐԱՆՔԻ ՄԻ 
ԱՅԼ ՀԱՏՎԱԾ՛

Զքնաղ անունով բո լույս աղջքկտ 
Կանչում եմ, ահեղ մովերի արքա. 
Լսէ ր, անհատակ ջրերի խորքից1, 
Մշտածուփ, անսաստ քո միին հարկից2. 
Տուր ինձ •Pun!ի ձին, թռչուն Ո ամի։ ձին2, 
Որ ես' մահացու արկար հողածին, 
Հասնեւ) երջանիկ աշխարքն Անն մ ան, 
Ուր վարդ է երդում Բյուլբյուլն հազարան*. 
Ա էէ նշանն, ահա, քո < . . . > աղջքկա2— 
Լսի ր ինձ, ահեղ ծովերի արքա2.
Տուր ինձ Ոամի ձին, հասնեմ փափա դես, 
Թողունք դտնեմ, հասցրնեմ այդիս՛, 
Փուշք Հաիվ փոխեմ թովչական երդով, 
Արջերբ մարդիկ բանական հոդով: 
Այսպես որ կանչեց, փոթորիկն ելավ անդուսպ կապուտակ, 
էն կապուտակ ծովք դոռաց <Հ . . . ^> անհատակ։

Շուրջի մթնեց, փոթորիկն ելավ, կապուտակ ծովք մռնչաց 
և ահռելի թոհուբոհի միջից շնչի նման թեթև֊ արադ դուրս 
վազեց2 Բամի֊ւվԲԱ2։ Շնորհքը համբուրեց, սանձք ձդեց և

* Ւնրնադրի վերքւո' «Ծով — միտք — մտքի ի՛՛՛րք ի 9— անհունությունից 
դուրս է դայիս ՛թամք: ձեն— ոգևորությունը»։

1 ա Տուր ինձ /՛ամի ձին ջրերի խորքից։ 

ր fin աքիրներից— քո հուր < . . . >-։ 

դ fin անդունդներից, ջրերի տակից- անդունդքի տակից, 
Յա Մշտադոշ անսաստ տարերքից.

ր Մշտածուփ, անսաստ քո մոլիք աշխարքից, 

դ Մշտածուփ, անսաստ քո պաղ աշխարքից.

3 ա Տուր ինձ քամի ձին, տուր ինձ քամի ձին, 
ր (սիր ինձ, լսիր <Հ . . . >

4 Ուր վարդ է թաւիում րյու/րյույն հացարան.

5 Ահա քեղ նշանն րո < . . . > աղշրկա, 

ծ Ընդունիր, ահեղ ծովերի արքա, 

7 ք'յո՛ւրin'tc դտնեմ, հասցնեմ այդիս, 
8 Օրը 9 մրրկաց 10 Տողերի միջև «Անտես սուրաց քամու նման, /քոավ 

նժոլյդր հրաշունչ))։

24^1194
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ական թոթափել հեծավ ու թռավ: [Մի ակնթարթում անցանք։ 
Բովեր, անդունդներ, անապատներ, [ աշխարհքներ] անցան, 

ււր դժոխքի ձայները լսում էին, լեռներ, որ հասնում էին 
աստծու դահին, հասան Հազարան բյուլբյուլի տերության 

սահմանը։ [Մի ակնթարթում Շնորհքին այստեղ վեր բերեց 
^ամի-ձին ու այսպես խրատեց]։ «Սրանից դենը կախարդա­
կան աշխարհքի' սահմանն է սկսվում»,— ասաց Հրաշալի 
ձին։— Սղնաս, առաջդ մի դետ կղա։ Հազարան Բյոլ1ԲձոււՒ 

տերը նրա ջուրը դարձրել է աղի֊լեղի, բայց դու որ խմես, 
պետք է բաց ական չես' ա'խ, ինչ անմահական ջուր է։ Գետը որ 
անցնես, կբացվի մի լայն տարածություն, Հազարան բյուլ- 

ԲեոլւՒ աերը նրան ւց/՚ել է փուշ ու տատասկով՝, դարձրել 
անանցանելի, [բայց] դու պետք է փուշը պոկես, հոտ քա՝ես 
ու ասես՝ ա'խ, ինչ ա՛նուշ հոտ է, դրախտի ծաղիկն է իսկը* 
Այդ և "Բ անցար, Հազարան բյուլբյուլի տիրոջ [եթերային] 
ապարանքը աչքիդ կերևա։ Այն ժամ ունակ առաջդ խեղկա­
տակներ կղան, այն ծաղրածությունները, այն խաղերը կա­
նեն, որ հարյուր տարվան մեռելը ծիծաղի, բայց դու չպետք 
է ծիծաղես...

Ապա թե քեզ կհեդնեն, կծաղրեն, կհայհոյեն, [դարձյալ] 
չպետք է ուշք դարձնես, [թե չէ կհաղթվես ու կոչնչանաս]։ 
Կհասնես ապարանքի առաջը, դռների այս ու այն կողմը կը- 
տեսնես առյուծն ու խոյը^ կապած, սոված։ Առյուծի առաջը 
խոտ է ածած, խոյի առաջը միս է դրած։ նրանց ուտելիքներն 
էլ կփոխես ու կանցնես; Կհասնես դռներին, կտեսնես դռան 
մի փեղկը փակ է, մյուսը' բաց: Բաց դուռը կփակես, փակո 
կբանաս ու ներս կմտնես: վերև, ապարանքում, ոսկի ման- 
դակի մեջ երդում է Հազարան բյուլբյուլը և [նրա] երդի հետ 
մշտադալար վարդեր են թափում բերանից՛': վարդերի անուշ 
բուրմունքով ու երդի դայլայլներով արբեցած իր լուսեղեն 
անկողնում քնած ]է] նրա հրաշագեղ տիրուհին։ Բյուլբյուլն^ 

իր վանդակով կվերցնես ու դուրս կղաս, առանց ադջկանր 
[նայելու կամ] ձեռք տալու: [Հա ] Բայց այս մեկը լավ հի~

1 ձաղարան րյուչբյուչի տերության 2 իր թովիչ հնարքով 3 ոչխարը
4 նրա կտուցից 5 սոխադԱ
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շ/'/'» ՈԲ ^թե նրան մոտեցար, կորած ես արդեն։ Դուրս դաս 
թե չէ։ դարձյալ խեղկատակները առաջդ կդան, ծառ, քա՛ւ, 
հող> ջութ։ լեզու կառնեն, կաղաղակեն. ((Տարա՜վ, տարա՜։/, 
հողածինը տարա վ», [ դու] ես։ չնայես, թե չէ՝ դարձյալ* քո 
վերջն է։

[Շնռրհքը այդպես էլ արավ]։ Շնորհքը անցավ լեղի դեար, 
փշոտ դաջտր, անցավ փշոտ դաշտերը, զվարթ, և փուշը թվազ 
1Լարդ> անցավ խեղկատակների միջից, առյուծի ու խոյի ուտե­
լիքներն իրանց տվեց, փակ դռները- րաց արավ, բաց փեղ- 
կերխ' փակեց ու ներս մտավ։ Ներս մտավ երջանկության 
բնակավայրը։ [Մշտադալար կախարդական աշխարհքի] վար­
դերի թարմ ու անուշ բուրմունքից [ու] Հազարան բյուլրյոււ՚ւ 
երկնային դայլայլիկներից նրա ուշքը վերացավ, ի իրան մո­
ռացավ]։ Հրաշալի թռչունի՛՝ կտուցից լ ձայների հես։ ] թաւիում 
էին ու թափում թարմ, անթառամ վարդերը, ե երդը քուրմուն­
քից ավելի քնքույշ էր ու հափրեցնողի։ ] Մավշյա] բտտիստ- 
ների վրա6 լուսեղեն անկողնում պառկած քնած էր կախար­
դական աշխարհքի չնաշխարհի/թ թազոլհին։ Նս։ վերմակը 1,:ո 
էր դցել, դուրս էր հանել աստվածային կուրծքն ։։լ բազուկ­
ները^։ Հողեղեն սիրտը անկարող էր դիմանալ ղերրնական 
գեղեցկությանը, այն զորեղ հրապուրանքներին^։ Շնորհքի 
աչքերը մթնում էին [կրքից]։ գլուխն իրան-իրան խոնարհեց, 
համբուրեց այնպես ջերմ, որ այրեց ու հետքը մնաց քնքույշ 
թուշի վրա10։ Տայց հանկ արծ ցնցվեց, ուշաբերվեց, հիշեց 
թամի-ձիոլ խրատը, վեր առավ Հազարան բյուլբյուլն ու շտապ 
դուբս եկավ կախարդական ապարանքից" ։

1 կրէին 2 րաց դոները 3 դոները 4 ա. Հադարան ր չուլը լոզի ր դարմա­

նողի ցոլունի 5 արրո՚ցիչ 6 նրա առջև 7 ա. մաաադ ր. մշտամատադ 

8 նա վերմակի ծայրը մի փոքր ետ էր դրել, [կրծբից] ու դուրս [էր] 

հանել աստվածային կուրծքն ու ղիրղ րադուկները 3 ա. Այն բոլոր հրա­

պուրանքներին հոդեդեն սիրտը չէր կարող դիմանալ ր. հոդն դեն սիրտը Հո 

կարող դիմանալ այն ղերրնական հրապուրանքներին 10 Շնորհքի դլուիւն 

իրան-իրան խոնարհվեց, և դողսղով Շնորհքը համ բուրեց քնած աղչկանը 

և տաք համբույրի հետքը մնաց դրոշմված քնքույշ թուշի վրա։ [Շնորհքի] 

Նրա աւքերր [մթնեցին] մթնում էին կրքից։ 11 երկնային այն տիրությտ- 

ն1՚բ՚
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Առաջն եկան խեղկատակները, նոր խաղեր հնարերին1, 
Շնորհքն ուշ չդարձրեց, ապա սկսեցին թքել, հայհոյել, Շնորհ֊ 
քր շարունակեց իր ճամփան, հող ու ջուր սկսեցին աղաղակել. 
«Տարա վ, տարա՜վ, հողածինը տարա՜վ})։ Շնորհքը ետ չնա­
յեց, սիրտը սևացրեց, անցավ բոլոր փորձություններին Հիշիր»

1 սկսեցին 2 փորձանքների 3 քամի.ձին հայտնվեց
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Սանձը թրջեց, հայտնվեր թամի-ձին^, առավ, թռրրեց 
ի Շնորհքին ի։ Մեկ էլ աչքը բաց արավ Շնորհքը, տեսավ իր 
հոր թագավորության սահմանում։



ԴՐԱՄԱՏԻԿԱԿԱՆ ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ

< ԱՌԱՋԻՆ ՏԵՍԻԼ >

Անթառամ այդին— ջրերի խոխոջ, թռչանների երդը, ծա­
ղիկներ, պտղալի ծառեր:

ԱԼԱՄ ԱՐ-ՉԱն (իր Անթառամ այգու գռանլւ— իր մեծերով 
ու ծառաներով):

ԱՍԵՆ^Ը ՄՒԱՍԵՆ— Լսում ենք, տեր։
— հոլոր ճամփաներն^ էստեղ են բերում: Ամեն անրավոր 

թող տեղ ունենա էս լայնարձակ [եդեմում[։ Ամեն կարոս։ 
թող լիանա այս առատ ութ յան մեջ, ամեն վաստակած թո ւ 
հանղչի էս ստվերներում2։

[Արքայի գնալուդ հետո գալիս են ոմանք— հարուստ վա~ 
հասական կամ ասսյետ— ներս են թողնում.— էսպես է պատ­
վեր տվել մեր տերր։ Ապա հայտնվում է աղքատը3: Մերժում 
են ու վջտադնում: Անիծում է]:

ԵՐԿՐՈՐԴ ՏԵՍԻԼ

Անթառամ այգին պատած է արղեն թարձր քարե պարըս- 
պով, երկաթ դոներով; Ծարավ համփորղը, հոգնած— ուղում 
է ներս մտնի: Պ ահապանները չեն թողնում, ետ են հրում.— 
Չի' կարելի։

1 ճանապարհներն 2 հով ու զովում 3 մի աղրատ
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— Թողեք մի փոքր հանղչեմ ծառերի շվաքում— հեռվից 
եմ ղալի։

— Չի' կարելի։
— Մի սա որ շ ուր խմեմ։
— Չի' կարելի։
— ^ւսր||Ա1(ւում է); Ինչո լ եք պատել ու փակել ազասմ 

տարածությունը, աղսւտ աղբյուրները։— ո՞վ է քաշել էս քարե 
պարիսպը։, ո՞վ է շինել էս երկաթի դուռը— րաց արե՜ք...

— Էսո՞ւմ եք ինչ համ արձակ լեզվով է խոսում։
— Որ քեզ նման ամեն անբան շրջմոլիկ չմտնի ի ու չւիչաց- 

նի], որ դու չնստես էն ծառերի ստվերում, որ դու չխմես էն 
սառր ջրերից: (Փակում է քթին ղռան ու ներս մանում):

<լՍԱՈԱՎ ՃԱՄՓՈՈԴթՀ>— Զեոներբ տարածում է ու անի­
ծում երկաթե փակ դոների առջև:

ԵՐՐՈՐԴ ՏԵՍԻԼ

Ծերուհի գիտունների բազմությունը լսում է: Թագավորը 
գահին նստած պատմում է նրանց:

— Էլ չեն կարողանում դլուխները վեր բարձրացնել ու 
մարդու վսեմ հայացքով նայել երկնքին։ Էլ չեն կարողանում 
մտորեխ—հոտոտում են իրենց ոտի տակին երկիրը և այն 
են ճանաչում, ինչ որ դիպչում է իրենց դնչին^։ Եվ կռվում են 
նրա վրա— ամեն մինը աշխատում է իր ճանկը ձդի ու չի 
կշտանում, ինչքան էլ հավաքի։ Ոլ դրա համար սպանում են 
իրար և շարունակ սպանության նոր միջոցներ են ստեղծում..;

ՄԻ ԾԵՈ ԳԻՏՆԱԿԱՆ— Գազաններ են դարձել։

ՈՂՋ ՄԻԱՍԻՆ— Այո', ղազաններ։

ԹԱԳԱՎՈՐԱ— Ո'չ, մարդիկ եմ ասում։

ԳԻՏՆԱԿԱՆԸ— [Արտաքին կերպարանքը, տեր արքա, չի 
փոխում մարդու էությունը]։ Դուք ինչ որ ասում եք, էդ մար­
դիկ չեն, տեր արքա, մարդն էդպես չի եղել, էդպես չի և

1 արձակ 2 խոկալ 3 քթ/մ
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Էդպես չի լինելու։ [Էդ գազանն է— ինչ կերպարանքով ու֊ 
զում է լինի։ Կերպարանբը ու] <Հ . , .

<2>

Բնությունը խոսում է — և ներքևից երկրային ձայները 
(զեփյոսւ, ջրի կարկաչ, ծաո ու ծաղիկների ս|Ա|ոց և 1«Ոն) 
պատմում են հրաշալի գիշերը- և հետզհետե մարում...

ՆԱ֊ԱՍԵԳՀ-կանգնած է կենտրոնում1— լսում է ըոլորը 
ու հասկանում— (մերթ մերթ միջամտում):

Երկրային ձայները լսելուն պես սկսում են ([երեից հնչել 
երկնային ձայները— հետզհետե գորանողով— Սո՜ւրբ, սո՜ւրբ, 
սուրբ, և երկնքի մթնոլորտը խաոնվում է լուսեղեն խրձներով 
ու ճառագայթներով—

ԱՍԵԳՀ- Ո ‘Լ’ ՈՐ դս1լիս ես և այլն —
Մարդկային ձայներից միայն նրանն է— երկնային ո։ 

երկրային ձայների— բնության հետ...

Տիեզեր! ի քունը—Համբարձման գիշերը:
Նա երևում է2 սարալանջի մայսին: Հեոու հորիզոնում 

ձգվում է լեռների շղթան: Ներքև մթնում որոտում է գետը:
(Խոսում է): Հովս։ ում մարեց վերջին ճրագրՆ հրար ետևիդ 

հանգչում են^ ձայները։ Լսեց հովվի սրինգը, էլ չի հաչում

* Երրորդ տեսիլի նախնական տարբերակը'
Պատմում է։ Այսպես եղավ, ու դժոխք դաոավ Անթաոամ այգին։

ՍԱԳԱվՍՍԸ— Այմմ ի՞նչ են անում նրանք։

ՊԱՏՍ՛հՀՈՂԸ^— [ Սնչ որ կա, ամեն մինն աշխատում է ինքը ճանկի 

— և չի չի անում, ինչքան էլ ճանկի, դրա համար սպանում են իրար ու չեն 

կշտանում, ինչքան էլ ճանկեն], ու չեն <Հ . . . > կարողանում [մարդո վ 

գլուխներր վեր բարձրացնել ու մարդու վսեմ հայացքով նայել երկնքին։ 

նրանք միայն երկիրն են հոտոտում և ալն են ճանաչում, ինչ որ դիպչում է 

իրենց դնչերին։ Եվ ամեն մեկն այն մ ամանակ աշխատում է մյուսի ձեորից 

խլել գտածը։ Դրա համար սպանում են իրար ու չեն կշտանում, ինչքան Լլ 

հավաքեն, [ինչքան էլ սպանեն] և դարդացնում են իրենց սպանության մի֊ 

ջոցներրւ

է մեշտեդը 2 Արեդը կանգնած է։ 3 Հովտում վաղուց հանգել են լույ­
սերը։ 4 մարում են
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շունը։ Լռեց գիշերահովի [վերջին] վայը ավերակում, լռեց 
ծտի երկչոտ ճիչը անտառի խորքում...

Ոնած է աշխարքը խավարը մեջ..մ
Ահա հովն էլ ծալեց թևերը [ու թիթեռի հետ] իջավ գետա­

փին...
Մենակ ես եմ զարթուն..Հ
Հեքիաթի հերոսը կտրում է մատը, աղ է անում իր վեր­

քին- քոլնր փախցնի... Ավա՜ղ, իմ սիրտը խոցված է խո­
րունկ հազար վերքերով, կսկծում են նրանք մարդկային ար­
տասուքներիցս, ու իմ աչքերից փախած է քռւնը ընդմիշտ, 
ընդմիշտ...

Ահա որո ան էլ դադարեց հովտում, ջուրն էլ կանգնեց... 
[քնեց տիեզերքը համատարած քնով...] գալիս է1* հրաշալի 
ժամը*...

1 անգիտության խավարի տակ... 2 Մենակ եմ ես։ 3 անվերջ արցուն­
քից 4 մոտ է

* Լուսանցքում մատիտով գրված Լ. «հոսում է բնությունը հագարա-

ձայն— գվարթ ու կենսալի— հրաշալի մի ժխոր»։

5 գիմում է, կանչում Լ։ 6 նստած

Արդեն օդում լսվում է մեղմ ներդաշնակ [երդի ու երաժըշ- 
տության | ձայներ... Հեոա հորիզոնում լեոների ետևից մրթ- 
նոլորտր տակնուվրա է լինում: Երդն ու երաժշտությունը ավե­
լի ու ավեփ մոտենում է ու սաստկանում զվարթ.

(ԵՈԳթ)
— Սո՜ւրբ... [սո՜ւրբ... սո՜ւրբ...]

Միաժամանակ նա ծնկի է դալի, աղաղակում է5.
— Ս՜վ, որ դալիս ես բազմած6 ամպերին, սո՜ւրբ...
Ո՜վ, որ փայլում ես մաքրությամբ վերին, սո ւրբ...
(ԵԲԳթ)
Ս ո՜ ւրբ...
Ո'վ, որ [հայացքով] պայծառ ու բարի
Վանում ես <Լ . . . ^> մռայլն աշխարհի... սո ւրբ...
Ո՜վ, որ կյանբ ես բերում ու հոգի...
(ԵՐԳԸ)
Ս ո՜ւրբ...
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Մթնոլորտում ավելի պարզվում է պատկերը'— լուսեղեն 
ամպերի հաոադայ թևերի խուրձերի մեջ հայտնվում է ասածս 
պատկերը անորոշ ու ահավոր [հրեշտակները լիքն են օդի 
մեք]:

Երդը երթ հնչում է' Տեր զորությանը,
Նա էլ կրկնում է ներքևից.
— Տե՜ր զորությանը։
ՏԵՐԸ.— Ի՞նչ ես ուզում, անքուն հոդի։
ՆԱ.— Հո շնորհքը, տե՜ր...
SԵP.— Ունե ս...
(Նա ընկնում է տիրոջ աոջևը):
Երդն ու երաժշտությունը, որ չէր դադարած' շարունակ­

վում է.
— Լի են երկինք' ու երկիր փառօք Քո... օրհնութիւն ե 

բարձունս.. .»։
(Պատկերը սկսում է ավելի անորոշանալ, նրա տեղը ցո­

լում է արշալույսը, ու հետզհետե իջնում է վարադույրը):

1 պատկերը— ցոլում են ճաոտղա ^ներր
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ՀԵՔԻԱԹԻ ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ՊԱՏՈԻՄՆԵՐԻ
ԳՐԱՌՈՒՄՆԵՐ

1. ՀԱԶԱՐԱՆ ԲՅՈՒԼԲՅՈՒԼ

Լոռու վարիանտը— Վարդաթլուր 
(իմ խոսքերով' 97 թվին)

<9>4

Ժամանակով ապրում էր մի թագավոր, ուներ երեք որգի։ 
Փոքր որդին մի օր մի բան է մտածում ու հայտնում յուր եղ­
բայրներին, թե' մեր հայրը թագավոր է ու մի հիշատակ չունի 

շինած, որ մեռնելուց հետո հիշվելիք լինի աշխարհքի մեջ; 
Եկեք գնանք խնդրենք, որ մի խեյրաթխանա (հասարակաց) 

այգի 2№ի իրան համար հիշատակ։ Մյուս եղբայրներն էշ 
հավանն  ցին ու գնացին թագավորի մոտ։ Թագավորը թե' բնչի՞ 
եք եկել, որդկք։ Թե' եկել ենք խնդրելու, որ մի խեյրաթխանա 

այգի շինես քեղ հիշատակ, որ քանի կենդանի ես, ամեն մարդ 
մտնի, ուտի, քեղ փառք տա, մեռնելուց հետո էլ ողորմատեղ 

լինի։ Թե' զոր ան աք, որդիք, շատ լավ եք միտք արել, փողն 
ինձանից, աշխատանքը ձեզանից, թե կարող եք, գնացեք, շի - 
նեցեք։

ՈըԴՒքԸ զնացին, այգին շինեցին, աշխարհքի բարիքներով 
չըրին, դրախտից էլ ծառ բերին, տնկեցին, ու այգեպանը մեջը 
գրին ու պատվփրեցին, որ ե կ ո ղ֊ գն աց ողին չէ չասի։

Աչ զին հասավ, պտուղ տվեց, ով ուզեց մտավ, կերավ, 
տարավ։ Գնացողին չէ չկար։
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Այս քաղաքում մի պառավ կին է լինում, ունենում է մի 
մինուճար որդի։ Օրվան մի օրր որդին հիվանդանում է, ու 
սիրտը խաղող է ուղում։

— նանի , ինչ կլինի ինձ համար խաղող ճարես,— թա­
խանձում է մորը։

Պառավը վեր է կենում, դնում այղու դուռը, կանչում' ա (- 
ղեպան, այգեպսՀն։ Այգեպանը ղալիս է, թե' ի՞նչ ես ուղում, 
111 լ նանի։ Օ՚ե հիվանդ ունեմ, սրտով խաղող է ու.չում, ասաը- 

ծոլ սիրուն, մի քանի ճիթ խաղող տուր։ Այգեպանը այդին 
ջրելիս է լինում, շտապով դնում է մի երկու ճիթ խաղող պո­
կում, բերում թե է։ւ տար, հետո կդաս չաւո կտանես:

Հիվանդն էդ խաղողն ուտում է, պրծնում ու ետ դառնում 
մորը թե' նանի , կշտացա ոչ, դնս։ մի քիչ էլ րեր։ Պառավը 

դնում է տեսնում, որ այդեպանը այգու դուռը փակել է (ինքը 
գնացել ուրիշ տեղ)։ Ետ դատարկ տուն է դալիս, թե' ա յ 
որԳՒ’ աե՚1"լ ԳոլոՍ փակած էր, խաղող չեղավ։ Հիվանդ որդին 

անդադար խաղող է ուղում և այդ գիշեր էլ խաղող կանչելով 
մեռնում։ Առավոտը պառավը վեր է կենում, ձեոները դեպի 
երկինք տարածում, կանչում.

Արարիչ գթած,
Ար չափ չես դրել արևի լույսին,
Ոչ փակ' երկնքի պայծառ երեսին,
Ու աշխարհքն անծայր, ծովերը անհուն,
Ու էսքան բարիք, էսքան բարություն
Լցրել, ղրկել ես, փռել անխնա,
Որ ամեն մի շունչ ուտի, լիանա,
«Հ ....... > պառավիս կոծին ու սուդին,
<Հ..... ^> ձենին, իմ արտասուքին.
Ինչպես իմ որդին ծաղիկ հասակում 
հաղող կանչելով մեռավ իմ գոգում, 
Այնպես էլ, ո'վ տեր, թող թագավորի 
Այգին չորանա, անապատ կտրի, 
Ծառը փուշ դառնա, էլ ոչ կանաչի, 
Տերը, էրվելով, վա՜յ պտուղ կանչի։
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Պառավն անեծքը վերջացրեց, թե չէ, թագավորի դրախ­
տանման այգին իսկույն չորացավ, կանաչ տերևը թափվեց 
պտուղն էլ հետը, ծառերը մերկացան, և այգին մնաց սևացած 
կանգնած։ թոթը հասավ թագավորին։ Թագավորը տղերանցը 
կանչեց, թե' այ որդիք, էս ի՞նչ բան էր, էս ինչ տեսիլք էր, մի 
ՅբԲաՅ բերեք, գրին մտիկ անի, տեսնենք էս ինչ մեղք ենք 
արել մենք, էս ինչ էր, որ աստված մեզ նշանց տվեց։ Գնացին, 
մ^սն եկան, մի հմուտ գրբաց գտան, բերին։ Գրբացը գիրը 
բաց արավ ու պատմեց, թե' թագավորն ապրած կենա, քո 
այգին մի պառավի անեծքից է չորացել և կկանաչի միայն էն 
ժամանակ, երբ որ Հազարան բլբյուլը նրա մեջ բարիլուսին 
երեք անգամ կանչի, կդառնա էլ էն այգին, էլ էն պտուղը։

Թագա՛վորը երեք որդի ուներ։ թ՛ե' որդի'ք,— աււաց թ ս֊ 
գավորը,— ես արդեն ծեր եմ, հազիվ եմ ոտքի կանգնում։ 
Էս որ լսեցին, թագավորի երեք տղեն էլ վեր կացան, հոբիցը 
հրաման առան ու ընկան աշխ արհքե֊ աշխ արհք, որ Հաղարաս 
բԼՐ1ր'ւԼբ գտնեն, բերեն։ Գնացին-զնացին, հասան մի տեղ, որ 
երեք ճամփա բաժանվում են, ճամփաբաժանում մի նշանով 
բարձր քար կա։ Էստեղ խորհուող արին, թե եկեք ամեն մեկս 
մի ճամփով գնանք ու թե որ մեկս Հազարան բլբյուլը գտնենք, 
գանք էստեղ, էս քարի վրա նշան դնենք, թե ես գտա ու տա- 
րա, էլ դուք զուր տեղը ման չգաք։ Էսպես խորհուրդ արին ու 
ամեն մեկը մի ճամփա ընկավ, գնաց։

Մեծ ախպերը գնաց ընկավ մի քաղաք։ Մի խորտկա­
րարի խանութի պատահեց, ինքն էլ սոված էր, կերակուրների 
հոտը դյուր եկավ, միտքը փոխեց, սկսեց մտածել, թե ախ­
պեր, ես որտեղից Հազարան բյուլբյուլ գտնեմ, արի էս պան­
դոկն աշկերտ մտնեմ, էս կերակուրներիցը գոնե կուտեմ ու 
կուշտ գլուխս կպահեմ։

Սա մնաց էստեղ։

Միջնակ ախպերն էւ մյուս ճամփով հասավ մի ուրիշ քա­
ղաք։ Սա էլ մի մրգավաճառի մոտ աշկերտ մտավ ու սա էլ 
մնաց էստեղ։

Փոքր եղբայրը գնաց, շատ գնաց, թե քիչ, պատահեց մի 
ծառի, որ շվաքումը հաղար գլուխ ոչխար կնստեր։ Հոգնած, 
ջարդված էս ծառի տակին պառկեց, քնեց։ Հանկարծ մի ֆըշ- 
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շոց ընկավ ականջովը։ Աչքը բաք արավ, տեսավ, որ մի օձ 
փաթաթվել է ծառին, ուզում է բարձրանա վերև, վերևն էլ ղշի 
(թռչունի) ճուտեր կան, ճվճվում, ծվծվում են։ Թագավորս 
աղեն նետ ու աղեղը քաշեց, տվեց օձին կտոր֊կտոր արավ, 
ծառի տակին կիտեց ու ինքը քնեց։ Դու մի ասիլ էղ թմբուտ 
'Լ"Լ2Ւ բունն է, որ ամեն տարի ճուտ է հլոնում ու կարոտ է 
մնում, թե մի հասցնի, թռցնի, վիշապ օձը ղալիս է, ուտում։ 
Ինքը մնում է կարոտ։ Էս անգամ թմրոլւո ղուշն եկավ, տեսսւվ 
ծառի տակին մի սև բան մեկնված, թևին արավ, վրա տվեց, 
որ կտոր֊կտոր, ծվիկ֊ծվիկ անի, թե՝ էս հենց իմ թշնամին է. 
որ գտա, բաւց ճուտերր ծվծվոցն ընկան, թե' ա յ մեր, էդ 
տղին սպանիլ մի, մի էն կողմը, ծառի տակին մտիկ տուր, 
էն է մեր թշնամին, գա նետ ու աղեղով սպանեց, կտոր֊կտոր 
արավ, ծառի տակին կիտեց, դա մեր փրկիչն է, դրանից ձեռք 
քաշիր։ թմրուտ ղուշն էս որ լսեց, մոտեցավ, տեսավ թաղա­
վորի աղեն քնել է ու քրտնել է արևի թեմ ութ չունից: Թև։։ 
տարածեց, թևով շվաք արավ տղի վրա, մինչև նա քնեց, քնրց 
կշտացավ ու ւլարթնեց։ Որ զարթնեց ու իրան վրա թևատա­
րած թմբուտ ղուշին տեսավ, սարսափեց։ թմրուտ ղուշը թե' մի' 
վախենար, քաջ տղա։ Ես ամեն տարի ճուտ էի հանում ու 
կարոտ էի մնում, որ նրանց տեսնեմ թևատարած թռչելիս, 
սա գալիս էր, ուտում ու գնում։ Հիմի դու, որ սրան սպանել 
ես, ասա, տեսնեմ ինչ կուզես ինձանից, որ քեղ տամ, քո լա֊ 
վությունը ետ վճարեմ։ Տզեն թե' ես ինքս թագավորի տղա եմ, 
ոչ ^/1 բանի կարոտություն չունեմ, միայն էսպես մի այգի 
շինեցինք, ոլ աշխատանքներս չորացավ։ Հիմի ես Հազարան 
ՈԲյոււՒ^՛ եմ ման գալիս, տանենք բարիլուսին երեք անգամ 
այգումր ձեն ածի, որ չորացած այգին նորից կան ա չի, բար 
ու պտուղ տա։ Սա թե' ա յ տղա, շատ գժվար բան ասացիր, 
միայն ինչ անեմ, գոլ ինձ էնպես լավություն ես արել, որ ինչ 
էլ ՈՐ Ժ^1/’ պետք է քո ուզելիքը կատարեմ։ Դե արի, թևերիս 
վրա նստիր։ Ես քեզ այնքան կբարձրացնեմ, որ արևը քեզ 
կայրի, կհեռացնեմ, երբ որ տեսնես այրվում ես, այնքան ում 
ունեցիր, որ ինձ խւիես, ես քեղ կիջեցնեմ։ Ու թևն առավ 
թմրուտ ղուշը, ձվաց, թռավ, ելավ երկնքի երեսը։ Գնա՜ց֊
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գնա՜ց, մի ծովի ափը վեր եկավ թե' ես մինչև էստեղ կացող 
եմ գալ, կարող չեմ սրանից դենը ուրիշ տերության է պատ­
կանում: Ու ձայն տվեց' Ձո ւկ ախպեր: Ծովը ճոթռելով Ձուկն 
եկավ, թե' հը՜, Զմրուտ քույրիկ, էդ ի՞նչ է, հափշտակե՞մ 
ղրան: Թե' չէ', սրա լավությունն ինձ հասել է, սրան պետք է 
տանես ծովի մյուս կողմը, Աժդըհին կանչես, ասես, որ սա 
Հաղարան բլբյուլի ետևիցն է ման գալիս, Զմրուտ քույրիկն 
ուղարկել է, որ Հաղարան բլբյուլի տեղն ու պատմությունը 
սրան հայտնես։

Ձուկը թե' ա յ տղա, արի բերանս։ Բերանն առավ, տարավ 
իրան սահմանն անց կացրեց, հասցրեց ծովի մյուս ափը։ 
Ձայն տվեց' Աժդահա՜։ Անճոռնի Աժդահան եկավ, մի գաղտնի 
նման։ Եկավ թե չէ, աղաղակեց.— Հր՜։ Ձուկն ախպեր, էդ ի՞նչ 
է, հափշտակո՞ւմ եմ դրան։ Թե' չէ, Ջրմուտ քույրիկն է ուղար­
կել սրան, սրա լավությունը նրան է հասել։ Սրան պետք է 
տանես քո սահմանն անց կացնես, Հաղարան բյբյուլի տեղն 
ու պատմությունն ասես, որ գնա գտնի։ Այստեղ սրան ուսն 
առավ Աժդըհեն, տարավ, իրան սահմանն անց կացրեց, ներքև 
բերեց ու առավ.— Գե, հիմի սրանից դենը գնալու իրավունք 
չունեմ ես: Այսուհետև Հաղարան բլբյուլի տերության սահ­
մանն է սկսում։

Կգնաս, առաջդ մ/։ գետ կգա, Հազարան բլբյուլի տերն 
ահ-Ւ~լեԳՒ է դարձրել, ապա մի դաշտ' փուշ ու տատասկ է 
բուսցրել։ Ա յ, տեսնո՞ւմ ես էն բարձր ապարս։նքը, այնտեղ է 
բնակվում Հաղարան բլբյուլի տերը։ Կերթաս, ապարանքին որ 
մոտենաս, առաջդ խեղկատակներ ի օյին հանողներ) դուրյ 
կգան, այն բաները, սւյն ծաղրածությունները, այն խաղերը 
կանենք քո առաջին, որ հարիր տարվան մեռելն էլ կծիծ աղի, 
բայց դու չպետք է ծիծաղես։ Եթե ծիծաղեցիր, իմ անաս, որ 
քո վերջին օրն է, քեղ կհաղթեն ու կոչնչացնեն։ Կանցնես, 
կհասնես ապարանքի տակը, քառասուն ոտը ս անդուղք կա։ 
Վերևի բարձր սենյակում տեղը դցած քնած է Հաղարան բըլ~ 
ԲձՈլէՒ աերը։ Էս ուրբաթից քնում է մինչև մեկ էլ մյուս ուրբաթ 
[7 տարին մի անգամ է քնում)։ Գլխավերևը ոսկե վանդակում 
կախ է արած Հաղարան բյուլբյուլը։ Վանդակը կվերցնես. 
դուրս կգաս։ Միայն չլինի թե իրան ձեռք տաս, որ իրան ձեռք 
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ավիր, կ““^ մՀ բան արիր, ետևիցդ ծառ, քար, հոդ, ջուր ձեն 
կտան.— Տ ա րա՜ վ, տարա վ, հողածինը տարա վ։ Դու ետ 
չնայես, թե չէ դարձյալ քո վերջին օրն է:

Թագավորազնը աստված կանչեց ու գնաց։ Դարս եկան 
ծաղրածուները, սրա առաջին էն տեսակ (սաղեր հանեցին, որ 
հար (ուր տարվան մեռելը կծիծաղեր, բայց տղեն չծիծաղեց, 
անց կացավ առյուծները, հասավ ասլարանքի տակը։ Դուռը 
բաց արավ, քառասուն ոտը սանդուղքը բարձրացավ, մտավ 
մի սենյակ, որ Հազարան բլբյուլի տերը քնած է, անկողնիզ 
շավղը տվել է պատերին։ Հազարան բլբյուլի վանդակը վերց­
րեց դլիւավերևից, ուզեց դուրս դա, մեկ էլ հանկարծ մտածեց, 
թե՝ ախպեր, էս Հազարան բլբյոլլն է, րր արդեն տանում եմ, 
արի մի բաց անեմ (բաց էր, նրանից է գա ւթա կղվում), տես­

նեմ ինչ արարած է էս անկողնում քնածը։ Վերմակը ետ քաշից,
տեսավ մի հրաշալի, մի հրեղեն աղջիկ մռւշ-մուշ քնել է ու 
շիկնել։ Այստեղ միտքը փոխվեց։ Սկսեց տակի շորերը քանդել։ 
Մեկը բաց արավ, տեսավ մյուսը տուկին, այս էլ բաց արավ, 
մի ուրիշն էլ նրա տակին էր։ Այսպես մինչև չորս ու հինգը 
բաց արավ, տեսավ չի վերջանում: Համբուրեց թշից, մի համ-
բույրից երեսն այնքան քնքուշ էր, որ տեղը նշան մնաց։ 
Էստեղ միտն ընկավ ու ետ կանգնեց, թե' այս ինչ եմ անում, 
չէ" որ Ածդըհեն ինձ (սրատեց, որ սրան չդիպչեմ։ Եվ էսպես
կիսամերկ թողեց աղջկանն յուր անկողնում ու դուրս եկավ, 
ծաղրածուներն սկսեցին աղաղակել.— Տ արա՜ վ, տ ա րա՜ վ, 
հողածինը տարավ։ Սա ետ չնայեց, սիրտը սևացրեց, անց 
կացավ։

Եկավ Ամգրհե մոտ։ Ամդըհեն թե' հր', բերի՞ր, թե չէ։ Թե' 
բերի։ Թե' ապրես, դե արի շալակս։ Շալակն առա՛վ, տարավ 
յուր սահմանն անց կացրեց, հասցրեց Ձկանը, Ձուկն էլ բերավ 
թմբուտ ղուշի մոտ։ թմրռւտ ղուշը թևն առավ թռցրեց, տարավ 
հասցրեց Շնորհքի հոր սահմանը։ Այստեղ վեր բերեց.— Դե 
գնա, ասաց, միայն իմացած լինես, Հազարան բլբյուլը որ 
բերիր, էն աղջիկը է/ քեզ հանգստություն չի տալու։ Սայց, 
թե որ եկավ քեզ գտավ, դու դարձյալ ինձ մոտ արի։— Ասաց 
թմրուտ ղուշը ու թռավ։ Տղեն եկավ, հասավ էն բարձր, նր֊ 
շանով քարին, որտեղից երեք ուղղությամբ եղբայրները բա֊ 
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մանվեցին։ Տեսավ բան չկա դրած, եղբայրներից ոչ մեկը դեռ 
չի վերադարձել։ Մտածեց, թե եթե ես մենակ գնամ, հիմի 
կասեն, որ Հազարան բլբյուլը գտել է, գոռոզացել է, ե ղբ այր- 
նեոին թող արած, ինքը վեր է կացել մենակ եկել։ Արի գնամ 
դեռ եղբայրներիս էլ գտնեմ ու միասին գնանք։ Գնաց, երկու 
եղբորն էլ գտավ, ամեն մեկին մի քաղաքում, մի նեղության 
մեջ, մեկին խորտկարարի խանութում, մյուսին մրդավաճառի, 
ու երեքը միասին ճան ապարհ ընկան դեպի իրանց տունը։

Ալք,սլիս գնացին թագավորին, թե որդիքդ Հազարան բրլ- 
Բ1"ԼԼԸ գտել են, գալիս են։ Թագավորն ուրախացած դուրս 
եկավ որդիների առաջը, տեսավ, ճշմարիտ որ Հազարան բըլ~ 
Բ1"լԼԲ բերում են։ Տարան Հազարան րլբյոսը ւԼանդակով այ­
գում մի չոր ծառի ճյուղից քարշ արին։ Առավոտը բարիլուսին 
երեք անգամ ձեն ածավ թեչէ, այգին նորից կանաչեց, ամեն 
ծառ ու թուփ իրան պտղով ու տերևուէ լցվեց, դարձավ էլ 
առաջի ան դրախտը, էլ էն աւգին, էլ էն գնացոգ֊եկողր, ոււո։։- 
ղրն ու տան ողը։

թարթնեց Հազարան բլբյուլի տերը, աչքը բաց արավ, տես, 
սավ վերմակը վրից ես։ քաշած, փոխանը, տակի շորերը քան­
դած (ու թուշը այրում է համբույրի տեղը)։ Մ տիկ արավ վերև, 
որ Հազարան բլբյուլն էլ չկա։ Նայեց հայելուն, խալը ւոեսավ։

Վեր կացավ, թլիսմ արավ, լվացվեց, չայ խմեց ու մի 
թուղթ ծակեց, անցկացրեց մեջքը, բերեց ծծերից ներքև ամ­
րացրեց։ Ձորս կողմին, ամեն մի կողմը մի ղալամ գիր դրեց 
(ԲւՒս^)։ էդ թւՒԱմը (դիբր) դրան բարձրացրեց, հանեց երկնքի 
երեսը։ Հասավ ճամփեն պահող խեղկատակներին,— թե' 
այ խեղկատակներ, Հազարան բյոււրյալը դեսն անց է կացել, 
կամ տվեք, կամ տեղն ասացեք, թե չէ ձեր մեծ կտորն ականջ­
ներդ կթողնեմ։ Թե' մենք ի՞նչ անենք, մենք դետնի երեսիէ, 
նա երկնքումը, առավ, դենը գնաց;

Գնաց Աժգըհի մոտ։— Աժդըհա', Հազարան բյուլբյուլ 
գեսն անց է կացել, կամ տուր, կամ տեղն ասա, թե չէ մեծ 
կտորդ ականջդ եմ թողնում։ Աժդրհեն թե' ես ի՞նչ անեմ, ես 
Աժդըհա եմ դետնի երեսին, նա քեղ պես երկնքոլմը, առավ, 
դենը գնաց։
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Եկավ Ձկան մոտ։— Ձո՜ւկը, Հազարան բյուլբյուլը դեսն 
անց է կացել, կաս ւսուր, կամ տեղն ասա, թե չէ կասր֊կտոր 
եմ անում։ Ձուկը թե՝ ես ի՞նչ անեմ, ես Ձուկն եմ ծովի միջին, 
նա քեղ սլես երկնքումը, թռավ, դենը տարավ։

Անց կացավ, եկավ թաղավորի քաղաքի մոտ վեր եկավ։ 
Թլիսմի գրերը քանդեց ու մի նոր էնպես դիր արավ, որ քա­
ղաքին երևաց, թե երեք կարդ զորքով քաղաքը շրջապատված 
է' Եկան թաղավորին հայտնեցին, թե քաղաքը պաշարված է, 
եթե դու թշնամի ունես, ինչո՞ւ չես արթուն մնում։ Թադավորն 
եկավ էս աղջկա մոտ, թե' ի՞նչ ես ուզում ինձանից։ Թե' իմ 
Հազարան բյոլլբյուլը էստեղ է, տո ւր, թե չէ քաղաքիդ վրա 
կրակ եմ թափում։ Թագավորը թե' լավ, ղու էդ զորքը վեր 
կալ, որ բաղաքումը կնիկ, երե/սա կա, վախից կոտորվում են. 
մինչև տեսնենք ինչ ենք անում։ Թաղավորը գնաց, տղերանցը 
կանչեց, թե' ա'յ որդիք, Հազարան բյուլբյուլի տերն եկել է, 
գնացեք, տեսնեմ ինչ պատասխան եք տալիս։ Փոքրն ասաց' 
ես կերթամ։ Մեծը թե' քո բանը չի, ես կերթամ ու տես ինչ եմ 
անում։ Հազարան բյուլբյուլի տերը երկու արաբ դռնապան էր 
կանգնացրել շեմքում ու պատվիրեչ, թե մտնողը եթե իմ 
ասած մարդը կլինի, լավ, թե չէ, որ աչքով անեմ, տվեք, 
ատամները վարն ածեցեք։

Թագավորի տղեն եկավ, բարով տվին, բարով առան։ 
Ե^դջիկը հաԸբբեց, թե' ա յ տղա, Հազարան բյուլբյուլը դո՞, 
ես բերել։

Թե' ես եմ բերել։
— Ո՞րտեղից բերիր։
Թե' երեք ճամփաբաժանում մի բարձր |սաչքւսր կա, նըս 

վրա վանդակով քարշ արած էր, վերցրի, բերի։
Այստեղ, Հազարան բյուլբյուլի տերը որ աչքով արավ 

արա բներին, տվին թագավորի տղի ատամները փորն ածին ու 
էսպես խայտառակված ճանապարհ դրին։ Միջնակն էլ եկավ, 
էլ էսպես փոր֊փոշման գնաց։ Վերջը Հազարան բյուլբյուլ 
բերող փոքր տղեն եկավ։ Գալուն պես թե' բարով, սիրուն աղ­
ջիկ, ասավ ու ծիծաղեց։ Աղջիկը թե ա յ տղա, բարևն ասենք 
աստծունն է, ծիծաղդ էլ ի՞նչ էր։ Թե' ոչինչ, ճանապարհին 
դալիս մի աղջիկ տեսա ներքին շորերը քանդած, ոտներն րն-
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կած։ Եվ հայտնում է, որ այն էլ յուր համբույրի տեղն է 
Լ երեսն այնքան քնքուշ էր, որ համբույրի տեղը մնաց^։ Իսկույն 
իմացավ, որ սա ինքն է Հազարան բյուլրյոլլի բերողը։— Այ 
աղ՛ս,— ասավ,— ղուշն իրան թևով, օձն իրան պորտովը չեն 
կարող էնտեղ գալ, ամենքն իրանց սահմանն ունեն, ի՞նչպես 
ես ղու չորս սահման անց կացել, հասել ինձ մոտ։ Թե' դե 
բերողը ես եմ, ինչպես բերել եմ, բերել եմ։ Հիմի ինչ կուզես 
արա, միայն էս զորքը հեռացրու քաղաքից։ Աղջեկը թե' ես 
քու մեղքը կթողնեմ, քեզ կներեմ ու զորքն էլ քաղաքից ե ո 
կքաշեմ, եթե դու լուր բերես, թե Սինամը Գյուլին ինչ արավ, 
'յ՚՚Ղ!՛ Սինամին ինչ արավ. զոլ Հազարան բյուլբյուլը բերիր, 

կտրող ես այս էլ բերել։ Թե բերիր, բերիր, թե չէ քեղ կտոր- 
կաոր եմ անելու, ձեր քաղաքն էլ ջուր եմ շինելու։

2. ՍԻՆԱՄ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԳԱՂՏՆԻՔԸ

Վարդը սրտում, դարդը սրտում

Վեր կացավ Շնորհքը, գնաց թմրուտ ղուշի մոտ։ Պատմեց 
թե' Լազարաձայն սոխակի տերն եկել է, տեղս նեղեր, ինձ 
պայման է առաջարկել մի լուր բերել, թե Սինամը Գյոլլեն 
ինչ արավ, քյուլը Սինամին ինչ արավ, եթե ոչ Ապառնում է 
քաղաքը կործաներ

— Արի թևս,— ասաց թմբուտ ղուշը։ Եվ թռցրեց, բարձ­
րացրեց մինչև արևը ու իջավ Սինամ թաղավորի տերության 
մեջ։

Այստեղ արձակեց Շնորհքին, միայն իր փետուրներից մե­
կը տվեց և պատվիրեց, թե' երբ որ նեղության մեջ կլինես, 
կրակ տուր, ես իսկույն օգնության կհասնեմ։

Շնորհքը դերվիշի շորով մտավ Սինամ թաղավորի մայրա­
քաղաքը, Իմացավ, որ ամեն մի աղքատ կամ օտարական 
թաղավորի հյուրն է, ինքն էլ գնաց պալատը։ Պալատական­
ները եկան ողջոլնեցին ծպտյալ թագավորի որդուն, տարան 
մք1 2քեղ կահավորված ապարանք, լի ամեն տեսակ բարու­
թյուններով ու հարմարություններով, և բազմաթիվ ծառաներ 
պատրաստ կանգնեցի՛ն նրան ծառայելու։ Համադամ կերա- 
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կուրն եր բերին ոսկեղեն ու արծաթեղեն ամաններով, տե~ 
սակ֊աեսակ մրղեղեններ, քաղցրավենիք ու զովարար ըմպե­
լիքներ բերին նույնպես ոսկեղեն ու արծաթեղեն գավաթներով 
ու անոթներով։

Այդ ճոխ-շռայլ հյուրասի բությունը զարմացրեց Շնորհքին ։
— Սի"թե այսքան շռայլ է պատվում ձեր թագավորը իր 

բոլոր հյուրերին,— հարցրեց ծառայողներին։
— Թեկուզ հետին աղքատ, թե հարուստ,— պատասխա­

նեցին ծ առան եր ր։
Բայց նա ավելի զարմացավ, երբ որ այդ բոլոր անոթները 

դա տ արկվելոլց հետո մի առանձին պահարանում թողին իրան 
մոտ, և մյուս անդամ նոր թանկագին ամաններ բերին, այս էլ 
թողին և այսպես շարունակ։

— ի՛նչո՞ւ եք այստեղ թողնում,— հարցրեց Շնորհքը։
— Մեր թտդավոքի հյուրասիրության կարգն այդպես է,— 

պատասխանեցին սսլասավորները,— այն բոլոր անոթները, ինչ 
որ գործ է ածում հյուրը, որքան ժամանակ որ մնաց, բոլոոն 
իրան են պատկանում, պետք է գնալիս իրան հետ տանի։

Այս ան օրին ակ շռայլությունը անպ ա տճա ռ կաս/ ունի թա­
գավորի գաղտնիքի հետ, մտածեց սրտ ադետ Շնորհքը և խընդ- 
րեց, որ թագավորին հ այտն են ։

— ի՛՞նչ ես կամենում, օտարական,— հարցրեց Սինամ 
թագավորը,— կամ ո՞ր աշխ արհքիցն ես գու։

— Ձեր տերության պայծառությունն եմ կամենում,— սլա- 
տասխանեց Շնորհքը,— ես թափառական մարդ եմ, ամեն 
աշխարհ ման եմ եկել, ամեն տեսակ հրաշք տեսել եմ, միայն 
ինչորտեսա ձեր տերո՚թյան մեջ, այդ ինձ շատ զարմացրեց։

— ^ ^'ւԼ''— հայ՚3թևց Սինամ թադավորր։
— Ձեր ողորմոլթյան այս անյաւի առատությունը, տեր 

արքա,— պատասխանեց Շնորհքը։— Ես ահա մի քանի օր է 
հյուր եմ ձեր ողորմածությանը և այժմ հեռանաչիւս այնքան 
արծաթեղեն ու ոսկեղեն անոթներ պետք է տանեմ, որ մի 
ահագին հարստություն են կազմում։ Այդպես և ձեր մյուս 
անհամար հյուրերը, որ ամեն աշխարհքից դա լի ս - անցնում են 
ձեր մայրաքաղաքով։ Ամեն մի եկող֊դնացոզ անպատճառ 
տեսածը կպատմի յուր հայրենիքում, ինչպես ես եմ պատմե-
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չու, և քիչ չեն բախտախնդիր մարդիկ, որ ամեն կողմիդ 
կղան ձեր ծայրահեղ ողորմածությունդ հարստահարելու։ Մի՞­
թե այդ լավ է կամ արդյոք չի՞ սպառիլ նույնիսկ անհուն 
հարստությունը և տերությանը սնանկություն < . . . >

— Այս շռայլության մեջն եմ գտնում ես իմ հոգու հան- 
դըստությունը,— ասաց Աինամ թագավորը,— այս անչափ 
ողորմածություններով եմ ուղում կսկիծս մեղմացնել ու վիշ~ 
տըս մոռանալ։

— Թողություն արեք համարձակությանս համար,— խո- 
սաց Շնորհքը,— ես աշխարհք տեսած մարգ եմ, գուցե կարո­
ղանամ մի ճար անել ձեր ցավին, եթե շնորհ անեք ինձ պատ­
մելու։

— Մչ, այդ իմ գաղտնիքն է,— պատասխանեց Սինամ 
թագավորը,— այդ գաղտնիքը ինձ հետ պետք է հողը մտնի։

— Ես այնքան համակված եմ ձեր անհայտ վշտով և այն­
քան բուռն է իմ մեջ ձեզ օգնելու ցանկությունը և այնքան 
վստահ եմ իմ ունեցած հմտությանը, որ չեմ դադարիլ թա­
խանձելու ձեր վեհությանը, որ ինձ հայտնեք այդ վիշտը։

— Դու բարեսիրտ մարդ ես, ո՜վ անցվորական, և շատ 
հաճելի ես իմ սրտին, դրա համար էլ ավելի ևս չեմ կարող 
պատմիլ իմ դաղտնիքը։ Դե որ այդքան սրտով ուղում ես իմ 
գաղտնիքն իմանալ,— ասաց թագավորը,— գնա առաջ իմա­
ցեր Ցնորք մինարեի երգչի ցավը։ նա ուրախ, զվարթ, ոգևոր­
ված գալիս է, բարձրանում մինարեի գլուխը, երգում է, երգում 
և այնտեղից իջնում է տխուր, մռայլ, խորտակված... սկսում է 
կուրծքը ծեծել, մաղերը փետել.— Գնա նրա ցավն իմացիր, 
այնժամ իմ գաղտնիքը քեղ կասեմ։

Վեր կացավ հնորհքը, ճանապարհ ընկավ։ Գնաց'' հարց ու 
փորձ անելով ման եկավ, գտավ Ցնորք մինարեն։ Մոտը կանգ­
նեց սպասեց մինչև երեկո։ Իրիկնադեմին հայտնվեց երդիչը — 
մի գանգրահեր բարձրահասակ տղա մաշված դեմքով, կրա­
կոտ աչքերով։ Աշխույժ, ուրախ, խնդալով նա եկավ բարձրա­
ցավ մինարեի գլուխը և սկսեց երգել։ Շնորհքին թվաց, թե 
հրեշտակի ձայն էր գալիս երկնքից։ Հոգեզմայլ գրության մեջ 
այնքան կախարդիչ, այնքան հուզիչ էր Ցնորքի երգչի ձայնս։ 
Նրա երգի ձայնից թովված երկնքի թռչունն երր հավաքվեցին 

388



և վերջալոյսի կարմիր շողերի մեջ թրթռալով սկսեցին պտտվ!ւ: 
գւխի 1ոլԻ1Ը’ Ունկնդիր ժողովուրդն էլ չդիմացավ, հարբեց, 
ուշաթափվեց: Օնորհքն էլ ուշքից դնաց և երբ. որ աչքը բաց 
արավ, էլ ոչ երղիչը կար, ոչ երդը: Մ ութն էր: Երդը վերջաց­
նելուց հետո նա հանկարծ մռայլեց, մթնեց: Սկսեց ցած 
իջնել արտասվելով ու հառաչելով, մաղերը փետելով ու կուրծ­
քը կոծելով:

Երբ որ ներքև եկավ, հանդարտվեց, մտավ փողոցը և ու­
ղում էր գնալ տոլն, (յնորհքը առաջը կտրեց.

— Այ Աստծո պաշտոնյս։,— ասաց նա,— ես օտարական 
մարդ եմ, ծանոթ չունեմ այս քաղաքում, կարելի" է ինձ հյուր 
ընդունեք մի գիշեր:

— Հյուր ենք բոլորս աշիւարհքում, իմ տունն էլ ձերն է, 
համեցեք գնանք:

Երեկոյան, երբ որ նստեցին հաց ուտելու, երգիչը խոսք 
բաց արավ, թե որ աշխարհքներն էր անցել իր հյուրը և ինչ 
բաներ էր տեսել:

— Ես շատ աշխարհներ եմ ման եկել,— ասաց Շնորհքը,— 
շատ զարմ ան ալի բաներ եմ տեսել իմ օրում, բայց ինչ այսօր 
տեսա աչքովս էս քաղաքում, այդպես զարմանք բան չեմ տե­
սել ես բաղմափորձ իմ կյանքում:

— Ի՞նչ տեսար այսօր,— հարցրեց երգիչը:

— Իրիկնապահին, երրոր ես նոր եկած, մ ոլորված կանգնած 
էի Ցնորք մինարեի մոտ և միտք էի անում, թե որտեղ եմ գի­
շերելու, այդ ժամանակ դու եկար, աշխույժ ու զվարթ և ոլրախ- 
ոլրախ բարձրացար մինարեի գլուխը: Երգդ նույնպես զվարթ 
էր և լիքը մի գերբնական ավյունով ու հույսով, բայց իջնելիս 
հանկարծ տրտմեցիր, սկսեցիր լալ, քեղ կոծել, ես այդ քո 
արարքից ապշած եմ մնացել.

— Հացդ կեր, պանդուխտ իմ բարեկամ, խնդրեց երգիչը
Կր1ւՒն-

Այդպես անզգույշ ձեռք մի տար անբուժելի իմ վերքեն: 
Ես չեմ կարող, Աստված չանի կտրել հացը մի մարգի, 

Որ այդպես ծածկում է տանջող ցավը իր սրտի:
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Մենք աշխարհքում ի՞նչ ենք ապրում, թե իրար դարդ էլ 
չիմանանք,

Գարդ չիմանանք, դարման չանենք,
Ի՞նչ ենք ապրում—իրարու ցավ եթե չասենք, չիմանանք։

_  Ինձ ա լդպես խիստ մի անարգիր, ո վ րարի Կ յուր
անծանոթ,

Եվ մի ստիպիր պատմելու այն, որի լոկ հիշողությունն ինձ 
կարող է խենթացնելն

Հաց կեր և եթե ազնիվ, բարի մի մարդ ես դու և սիրտ 
ունես կարեկից,

Պատմիր լսենք, ի՞նչ ես տեսել քո ման եկած աշխարհքից։ 
— Ո' չ, աոաջի ս աղուհացով ես խն դրում եմ, պ ահ անջում, 
Որ ինձ հայտնես՝ ես իմանամ ի նչն է այդպես քեզ

տանջում.,,

Թամք շինողի (թամբագործի) արարքը*

— Դե, որ այդպես է, իմ վիշտը քեղ կհայտնեմ, միայն 
առաջ պետք է գնաս իմանաս այն թամբ շինողի <Հ ... >

Մի քանի հազար ռուբլի է ծախս ում, մարգարիտներով ու 
գոհարներով զարդարած տարենը միայն մի թամբ է շինում, 
տարվա վերջը ծախելուց հետո ետ կանչում առնողին, ձեռքիցն 
առնում, թամբը ջարդում ու փողը էտ տալիս, թե գնա, էլ չեմ 
ծախում։ Դնա իմացիր, թե նա ինչու է այդպես անում, քանի որ 
ուրիշ աշխ ա տ անք էլ չունի, այդքան ծախս ու աշխ ատանք 
անում, տարենը միայն մի թամբ է շինում, այն էլ այդպես է 
անում ։

Վեր կացավ Շնորհքը գնաց, ման եկավ գտավ թամբ շի­
նողին։ Տեսավ, ճշմարիտ որ մի խոնավ ու մութ գետնափո­
րում, մի կտոր փալասի վրա նստած, թամբի վրա հարմարեց­
նում է թանկագին քարերը։ Գործը վերջացնում է, դուրս է 
հ“ւՒս մի 1քեղ թամբ, ամբողջովին զարդարած անգին քարե֊

Այս հատվածք դքված է աոանձին թեքթեքի վքտ։ Միացնում ենք 

ս ատումի ընդհանուր շարադրանքին՝ դնելով հատուկ նշանով Մաման յանի 
քո յց տված տեղում (խմը.)։

390



բով։ Գալիս են մուշտարիներ։ Մեկը մեծ գումար է տալիս, 
առնում։ Ուզում է հեռանա, վարպետը ետ է կանչում, թե բեր 
պակաս բան ունի։ Չեռքիցն առնում է, զարկում, ջարդում, 
վեր ածում, փողը ետ տալիս, թե' գնա, էլ չեմ ծախ ում ։

Շնորհքն սպասում է մինչև մութն ընկնում է, վարպետը իր 
խանութի գուռը փակում է, տուն դնում։ ճանապարհին առաջը 
կտրում է, խնդրում, որ իրան հյուր ընդունի։ վարպետը ուրա­
խանում է։ Միասին դնում են տուն, տեսնում են ամեն բան 
մաքուր, կարգին, վեր քաղած, սրբած, ճրագները վառած, 
սեղանը պատրաստ, միայն ոչ ոք չկա։ իրիկունը զրույց անե­
լիս Շնորհքը հարցնում է, թե այսօր այս տեսակ բան տեսա, 
ի՞նչ էր զբա պատճառը։

— իզուր մի հարցնիր, բարի հյուր,— խնդրեց վարպե­
տը,— ուրիշ բորն խոսիր, ես քեզ չեմ պատմիչ այն, որ ին\ 
ստիպում է իմ ամբողջ տարվա աշխատանքը մի զարկով, մի 
ակնթարթում ոչնչացնել։

— Խնդրում եմ, ինձ հայտնեցեք, և ես վերջ կտամ այգ 
տ անջանքին։

— Չեմ ուզում, որ վերջ լինի իմ տանջանքին և ոչ գաղտ­
նիքս հայտնել աշխարհքին։

— Թող այդպես լինի, պատմիր ու, ես աշխարհքից հոգ­
նած մարդ եմ, իմ արյունը քեղ լինի, զաւխս կտրիր, դա ղանի - 
քրդ հայտնի չդառնա աշխարհքին։

— Հա', միայն այդ պայմանով կարելի է։ թ՛ող քո վիզը 
լինի քո մեղքը։ Դե'հ լսիր։

Ես ունեի մի կին, երկու երեխա։ Այնքան էի սիրում նրանց, 
որ լեզուն չի կարող պատմել։ Սի գիշեր անկողին մտնելիս 
կինս ինձ խնդրեց, թե' զգույշ եղիր, ձեռք չտաս իմ աջ ծծին։ 
Անհամբեր է մարգս, չկարողացա համբերել։ Առավոտը վեռ 
կացանք, տեսանք մի երեխաս չքացել է։ Մյուս գիշերն էլ 
խնդրեց, թե զգույշ եղիր, ձեռք չտաս ձախ ծծիս։ Էլ չգիտեմ 
ինչպես եղավ, քոլն թե արթուն երազների մեջ ձեռքս դիպե/ 
էր ձախ ծծին։ Առավոտը վեր կացանք, տեսանք, մյուս երե­
խաս էլ է չքացել։ Երրորդ գիշերն ասաց.— թդույշ եղիր, ինձ 
չմոտենաս, թե չէ նոր փորձանքի կղանք։ Ես խոստումս չպա­
հեցի։ Առավոտը վեր կացա տեսա կինս էլ չկա։ Այս աշխ ար՞ - 
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քում ինչ որ սիրելի էին, բոլորր կորան իմ հանցանքով, իմ 
մեղքով։ Այն օրից ես մենակ եմ աշխարհքում, իմ տանը, 
ամեն տեղ։

Այժմ, տեսար, ամեն բան ինչպես կարղին ու պատրաստ 
էր այս ապարանքում։ Ոչ ոք չկա։ Այդ բոլորը կինս է անում, 
րայց ^Լ իեձ չի երևում երբեք։ Դուրս նայիր, տեսնո՞ւմ ես 
լուսնյակի լուսով ողողված պարտեզը։ Տեսնո՞ւմ ես ծառերի 
տակ մարմարյա ավազանը։ Ամեն առավոտ վշտից խեղդված 
ու մենակ դուրս եմ դալիս, տեսնում եմ այն ավազանում /ո~ 
ղանում են իմ երեխաները։ Վազում եմ, ուզում եմ ղրկել, 
աղավնի են դառնում, չքանում։ Դե' դու ասա, այս վշտի տեր,։ 
կարո՞ղ է աշխատանքի ու ապրուստի մասին մտածել։

— Ռ'Լ> վարպետ։
— Ես էլ ամբողջ տարին ինձ տանջելով աշխատում եմ, 

ինչպես սովորություն, հենց վաստակս ստանալու րոպեին 
մտքումս հարցնում եմ, թե ո ւմ համար է, երբ որ նրանք 
չկա՛ն։ Եվ ահա այդ դառն րոպեին մի հարվածով ամբողջ 
տարվա աշխատանքս ոչնչացնում եմ, որ սիրտս հովանա, որ 
ես էլ չվայելեմ։

— Դե, որ այդպես է, իմացած եղիր, որ իմ ցավի դաղտ~ 
նիքը անմահների գաղտնիքն է, և այդ գաղտնիքը ով որ իմա­
ցավ, պետք է հավիտյան լռի, որ աշխարհ չընկնի, և անմահ­
ները չարատա՛վորվե՛ն հողեղենների բամբա սանքով։

— Ես աշխարհ տեսած, կշտ աց ած մարդ եմ,— ասաց 
Շնորհքր, — մենակ այս մի բանն է մնում, որ իմանամ ու 
ճաշակեմ, այս մի բավականությունն էլ դու տուր ինձ և նրա­
նից հետո էլ ինչ եմ անում կյանքը։

— Թեև ծանր է, բայց երբ որ դու բռնադատում ես այդ­
քան, միայն այդ պայմանով կպատմեմ։ Դե, լսի'ր։

Մի հ ան դի ս ավոր օր էր, մի հրաշալի խաղաղ օր։ Տոնական 
ժողովուրդը պճնված ծփում էր Ցնորք մինարեի շռւրջը, ան­
համբեր սպասում էր իմ երդի՛ն։ Ես ոգևորված օրվս։ հանդի­
սավորությունից և այն մտքով, որ գրավել էի այնքան մեծ

* Այստեղից շարունակվում է պատումի նախկին շարաղրանքը (խմք.)| 
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բաղմություն, այնպես էի եր էյում, որ երկնքի թռչունները հա- 
փըշտակված դալիս էին թրթռալով գլխիս շուրջը պտտվում: 
Այդ թռչունների միջիր մեկը' մի մեծը երգելու ժամանակ 
իջավ— ինձ հափշաակեր ու տարավ։ Նա տարավ, ինձ վայր 
դրեր մի տեղ, դրախտի մեջ։ Աչք եմ ածում, դրախտն է 
շուրջս։

Նայում եմ չորս կողմս, դրախտի հավքերը մշտադալար 
թփերի վրա օրհնություններ են երդում ու ծլվլում են ջինջ, 
բուրավետ օդում, անմահ ական ջրերը անուշ ձայներով կար­
կաչում են, ծիծաղում են երջանիկ ափերի մեջ, և հեզ օրոր­

վելով բուրմունք են ծավալում անթառամ ծաղիկները.,. Ես 
հիացած եմ, ինչ որ տեսնում եմ և սպասում եմ, թե ինչ պետք 

է տեսնեմ։ Մի փոքր առաջ գնացի, խնկենի թփերի ետևից 
հանկարծ դիմացս ելավ մի հուրի-հրեղեն աղջիկ։ Թափանցիկ 
մարմինը սքողված է թեթև մշուշի մեջ և երկայն մազերը թի­
կունքին մեղմ ծփում են տված մեղմիկ զեփյուռին։ Աստվա­
ծային իր աչքերը գցեց ինձ վրա, ուշքս թռավ իմ գլխից, աչ­
քերս խոնարհեցի։

— Է՜յ, հողեղեն,— կանչեց աղջիկը,— երկնքի թռչուններն 
էլ չեն կարողանում այս կողմերն անցնել, դու ի՞նչ սրտով ես 
այստեղ մտել և շփոթում ես մեր անմեղ սրտերը։ Սակայն 
եթե դու արժանավոր մեկն ես, նստիր, գլուխս պետք է դնեմ 
ծնկանդ ու քնեմ։ Սայց վա՜յ, եթե ինձ համբուրես, շատ 
կգգջտս։

Ծնկներս ակամա ծալվեցին... Նա պառկեց, դլուխր դրեց 
ծնկանս ու աչքերը փակեց։ Ես նայեցի, քանի նայեցի սիրտ ւ 
ցանկացավ, սիրտս վառվեց, էլ չկարողացա դիմանալ, գլուխս 
իրան-իրան իջավ և... համբուրեցի։ Համբույրից վեր թռավ 
նա և կանչեց.

— Ա'յ անհամբեր հողեղեն, ձեզ չի լինիլ հավատալ։ Մի՞­
թե ես քեղ չզդուշացրի։— Դու ինձանից մի համբույր գողս։- 
ցար, բայց շատ բանից ղրկվեցիր։

Ասաց ու չքացավ։ Ես մնացի կանգնած' ապաշավանքով 
և ափսոսանքով հոգիս լիքը։ Սկսեցի առաջ գնալ և մտածում 
եմ չեմ հասկանում, թե ինչ եմ ես, ուր եմ գնում։ Երկին մի 
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քանի քայլ և ահա ջրի ափից մի ուրիշը երևեցավ։ Սա ավելի 
շքեԳ> ավելի չքնաղ և գեղեցիկ արարած։

Նա ինձ նայեց.
Ասես երկնից կայծակ զարկեց իմ սրտին,
Եվ աչքերս խոնարհեցի ես գետին։
Ո վ ես, ասավ, ինչպե՞ս եկար, Կամ ո՞վ է քեղ ուղարկել, 
Ո՚ե երկնային ոգի ես դու, նստիր ննջեմ քո գրկում։
Ոայց, տես, եթե ինձ համբուրես, կկորցնես այնքան բան. 
Որ ողբալու ոչ աչքերդ և ոչ կյանքդ է բավական։

Ես նստեցի, նա թեք ընկավ իմ գոգում և քնեց։ Կուսական 
մարմնի հպումից ընդարմություն եկավ ինձ։ Կուսական թար­
մությունից արբեցած նայում եմ ես, թե ինչպես նրա չնաշ­
խարհիկ կուրծքը ելնում է— իջնում, սիրտս վառում է, և նր ս 
անթարթ աչքերի թերթերունքները բորփում են, բորբոքում 
սրտիս կրակը։ Գլուխս պտտվեց, ինձ թվաց, թե այն դեմրր 
մոտենում էր ինձ, և ես միայն համբույրն զգացի։ Զարթնեց 
նա և կանչեց.

— Ափսո՜ս, թշվառ հողեղեն, մի համբույրով֊դու կորցրիր 
այնքան բան։

նա էլ անհայտացավ, և ես ցավից ու սրտնեղությունից ինձ 
անիծել։։վ մտածում էի։

Այս ժամանակ ինձ սթափեցրեց մի ուրիշ ձայն։
— Ո՞վ ես. հողեղեն, որ դեգերում ես անմահների օթևա­

նում ։
Մ տիկ արի, տեսնեմ բարձր ծառի տակ կան գն ած ուրիշ մի 

տՂ2Ւկ! Ոոլոր ուժս հավաքելով, լեզվիս կապանքը խզեցի և 
աղերսելով այսպես ասացի.

Գթա, չքնաղ, ասա տեսնեմ, ո՞ւր եմ ընկել արդյոք ես, 
Եվ ՛"‘Լ եք դուք, որ տանջում եք անգթաբար ինձ այդպես։

Եմ հոդեն չի դիմանալ ձեր հրապուրանքին դարբնական, 
ողորմացեք, քնքուշ ոդիք, ինձ իմ ումից վեր փորձության մեջ։
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— Այնտեղ ես դու, ուր հողեղենի ոտքը երբեք չի դիպեք, 
բայց դ"լ> ՈԲ պատահմունքով ընկել ես այստեղ, նստիր այս֊ 
տեղ, թող ես հանգչեմ քո գրկում, միայն լսիր' հրապույրքից 
չհաղթվես և համբուրես ինձ, թե չէ հետո շատ կզղջաս։

Եվ այս երրորդը այնքան գերազանց էր, ազնիվ ու առավել, 
որ այն երկու փորձից հետո մոռացա խոստումս ես պահեր

— Այժմ գնա, հեգ հողեղեն, ու տառապիր կարոտից։ 
Այսպես կանչեց նա էլ հանկարծ ու չքացավ իմ մոտից։ 
Երջանկության րոպեի տեղ մեծ վիշտ իջավ ինձ վրա։ 
Օրը արդեն տարաժամել, մոտ էր արևն իր մուտին, 
Դրախտի ձայներն ցնծում էին երեկոյան մեղեդին։
Ես մնացի մենակ կանգնած, միտք եմ անում դառնացած, 
Ի՜նչ կորցրի իմ թուլությամբ, մի վաղանցուկ համբույրով։

Առաջ եմ գնում.

Կախարդական տեսարաններ նորանոր, 
Մեկը մյուսից սքանչելի, մեկ մյուսից փառավոր։
Բայց ոչ մի տեղ չեմ հանդիպում էլ նրանցից ոչ մեկին, 
Ա՛նհուն ցավով ու կարոտով տառապում է իմ հոդին։

Հանկարծ եթերային, երկնանման ապարանք։
Գուցե այստեղ, ասում եմ ես, կհանդիպեն ինձ նրանք։ 
Սիրտ եմ անում, ներս եմ մտնում, ոչ ոք էլ չկա։
Զայն եմ տալիս— թնդում է դատարկ ապարանքը ահավոր։

Հանկարծ մի ձայն թունդ հորդում է' քյավթառ, արի սրաս 
տար։

Ու մթնեցին իմ աչքերը, կորավ շուրջս ինչ որ կար։

Սրտակոտոր, գլխաքարշ ետ դարձա եկած ճամփովս և 
չեմ հիշում' ինչպես դուրս եկա այգուց, ինչպես կրկին ընկա 
այստեղ, միայն գիտեմ այնտեղ թողի ուշքս, միտքս ու հոգիս։ 
Մեկ էլ տեսա կրկին կանգնած եմ մին արևի գլխին, կրկին այս 
կեղտոտ քաղաքում, շուրջս ամբոխն այս տգեղ, այս կոպիտ։

Այն օրվանից ուրախ֊ուրախ ես դիմում եմ մինարեն, 
հուսով լիքը բարձրանում, երգում եմ, միշտ ավելի ու ավելի
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ոգևորված, վառված նրանց կարոտով, ավելի ու ավելի սրտալի
Ու հրապուրիչ, և իմ ձայնի ելևէջները նվիրում եմ նրանց...

էլ երկնքից ցած են իջնում երգից թովված հավքերը,
. Բաւց, սՀխ, չրկա, էլ չի գալիս այս թռչունը իմ ծանոթ, 

Որ ինձ կրկին առնի տանի այն դրախտը, նրա՛նց մոտ։ _

Եվ իջնում եմ ես հուսահատ ու խելագար վշտից, կարո­
տից։ Այդպես լալիս եմ, կուրծքս կոծում։ .

— Դե, դու ասա, այսպիսի կորուստի ինչպես դիմանա մե 
երիտասարդ սիրտ, և միտքը մնա իր բնական դրության մեջ։

— Ծանր է, ավա ղ,— հառաչեց Շնորհքը։— Տեսել եմ շատ 
հարուստ մարդիկ, որ հարստություն են կորցրել, տեսել եմ 
թագավորներ, որ ղրկվել են իրանց թագավորությունից, շատ 
ցավեր եմ տեսել աշխ արհքոլմ, բայց քո կորուստը ու վիշտը 
մեծ է բոլորից։

— Ահա քեղ պատմեցի իմ ցավը, դու, մի հողեղեն մարդ, 
չես կարող ինձ տալ այն, ինչից որ անմահներն են զրկել։ 
Իսկ այս գաղտնիքը չի կարելի դուրս տանել, որ ավելի մեծ 
հանցանքով չզրկվեմ երբևէ նրանց կրկին արմ ան անալու հույ­
սից և անմահների համբոլյրները չդարձնեմ մարդկային բամ­
բասանքի առարկա... և վերջապես, ի՞նչ կասի աշխարհքը, 
երբ որ իմանա, որ ես իր աստծուն և իր համար չեմ աղոթում։ 
Դե , պատրաստվիր, իմ անբախտ հյուր, թեև ծանր է պայ­
մանը, բա/ց չեմ կարող չկատարել։

— Ես պատրաստ եմ, — ասաց Շնորհքը,— կատարիր պայ­
մանը, բայց խնդրում եմ, առաջ մի կաթիլ ջուր տուր սիրտս 
հովանա, որովհետև վառեցիր քո պատմությունով։

ԵըղիլԸ ‘Ս՚ր կացավ, գնաց ջուր բերելու։ Շնորհքը դուռը 
բաց արավ, դուրս եկավ և կորավ գիշերային մթության մեջ։

Եկավ Սինամ թագավորի մոտ։

— Բարով, բարեկամ,— ասաց Սինամ թագա՛վորը,— խո­
սի ր, տեսնեմ ինչ իմացար։

Շնորհքը պատմեց յուր ճանապարհորդությունը և Ցնորք 
մինարեի երգչի ցավը։

— Իմ սրտի համար մխիթարական է քո բերած գաղտնի*
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քր,— ասաց Աինամ թաղավորը։— Հիմա իմանում եմ, որ 
մենակ ես չեմ վշտի տեր, ինձ նման ուրիշն էլ կա։ Եվ ով 
ցիտի, գուցե նրա վիշտը մեծ է իմից։ Ես քեղ խոստացա, որ 
նրա գաղտնիքը իմանալուց հետո իմն էլ պատմեմ, բայց այժմ 
ներողություն պետք է խնդրեմ, որ չեմ կարող։ Ես թեև խոս­
տացա, միայն նրա համար, որ հույս չունեի, թե կարսգանա֊ 
յիր երգչի գաղտնիքն իմանալ, ոլղեցի այգ ձևով մերժել։ Այժմ 
արի գոհ եղեր քո իմացածով, քո ճանապարհը գնա։

— Տեր,— ասաց Շնորհքը,— ես քո գաղտնիքն իմանալու 
այնքան բուռն ցանկություն ունեմ, որ այս ահ աղեն ճանա­
պարհորդության դժվարությունները ես ոչինչ եմ համարում։ 
Ուխտ ունեմ, մի ճար դտնելա ձեր վշտեն։

— Դու քո՛շ ու բարեսիրտ մարդ ես, ո վ պանդուխտ,— 
ասաց Սինամը,— և շասւ հաճելի ես իմ սրտին, դրա համար 
էւ ւեմ ուղում քեղ իմ գաղտնիքը պատմել։ Ով որ իմ գաղտնի­
քը իմանս։, պետք է կամ մի ճար անի իմ ցավեն, կամ գլուխը 
պետք է տա, որ իմ գաղտնիքը չտարածվի։ Ասաց ու տարավ 
պալատի լուսամուտից ցույց տ,/եց մի բուրգ-— Ահա այն 
ԲԼՈլՐԸ ամբողջ կազմված է այն խիզախների գանգերից, որոնք 
իմ գաղտնիքն իմացան և չկարողացան մի ճար անել; Եկ դու 
մեղք արի մեղ, ինձ մի ձգիր նոր արյունի սւակ, քո կարմիո 
արևն էլ սևացնի։ Ջահել արևդ, դու էլ խեղճ...

— Ո չ, տեր արքա, ես հաստատ եմ իմ պայմանին և աղա­
չում եմ, որ ձեր գաղտնիքը պատմեք։ Եթե։ կարողացա ճար 
անել ձեր ցավին, բախտավոր կլինեմ, ինչո՞ւ պետք է ապրի 
անշահ ոլ անհանճար գլուխը, որ չի կարող օգնել մարդկանց 
վշտին։ Ւմ գլուխը քեղ է պատկանում, թող քո գաղտնիքը 
դուրս չգա քո շեմից։

— Այդ պայմւսնով կարելի է,— ասաց Սինամ թադավորը, 
հրամայեց, որ դահիճը տապարը սրի, և մեկ էլ դիմեց Օնորհ֊

— Մեկ էլ եմ քեղ ղդուշացնում, որ ետ կենաս քո համառ 
ցանկությունից։ Հիշի՛ր, գուցե սրտակից մեկն ունես, քեզնից 
հեռու կարոտ ծնողներ ունես աչքները քո ճամփին, հայրենիք 
ունես կամ մի թանկագին նպատակ։ Հիշի՛ր, որ այդ բոլորը
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կկորցնես քո անհամբերությունից և հետաքրքրությունից, ինչ­
պես երգիչը գրկվեց դրախտից։

— Դատարկ հետաքրքրությունը ինձ չի այստեղ բերել, 
մեծ թագավոր, և իմ բոլոր կարոտներն ու նպատակները այն 
է, որ քո գաղտնիքն իմանամ, իսկ նրանից հետո...

— Դե, ես անպարտ եմ, գոչեց արքան,— ահա պատմեմ 
գաղտնիքը իմ կյանքի, լավ ականջ դիր, որ էլ չես լսելու, 
պրծա թե չէ... դահիճ, սրիր քո տապարը, է յ, ծառաներ...

Վեր բերին մի ոսկե վանդակ մեջը մի սև ագռա՛վ։ Ցուլդ 
տվեց Շնորհքին ու հարցրեց.

— Տեսնո՞ւմ ես այս ագռավը։
— Տեսնում եմ։
— Սա իմ կինն է,— ասաց թագավորն ու ագռավին հարց­

րեց-— ճի՞շտ է, Ալվարդ:
— Վա՜,— կռավեց ա գռավը։
— Ես գեղեցի՞կ եմ, թե չէ,— կրկին հարցրեց թագավորը։ 
Թե.

— Դեղնման գեղեցիկ տղամարդ տեսած չեմ իմ կյանքում։
— Իսկ սրանից 40 տարի առաջ ի՞նչ կլինեի։
— Իհարկե, ավելի գեղեցիկ ու հրապուրիչ։
Երկին թագաՎորը հրամայեց։ Ծառաները բերին մի այլան­

դակ արաբի դլուխ։
— ^յԱ էւ իմ կնկա սիրեկանի գլուխն է,— ասաց թագա­

վորը և դարձավ ագռավին.— ճի՞շտ է, Ալվարդ:
— Բա՜,— կռավեց ագռավը։
— Դե, այժմ լսիր,— ասաց թադավորը ու այսպես սկռեյ 

իր պատմությունը։

— Տախտը ծառայում էր ինձ և երջանկությունը սեղանա- 
կիր էր ինձ հետ։ Իմ իմաստության համբավը անց էր կացել 
ծովերից դենը։ Բայց բոլոր փառքերից ու մեծություններից 
թանկագինը իմ սերն էր։ Նա իմ թագուհին, իմ սիրտը նր ս 
դահն էր, իմ իշխանը նրա գեղեցկության հրապուրանքն էր, 
իմ կամքը նրա հաճույքներն էին, իմ ուրախությունը նր՚ս 
ժպիտն էր և իմ հոգու պայծառ խաղաղությունը' նրա անձնվեր 
հավատարմությունը։ Բայց գուցե դու ղղջացե՞լ ես, ես կթող­
նեմ իմ պատմությո։ նը։
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— Ո'չ, տեր արքա, ես լսում եմ։
— Մի գիշեր, գիշերվա մի մամին տեսա, իր մարմինը 

շատ սառն էր։ Ոչ մի կասկած չտարա, ծածկեցի վերմակով։ 
Մի ուրիշ գիշեր զարթնեցի, տեսա դարձլա/ սառն էր։ Ալս 
Ւ^լՒց^ է> սհԱեցի մտածել, ինչու է նրա մարմինը սառը ալս 
տաք պալատում։ Ալդ հարցը իմ քունը կտրեց, սկսեցի մտա­
տանջվել։ Մի գիշեր էլ, գիշերվա մի պահին ննջարան/։ լռու­
թյան մեջ մի զգույշ շրշյուն լսեցի։ Վերմակի տակից նայեցի, 
տեսա թագուհին հագնվում էր։ Կասկածը սիրտս մտավ։ Մի՞թե 
կարող է սլատահել, որ իմ կինը մի վատ ընթացքի մեջ լինի 
ծածուկ... մի՞թե սուտ է եղել իմ երջանկությունը... մի՞թե հիմա 
պետք է ամեն բան վերջանա ինձ համար... մտածում էի ու 
նայում։

Նա հագնվեց, պճեղների ծայրին մսւն գալով մոտեցավ իմ 
մահճին և կամաց կորանալով ականջ դրեց իմ շնչառությանս։ 
Ես ինձ քնած ձևացրի, սկսեցի թեթև խռմփացնել (նա կրծքի ։ 
մի հուլունք գրեց, զգացի, որ մրափն ինձ կոխում է, վերցրի 
ձեռքումս պահեցի)։— թնա ծ է,— շշնջաց նա և դուրս եկավ։ 
Ես գաղտնի հետևեցի։ Նա դուրս եկավ դուռը, ձիապան կան­
չեց։ Ձիապանը առաջ եկավ, թե՝ պատրա՞ստ է ամեն բան։

Առ քո վարձը, տվեց ձի ասլանին մի համ բույր, 
Նստեց ձիուն ու չքացավ գիշերվա մեջ սևաթույր։
Պալատն հանկարծ դժոխք դարձավ, ասես ինձ կավ էբ 

տալիս։
Եվ սոսկացի նրա դատարկ անկողինին նայելիս։

— Ով, հրեշ կին, մի՞թե ես խաբված եմ եղել միշտ, մի՞­
թե դու վաղուց մեռած ես եղել, իմ աննման թագուհի, իմ 
անուշ Ալվարդ, մի՞թե ես երջա՛նիկ չեմ եղե։ երբեք...

էլ ո՞ւմ աչքին քուն կգար, մերթ պալատում թափառելով, 
մերթ անկողնում գալարվելով ու հառաչելով սպասեցի, ամ­
բողջ գիշերը սպասեցի։ Լուսադեմին, նախասենյակներում 
լսեցի թեթև ոտնաձայնը։ Սկսեցի հանգիստ խռմփացնել։ Նա 
դուռը կամաց բաց արավ, զգույշ անցավ, շորերը հանեց, 
պառկեց անկողնում։ Ոայց ես նկատեցի, որ նրա մազերը
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քանդած էին ու դեմքը կարմրատակում, այլայլված, սառն էր 
մարմինը:

Առավստը, որ վեր կացանք, նա պճնված ու ժպտալով 
եկավ ինձ ջերմագին համբոլոեց, քնքշալով ու փայփայելով 
հարցրեց.— Ինչպ ե՞ ս անց կացրիր գիշերը, իմ աչքի էոլ1ս 
թագավոր, ինչո՞ւ ես գունատ, ինչո՞ւ են աչքերդ պղտոր։

— Ոչինչ, գլուխս միայն քիչ ցավում է։

Հետևյալ գիշերը թեև ես ամեն հնար գործ գբթ> ՈՐ ան­
փույթ երևամ և շուտով պառկեցի, բայց նա նկատեց իմ ան­
հանգստությունը և երկար սպասեց։ Դիշերվտ մի ժամին վեո 
կացավ, կրկին հուլունքը դրեց կրծքիս ու նույն ձևով դուրս 
գնաց։ Դուրս եկա ետևից, և հենց որ նա հեռացավ, ես երևա֊ 
ցի։ Ձիապանը' շփոթւէած իմ այդ անակնկալ երևալուց, դող֊ 
դողալով առաջ եկավ։— Դուրս բեր,— ասացի,— իմ նժույգը։ 
Նժույգս դուրս բերեց, հեծա, հողմի նման հետևեցի թագու­

հուն, որ հեռվում սևին էր տալիս։ Նա գնաց, ես հետևեցի։ 
Երկար ճանապարհ կտրեցինք։ Վերջապես հեռվից ես մի լույս 
նկատեցի։ նա կանգ առավ աչգ [ույս/՛ առաջ։ Իջավ, ներս 
մտավ: Ես էլ հեռոլ իջա և կամաց, մթնումը մոտեցա այգ 
բնակարանին։ Տեսնեմ մի մեծ քարանձավ, յոթը այլանդակ 

ավազակներ մեծ խարույկի շուրջը բոլորած իրանց անհեթեթ 
ուրախությունն են անում ու հրճվում։ Հանկարծ թագուհին, որ 
ներս մտավ, նրանցից մեկը վեր թռավ, մի ապտակ զարկեց ու 
վրեն գոռաց' անզգամ, ինչո՞ւ մեղ այս քան սպասել տվիր, 
գՒ1^(’ն անցնում է, և մեր քեֆն առանց քեզ։ Ներիր, իմ սի­
րելի,— ասաց թագուհին,— ամուսինս այս գիշեր ուշ քնեց, 
մինչև քնացրի, ես էլ ուշացա։ Իմ հանցանքի համար ահ՛ս 
ձեզ իմ համբույրը, և շարունակեցեք ձեր քեֆը։

— ճի՞շտ է, Ալվարդ։

— Դա՜,— կռտվեց ագռավը։

Ես մթնից տեսնում էի, թև անճոռնի հարամիները ինչպես 
էին ագահ համբուրում ու լափում թագոլհու շրթունքներն ու 
այտերը։ Երբ որ հագեցան, նստեցին նոր քեֆի։— Ե՜րգ, 
ե րգ,— գոռաց պետը,— երգեցեք մեր երգը։ Ե՛վ հարամիները 
երգեցին.
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Ավազակները երգում են

II,նուշ քնած է Սինամ թագավոր,

Սակայն աշխարհքում նա է բախտավոր, 
Ով "I1 թագուհուն սեղմում է գրկում։

Նորա պալատին գիշերվա մամին 
Անհամար քաջեր հսկում են անքուն, 
Ես՛ 13 երգ է ասում կտրիճ հարամին 
Ու ջերմ համ բուրում չքնաղ թագուհուն։

Համբուրում է նա, և ձայնք պաչի՛ն

Լսում է արքան իր քնի միջին 
եվ սիրտը սաստիկ այրվում կրաղում։

Ս, խ, Սինամ արքա, քաջ Սինամ արքա, 
Հաստատ լինես գոլ քո ոսկի գահին, 
Սեզ պես ողորմ ած թագավոր չկա, 
Որ չես խնայում և քո թագուհին։

Երգը վերջացավ < . . , >«
— Կեցցե' Սինամ թագավորը, Սի՛նում թագավորի կենա­

ցը.— գոչեց ավաղակապետը և կուռը թագուհու վզով ձգելով 
համբուրեց։ Նրա խումբը հռհռսւց։ Սինամ թագավորի ռիրտը 

Այրվեր՛
— Այս համբույրը թանկ է Սինամի ամբողջ թագավորու­

թյունից,— ասաց թագուհին և թիկնեց ավաղս։ կապ ետ ի կրրծ- 

?Ւնէ
Ապա նրան խայտաճամուկ շորեր հագցրին, կոներին փոք­

րիկ բոժոժներ կապեցին ու գցեցին իրանց շրջանը, սկսեցին 
ծափ տալ ու աղաղակել։ Սա սկսեց պարել, պարեց, պարեց, 
նորից քեֆ արին, մինչև բոլորն էլ հարբեցին, հղփացան ու 
կշտացան։ Կինս էլ դաբձյալ ձի նստեց ու անհայտացավ գե- 
պի տուն։ Ես թուրս հանեցի, ներս մտա, բոլորին կոտորեցի,
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ավազակապետի գլուխն էլ կտրեցի, խուրջինս գցեցի ու եկա 
մի կարճ ճանապարհով այնպես արագ, որ թագուհուց առաջ 
պալատը հասա: Եկա, կրկին պառկեցի։ Մի քիչ ժամանակ 
անցավ, տեսնեմ թագոլհին էլ եկավ, պճեղների ծայրին ներս 
մտավ, զգույշ շորերը հանեց ու մտավ անկողին։

Առավոտը վեր կացանք։ նա քնքշալով եկավ սկսեց ինձ 
փաղաքշել ինչպե՞ս ես, հոգիս, ինչպե՞ս է առողջությունդ, 
ինչպե՞ս անցկացրիր գիշերը, գլուխդ էլ ցավո՞ւմ է, թե չէ։

— ^1 եՒ ցավում,— պատասխանեցի ու հեռացա հեռու 
տեղերից ինձ տեսության եկած հյուրերին ընդունելու։

Գիշերվա սովորական ժամին դարձյալ նա դնաց։ Մի քանե 
ժամանակից հետո տեսնեմ եկավ գունատ, այ։այլված։ Մտավ 
անկողին, սկսեց թաքուն հեկեկար Իսկ ես սուտ խռմփացնում 

էխ
— Էսի ր, բարեկամ, որ այլևս չես լսելու։
Առավոտը վեր կացանք, նա տխուր-տրտում քաշվեց մ1։ 

սենյակ ու փակված լաց էր լինում։ Որ շատ լաց եղավ, ես 
ներս մտա։

— Սրա համա՞ր ես լաց լինում, իմ սիրելի թագուհի,—' 
ասացի ու արաբի արյունոտ գլուխն առաջը ձգեցի։

— Դո՞ւ ես արել, անգութ հրեշ,— ճչաց, տեղից վեր թռավ 
կախարդական գավազանով ինձ զարկեց ու կանչեց.

թարկում եմ քեզ, անգութ հրեշ, 
Կերպից ընկնես, դառնաս դու էշ։

Եվ ես իսկույն դարձա մի էշ, բայց խելքով, մտքով։ Մի 
աղքսւտ մարգ կանչեց, ավավ նրան, թե տար այս էշը բա՛նաց­
րու, ո չ գարի տուր, ո չ խոտ, ո չ աղատ թող, ո չ մեջքը վես 
առ, բարձիր, ծեծիր, գլխից մինչև ոտները պլոկիր։

— Այսպե՞ս է, Ալվաըդ։

— Դա՜,— կռավեց ագռավը։
Այս անխիղճ աղքատն ինձ տարավ այնքան տանջեց, այն­

պես անիրավ բանացրեց, որ ոտներիս ուժը հատավ, աչքերիս 
լույսը թռավ, ամբողջ մեջքս վերքերով լցվեց։ Ցավս զգում
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եմ, դրությունս հասկանում եմ, միայն լեզու չունեմ, որ 
հայտնեմ, գանգատ անեմ։

Հայտնվեր, թե թաղավորն անհայտացել է։ /'մ ժողովուրդը 
եկավ, հավաքվեց, թագուհուն մխիթարեց ու մի նոր թաղավոր 
ընտրեց իրա համար։ Այս նոր թաղավորը մի բարեխիղճ ու 
արդարադատ մարդ էր։ Պալատից մոտիկ մի զանգակ էր 
կախել տվել ու հրամայել, որ ինչ գանգատավորի իր մոտ 
չթողնեն, գնա զանգակը քաշի, որ թագավորն իմանա։

Մի օր մի կերպով փախա, գնացի գլուխս գցեցի զանգակի 
թոկին ու ժաժ տվի, զնգզնգացրի ։ Պալատի պահապաններս 
եկան, փեաը քաշեցին, չոշ հա, չոշ անելով ծեծեցին, քշեցին։ 
ՄադաՎորը զանգակի ձայնն իմանում է, հարցնում է, թե այղ 
ի նչ գանգատավոր է, որ ներս չեք թողնում։— Մագավորն 
ապրած կենա,— ասում են,— գանգատավոր չկա, մի ավա­
նակ էր, գլուխը գցել էր զանգակի թոկի մեջը, զնգղնգացնում 
էր։ Մազավորը հրամայում է, թե՝ գնացեք ավանակ է, ինչ որ 
է, բերեք կապեցեք, մինչև նրա տերը կհայտնվի։ Տարան ինձ 
պալատ/։ գռանը կապեցին։ Տերս տեսնում է, որ կոքել եմ, 
ընկնում է փողոցե֊փողոց, ձայն տալով ման է ղալիս.— Այ 
ավանակ տեսնող, ա' յ ավան ակ տեսնող։ Ասում են՝ քո ավա­
նակը թագավորի գռանը կապած է։ Եկավ, թե ինձ տանի։ 
Մազավորը դուրս եկսւվ, թե' ա յ մարդ, այս ավան ակը քո՞նս 
է։ Մե' իմն է, թաղավորն ապրած կենա։ Մե' հապա ինչո՞ւ է 
քեղանից գանգատավոր։ Մե' դե ես ի՞նչ դիտեմ, անս։սուն է, 
ես էլ ինչպես անասունի կարգն է, բանացնում եմ, ընչի՞ 
պետք է գանգատվի։ Ավանակ է, գլուխը գցել է թոկի մեջ 
զնգզնգացրել, սա գանգատն ի՞նչ է հասկանում։ Ես էլ կանգ­
նած լսում եմ, միայն լեզու չունեմ, որ խոսեմ, հասկացնեմ։ 
Մադավորի առաջին վեր ընկա, փալանս շուռ տվի, մեջքի։ 
վերքերը բացվեցին։ Մադավորը, որ տեսավ, գոռաց, թե' ա յ 
անիրավ մարգ, գոլ ի՞նչ աստված ես պաշտում, այս ի նչ ես 
արել, որ այս խեղճ անասունը իր անլեզու տեղն եկել է գան­
գատվում է քո ձեռից։ Այս րոպեիս կհրամայեմ, որ քո մեջքի 
կաշին էլ այսպես կենդանի պոկեն քո մեջքից։

— Ես ի՞նչ անեմ, թադավորն ապրած կենա,— վայր ընկավ 
Ու 1աժ /կթելով կանչեց աղքատը։ Այսպես֊ այսպես, մի կիհ
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ինձ հանձներ այղ ավանակն ու պաավիրեց, որ այսպես անեմ։
— Դե զնա, այն կնղանը այստեղ բեր,— հրամայեց թա­

գավորը։
Աղքատի հետ եկավ իմ ծպտյալ կենը սևեր հագած։
— Դու ի՞նչ խղճմտանքի տեր ես, ա յ կնիկ, ինչո՞ւ ես քո 

անասունը տվել այս մարգին, որ այսսյես չարչարի։
Կինս թե' թւսգավորն ապրած կենա, ես մի սիրուն, թագա­

վորի վայել երեխա ունեի։ Մի օր սւյս ավանակի վրա նստաց­
րի, որ ուրախանա։ Հակառակ անասունը վյախավ, տրտինգ 
արավ, երեխիո քարերի վրա վայր ձգեց, երեխես մեռավ.,.— 
ասաց, սկսեց սուտ լաց լինել սւ աչքերը սրբել։

— Հասկացա,— մրմնջաց զգացված թագավորը։
— Մենք էլ կսկծից տվինք այս մարդուն ու պատվիրե ■ 

ցինք, որ բարձի, բանեց՛նի, չարչարի.,. Հիմի սիրտներս վեր է 
նստել, ես էլ եմ զղջում, որ այդպես եմ վարվել։ Խնդրում եմ, 
որ իմ անասունը ինձ հանձնես, էլ մեղքն իմն է, տանեմ վեր­
քեր ր լավացնեմ։

Թաղավորը թե' դե, տար լավացրու, մեղք է, անասուն է։
Ինձ քաշելով կրկին բերին։ Բերին թե չէ, ասավ' ես հիմի 

այնպես անեմ, որ շեն էլ չմտնես, ոչ թե թաղավորին գանգատ 
գնաս։ Ասավ ու կախարդական գավազանով զարկեց, կանչեց.

Ա յ անբան էշ,
ՍI։ նա մ հրեշ,
Որ իմ սերը սպանեցիր,
Առ, ստացիր,
Սև մտրակով զարկում եմ քեղ, 
Կռունկ դառնաս, հանդերն ընկնես։

Իսկույն դարձա վայրի կռունկ, թռա դաշտերն ընկա, խառ- 
նըվեցի կռունկների երամին, սկսեցի նրանց նման ապրեՀ, 
հան դե ր ում քնել, օձի միս ուտել։

— ճի՞շտ է, Ալ վարդ։
— Ղա ,— կռավեց ագռավը։
Կռունկները սովորության ունեն, որ ցերեկը հանգստանա- 

ւիս կամ գիշերը քնելիս իրանցից մեկին պահապան են դնում 
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երամի վրա։ Մի գիշեր էլ հերթը ինձ հասավ։ Բերին մի ստի.։ 
վրա կանգնացրին, բերանումս քար գրին, որ քունս չտանի, 
արթուն կենամ, հսկեմ, ուրիշ գազան չգա մեջներն ընկնես 
Մրի տես, որ անսովոր ոլ թույլ, մտքիս ետնա ընկա, հոգնեց՛։, 

Չգզեցի, քունս տարավ։ Գիշերվա մի ժամին լսեցի, որ գազահ 
է ընկել երամի մեջ, կռունկները կը՜ ռո հա, կը ռռ, կռնչալով 
իրար են խառնվել։ Այն գիշեր որը ջարդվեց, որը վիրավորվեց, 
որն էլ թռավ, երկնքի երեսն ելավ, աղատվեց։ Առավոտը, որ 

լուսացավ, առողջ ու վիրավոր հավաքվեցին, ման եկան ինձ 
գտան, թե' դու ինչպե՞ս պահապան եղար մեղ համար, որ 
գազանն ընկավ մեր մեջը, մեզանից այսքան հոդի կոտորեց։ 
Վրա թափեցին, կտուցներով ինձ քրքրեցին, փետրահան արին, 

մերկ ու տկլոր թողին մի դաշտի մեջ, իրանք թռան, գնացին։ 
Մնացի անթև, անփետուր, մի անծանոթ դաշտում վեր ընկած։ 
ճարս կտրեց, վեր կացա, ոտով մի կերպ եկա հասա իմ պա­
լատը, պատի տակին մի անկյունում կուչ եկա։

Զոքանչս հանկարծ ինձ նկատեց, վազեց կնոջս հայտնեց' թե' 
կախարդական մտրակը բեր, որ այն ղազանը կրկին ետ է 
եկել։ Կինս էլ եկավ նայեց ու թև' այս մի խեղճ թռչուն է, 

գա զանի ճանկից ընկել այստեղ, պատսպարվել։ նա չի, նա 
այստեղ չի գալ։ Գնում են, սկսում են մայր ու աղջիկ գիշերո 
լվիճ ել։ Այս խոսակցությունը լսում է իմ հին աղախինը, որ ծա­
ռայում էր նրանց։ Գիշերվա մի ժամին կախարդական մտրա­

կը գողանում է, գալիս, որ եթե ես ճիշտ թագավորն եմ, զար­
կի, օգնի, թե չէ շուտով կրկին տանի տեղը դնի։ Եկավ, զար­
կեց մտրակով ու կանչեց.

Ս.'յ ԴՈւ թևավոր, 
Սինամ թագավոր, 
Ինչպես սիրալիր 
Թագավոր էիր, 
Փոխվիր նորից նոր 
թորավոր զարկով, 
Թագավոր դարձիր, 
Աոաջվան փառքով։
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Իսկույն դարձա առաջվա Սինամ թագավորը, իմ հին, 
հավատարիմ աղախնի վզովն ընկա, ասացի.— Այսուհետև 
իմ մայրն ես դու, դե այժմ ինձ տուր մտրակը։ Սինս ղարթն ում 

է, տեսնում մտրակը չկա։ Դես մտրակ, դեն մտրակ։ Մ ան դա­
լով դուրս եկավ, տեսավ, օհո՜, Սինամ թագավորը սև մտրակը 
ձեռքին, առաջը կան գնած։

— Վա՜յ, կանչեց այստեղ ոտներս ընկած, 
ներքև դու օգնիր, վերևը՝ աստված, 
Մեղավոր եմ ես, պոռնիկ, սևերես, 
Սխալ եմ արել, դու պետք է ներես։
■Բո Ա/վարդն եմ ես, րնկել եմ դետնին, 
Բարձրացրու, փրկիր, մաքրիր վերստին: 
Ծնկներս ղրկեց, 
Սաստիկ աղաչեց։
Ձեռքս բարձրացավ, 
Մտրակը շաչեց. 
— Ով անզգամ, 
Ագռավ դառնաս 
Ու հավևտյան 
Ագռավ մնաս։

Եվ Արէարգր ագռավ դարձած առաջս թրպրտում էր— դեռ 
աղաչում էր, ուղում էր խոսել, խնդրել, բայց էլ լեզու չկար, 

միայն կռավում էր առանց բառերի: Ես նայում էի իմ ստեղ­
ծածին, և վայրկենական սրտիս մեջ շարժվեց խղճահարու­

թյունը, զարթնեց հին սերս, աչքիս առաջն եկավ կանդնեց նրա 
առաջվան չքնաղ կերպ արանքը, մեր նախկին բախտավոր 

կյանքը այնպիսի թարմությամբ, կարծես մեջն էի։ Գուցե 
անցողական մի մոլորություն էր այն, մի ժամանակավոր 

հանցանք, գուցե ճիշտ էին նրա աղաչանքները, զղջումն ու 
արտասուքը... Այս ի՞նչ արի ես... Ահա իմ միակ սերն ու թա­
գուհիս ագռավ դարձած առաջս թրպրտում է— հավիտյան 

վերջացավ... Մի դառն ապաշավ եկավ ինձ վրա, ապա սաս­
տիկ տենչ, որ նորից նրան փոխեմ, նորից կենդանացնեմ, 
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նորից վերանորոգեմ մեր սերը, մնացած կյանքը։ Այս բուռն 
տենչանքի ոգևորության մեջ կանչեցի.

Զարկում եմ ահա, 
Թռչուն անասուն, 
Կրկին փոխվես 
Զանական — խոսուն 
Չքնաղ թագուհի 
Սինամ արքայի —

Բարձր կանչեցի, ձեռքս վրա բերի, բայց,., ավա՜ղ, դա­
տարկ էր ձեռքս— մտրակը ծովն էի ձգել։ Հուսահատությունից 
խելքս ցնորվում էր, սկսեցի հեկեկալ.

Իմ սիրելի, 
Դարձիր էլի 
նախկին կերպիդ, 
Ծավի աչերով, նոճի հասակով, 
Դանգուր մաղերի շքեղ պսակով, 
Եղիր № կՏ։Անքի թագուհի ու ղարդ, 
եմ անուշ Ալվարդ, իմ անբախտ Ալվարդ...

Բայց, աԳ> իզուր՛"
— Տեսնո՞ւմ ես, Ալվարդն է այս սևափետուր ագռավը... 

ամեն վայրկյան աչքիս առաջ հիշեցնում է իմ արարքը, իմ 
կորցրած կյանքի երջանկությունը, փառքը, տանջվում եմ ան­
դադար և այս ահագին վիշտս աշխատում եմ թաղել, խեղդել, 
մեղմացնել այս չտեսնված շռայլության ծովում... Եվ ինքդ 
ասա, օտարական, մի՞թե այս բոլորից հետո ևս կտրող եմ 
դանձ ու հարստություն պահելու մասին մտածել և ինչո'ւ 
համար։ Դե, ճար արա իմ վշտին, ծովի հատակից հանի կա­
խարդական մտրակը, ինձ վերադարձնելու իմ տռաջվտն Ալ- 
վարդին...

— Ո հ մեծ վիշտ է,— հառաչեց Շնորհքը,— իսկ կախար­
դական մտրակը, որ այդքան թշվառությունների պատճառ է 
եղել, ընդմիշտ կմնա ծովի հատակում;
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— Դահի'ճ,— գոչեց Սինում արքան։
Սայց այդ ժամանակ հայտնվեց Քամի ձին։ Շնորհքը թռավ, 

միայն նրա վերշեն խոսքերը կարողացավ բռնել Սինամ թա­
գավորը.— և ե' գնա... մշտադալար այգին... այնտեղ կգտնես 
դու քո առաշվան Ալվարդին...

Հետևյալ օրն իր տերությունը թողեց ու ճամփա ընկավ 
Սինամ թադավորը' աշխարհե֊աշխարհք հարցնելով մշտադա-
1ար այգին։

Մասն երկրորդ

3. ՍԻՆԱՄ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ԳԱՂՏՆԻՔԸ

Վեր կացավ թա դավորի տղեն, դարձյալ գնաց թմրուտ ղու­
շի մոտ: թմբուտ ղուշը թե' ա'յ տղա, ով գիտի եկավ, քեղ 
գտավ, տեղդ նեղեց։ Թե' հա', եկավ գտավ ու տեղս շատ է 
նեղել։— Ւ՞նչ է ասում, ի՞նչ է ուզում։ Թե՝ ինձանից Սինամ 
թագավորի պատմությունն է ուղում։— Ա'յ տղա, էդ շատ 
դժվար բան է, բայց քեզ համար դարձյալ պետք է աշխատեմ, 
արի թևս, ես քեզ այնքան կբարձրացնեմ, որ արևին հասնես, 
երբ որ կտեսնես արևն այրում է, այնքան ուժ ունենաս, որ 
ինձ խփես, այն ժամանակ ես քեզ վեր կբերեմ Սինամ թագա­
վորի քաղաքը,— ասավ թմբուտ ղուշը, թևն առավ ու թռավ։

Գնա՜ց֊դնա ց, գնաց Սինամ թագավորի քաղաքի մոտ վեր 
եկավ: Այսւոեղ թագավորի տղին խրատեց՝ կեբթաս ասավ, 
Սինամ թագավորի մոտ ծառա կմտնես, մի քանի ժամանակ որ 
անց կենա, կասես' թագավորն ապրած կենա, իմացել եմ 
քեզ սլա ։ոմ ութ (ուն կա ու դիտեմ ոչ, լսել չեմ, խնդրում եմ, 
որ ինձ պատմես։ Նա կասի, որ' ով որ իմ պատմությունը 
իմանա, պետք է գլուխը տա։ Ասա' իմ արյունը քեզ հալալ, 
միայն թե քո պատմությունը իմանամ։ Երբ որ պատմությունը 
կասի կպրծնի, ասա' մի քիչ ժամանակ տուր գյուլաստանը 
ման գամ ու ետնա գլուխս տալ տուր։ Հենց որ դուրս զաս այ­
գին, այս փետուրը կրակ տուր, իսկույն դուրս կգամ քեզ մոտ 
ու կթռցնեմ, էլ ետ կբերեմ քո հոր քաղաքը։ Այսպես խրատեց 
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Զմրուտ ղուշը, յուր թևից էլ մի փետուր տվեց թագավորի տղին 
ու ինքը թռավ, ելավ երկնքի երեսր։

Թագավորի որդին այգտեղհց գնաց Սինամ թագավորի 
սլալա տը ։ մ առա մտավ ու կարճ միջոցում դարձավ թագավորի 
սիրելին։ Մի քանի ժամանակից հետո, մի օր դիմեց թագավո­
րին թե թագավորն ապրած կենա, ես իմացել եմ, որ քեղ 
պատմություն կա ու չեմ լսել, խնդրում եմ, որ ինձ պատմես։

— Մեղք ես, ա յ որդի,— ասաց թագավորը,— իմ պատ­
մությունը դու մի' հարցնիր։ Իմ պատմությունը այնպիսի 
պատմություն է, որ ով որ իմացավ, իսկույն պետք է նրա 
հԼու1սԸ կտրել տամ, որ իմ անունն աշխարհ չընկնի։ Եթե իմ 
անունն աշխարհ ընկնի, ես պետք է ինձ սպանեմ։

— Իմ արյունը քեղ հալալ, իմ գլուխը կտրել տուր, միայն 
թե քո պատմությունը սլատմիր,— թաիւանձեց տղան։

— Դե որ այդպես է, քո մեղքը քո վիզը։ Դե լավ, ականջ 
արա իմ պատմոլթյանը, որ էլ չես լսելու, վերջացրի թե չէ, 
դահիճը կգա գլուխդ տալու։— Ասաց թագավորը, հրամայեդ, 
որ դահիճը տապարը սրի, իսկ ինքն այսպես սկսեց յար 
պաս։ մոլթյունը:

— Ես երջանիկ Սինամ թագավորն էի։ Երկու նժույգ ձի 
ունեի, որ աչքիս լույսի նման էի սիրում։ Այգ նժույգները 
օրեցօր նիհարում էին։

Մի օր պալատական արաբ եկավ, թե' թագավորն ապրած 
կենա, թող միառժամանակ էլ ես նայեմ քո նժույգներիդ, 
տեսնեմ այդ ընչի՞ցն է, որ դրանք չեն չաղանում։ Ասեցի' լավ, 
հիմի էլ դււլ պահիր, տեսնեմ։ Անց կացավ միառժամանակ, 
տեսնում եմ, որ նժույգներս դարձյալ նիհարում ու վատանում 
են օրեցօր։— Այս ինչպե՞ս բան է,— հարցնում եմ արաբին,— 
ընչի" չեն իմ նժույգները գիրանում։— Թագավորն ապրած 
կենա, թե կամենում ես դրա պատճառն իմանալ, մի գիշեր էլ 
ղու ձիապան դարձիր, էն ժամանակ սրա գաղտնիքը կիմա­
նաս։— Լավ,— ասեցի,— էս գիշեր ես ձիապան կդառնամ, 
տեսնեմ էդ ինչ գաղտնիք է, որ մինչև էսօր ոչ ոք չիմացավ։

Տե'ս, պատմությու՛նս, ասում եմ, տղա , 
Հենց որ վերջացավ, գլուխդ կտամ,
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Քանի դեռ վաղ է, դու լավ միտք արա, 
Հետո էլ փրկություն չկա։
— Թագավորն ապրի, իմ գլուխը քեզ, 
Թո պատմությունն ասա, ւսեմ, 
Դրանից հետո թող մեռնեմ։

— Դե, քո մեղքը քո վիզը— Լսիբ։ էն թէյերը հանեցի իմ 
թագավորական զգեստը, արաբի շորերը հագա, թուրը կապեցի, 
դառա ձիապան, գնացի ախոռում հսկելու։ Կես գիշերին տես­
նեմ ախոռի դուռը բացվեց, ներս մտավ իմ կինը՝ (Գյուլ) 
Վարդ թագուհին։— Ձիապա՜ն,— կանչեց,— թամբիր, պատ­
րաստիր, դուրս բեր ձիանը— ես քեզ հետ պետք է ուրիշ տեղ 
գնամ ։

Ձիանը թամբեցի, դուռը դուրս բերի։ Մ թնումր չճանաչեց, 
թե ես ով եմ։ Մեկն ինքը հեծավ, մյուսը' ես։ Նա առաջ քշեց, 
ես էլ ետևից, իբրև յուր ծառան։ Թշեցինք կայծակի նման 
սարեր, ձորեր կտրեցինք, քշեցինք, վերջապես հուսանք մի 
ձոր, մի քարանձավի դռան կանգնեցինք։ Էստեղ թագուհին 
վեր եկավ ձիուց։— Արա բ,— ինձ ասավ,— դու ձին պահիր 
այստեղ, կաց մինչև ես կգամ— ու գնաց մտավ քարանձավը։ 
Թրտնած ձիանը կապեցի ծառից ու ես էլ թաքուն ետևիցը 
գնացի; Գնացի, տեսա մի մեծ քարանձավ, քառասուն ավազակ 
նստած շուրջ բոլոր ու իրանց պետը գլխներին բազմած։ Կինս 
որ մտավ, ա՛վազակները ուրախացած սկսեցին ծափ տալ ու 
աղաղակել.

Տիկինն եկա՜վ, կրկի՛ն եկա՜վ, 
Հա'յ ջա՛ն, հա'յ ջան, 
ՕԴԸ թոխչեն գլխին եկավ, 
Հա՜յ ջան, հա՜յ ջան։
Ւնքը փեշքեշ մեր քաջ պետին. 
Հա' յ ջան, հա՜յ ջան, 
Մենք կարոտ ենք բոխչի գաթին, 
Հա՜յ ջան, հա՜յ ջան...

Նրանց ուրախ աղաղակներից քարանձավը դմբդմբաց։ 
Կինս էլ յուր բերած մի կապոց թխվածքը գլխին դրած, խնդա֊ 
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լով ու շորորալով, տարավ դրեր ավաղակապետի առաջինէ 
Ավաղակապետը վեր թռավ, փաթաթվեց կնկանս, կողքին 
նստացրեց։ Սուփրա բաց արի՛ն, հաց կերան, խոսացին ու 
խնդացին, հետո լույսերը հանդցրին, ամենքը պառկոտեցին 
քնելու, իմ կինն ու ավազակս։ պետն էլ միասին։ Հիմա հասկա­
ցա, թե ինչու էին իմ նժույգները նիհարում, ուրեմն ամեի 
ԳՒշհբ էսքան ճանապարհ դնում են— դալիս, քրտնած կանգ­
նում են, մրսում, փչանում։ Սայց նժույգներիս վիշտը մոռա­
ցա, երբ տեսա կինս է եղել անելիս։

Երբ որ բոլորը քնեցին, ու խռմփոցը լցվեց ներսը, թուրմ 
հանեցի, մտա ներս։ ներքևից սկսեցի ու մեկ֊մեկ մորթելով 
հասա վերև' ավաղակապետին։ Տեսնեմ' կինս ու նա, իրար 
փաթաթված, երես֊երեսի դրած, խորը քնել են։ Ս՛ուրս քա­
շեցի, ավազակապետի գլուխն էլ տվի։ Տաք արյունը ցայտեց 
կնոջս երեսին։ Տեղից վեր թռավ, տեսավ բոլորը կոտորված, 
մենակ ինքն է կենդանի մնացել ու առաջն էլ ևս եմ կանգնած 
Սին ամ թագավորը։

I

վա՜յ կանչեց գլխին, ոտներս ընկավ,
Ս՚ե' իմը դու ես ու քոնը աստված, 
Ես անարժան եմ, պոռնիկ, սևերես, 
Ես սխալվել եմ, դու պետք է ներես։ 
Ես նրան ոչինչ չասացև այստեղ, 
վեր կացանք, եկանք մեր տունը կրկին...

Եմ պատմությունը լա'վ լսիր, ո՛՜վ քաջ, 
էլ քեղ փրկության մի դուռը չկա, 
Չէ՞ որ ես քեղ ասել եմ առաջ, 
վերջացրի թե չէ, դահիճը կըգա։

Ես մի ղոքավոր մտրակ ունեի, ում որ զարկեի ու ինչ 
ուզեի էն կշևնեի։ Էս դեպքից հետո, երբ որ տեսնում է գաղտ­
նիքը Բա!յվ^Ժ’ կենս զոքանչի։։ հետ ծածուկ խոսքոլմին է 
անում, թե՝ արի դրա մտրակը գողանանք, զարկենք դրան, 
շինենք կռունկ, դաշտերը գցե՛նք, տունն էլ մնա մեզ, թագա­
վորությունն էլ։
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Մի օր էլ, երբ որ ես միամիտ զբոսնում էի իմ պաւատում, 
ինձ զարկեցին կախարդական մտրակով ու կանչեցին.

էլ Դոլ չլինես 
Սինամ թաղավոր, 
Փոխվիր դու, դարձիր 
Կռունկ թևավոր...

Բսկոլքն ես դարձա վայրենն կռունկ, թռա, դաշտերն ընկա, 
խառնվեցի կռունկների երամին, սկսեցի նրանց նման ապրել, 
հանդերում քնել, օձ ուտելդ

Կռունկները սովորություն ունեն, որ ցերեկը հանգստանա- 
թիս կամ գիշերը քնելիս իրանցից մեկին պահապան կդնեն 
երամի վրա. Մի գիշեր հերթը հասավ ինձ; Բերին, մի ոտիս 
վրա կանգնացրին, քար դրին բերանս, որ քունս չտանի, ար­
թուն կենամ, հսկեմ, որ ուրիշ գազան չգա մեջներն ընկնի։ 
Արի տես, որ չդիմացա, քունս տարավ, քնեցի։ Գիշերվա մ/։ 
ժամանակը լսեցի, որ գազան է ընկել երամի մեջը, կռունկնե­
րը է[! ո Հա հԸ՜ռ խառնվել են իրար։ Էն գիշեր, որը ջարդվեց, 
որը 1ԼիI1 աՀոԸՎեց, որն էլ առողջ ազատվեց, փախավ, ելավ 
երկնքի երեսը, ցրվեցին։ Առավոտը հավաքվեցին, ման եկան 
ինձ գտան, թե' դու ինչպե՞ս պահապան եղար մեզ համար, 
որ գազան ընկավ մեր մեջը, մեզանից էսքան հոդի կոտորվեց։ 
Վրա թափեցին, կտուցներով ինձ քրքրեցին, փետրահան արին, 
մերկ ու տկլոր թոզի՛ն մի դաշտի մեջ, իրանք թռա՛ն, գնացին։ 
Մն ացի անթև, անփետոլր, մի անծանոթ դաշտում վեր ընկած։ 
ճարս կտրվեց, վեր կացա, ոտով մի կերպ եկա հսւսա իմ 
տունը։ Առավոտը կինս ու զոքանչս տեսան, որ եկել եմ, մի 
անկյունում կուչ եմ եկել։ Մ այր ու աղջիկ իրար ձայն տվին, 
թե արի հիմի էլ սրա՛ն ավանակ շինենք։ Բերին, սև գավազա-, 
նով զարկեցին, թե.

Ա յ դու թևավոր, 
Սենամ թագավոր, 
Սև մտրակով 
Ու <Հ . . . > զարկով
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թարկում եմ քեղ, 
Որ էշ կտրես։

Էս անգամ էլ ինձ շինեցին ավանակ։ Առավոտ լ։ մի աղքատ 
մարգ կանչեցին, ինձ տվին նրան, որ տանի բանեցնի։ Պատ- 
վիրեցին, որ ո չ մեջքս վեր ունի, ո չ գարի տա, ո չ Բաց թող­
նի, բարձի, ծեծի, գլխիցս մինչև ոտներս պլոկի։ Էս մարդն 
էլ ասաց չավ, շնորհակալություն արավ ու ինձ քշեց տարավ։ 
Տարավ էս անխիղճ մարդը ինձ էնքան տանջեց, էնպես անի­
րավ բանացրեց, որ ուժս հատ ավ, աչքերիս լուսը թռավ, ամ­
բողջ մեջքս վերքերով լցվեց։ Ցավս զգում եմ, գրություն.։ 
հ ասկան ում եմ, բանականություն ունեմ, միայն լեզու չունեմ, 
որ գան դա տ անեմ։

Էդ քաղաքում ինձանից հետո մի ուրիշ թագավոր էին 
նստեցրել։ Նա իր պալատից մոտիկ մի զանգակ էր կախել 
տվել ու հրամայել, որ ինչ գանգատավորի իրան մոտ չթող­
նեն, գնա, զանգակը քաշի, թագավորին իմացնի։

Էս աղքատը մի օր էլ ինձ բարձած տանում էր, ճանա­
պարհին ինձ կանգնեցրեց, ինքը մտավ մի խանութ, որ րա'յ 
առնի։ նա մտավ թե չէ, ես փախա։ Փախա, գնացի, ուզեցի 
մտնեմ թաղավորի մոտ, գանգատ անեմ, ղոնապաններո 
չթողեցին, մի֊մի փայտ առա՛ն, սկսեցեն ծեծել, չո շ հա չո շ, 
ետ տվին ։Դնացի, գլուխս գցեցի զանգակի թոկը, մամ տվի, 
զնգզնգացրի։

Էստեղ էլ պահապաններն եկան ծեծեցին, չո'շ հա չո շ 
անելով քշեցին։ թան ղակի ձաքնը թագավորն իմանում է, 
հարցնում է, թե՝ էգ ի՞նչ գան գա տ ա վոր է, որ չեք թողնում ինձ 
մոտ մտնի։ Ասում են, թագավոր՛ն ապրած կենա, գան գա տ ա֊ 
վոր Լկա> ^Ւ ավանակ էր, գլուխը գցել էր զանգակի թոկի մեջը, 
զնգզնգացնում էր։ Թե' գնացեք, ավանակ է, ինչ որ է, բերեք, 
էստեղ կապեցեք, մինչև դրա տերը կհայտնվի, տեսնենք էդ 
ինչ բան է։ Տարան, ինձ թադավորի ղռանը կապեցին։

Տերս խանութից դուրս է գալիս, տեսնում է չկամ, ընկնում 
է փողոցեփողոց, ձայն տալով ման է գալիս.— Ա յ ավանակ 
տեսնող, ա յ ավանակ տեսնող։ Ասում են' քո ավանակը թա­
գավորի դռանը կապած է։ Եկավ թագավորի մոտ։ Թագավորը 
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սրան հարցրեց, թե' ա'յ մարդ, էս ավա՛նակը քո՞սն է։ թե' 
իմն է, թագավորն ապրած կենա։ թե' ապա ինչո՞ւ է քո ավա­
նակը քեզանխց գանգատ անում։ թե' ես ի՞նչ գիս։եմ, դե անա­
սուն է, ես էչ ինչպես անասունի կարգն է էնպես բանացնում 
եմ, Էէ րնչի՞ պետք է գանգատվի։: Ես էլ կանգնած լսում եմ, 
հասկանում եմ, ինչ որ խոսում են, միայն լեզու չունեմ, որ խո­
սեմ, հասկացնեմ։ թագավորի առաջին վեր ընկա, թավլի 
տվի, փալանս շուռ տվի, գցեցի փորիս տակր, մեջքիս վեր­
քերը բացվեցին։ թագավորն էս որ տեսավ, իմ տիրոջ վրա 
գոռաց, թե' անիրավ մարդ, դու ի՞նչ աստված ես պաշտում, 
էս ինչպե՞ս ես բանացրել էս անասունին, որ մեջքին մի սա՜լ 
տեղ չկա։ Էս մարդը թագավորին թե.

— Ես ի՞նչ անեմ, ես մեղավոր չեմ, էս ավանակն երկու 
կնիկն են ինձ տվել ու պատվիրել են, որ այսպես չարչարեմ։

— Դե որ էդպես է, գնա էն երկու կնկանը կանչիր, բեր 
էստեղ,— հրամայեց թագավորը։

Աղքատը գնաց, զոքանչիւս ու կնկանս բերեց, թագավորի 
առաջին կանգնացրեց։

— Դուք ի՞նչ խղճմտանքի տեր եք,— հարցրեց թագավո­
րը,— ինչո՞ւ եք ձեր անասունը տվել էս մարգին, որ այսպես 
անիրավ բանացնի ու չարչարի։

Զոքանչս ու կինս պատասխանեցին.
— թագավորն ապրած կե՜նա, մենք մի սիրուն, թագա՛վորի 

վայել երեխա ունեինք։ Էս ավանակի վրա նստացրինք, որ 
ման ածենք, ուրախանա։ Անպետք ավանակը հանկարծ փա­
խավ, տրտինգ արա.վ, երեխին քարերի վրա վեր գցեց, երե- 
խեն մեռավ։ Մենք էլ կսկծից սւվփնք էդ մարգին ու պատվի֊ 
րեցինք, որ տանի բարձի, բանացնի, չարչարի։ Հիմի կսկիծ­
ներս մոռացել ենք, սիրտներս վեր է նստել, մենք էլ զղջացել 
ենք, որ էդպես ենք վարվել, խնդրում ենք, որ մեր ա՛նասունը 
կրկին մեղ հանձնես։ Էլ մեղքը մերն է, մենք կտանենք, վեր­
քերը կառողջացն ենք, կպ ահ ենք կպահպան ենք։

թագավորն էլ ինձ հա՛նձներ նրանց թե' դե տարե՞ք, էդ 
վերքերը լավացրեք ւււ այսոլհետև էլ էդպիսի անխիղճ բան 
չանեք։ Սրանք էլ թագավորին շնորհակալություն արին ու ինձ 
վեր կալան, քաշելով բերին տուն։
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Տեսնում ես, թե ես հնչեր հմ տեսեր 
Իմ պատմությունը լավ լսիր։ տղա', 
Արդեն զրույցիս վերջին եմ հասել, 
Ուր որ է հիմի դահիճը կըդա։

Սրանց մոտ մի մայր ու իր աղջիկը աղախնություն էին 
անում։ Աղջիկը ամեն զիջեր զոքանչիս ու կնկանս շորերր 
հանում, ոտները լվանում, քնացնում ու կրկին դալիս էր մոր 

մոտ։ Մի անդամ լսում է կնոջս ու զոքանչիս թաքուն խո֊ 
սակցությանը ու գալիս է մո՛րը թե՝ մայրի'կ, գիտես ի՞նչ կա։

Թե.

— Ի՞նչ կա։

Թե.

— Էս վերքոտ ավանակը որ կա, Սինամ թագավորն ինքն 
է։ Սինն ու զոքանչը կախարդական մտրակով զարկել են, 
շինել են ավանակ։

Թե.

— ^՚րԼ2/՚'կ’ Դոլ ճշմարի՞տ գիտես, որ էդպես է։

Թե.

— Հաստատ գետ եմ ։

— Դե որ էդպես է, դու չե՞ս կարող այդ մտրակը ինձ 
հասցնել,— հարցրեց մայրը։

— Ինչու չեմ կարող,— պատասխանեց աղջիկը,— միշտ 
բարձի տակն են դնում ու քնում։ Երբ որ քնեն, բարձի տա֊ 
կ1՚Ս1} կհանեմ, կբերեմ։

Մայր ու աղջիկ էսպես խոսքոլմին արին։ Մի գիշեր էլ 
կնկանս ու զոքանչիս քնացնելուց հետո էս աղջիկը կախարդա­
կան մտրակը նրանց գլխատակից հանեց, տարավ տվեց մորը։

— ^՝զջ1՚կս,— ասաց մայրը,— եկ էս գիշեր ևեթ փորձենք, 
թե մի բան կդառնա, շատ լավ, իսկ թե չի դառնալ, կրկին 

տան ենք տեղը գնենք, որ առավոտը տիրուհիները չիմ ան ան, 
թե չէ մեզ կմ ահ արն են։

Էսպես' կես գիշերին մայր ու աղջիկ եկան կախարդական 
մտրակով մի անդամ ինձ զարկեցեն, թե.
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Ա յ դու թևավոր, 
Սինամ թ ագավոր, 
թարկում եմ ահա, 
Կ Կհ արքա, 
Առաջվան կարգով 
Գահ^վ ու թագով։

Եսկույն դարձա առաջվան Սինամ թագավորը։ թնկա իք 
հին աղախնի ոտները, թե դու այսոլհետև իմ մայրն ես։ 
Մ տրակը ձեռքիցն առա ու իրանց ճանապարհ դրի։ Էւ քուն՛։ 
չտարավ, մտրակը ձեռքիս այնքան ման եկա, այնքան պտրտ­
վեցի, որ լուս ացավ։ Առավոտը կինս վեր կացավ, տեսավ 
կախարդական մտրակը չկա։ Դես մտրակ, դեն մտրակ, չկ ս 
ՈԼ չկա։ Մ ան դալով դուրս եկավ տեսավ, օհո՜, Սինամ թա­
գավորը, կախարդական մտրակը ձեռքին, առաջին կանգնած.,.

Վա՜յ կանչեց այստեղ ոտներս ընկած, 
Թե ներքևը դու, վերևը' աստված, 
Ինքն աստվածն էլ է սխալական, 
Ար ստեղծել է ինձ նման կնկան, 
Ես մեղավոր եմ, պոռնիկ, սևերես, 
Ես սխալվել եմ, դու պետք է ներես։

— Ա'չ,— ասացի,— ես մի անդամ քեղ ներեցի, երբ որ 
քարանձավում ավազակի հետ սլառկած դտա։ Նրանից հետո 
դոլ էս բաներն էլ, որ բերիր իմ գլխին, էլ այսուհետև քեզ 
թողություն չկա։ Կանչեցի զորանչիս, կնկանս ու մի ծա­
ռայի*,  որ սրանց մասնակից էր։

* Ծառայի մասին խոսք լկա ուրիշ տեղ։ (Ծ. հ.)

Զոքանչիս մի անդամ զարկեցի ու ասեցի.

Ս,'յ ա՛նհոդի, 
Զարկում եմ քեղ, 
Պառավ ջադուկ, 
Դարձի ր քոթուկ։
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Ու տեղն ոլ տեղը քոթուկ դարձավ։
Մեկ էլ կնկանս զարկեցի ու ասեցի.

Նենգ խաբեբա,
Անխիղճ, ժանտ իժ, 
Աո քեղ պատեմ։ 
թոր մտրակն 
թարկ զորավոր, 
Սղիր Ւս^"լւ'!1 
Անեծքաչոր։

'> ա էլ դարձավ քոթուկիցը կպած մի սև ագռավ։

Մեկ էլ զարկեցի իմ ծառային։

Էստեղ Սինամ թագավորը ետ դարձավ, հարցրեց.
— թոքանչ, էդպե՞ս է;

•Ոոթոլկը ծխաց։
— Կին, ճշմարի՞տ եմ ասում։

Ագռավը ղռռաց։

— Ծառա, իրա՞վ են ասածներս։
Օունը կոնձկոնձաց։

Սրանց էսպես անելուց հետո կախարդական գավազանս 
Ղմ^Սի ծովը։ Հիմի կարո՞ղ եււ գտնել ցավիս դարման (որ 
դրանց ուրիշ բան անեմ)։

1'մ պատմությունը աշխարհ ընկնելու բան չի, ով որ լսի} 
պետք է այստեղ... Ասավ Սենամ թագավորն ու կանչեց.— 
Դահի՜ճ։ Կացինը ձեռքին դահիճը եկավ։ Էստեղ տղան աղաչեց, 
թե՝ թագավորն ապրած կենա, մի։ բան, որ արդեն էլ ինձ փրր- 
կություն չկա, քո ձեռքին եմ, իմ արյունը քեղ հալալ եմ արեր 
Միայն մի խնդիր ունեմ, խնդրում եմ վերջին ցանկությունս 
կատարես։ Ես էլ թագավորի որդի եմ, խնդրում եմ, որ վերջին 
անդամ թողնես, դնամ քո այգիներում ման դամ, ինչպես իե 
հոր այգիներում, մի կարոտս առնեմ, նրանից հետո դամ, իմ 
արյունը քեղ հալալ։

խադավորը իրավունք տվեց, հետը պահապաններ դրեց, 
ուղարկեց յուր այգին, որ ման գա ու մի ժամից հետո բերեն, 
գլուխը կտրեն։

27-1194
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Թագավորի տղհն մտավ այգին, թմրուտ ղուշի փետուրը 
հանեց, կրակեց։ Փետուրը կրակեց թե չէ, թմբուտ ղուշի ֆշշո- 
ՏԼ' Լսլ/.Ից երկնքում:

— Այ տղա, իմացա՞ր,— հարցրեց ղուշը։
— Իմացա ,— ասաց տղեն։
— Դե արի թևս,— ասավ ղուշն ու աղին թևն առավ, ելավ 

երկնքի երեսը, ագռավն էլ նրանց ետևից։ Տղեն կամեցավ 
ագռավին ետ տա, ղուշը թե ա յ տղա, թող դա դա, դրանից 
բան չունես...

էսպես Սինամ թագավորի պալատի առաջից անց կենալիս 
վերևից տղեն ձայն տվեց.

— Սինամ թագավոր, քո աղուհացը ինձ հալալ արա։
Թագավորը մտիկ արավ, որ տղեն երկնքի երեսին դնում է։
— Ա'յ տղա,— ասաց,— մի՞թե դու էդ տեսակ հավատա­

րիմ ունեիր քեղ, որ իմ պատմությունը տարար։ Դե որ իմ 
անունն ու պատմությունը աշխարհք ընկավ, այսուհեւոև իմ 
ապրելն էլ ավելորդ է,— ասաց Սինամ թագավորը, կախար­
դական մտրակը վերևից ձգեց գցեց ծովը, ինքն էլ ետևից 
ընկս վ ծովը։

թմբուտ ղուշը բերեց թագավորի տղին յուր հոր ս ահման ում 
վեր դրեց, ասավ.

— Դե գնա, ա'յ տղա, ես էլ սրանից դենը շեմ կարող գալ։
Այստեղ թմբուտ գուշը ետ դարձավ, թադավոբի տղեն 

եկավ հոր աշխարհքը։ Եկավ տեսավ Հազարան բիլբյսւլի Աւերը 
դեռ քաղաքի շուրջը բանակ զարկած նստած է։

— Հր', այ տղա, ի՞նչ արիր,— հարցրեց աղջիկը,— Սինամ 
թագավորի պատմությունը բերի ր, թե չէ։

— Բերի ,— ասավ թագավորի տղեն։
— Դե արի, պատմիր տեսնեմ։
Նստեց թագավորի տղեն ու ինչ որ տեսել էր, ինչ որ լսել 

էր, բոլորը պատմեց ադջկանը։
— Ահա էն ագռավն էլ հետս եկել է, հենց էստեղ ղռանն է 

հիմի էլ, թե չես հավատում, բերեմ, տես։
— Դե բեր էստեղ,— խնդրեց Հազարան բիլբյուլի տերը։
Ագռավը ներս բերին։ Ագռավին կանգնեցրեց էս աղջիկն ր:լ 

ինքն սկսեց թլիսմ գիր անել։ Բանի գրիչը շարժեց, ագռավս 
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ուռավ, քանի գրիչը շար<//յրյ, ագռավը տողեք, մեկ էլ հան­
կարծ տրաքեց, մեջիցը դուրս եկավ մի գեղեցկուհի, մի հրա­
չ՛1 էի աղջիկ, որ ձաղարան բյուլբյուլի տիրոջից էլ ավելի սի­
րուն։ Էս երկու աղջիկները փաթաթվեցին իրար ու կարոտներն 
առնելուց հետո դարձան ղարմացած թագավորի աղին թե' ա'յ
տղա — մենք հարազատ քույրեր ենք, փառք աստծու, որ այսօր 
իրար տեսության արժանացանք քո քաջության շնորհիվ։ Ինչ 
որ անց է կացել, անց, այսուհետև Հազարան բյւււլրյալն էլ 
քեզ, քո մեղքին էլ թողություն։ Այսուհեսւև մենք քո իրավունք) 
տակն ենք, մեզանից որին կուզես քե՛լ կին առ, էստեղ միա­
սին ապրենք։

— Ո չ,— պատասխանեց թաղավորի աղեն,— իմ աչքովդ
ե ս ռ ր տ ե ս ա.

^՚յ"ւ1Բ Սինամին ինչ արավ,
Սինամը Գյուլին ինչ արավ,

ես ձեր ցեղիցը կին չեմ ոլղիլ։ Ես Սինամ թագավորից քաջ 
տղամարդ չեմ։ վախենում եմ։ Տերը ձեզ հետ, գնացեք, ուր ու 
ձեր սիրտը կուզի։ Դուք էլ աղատ եղեք, ես էլ։

4. ՀԱԶԱՐԱՆ ԲՅՈ1ՎԲՅՈԻԷ’

Մի Ժամանակ մի թագավոր էր ապրում։ նա մի այգի է։ 
շինել, դրախտից էլ ծաո էր բերեք՝ մեջը տնկել, աշխ արհքի 
ամեն բարիքներով լցրել էր ու այգեպանին պատվիրել, որ 
դուռը միշտ բաց պահի, ով ուզի մտնի, ուտի, տանի, գնա­
ցող ֊եկողին չէ չլինի։

Այդ թաղավորի մայրաքաղաքում կենում էր մի աղքատ 
պառավ: Մի օր սրա մինուճար որդին հիվանդացավ ւււ մոոր 
/‘՛Կրեց, թե' նանի, սիրտս խաղող է ուղում, ինչ կլինի գնա) 
մի ճ/ւթ խազող րերես...

Պառավը գնաց, թաղավորի սւյգու գււանր կանգնեց, այգե­
պանին ձայն տվեց, խնդրեց, որ մի երկու ճիթ խաղող տ ս 
դեղապետ։ Այգեպանը թե' այգին ջրում եմ, ժամանակ չունեմ.

* Հազարաձայն սոխակ, այլաբանություն է' բանաստեղծ ո, թյուն ։
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աո այս մի ճիթը, գնա։ Ասավ ու մի ճիթ խաղող պոկեց, շը- 
պըրտեց դեպի պառավը։ Այն էլ ընկավ ցանկապատի մեջ, 

բոլոր պտուղները թափեցին դես-դեն, ցրվեցին, կորան։ Պա­
ռավը հազիվ մի քանի պտուղ հավաքեց, բերեց տվեց հիվան­

դին։ Հիվանդը կերավ ու թե' նանի, այս մի քանի պտուղով 
սիրտս չհովացավ, գնա մի ճիթ էլ բեր։ Պառավը դարձյալ 

վեր կացավ, գնաց։ Այս անգամ այնտեղ հասավ, որ այգե­
պանը այգուց գուբս էր գալիս։ Ինչքան խնգրեց, աղաչեց, 

պաղատեց, քարասիրտ այգեպանը չլսեց, դուռը փակեց, գնաց։ 
Պառավը դառն ու դատարկ եկավ տուն, տեսավ որդին աչքը 
դռանը գցած, խաղող կանչելով մորն է սպասում։ Տեսավ 

մայր՚Ը եկավ դատարկ, սրտի ուզելիքը չի բերել, ավելի վա­
տացավ ու խաղող կանչելով էլ այն գիշեր ավանդեց հոգին։ 

Առավոտը բարիլուսին, աստծու գահէ դոների դռները բացված 
ժամանակ, սդավոր մայրր ձեռները դեպի երկինք տարածեց 
ու կանչեց.

< £ >

Ս,նսահման գթած 
Արարիչ աստված, 
/1ր եափ 1-նս դրել արևի լույսին, 
Ոչ փակ երկնքի պայծառ երեսին, 
Որ աշխարհքն անծայր, ծովերը անհուն, 
Այսքան <Հ . . . . > այսքան բարություն 
Ածել ես, լցրել, փռել անխնա, 
Որ ամեն մի շունչ ուտի, լիանա...
Դատիր քո մարդկանց— փթն այգու միջին 
Մի ողկույզ ի։ աղող մերժում են խեղճին։ 
Աք ւՒի^ աշխարհքից իմ որդին գնաց 
Շրթունքը ցամաք, լեզուն չորացած... 
էսի ր, տեր աստված, խեղճ մոր անեծքին. 
Թող տատասկ կտրի արքայի այդին, 
Ծառը' թող մացառ, վարդը փուշ դառնա, 
Տերը «վա՜յ դրախտ» կանչելով մրնա։
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Հեղ եմ բողոքում' որդիս առաջիս, 
Մի ճիթ դեղապետ չտվին խեղճիս։ 
Ալս ւ!՚Քն աշխարհքից նա մեռավ, գնաք, 
Ալքը քեպի դուրս, լեզուն ցամաքած... 
Ո վ խեղճի աստված, իմ ցավեն նայիր, 
Դու է[ թո բարին նրանց խնայիր, 
Հ՛ող կարոտ մնան սրտի ուզածին, 
ինչպես իմ որդուն կարոտ թողեցին։

Պառավն անեծքը վերջացրեց թե չէ, թաղավորի դրախ­
տանման այգին փոխվեց դարձավ մի վա (բենի մացառուտ, 
աղնիվ-աղնիվ տեսակի պտղի ծառերը ցաք ու փուշ կտրեցին, 
խաղողի որթերը բաղեղի նման խճճվեցին, այգեպաններն էւ 
արջեր դարձան, ընկան մեջր։

Սարսափած թագավորը տեսավ, որ յուր տերության զտո­
ղը ԼոԸաց՚"վ> վշտից հիվանդացավ։ Հավաքեց իր երկրի բո֊ 
լոր իմաստուններին, որ բացատրեն, թե այս ինչ տեսիլը էր, 
որ աստված ցուլը էր տալիս։ եմ առ ։ոո։նն եոր գիր բաց արին 
Ու պատմեցին, թե թագավորն ապրած կենս։, քո այդեն մ/։ 
աղքատ պառավի անեծքից է փուշ կտրել և նորից կկ ան աչի, էլ 
այն այգին ու այն պտուղը կդառնա մ Լ ա )ն աքն մամ տնակ, 
երբոր նրա մեջ կանչի Հազարաձայն սոխակր (Հազարան 
րյուլբյուլը), որ երգում է հալլար տեսակ ձայներով ու եղա­
նակներով և եոգե/իս բերանից վարգեր է թափում։

Հիվանդ թագավորը յուր երեք որդուն կանչեց.
— թրդի'ք,— ասաց,— իմ միակ փառքն ու պտրծանքր 

ւիուշ դարձավ, իմ թագավորության ամե՛նաթանկ զարդը 
փչացել է։ Ես արդեն ծեր եմ, հազիվ էի ոտքիս վրա կանգնում, 
հիմա վշտից ծունկս էլ է կտրել, ես որտեղի՞ց բերեմ Հաւլա- 
րան բյուլբյուլը (Հազարաձայն սոխակր)։ Երիտասարդ մար­
դիկ եք։ նստեցեք ձեր նժույգները, գնացեք, բերեք, որ էլ ետ 
կենդանացնենք ու նորոգենք մեր փուշ դասած դրախտը։ Եսկ 
դու տանը մնա,— ասաց փոքրին, որի անունը Շնորհք էր, 
բայց ոչ մի շնորհք չէր ցույց տալիս, ոչ կարողանում էր...
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— Չէ ,— ասաց (յնորհքն ու փախավ եղբայրների հետ։ — 
ձաղարան բյուլբյուլը սիրտս քաշում է դեպի այս ճամփեն։

Փոքրին.
— Ինչո՞ւ ես դալիս, ի՞նչ պետք է անես... Եվ այլն։—' 

Ե եղք ես, քո բանը չէ։
՛Լեր կացան թագավորի որդիքը, ճանապարհ ընկան։ Գնա֊ 

ցին, գնացին, հասան մի տեղ, որ ճանապարհը երեքի է բա֊ 
մանվում, ու ճամփաբաժանում մի սիպտակամիրուք ծերունի 
նստած ձեռքին մի կծիկ։

— Բարի օր,— ասում են,— պապի', այդ ի՞նչ ես անում։ 
թե՝
— Գիշեր֊ցերեկ եմ կծկում աստծու հրամանով, որդի'ք, 

հՒշնրը կծկում եմ, ցերեկը պարզում։
— Հապա այս ի՞նչ ճանապարհներ են, դու կգիտենաս,— 

հարցրին տղերքը։
— Գիտեմ,— պատասխանեց ծերունին,— այս աջ կողմի 

չայն ու հարթ ճանապարհով գնացողին ոչ մի նեղություն չի 
պատահիլ: Միջին ճանապարհով գնացողն էլ կարող է կամ 
ետ գալ կամ չէ։ Իսկ ձախ կողմի նեղ ու քարքարոտ ճանա­
պարհը շատ վտանգավոր ճանապարհ է, լիքը փորձանքներով 
ոլ դժվարություններով, այս ճամփիր մինչև օրս ետ եկող չեմ 
տեսեր

— Դե եկեք երեքս էլ այս լտյն ճանապարհ ով գնանք,— 
ասացին մեծ ու միջնակ եղբայրները:

— Չէ ,— հակառակեց փոքր եղբայրը, որի անունը Շնորհք 
էր:— Ամեն մեկս մի ճանասլարհով կգնանք։ Ահա ես բռնում 
եմ այս նեղ ու վտանգավոր ճանապարհը,— ասավ Շնորհքն ու 
ճանապարհ ընկավ։

Ծերը Շնորհքի անձնվիրությունն ու համարձակությունը 
հավանելով օրհնում է նրան (օրհնանք ոտանավոր).

/1'վ սիրուն պատանի,
Դու, որ ընտրեցիր այդ դժվար ճամփեն,
Որ 1Ւ կոխել դեռ ոտքը մահկանգվ1:,
Արի ճամփին հրեշներ կան, սով ու ան գունդն եր, 
Գնա , քեղ զորավիգ օրհնանքը ծերիս։
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ճանապարհին հազար ու մի փորձանքներ հանդիպեցին 
Շնորհքին, յոթը գլխանի վիշապներ ու... դևեր կարերին աոա- 
ջը, բայց նա բոլորին էլ հաղթեց, անցավ կարմիր աշխարհքը, 
ուր երկինքն էլ էր կարմիր, հոդն էլ, ջուրն էլ, բույսն էլ։ Ան֊ 
ցավ սև աշխարհքը, ուր երկինքն էլ էր սև, հողն էլ, ջուրն էլ, 
բույսն էլ։ Անցաւէ սպիտակ աշխարհքը, ուր ամեն բան սպիտակ 
էր։ Վերջապես առաջն եկավ մի հսկայական 1՝ առ։ Սյսաեղնա 
մի նոր տեսիլք տեսավ։ Մի ահագին ւթւշ՚սպ լիս:թաթվել էր ծառի 
բնին, աղում էր բարձրանալ վերև, իռկ վե .հր անմեղ, անփե- 
տուր թռչունի ձարերը զարհուրած ճվճվում էին։ Շնորհքի ազնիվ 
սիրտը կսկիծով ու '1այրույթով լցվեց- թեև սարսափելի է այս 
վիշապը, բայց մի՞թե կարելի է թողնեք, որ նա ուտի աքն 
անմեղ, անօգնական, անփետուր ձագերին, մ տա՝, եզ երիաա- 
ոոյրդը և սուրը հանեց, հարձս՛կւէեց։ Ետոր֊կաոր արավ դաժան 
‘ԼՒշ^՚^Ւ^’ կուտեց ծառի տակ ու ինքը հոգնած պառկեց, ո ւ 
մ՛’ ըՒե ընի։ Հանկարծ ֆշշոցն աշևլ ա ոքը րոնեց, անդունգներր 
որոտացին, սաստիկ հողմ վեր կացավ. ս։յդ թմրոլտ ղուշն էո 
դալիս ձագերի մոտ։ նա ս։մեն տարի ձւսւլ էր հանում տյ՚յ 
բարձր ծառն վրա, բայց վիշուպը գալիս էր, ուտում նրա ձա­
գերը, և նա կարոս։ Էր մնում, որ մի անգամ հասցնի ու թրռց- 
նի կամ գոնե աչքով տեսնի իր թշնամուն։ Այս անդամ հեռվից 
նկատեց, որ մի սև բան մեկնված է ծալլի աակին։ Ծվաց ո< 
վրա տվեց, որ ծւէիկ֊ծվիկ անի քնած Շնորհքին։ ճուտերը 
բնից ծվծվոցն ընկան — թե՝ դրան վնաս չտաս, սւ ( մեր, գա 
մեր փրկիչն է, նայիր ալն կողմը, այն վեշապն ուզում էր մեգ 
ուտել, դսւ սպանեց ու այնտեղ թափեց։ թմբուտ ղուշի թևերի 
ֆշ2"Ձ1'Ս ,։լ ձղրտոցից վեր թոաւէ Շնորհքը։ Վեր նայեց, ան­
սալէ թմբուտ ղուշի կապույտ թևերը յուր գլէսէ։ ւէերևը վււււէած, 
տարածված երկնքէ։ երեսովը մին, ու սարսավւեց.

— Մէւ' վաիւենար, քաջ լալա,— ձայն աւէեց թմբուտ ւլու֊ 
շը,— դու իւե անմեր-անօդն ական ճուտերին ազատել ես ւսյս 
հԱ՚մշել/ւ ւէիշապից, այռոլհետև էլ իւե ճուտերին ւէտանզ չկա։ 
Ես քո ււ//11 քան լավււ։թյունն ինձ վրա չեմ թողնի/։ Աս/ււ տես­
նեմ, ի՞նչ կուզես հնձանից, որ քեզ տամ։

(ւնոբհքր թե՝ ես ինքս թադաւէորէ։ տղա են, ոչ մ էլ բանէւ 
կարոտություն չունեմ, միայն սւյսպես մ է։ "՛յղէ՛ շ/՚նեցինբ, ու
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աշխատանքներս փուշ դարձավ: Հիմի Հազարաձայն սոխակին 
եմ ման զարիս, տանեմ մացառուտի մեջ բարիլուսին երդի, որ 
նորից ծաղկի, կանաչի ու դաոնա էլ այն դրախտը:

— Դժվար բան է խնդրածդ,— պատասխանեց թմրուտ 
ղուշԸ՛— :! ՛այն քո արած լավությունը շատ է, ու ես էյ ան­
կարելի է, որ ինձ հասած լավությունը ես: չվճարեմ, արի թևս:

Ասավ թմբուտ դուշն ու ենոըհքին թևն առավ, ծվաց, թռավ, 
ելավ երկնքի երեսը; Գնաց, գնաց, վայր իջավ սև ծովի ափին 
ու ձայն տվեց.— Ձո՜ւկն ախպեր: թրերն ալեկոծվեցին, ու 
ծովը ճոթռելով Ձուկն եկավ, թե' այդ ի՞նչ է, թմբուտ քույրիկ, 
հափշտ ակ ե՞մ...

— Չէ', սրա լավությունը հասել է ինձ,— պատասխանեց 
թմրուտ ղուշը,— սրան պետք է տանես, հանձնես Ամդըհին ու 
ասես, որ սա Հազարաձայն սոխակին է ման դալիս, թմրուտ
քույրիկն ուղարկել է, որ նրա տեղն ու պատմությունը սրան 
հայտնես։

Ձուկը բերանն առավ Շնորհքին, տարավ, հասցրեց ծովի 
մյուս կողմը, որտեղ նստած էր մռայլ ու խոժոռ Աժդըհան։ 
Աժդըհան Շն որհքին տեսավ թե չէ, աղաղակեց.— Հը', Ձուկն 
ախպեր, այդ ի՞նչ է, հափշտակե՞  մ...

— Չէ',— պատասխանեց Ձուկը,— թմրուտ քույրիկն է 
ուղարկել, սրա լավությունը նրան է հասել: Սրան պետք է 
տանես քո սահմանն անց կացնես, Հազարաձայն սոխակի 
տեղն ու պատմությունն անես, որ զնա, դտնո։

Աժդըհ ան ուսն առավ Շնորհքին, տարավ ապահով անց
կացրեց յուր տերության սահմանը, մի տեղ վայր բերեց ու 
այսււլես արավ Հազարաձայն սոխակի տեղն ու պատմությունս.

— Այսուհետև Հազարաձայն սոխակի տիրոջ տերությւ Գ 
սահմանն է սկսվում։ Կգնաս, առաջդ մի դետ կդա։ Հազարա­
ձայն սոխակի տերը նրա ջուրը դարձրել է աղի֊լեղի, բայց 
դու որ խմես, պետք է բացականչես՝ ա՜խ, ինչ անմահական 
ջուր է: Գետը որ անցնես, կբացվի մի դաշտ: Հազարան բյուլ- 
Բ1ոլւՒ տ^ԸԸ նրան լցրել է փոլշով ու տատասկով: Դու պետք 
է փուշը պոկես, հոտ քաշես ու ասես՝ ա խ, ինչ անուշ հոտ է, 
դրախտի ծաղիկն է իսկը։ Այդ էլ որ անցար, աչքիդ կերևա 
Հազարաձայն սոխակի տիրոջ ապարանքը։ Այն ժամանակ
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առաջդ խեղկատակներ դուրս կդան։ Այն ծաղրածությունները, 
այն խաղերը կանեն, որ հարյուր տարվան մեռելն էլ կծիծաղի, 
բայց դու շպետք է ծիծաղես, եթե ծիծաղեցիր, իմանաս, ո1 
քեղ կհաղթե՛ն ու կոշնչացնեն։ Ահասնես ապարանքի առաջը։ 
Այս ու այն կողմը կտեսնես կապած խոյն ու առյուծը։ Առիւ­
ծի առջևը խոտ է ածած, ոչխարի առջեր միս է դրած։ Միսը 
կվերցնես առյուծի առաջը կդնես, խոտը ո չի։ արի, ու կանցնես։ 
Կմոտենաս դռներին, կտեսնես դռան մի փեղկը փակ է, մյուսը 
բաց։ Սաց դուռը կփակես, փակը կբանաս ու կանցնես։ Վերև 
ապարանքում, ոսկի վանդակի մեջ երդում է Հ ա ւլարաձա յն 
սոխակը։ Նրա երդի հետ մշտադալար վարդի փունջեր է թա- 
փում բերա՛նից և վարդերի անուշ բուրմունքից ու երգով ար­
բեցած յուր լուսեղեն անկ ողն ում քնսւծ է նրա հրաշագեղ տի­
րուհի՛ն։ Սոխակը կվերցնես ու դուրս կղաս, միայն լավ իմա­
ցիր ու միշտ միտքդ պահիր, հիշիր, որ աղջկւսն ձեռք չտաս, 
թե չէ կորած ես։ Դուրս գաս թե չէ, ծառ, քար, հ ո զ֊ ջուր ետև֊ 
վիցգ ձայն կտան տարա վ, տարա վ, հողածինը տարա վ։ 
Դու ետ շպետք է նայես, թե չէ դարձյալ քո մահն է։

Օնորհքը ՛Սամի ձեու խրատով առաջ գնաց։ Անցավ լեղի 
գետը, անցավ տատասկի անտառր, անցավ խեղկտտակների 
մՒջհց, առյուծի ու ոշիւարի ուտելիքները տվեց իրանց, փակ 
դռները բաց արավ, լուսեղեն ա ։ղ աբանքը մտավ։ Ոսկեդեն 
վան դա կ ում գեղգեղում էր Հտղարաձայն սոխակը հագար 
խաղով ու կլկլոցով, բերանից վարդ էր թափում, և նրա դայ- 
լաղիկներով ու վարգի բուրմունքով իր անկողն ում քնած էր 
տերը' մի հրաշագեղ, աննման աղջեկ։ Երջանկության բուր­
մունքով [ցրել էին ապարանքը։ Հտղարաձայն սոխակի թով­
չական ձայնից ոլ աղջկա երկնային գեղեցկության հրաւդոլ- 
րտնքից Շնորհքը ինքն իրան մոռացավ։ Մոտեցավ աղջկանց։ 
Տեսավ վերմակը ետ է ձգել կրծքից, դուրս է հանել մերկ հո­
լանի բադակները, կուսական մարմինը շնչում է գերբնական 
գեղեցկությամբ ու թարմությամբ։ Սիրտը ճմլվեց, չդիմացավ, 
դլսւխը խոնարհեց և համբուրեց, և համբույրի հետբր դրոշմ­
ված մնաց քնքուշ թշե վրա։

Հանկարծ միտն ընկավ Ամդըհի խրատը, թե ձեռք չտա՛յ 
այն աղջկանը, թե չէ կհաղթվես ու կկորչես։ Վեր առավ Հա֊
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զարաձայն սոխակը, դուր՛՛ եկավ ապարանքից։ Առաջն եկան 
խեղկատակները, հող-ջոլր սկսեցին աղաղակել' տարա՜վ, 
տարա վ, հողածինը տարա՜վ... Օնորհքը ետ չնայեց, սիրտը 
սևացրեց, անցավ այդ փորձանքների միջեց։

Համի ձին հայտնվեց։ Առսւվ, թռցրեց Շնորհքին: Մեկ էլ 
աչքը Բա9 արավ, տեսավ իր հոր թագավորության սահմա­
նում։ Այստեղ օնորհքը կանգնեց, միտք արավ, թե' հիմի եթե 
ես մենակ գնամ, կասեն Հազարան բյուլբյուլը գտել է, գո­
ռոզացել, եղբայրներին թողել է օտար երկ բներում ման գա­
լով, Ւ^^Բ ‘Ս՚ք՛ ^ա9^հ մենակ եկել: Գնաց եղբայր՛ներին որո­
նելու: Ման եկավ ման, մեկեն մի քաղաքում գտավ խորտկա- 
րարե խանութում ծառայելիս, մյուսին մի ուրիշ քաղաքում 

մրգավաճառի մոտ: Պատմեց իր գլխի անցքն, ցույց տվեց 
Հազարան բյուլբյուլը, ու երեքը մեասին ճանապարհ ընկան։ 
ճանապարհին Շնորհքը ասաց, որ դեռ հաց չի կերել, մոռա­
ցեք է, այժմ սաստիկ քաղց է ղռում և խնդրեց եղբայրներին, 
որ հաց տան իրան:

— Դե Հա՛լարան բյուլբյուլդ մեղ տուր, հաց տանք,— ՛Ա­
ռաջարկեցին եղբայրները:

— Ահա ձեզ Հազարան բյուլբյուլը,— ասաց Շնորհքը,— 
մի՞թե մեկ չի, թե դուք տարար}, թե ես:— Եղբայրները Հ՚ս- 
զարտն բյ •■'Լբյուքը առան ու մի աղե հաց ավին Շնորհքին։ 
Հացն ուտ ելուց հետո նա սկսեց ծարավից պապակել:

— Ահա այստեղ ճանապարհին ջրհոր կա, եկ գնանք այն­
տեղից ջուր հանենք, խմիր,— ասացին եղբայրներն ու Շնորհ­
քին տարս՛ն մի խոր ջրհորի մոտ:

— Այժմ ո՞վ պետք է Ւ^Ւ’— տարակուսելով ասաց մեծ 
եղբայրը:— Ես ոչ ծարավ եմ, ոչ կիջնեմ։

— Ես էլ չեմ կարող,— ասաց մյուսը։
— Ես կերթամ,— ասաց Շնորհքը,— ջուր կհանեմ ինձ 

համառ էլ, ձեզ համար էլ։ Միայն դուք թոկի ծայրը բռնեցեք։
— Լա՜վ, մենք թոկի ծայրը կպահենք,— ասացին եղբայր­

ներն ու Շնորհքին կախ արին ջրհորը։ Հենց իջավ թե չէ, թոկը 
կտրեցին։ Հազարան բյուլբյուլը առան, ճանապարհ ընկան։ 
Շնորհքին թողին ջրհորի մեջ, թե թող չգա պարծենա, որ ինքն
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Է գտել Հազարան Բյուլբյուլը, /ակ մենք խորտկարար ու 
մրգավաճառ էինք։

Լուր տվին թաղավորին, թե որդիքդ Հազարան բյուլբյուլը 
բերում են։ Թաղավորը մեծ հանղեսով եկավ որգոց առաջը, 
շատ ուրախացավ Հազարան բյուլբյուլի համար, բայց փոքր 
որդու կորուստը երբ իմացավ, սաստիկ տխրեց։ ճշմարիտ է, 
որդիների մեջ ամենից անշնորհքն էր համարված նա, բայց 
ազնիվ սիրտ ուներ ու բնավորություն, վերջապես ծնողական 
սիրտը խտրություն չի դնում սիրո ու վշտի ժամանակ։ Եղ­
բայրները ասացին, որ իրանց տերության սահմանից գոլրյ 
գնալու օրից նրանից լւււր չանեն։

/'երին մեծ հանգեսով ու ծեսով Հազարան բյուլբյուլը ոսկի 
վանդակով կախ արին չորացած այգում, բայց ոչ թռչունը 
երգեց, ոչ այդին կանաչեց։ Եկան, հավաքվեցին երկրի իմաս_ 
տուններր, ոչ/ւնչ չհասկացան։ Այն ժամանակ կրկին երևույթք 
եղավ անծանոթ ծերունին, ասաց.— Այս թռչանին տեր էլ կա, 
մինչև տերն էլ չբերեք, սա չի երղիլ,— ասաց ու դարձյալ 
աներևույթացավ։

Որտեղ կլինի սրա տերը, ոբտեղ չի լինիր Ւհարկե, ով ո ո 
թռչունը բերել է, տիրոջ տեղն էլ նա կիմանա։ Հարցրին թա- 
գավորի որդիներին։ Նրանք թե' մի անս։առում ոսկի վանդակով 
կախ արած էր, վեր կալանք բերինք։

Զարթնեց Հազարան բյուլբյուլի տերը, տեսավ վերմակը 
ետ քաշած, նայեց հայելուն, տեսավ թշին համբույրի հետքը, 
նայեց վան դա կին, տեսավ Հաւլարան բյուլբյուլը չկա։

— Դռնե՞ր,— ծղրտաց,— Հազարան բյուլբյուլը տարան, 
ինչո՞ւ չբռնեցիք։

Դռները թե' աստված նրա հետ, այսքան տարի փակ էինք, 
բաց արավ, բաց էինք, փակեց, ինչո՞ւ բռնեինք։

— Առյո՞ւծ,— ասաց,— Հազարան բյուլբյուլը տարան, 
ինչո՞ւ ճամփա տվիր։

Առյուծը թե' օրհնվի նրա ճամփեն, այսքան տարի առաջս 
դու խոտ էիր ածել, մևսն աչքիս առաջին դրել։ Նա միսն ինձ 
տվեց, խոտը վեր կաւավ, ինչպե՞ս չի ճամփա տայի։

— Ղո՞չ,— ասաց,— Հազարան բյուլբյուլը տարան, ինչո՞ւ 

Ւ՚ւՒբ’
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թե' ես միս ուտո՞ղ էի, որ դու այսքան տարի առաջս միս 
էի? ԴՐ^ր նա հազիվ միսն առաջիցս վեր կալավ, խոտ տվեց, 
ինչպե՞ս չթողնեի։

— Այ խեղկատակներ,— ասաց,— ձեզ պահապան եմ 
դրել, որ Հազարան բյուլբյուլը հողածինները չհափշտակեն, 
ինչպե՞ս տարան ձեր միջից։

թե' մենք ի՞նչ անենք, մեր վրա մինչև անգամ չնայեց։
Վերադարձավ ագջիկր տխոլր-տրտում, նստեց յուր ան­

ձեռակերտ ապարանքում, զրկված սոխակից, երդից, բուր­
մունքից;

Այսպես' աղջիկը տխուր, սոխակը լուռ, այդին փուշ կըտ- 
րած, մարդիկ արջ զառած, թագավորը հիվանդ, Շնորհքն էլ 
հորում: Զայց ի՞նչ եղավ Շնորհքը հորում։ Հորն ընկավ, տե­
սավ ի՜նչ հոր, մի ահագին խավարչտեն անդունդ։ Մ ոլորված 
առաջ էր գնում, հանկարծ երկու աղջիկ եկան։ Մեկը հրաշալի 
գեղեցիկ, մ/ուսը մի սև, ատելի արաբ։ Եկան թե չէ, ասացին.— 
Վա՞յ, խեղճ աղա, որտեղի՞ց ընկար դու այստեղ։ Այստեղ 
իջնող շատ ենք տեսել, գնացող չէ։ Հիմի որտեղ որ է, դևը 
կգա, քեղ կուտի։

Հենց այս խոսքում ֆշշացնելով դևն երևաց։ Հեռվից տղին 
տեսավ թե չէ, ձայն տվեց.— Հա', հա', հա', հա', այսօրվան 
կերակուրս էլ եկավ։ Զայց հենց որ մոտեցավ, Շնորհքի շենք 
ու շնորհքին մտիկ արավ, ասավ.— Այ տղա, դու մինչև 
այսօրվա իմ տեսածներից չես երևում, քեղ մի հարցնեմ, թև 
գտար, աղատ ես, թե չգտար, պետք է ուտեմ։ թե՝ հարցրու։

— Սրանցից ո՞րն է գեղեցիկ,— հարցրեց դևը' ցույց տա­
լով գեղեցիկ ու տգեղ աղջիկների վրա:

— Սրեն սիրտը սիրի, նա,— պատասխանեց Շնորհքը։
— Ապրե ս, գտար,— ասաց դևը և Շնորհքին ուսն առավ, 

դուրս հանեց խավար վիրապից։
Շնորհքը լույս աշխարհ դուրս եկավ, ճամփա ընկավ դեպի 

հոր թագավորությունը։ Եկավ, այնտեղ հասավ, որ Հազարան 
բյուլբ 1ոլ1Բ ,ոլռ կախած է 1ոբ պարտեղում, հայրը հիվանդ, 
աշխարհքը հավաքված եղբայրների գլխին, իսկ եղբայրներս 
տատմում են, թե ինչպես մի անտառում գտան Հազարան 
Բ1ոլՄյոլԼԸ։ Հ1"յ(՚ւ՚> երբ փոքր աղին տեսավ, վրան բարկա֊
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ցավ, թե քեղ այսքան ասացինք քո բանք չի, դու մի գնալ, վեր 
կացար գնացիր, որս՛՛ս ղ էիր մինչև հիմա։ Շնորհքը պատմեց 
գլխի եկածը, բոլորը զարմացան։

— Ոչ, անկարելի է, որ քեղ նման մի անշնորհք տղա, որ 
մինչև անգամ < . . . > բաներ չես կարողանում անել, 
Հազարան րյ՚պբյ՚պը բերեր։ Եթե այդպես է, գնա սրա տիրոջն 
էլ բեր, այն ժամանակ կտեսնենք, որ դու ճշմարիտ ես եղեւ։

Օնորհքը դեռ ճամփի փոշին վրիցր թափ չտված, դարձյալ 
մնաս բարով ասաց յուր հայրենիքին ու ճանապարհ ընկավ։ 

֊Ո ամ ի ձիու սանձը ջրում թողեց, իսկույն Ո ամի ձին հայտնվեց։ 
Ջիոլ ճակատը համբուրեց, ական թոթափել հեծավ ու թռավ 
դեպի Հազարան ըյուլբյուլի տիրոջ սահմանները։

Գնաց, տեսավ Հազարան բյս՚՚բյսւլի տիրուհին տխուր- 
տրտում նստած յուր ապարանքում։

— Դո՞ւ տարար Հազարան բյ"'[բյո'[բ> հո զածի'ն,— հարց 
արավ աղջիկը։

— Այո , սիրուն աղջիկ, ես տարա,— պատասխանեց 
Շնորհքը։

— Ե ինչև այսօր դեռ ։։չ մի հողեղեն չի կարողացել իմ տե­
րության սահմանը հասնել,— ասաց աղջիկը,— դևեր կան 
ճանապարհին, անտակ անդունդներ ելան մինչև այստեղ, երկ­
նահաս լեռներ կան ճանապարհը կտրած, փշալի անապատ, 
աղի֊լեղի գետ է կտրում, աժդահան եր են հսկում իմ զրո­
ներին, խեղկատակներ են կանգնած իմ ապարանքի մ ուտ քի՛՛ւ, 
հող ու ջուր, քար ու բույս պահապան էին դրված Հազարան 
Բյ՚՚՚-ւՈյՈլւ/՚նք 1"ւ ինչպե՞ս եկար, մտար այստեղ ու Հազարան 
Ըյո՚ԼբյուԼԲ հ ս'փշա ակեցիր, պատմիր տեսնեմ։

Շնորհքը պատմեց, թե' ես ճամփին պատահեցի սև դևիս, 
հաղթեցի ու աղատեցի ծովերի թաղավորի աղջկանր։ Քամի 
ձիու վրա անցա անդունդներն ու սարերր, անցա ապարանքի 
դռանը կանգնած ահավոր պահապանների միջից, դևի ուժին 
հաղթեցի։

Անդունդներն ու երկնահաս լեռները զվարճությամբ անց՛ս, 
փշալի։ անաւզատր եդեմ ակտն պարտեղ թվաց ինձ, լեզի։ դետի 
դառնությունը չզ՛ր՛՛ցի, ի՛ եղկ ա տ ակնե րի։ ծաղրին, աժդահա- 
ների։ ահին, ա՚ւյ՚ււծի սարս ափին, բոլորին դիմացա, բոլորին
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հաղթեցի, միայն քո գերբնական գեղեցկության հրապուրան­
քին ՍէՒ^“՚!1ա> միայն քեզանից հաղթվեցի։ Սրան թող ապա­
ցույց լինի այն համբույրի հետքը, որ դեռ մնում է քնքուշ 
երեսիդ։ Այժմ էլ ահա քեզ մոտ եմ եկել կրկին, առա՛նց քեզ թի 
խոսում Հազարան բյուլբյուլը, տատասկ է մնում ալղին, միջե 
մարդիկը արջեր։

— Լսի'ր, աննման տղա,— ասաց աղջիկը,— որքան ինձ 
դ°ւր է գալիս քո ազնիվ շնորհքը, առավել ևս իմ սիրտը գրա­
վեց քո պատմությունը։ Դու, որ անցար այս բոլոր անհաղթելի 
դժվարությունների միջից, դու, որ կարողացար այգ բոլոր 
արգելքների միջով ներս թափանցել կախարդական աշխարհ­
քը, դու կարող ես մարդու սրտի գաղտնարանն էլ ներս թա­
փանցել, գա կարող ես այս էլ անել: Պետք է գնաս ինձ համար 
բերես Սինամ թագավորի գաղտնիքը։ Գնա , այս էլ բեր, 
այնուհետև ես քոնն եմ, արի, տար։

Վեր կացավ Շնորհքը, ճանապարհ ընկավ դեպի Սինամ 
թաղավորի տերությունը, նրա գաղտնիբը բերելու։

Ս'շ, ես չեմ եկել թևով թռչունի, 
Աչ մարդու ոտով, ոչ օձի պորտով, 
Նրանցից ոչ մինն այս ուժը չունի, 
Թռել֊եկել եմ ես քո կարոտով։

Ես ծովեր անցա,— ախքն ու փրփուր 
Լվանում էհն երեսն երկընքի, 
Անդունդներ թռա, <Լո ՂոնցՀ> խորքերից 
Վեր էին հառնում ձայներ դժոխքի։

Անցա լիշալի անգոխ անապատ 
Ու վարդի բուրմունք առա տատասկից։ 
Այն լեղն ղետհց անցա անվհատ։
Խմեցի /եղին— դառնություն չզղացի։

Հաղթեցի դևին, աժդահաներին, 
1 <ՀՅ ւսնընթ.^ ] խեղկատակների, 
Բոլորը անցա, հւսջող դիմացա։
Բայց չկարացի հաղթել քո սերին։
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Եվ ահա կրկին անցել եմ համայն 
Ոչ Հավքի թևով, ոչ մարդու ոտով, 
Եկել եմ թռած քո սիրով միայն, 
Չո սիրով, քո մեծ <Լու^> սուրբ կարոտով:

Աղ^Ւկը ամենս:թովիչ ժպտալով կանչեց.

— Ահա , ես քոնն եմ,— ասաց աղջիկը,— ե՜կ ղրկիր: 
Շնորհքը գրկաբաց վրա թռավ... գրկեց... բայց գիրկը դատարկ 
էր— ա,1ջիկը ոլքիշ տեղ էր կանգնած, զարմացած Շնորհքի 
վրա խնդում էր, կրկչում:

Երկին վրա վազեց Շնորհքը, ուզեց բռնել, կրկին անհաջող։

— թոնիր, եթե կարող ես, ես քոնն եմ,— կանչում էր կա­
խարդական աշխարհքի չնաշխարհիկ թագուհին և խուսափում, 
ինչպես երաղ֊պատրանք։

Դ՛արձյալ հարձակվեց բորբոքված Շնորհքը, դարձյալ ան­
հաջող։ Աղջիկը մյուս կողմից խնդում էր ու հեդնոլմ.

— Ա յ դու անշնորհք Շնորհք, չես կարողանում ինձ բռնել։

Գերբնական գեղեցկուհին այսպես երկար տանջելուց հետո 
ասաց.

— Դե լսի'ր, սիրելիս, գոլ այժմ չես կարող ինձ տիրել։

— Հապա, ե՞րբ կտիրեմ,— կանչեց հուսահատ տղան։

— Լսի ր ինձ, լսի'ր: Դու որ կարողացար այս բոլոր արգելք­
ների միջով ներս թափանցել հողեղենին անմատչելի կախար­

դական աշխարհքը, մի գերմարդ ես դու երկնիր իջած, դու 
կարող ես մարդու սրտի գաղտնարանն էլ ներս թափանցել։

Եվ դրկո^մ էր թշվառ տղան նրա սիրով բորբոքված, 
Երկին ղրկում, ամուր բռնում... դարձյալ իզուր և

ի։ արված։

Խուսափում էր այնպես երկար չքնաղ ողին ու կանչում, 

Եանչում կրկին, գիրկը նետվում, չքվում գրկից '՛լ
տանջում,.,
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Վերջում Շնորհքը ամենքի քավին ճար է անում։ Հազարան 
բյուլբյուլի երդով Սինամ թագավորի կնոջը, որ ագռավ էր, 
կրկին կին է դարձնում, ինչպես արջ-այգեպաններին մարդ 
շինեց, երգլին էլ դարձյալ ձգում է այն դրախտը, նա քանի 
երգում է, նա վերանում է, (գալիս է այն թռչունը, որ տարավ) 
կորչում, անհետ անում այս աշխարհքից...

Թե արջ մարդիկը, թե ագռավ կինը— կրկին փոխվելով, 
կարծես նոր են ծնվում, մաքուր, անմեղ, անարատ։

հոր գիշեր էր, երբ Շնորհքը հասավ հոր աշխարհքը։ Լու­
սադեմին Հազարան բյուլբյուլը կանչեց։ Մարդիկ զարթնեցին։ 
Թագավորը զարթնեց, տեսավ արշալույսը բացվել է և էլ 
աոաջվան դրախտը ավելի գեղեցիկ, արջերը մարդիկ, ավելի 
մաքուր ու անարատ։

Շնորհքր Սինամին ասում է, որ գա իր հոր տերությունը, 
այնտեղ է Շնորհքը։ Ագռավին էլ արջերի նմսւն մարդ է շի­
նում Հազարան րյո<-լբյու[Ը— նորոգված, մաքրված— Սինամն 

էլ ջահելացավ, երգիչն էլ դրախտն ընկավ, աղավնիները <Լ1 
անընթ.Շ>, իսկ Շնորհքը միացավ, ամուս՛նացավ Հազարան 
բյուլբյուլի տիրուհու հետ, և ապրում են անխառն ու սուրբ, 

ինչպես ձայների ներդաշնակություն, ինչպես երդն ու իր ձայ­
նը, ինչպես երգի բառերն ու եղան ակը։

Ամեն մի ցավա տիրոջ ասում է,— Գնա այսինչ այգին, 

արքայի տերությունը, Շնորհքի մոտ, նա է քո ճարը։

Ինքը եկավ, նրանք էլ հավաքվեցին։

Եկավ Սինամը, տեսավ իր Ալվարդին ավելի գեղեցկացած, 
նորոգված, մաքուր, ինչպես մանուկ, և ինքն էլ երիտասար­
դացավ։ Եկավ թամբ շինողը, մոռացավ, ուշքը վերացավ, 

եկավ Ցնորք մինարեի երգիչը, տխուր, կարոտից մաշված, 
խորտակված։ 'նրան էլ տարին մշտադալար այգին, ներս մր- 
տավ թե չէ, աղաղակեց' ահա, այս էի որոնում... գտա ։

432



5. ՍԻՆԱՄ ԹԱԳԱՎՈՐ

նոր֊ Ռայ աղետ

^րՒ^Ը Հարությունյան, 40 Աւար եկան, լսել է Ավետիս հորեղրորիրր

Ժամանակով մի աղքատ կնիկ ունենում է երկու որդի։ 
Սրան մի եղբայր ուներ, որի աղջիկն այնքան սիրուն էր, որ 
արևին ասում էր դուրս մի գալ, ես լույս կտամ։ Սա յա՛ս 
հարուստ մարդ էր։ Մի օր այս աղքատ կին լ։ եղբորր խնդրում 
է— թե ախար դու այդ կարողության տերն ես, իսկ ես այսքան 
նեղության մեջ, մի գործի դիր իմ որդիներին։ Եղբայրը թե' 
գնա որդիքդ ուղարկիր, թող դան, մի գործի գնեմ։ Գալիս են։ 
•Սեռին թե' որդիք, տեսնո՞ւմ եք այս իմ աղջիկը։ Ահա ամեն- 
քիդ մի հարյուր թուման փող, գնացեք ղարիբութքուն, աշխա­
տանք արեք, ով որ շատ աշխատանք բերի նրան կտամ։ Այս­
պես, վեր կացան գնացին։ Գնացին, շատ թե քիչ, ճւոմփին 
տեսան երեք մարդ կռիվ են տալիս: Սրանք միջամտում են, որ 
խաղաղացնեն: Սրանք' մեր դարդից հեռու կացեք, մեր հայ­
րական երես բան է ՛մնացել' խալիչան է, փայտը, գլխարկը։ 
երկուսն էլ նստեցին խալիչին, ղարկեցին փայտով, թռան։

երկու եղրայր գնացին, տեսան մե սարի գլխի մի ապա­
րանք։ Գնացին այնտեղ հանգստանալու։ Ներս մտան, տեսա'։ 
երկու հրեղեն աղջիկներ քնած։ Ս՛ա դավսրի աղջիկներ։ Մեկը 
խանչալը մեկի գլխավերևը տնկեց, մյուսը մի խնձոր դրեց։ 
երկուսն էլ համբուրեցին ու գնացին։ Ամենքը մի տեղ մի ծա­
ռս/։ Այս պատմեցին թաղավորին։ թ՛ագավորը ամբողջ իր 
տերության մեջ հայտարարեց, թե "// որ այս խանչալը Կանի, 
իմ աղջիկը կտամ նրան։ երան հողի մեջ ինչքան ումով մար­
դիկ կային, եկան, փորձեցին, չկարողացան խանչալը հանել։ 
Նադիրին թագավորն ուսում է, թե' էլ մարդիկ կա՞ն։ Մե' թ։ւ֊ 
ղավորն ապրած կենա, միայն երկու օտարական մշակ են 
մնացել։ թե' նրանց էլ բերեք։ Սրանց էլ բերին։ թ՛ագավորը 
թե' տղե' րք, կարո՞դ եք այս խանչալը հանել։ թե' թագավորն 
ապրած կենա, ես ինքս եմ զարկել, ինքս էլ կհանեմ։ թ՛ե [““Լ, 
թե հանեցիր, իմ աղջիկը քեղ կտամ, թե չէ գլուխդ կտամ։ 
Գնաց ձեռքը գցեց, խանչալը հանեց, գրեց սլաս։յանի մեջ։ 
թաղավորը, թե' մե աղջիկը կտամ քեղ։ ծվեց փոքրը սրան, 
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մեծն էլ' մեծ եղբորը։ Առժամանակ մնացին, հետո սրանք թե' 
թաղավորն ապրած կենա, մենք էլ օջախի տեր ենք, խնդրում 
ենք թույլ տաս մեր օղլուշաղը վերցնենք, գնանք մեր հողը։ 
Թե' գնացեք։ Շատ եկան թե քիչ, մի սարի գլխի վրան զար­
կեցին, նստեցին։ Լույսը որ բացվեց, տեսնեն մի վիշապ 
իրանց շուրջն այնպես է փաթաթվել, որ դուրս գալու ճար չկա։ 
Վեշապը լեզու եղավ, թե' ես ձեզ ճամփա չեմ տալ, մինչև իմ 
խնդիրքը չկատարեք։— Ւ՞նչ է քո խնդիրքը։ Թե' իմ խնդիրքն 
այն է, որ գնաս Սինամ թագավորի խոսքը բերես ինձ ասես։ 
Թե' շատ բարի, ճամփա տուր, գնամ բերեմ։ Թե' քեզ ճամփա 
կտամ, միայն քո եղբորն ու ձեր կանանց տուտս աղ կբռնեմ, 
մինչև գաս։ Թե' չէ, գուցե ես գնամ, շատ ուշանամ, թող եղ­
բայրս իր կնոջ հետ գնա, ինձ հետ ուրիշ պայման կապիր։ Թե' 
դե լավ, եկ հացն ու դինին— տեր կենդանին ասա, երդվիր, 
թողնեմ։ Թե' թող այդ մեր երդումը լինի։ ՛Նրանք աղատվեցին, 
ինքն էլ գնաց։

Շատ գնացին, քիչ, եկան մի ճամփում հանգստանալու։ Մի 
ջրհոր կար։ Մեծը թե' եկեք ինձ քաշ արեք ջուր հանեմ։ Փոքրը 
թե' չէ, ևս կերթամ։ Սրա ԿՒնը թե' ա յ մարդ, որ դու իջնես, 
քո եղբայրդ քեզ չի հանիր Թե' չէ։

■9աշ է անում, գցում հորի մեջ ու ինքը գնում։ Գնաց փոքրը 
գետնի տակը' անդունդ։ Գնաց այս կողմ, այն կողմ մութ աշ­
խարհք է, տեսավ մի պառավ կին։ Թե' ա յ հողածին, մենք 
ընկանք, դուք էլ ընկա՞ք։ Թ՛ե' ի՞նչ պետք է լինի իմ ճարը, թե' 
քո ճարն այն է, որ ղոչեր կան, որ սևին ընկնես, նա էլ ա!՛ 
կարմրին, հետո սիպտակին, կընկնես լուս աշխարհ։ Երեք 
ղոչ են... և այլն։ Խառնվեց, ընկավ սիպտակի վրա և այլն, 
ընկավ ավելի մութ աշխարհ։

6. ՍԻՆԱՄ ԹԱԳԱՎՈՐ

ԼՀեքսի Ոտումբեկով, թիֆյիղեցի (1սԽ է վանեցի բիձա Սաբգսից, ոբ այժմ 

էջմիածին այգեպան է)։

Մի թագավոր 40 տղա է ունենում։ Թե' որղիք, քանի ես ու 
մ երգ կենդանի ենք, ամուսնացեք, մենք էլ ուրախ անանք։
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— Եթե 40 քույր պատահեն, կամուսնանանք։
Վճիռը հայտնում են թաղավորին։ Թաղավորը ղրկեր մար­

դիկ այս ու այն կողմ, չկարողացան։
Ինքը' թաղավորը գնար։ Յոթ տարի ժամանակ նշանակեր, 

թե' եթե եղա, եկա, թե չէ' սպանված եմ։
Տեսավ մի դսւշաում մի աղրյոլր պատահեր։ Հենր ու՛ եր 

սուրճ խծեչ, աեււավ երեք մարգ։ Կանչերին.
— Իոաե՞ղ ենր մենք։
— Արևելքի թ ս։ ղ ս: վ ո ր ն ե մ ես։ Ես 40 աղջիկ ունեմ։ Ես 

առաջարկեցի, նրանք թե' ինչպես մենք 40 բույր ենք, պետրէ 
40 եղբայր գտնես, որ ամուսնանանք։ Այստեղ ուրախ արան

40-իր փոքրը Միրզա Մ ահ մ աղ' տղեղ, քաչալ։ Օ՛րան չեն 
ուղում տանել և չեն տանում: 30-ը ղնւււմ են։

Փոքրը խնդրում է հոր ձին, ձիապանն էլ չի տալիս։ Գնում 
է ղոոով ձին թամբում, նստում, գնում, հրում է— հրում քա~ 
Ղ^ԻՒ դոները, կողպել են, բարի է տալիս, գուռը փշրում։ 
Հասնում է.

— Տարն, եղբայրներ։
— Ինչո՛ւ եկար, ս։ո, գետևնը մտած:
Մյուսները թե' թող գա, մեղ կծառայի։
Հասնում են։
— Եկել ենք մեր հարսնացուները տանելու:
Ագջկերքը թե' թող ղան տեսնենք:
Մեծ աղջիկը երեք պայման է առաջարկում, թե' ա. պետք 

է ինձ հետ նարդ խաղաք, բ. բուրթի, մենք կգրենք, թե նեղ 
տանեք... գ. Աինամը Գյուլին ի նչ արավ, Գյուլը Աինամին ի նչ 

արավ։
Մ Իւ՛ղա Մահմաղին չեն տանում նարդ խաղալու։ Պահա­

պանին կանչում է, թե' գնա տես եղբայրքս ինչ բանի են։
Գնում է ղալիս, թե' երկու անդամ տարեք են ագջկերքը, 

երրորդն էլ հիմա կտ ան են:
Ներս է մւոնոլմ, թ 11' թողեք ես տանեմւ
էրս։դար, տարավ։
Իուրթի /սուդարին մյուս որը, էլի չտարան Միրզա Մահ֊ 

մաղին— նույն կերպ։
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Գ. թե՝ Սինամը Գդուլին ի՞նչ արավ։
Հարւյ ու փորձ արին, թե որ կողմն է, որ կողմը չէ։ Հարց֊ 

նում են աղջկանը։ Նա թե' ես ոչինչ չդիտեմ, աչդ դուք պետք է 
գտնեք:

Ո վ կերթա, ով չէ։
^Խւա Մահմադը թե' ես։
Պատրաստվում է, մնաս բարով ասում, դնում: Ամեն բան' 

շոր, ձի և "՚յլն ձախում է, մնում է վերջը մի հատ կոպեկանոց, 
մի ոսկի։

Ս ի քա ղ սւ ք ։

Մի օր ման դալիս տեսնում է փողոցում մի անկՀուն ում մի 
աղքատ աղիողորմ ձայնով ողորմությոլն է ուղում։ Ձեռքը 
գրպանն է տանում, փող հանում տալիս։ Մաղցոլմ է։ Գնում 
է մի տեղ հաց ուտում, ձեռքը գրպանն է տանում, որ փողը 
տա. տեսնում է ոսկին տվել է, կոպեկն է մնացել։ Ներողություն 
է խնդրում խանտերից, գնում աղքատին թե' եղբայր, ես թեզ մի 
ոսկի եմ տվել, նրանից մի բան տուր ինձ, որ կարողանամ 
վճարել։ Աղքատն սկսում է գոռգոռալ, թե ինձ կողոպտում է։ 
Մտքումր դնում է աղքատին մի բան անել։ Հետևում է։ Աղ­
քատը դուրս է դալիս քաղաքից, մտնում մի հեռու քարան­
ձաւի Նա է[ անտես մտաւխ Նստեց, մոմերը վառեց, ամեն բան 
ոսկի' սեղան, բան, ամեն բան ոսկի: նստեց հաց է ուտում։ 
Հաց կերավ պրծավ: Ներս մտավ մի լալ դուրս բերեց, մի հա­
վի ձՀՒ LШФ, ե խաղացնում է, ծուլ է անում ու բռնում։— Գնա 
լալս, ս՛րի /ալս։ — Մի անգամ էլ գցելիս Մահմադր բռնում Լ 
օդի մեջ։ Սույրը կանչում է.— Արի լալս, արի լալս։ Լալն էլ 
չկա։ թ՛ե' խռովեցիր, կորչում ես կորի, մյուսը կբերեմ։ Մրա­
նում է դուրս բերում ավելի մեծը, ավելի լավ։ Նույն ձևով։ — 
Լար, արի, լալս արի: Երրորդն է բերում։ Նույն ձևով։ Մե' ան­
պայման այստեղ մարդ կա։ Դուռը փակում է, շունչն իրան 
քաշում։ Տեսնում է մարդու շունչ է։ Ձայն է տալիս։ Այնքան 
այս ու այն կողմ է ընկնում, որ բռնում է ամուր, թե ճիշտն 
ասա, դու խո Միրղա Մահմադը չե ՚ս։ Սև' հա։ Աղքատը չոքում 
է, ոտները համբուրում, թե' դու որտեղից դիտես ինձ։— Ե։ 
մի քաջ դիտեմ <Լ1 անընթ.Հ> ։— Որտեղի՞ց։ Մե' հետևիր 
ինձ։ Տանում է ներս, ցույց է տալիս հարստություն, որ լեղ- 
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վով էՒ պաամվիլ։— Տեսա՞ր այս հարստությունը։ Թե' տե­
սա։— Ես մի տեղ մի խորտկարար տեսա, օրը 40 պղինձ, ամեն 
մեկում 2 գոմեշ կեփվի, 40 էլ փլավ է եփում ու ոչ որի լի 
թողն ում, որ ուտի։ 40 էլ ծովն է ածում։ Ես այսրան կս։ ր ուլու- 
թյուն ունեմ, չեմ կարող այնպես անել։ Նրա դարդն է ինձ կու­
րացրել։ Եթե կերթաս աշչի Ահմադի պատմութքունը կրերես, 
իմ աչքերը կբացվեն, այս կարողոլթքունն էլ րեղ, ես էլ բեղ 
ծ առա։

Մյուս օրը նրան բավականին փող է ւոալես, ճամփա դնում։

Գնում է, վերջը դանում աշչի Ահմագին, տեսնում է ժողո­
վուրդը խառնված։ Խնդրում է մի քիչ փլավ, չեն տալիս։ Որ­
քան փող է առաջարկում, չեն տալիս։ Ա յ, ասում են, դնա նրա 
տունը (աշչի Ահմադի), որրան ուզես կա, կեր, ամանն է։ օս­
կի— րեղ է պատկանում։

Գնում է պալատը, հյուր են ընդունում, հացն էլ չի ուտում, 
թե' ուղում եմ ես ձեր պատմությունը տանել։ Թե' թող դա։

Գնում է աշչի Ահմադի մոտ: Հացի է հրավիրում, շի ուտում։ 
Թե' ինչո՞ւ, թե' մինչև չպատմես րո 40 պղինձ փլավի դաղտ- 
ն/՚ՔԸ և ամանները ոսկի, որ տալիս ես, օրն էլ մի ոսկի, ա ։զ 
ի՞նչ բան է, ուղում եմ իմանալ։

— Շատ բարի, կպատմեմ։ Միայն ես է/ մի բտվ ունեմ։ 
Մեր մոտիկ քաղաքում մի թաղավորի տղա կա, տարեկան մի 
թամբ է շինում, տարվա զլխին մի մինարա ունեն, դուրս Լ 
դալիս նրա դլուխը այնպես երդում, որ բպոր մարդիկ ուշա­
թափվում են, հետո սկսում է լաց լինել, նրանից հետ։։ դես ու 
դեն է որոնում, նայում, սկսում ծիծաղել, ծիծաղել ու թամբը 
զարկում է բարձրից ներբև, կտոր-կտոր անում։ Կորից շինուէ 
է և դարձյալ նուքնը— եթե նրա գաղտնիքը բհրի։։, ես էլ իմը 
կասեմ։

Գնում է շահ ղադի մոտ, մի պառավի տուն հյուր ընկնում։ 
Թե' ձեր թագավորի սպայի երգելու օրից ի՞նչ է մնում։— Եր ­
կու ամիս։

Մնում է։ Այն օրը գնում, տեսնում դուրս եկավ, երգեց, 
աւնաես երդում է, որ Միրզա Մահմտդն էլ է ուշաթափվում։ 
Մեկ էլ սթափվում է, տեսնամ ոչ որ չկա, բոլորն էլ ցրված են։
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Գլխին ոտքի՛ն վայ տալով գնում է։ Դարձյալ ամբողջ մի տարի 
սպասում, նորիր գալիս է այն օրր, ականջները փակում է 
ամուր։ Երգում ի ե այլն։ Թամբը որ կոտրում է, գլուխն ալ­
մաստ է լինում, ընկնում է, Միրզա Մահմագր վերցնում ի, 
դնում գրպանը։ Ուրախանում է ու գնում տուն։ Թե' լավ էր, 
սրանով կծանոթանամ։ Մյուս օրը մունետիկն ընկնում է քա­
ղաքը, թե թագաժառանգն ալմաստը որոնում է, ով բերի, 
հոր թագավորության կեսը կտա։ Թե' ինձ մոտ է, ես ուղում, 
եմ անձամբ տեսնել։ Գնում է, տեսնում մի գետնափորում, 
խոնավ տեղ, մի շորի վրա նստած շինում է թամբը, կտորները 
միացնում։ Թե' բարև։— Բարև։ Թե' դու ե՞ս գտել ալմաստը, 
թե' հա։ Թե' ի՞նչ կուզես, որ տամ։ Թե' ինչո՞ւ ես այս խոնավ 
տեղը նստած աչքիդ լույսը փչացնում ու երգում, ծիծաղում, 
լալիս ու թամբը փչացնում։

— Շատ ւավ, միայն ես էլ մի բան կառաջարկեմ, եթե 
այն բերես... Թե ի՞նչ արավ Սինամը Գյոլլին... և այլն, ես էլ 
իմը կպատմեմ։

Ալստեղ Մ իրղան իրան հայրենիքն ու եղբայրներին հիշեց, 
որ դրա համար էր եկել։— Գնամ, միայն ո՞ր կողմն է։ Թե' 
ահա այս ծովի մյուս կողմը նրա տերությունն է։

Գնաց, ծովին մոտեցավ, նավ չկա, բան չկա։ Տեսավ ափին 
մի ծերունի նստած։ Բարևեց ծերին ու հարցրեց, թե' ո՞վ այս 
ծովը անց կկացնի։— Այս ծովից քեղ ոչ ոք չի անցկացնի, ոչ 
նավ կա, ոչ բան, միայն կմտնես այս ծմակը, այնտեղ մի ահա­
գին թռչուն կա ոտն ուռած։ Կգնաս մի ղամիշ բարակ կթրա­
շես, ոտքը կմտցնես։ Այնպես մոտեցիր, որ չտեսնի, թե չէ 
քեզ կտոր-կտոր կանի։ Երբ վահրը գնա, հանգստանա, կասե' 
ո՞վ էի Ւնձ լավություն անոդը։ Նրան հայտնվիր, խնդրիր, նա 
քեղ անց կկացնի։ Այդպես արա։

Բայց եթե դնում ես նրա պատմությունը իմ անալու, նա քեղ 
կպատմի, միայն հետո կսպանի, որովհետև նրա գաղտնիքը ։։չ 
ոք չպետք է իմանա։— Ինչ էլ որ անի, ես պետք է գնամ։ — 
Ա/գ որ այդպես է, լսիր, կերթաս շատ կթախանձես, երբ ոո 
պատմի պրծնի, խնդրիր, թե' կես ժամ աղոթեմ։ Ես վերև 
կլինեմ, քեզ կթոցն եմ։

Անց է կացնում։ Ահա քաղաքն ու պալատը։ Հարցնում է,
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գնամ խնդրում, որ ներկայանա։ Ներկայանում է, տեսնում է 
ծերացած, ճերմակած, բայց զարմանալի գեղեցիկ։

— Նստի ր, որդի։
Հաց են բհրում։ Ո՚ե' ո՞ւր ես եկել։ Ո՚ե' եկել եմ պատմու­

թյունդ լսեմ։ P'ե' ափսոս չե՞ս, որդի, որ իմ պատմությունյ 
լսես։ Այս է պայմանր, որ...— թ՛եկուզ մեռնեմ, միտքն թե 
լսեմ։

Հրամայեց ծառանևրին, ‘[հր րերին մի ոսկի վանդակ' 
մեջր մի ադոավ նստած։ թ՛ե' տեսնո՛՛ւմ ես այս ադոավր։ P՚ե' 
տեսնամ եմ:— Սա իմ կինն է, թե' ճի՛՛շտ է, Վարդիկ։ թ՛ե' զա ։ 
թ՛ե' ես դեղեցի՞կ եմ, թե չէ։ 0'ե' բեղ նման գեղեցիկ մարզ եյ 
կյանքումս տեսած չեմ։— Ւսկ սոանից 40 տարի առաջ ի՞նչ 
կլինեի։ Մե' դրան էլ խոսք չի լինիր

Հքամ աքեր ծ առան երին, րերին մի սև արարի զւախ, թան­
կագին քարերով զարդարված։ թ՛ե' տեսնո՞ւմ ես Ա՛յս արաբին։ 
թ՛ե' տեսնում եմ։ թ՛ե' սա էլ իմ կնկա սիրեկանն է, ճի՞շտ է, 
Վարդիկ: թ՛ե' զա : 40 տարի սրանից առաջ մի գիշեր կինս որ 
ծոցս մտավ, տեսա որ սաստիկ սառն էր ճեռն ու ոտը: Հարց­
րի, թե' ո՞րտեղից ես դալիս, թ՛ե' ոչինչ, դուրս գնացի ու ներս 
եկա: Մի՞թե սառեցի:— Դուր.։ գնալով ու տուն գալով այդքան 
կոաոչե՞ն: Մեջս կասկած ընկավ։ Մուրումս դրի, հեւոհեմ։ 
Ս յուս գիշեր սուտի քնած եմ, տեսնեմ գոշիս մի հոլլունր գրեց։ 
Միշտ այղ հուլունքով է ինձ քնսւցնելիս եղել։ Որ դրեց, ես 
լ1Դա01՚> "Ր մրափն ինձ կոխում է, ես վերցրի, ձեռքումս սլա֊ 
հեցի։ նա դուրս եկավ, հետևեցի։ Տեսա եկավ, ձի նստեց ու 
գնաց։ Ես էլ ձի հեծա, հետևեցի։ Դնաց֊դնաց, մ և քարան­
ձավի գոտն վեր եկավ, մտավ ներս։ Ես էլ մտա։ Տեսնեմ Ո 
մարդիկ' արաըներ, գլխավորն էյ այս արարն էր, ճի՞շտ է, 
Վյսրդիկ։ —Ղա՜Հ— ագռավը կռավաց։ IIա տեսավ թե չէ, 

կնոջս վրա բարկացավ, թե' անզգամ, ո՞ւր էիր մինչև հիմ ։։։ 
թ՛ե' ինչ անեմ, իմ մեռած մ արդուն հազիվ կարողացա քնաց­
նել— Ո չ, քեզ պետք է պատմեմ։ Ու հրամաւեց' խփեցեք 
դրան 1000 փայտ։ Սրա ընկերներր խնդրում են, թև' եթե այդ­
քան փայտ խփենք, նա կմեռնի, թողեք մի ավել վերցնենք, մի 
ք՛ոնի անգամ խփենք, էյի քո խոսքն անց կացած կլինի։ Այդ. 
պես էլ արին ու հաշտվեց։ Կնոջ։։ հագցրին մի տեսակ շոր, 
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ձեռքերին փոքրիկ բոժոժներ։ Պարեր, հետո սկսեց հինի ածել 
ամեն մեկին մի բաժակ գինի է տալիս ու մի֊մի համբույր։ 
Այդ PnlnPP տեսնելուց հետո ես կնոջս թողի, եկա տուն։ Գի­
շերվա մի ժամանակ անցնելուց հետո կինս եկավ։ Ես հուլուն­
քը կքձքիս ձեռքով բռնեցի, որ քունս չտանի։ Տեսնեմ որտեղ է 
հուլունքը պահում։ Տարավ իր գլխավերևը մի տեղ պահեց։ 
Էքսի իքիկսւն կինս ինձանից շուտ քնեց։ Հուլունքը վեր կալ ս 
Դեփ կնոջս Չցմքին, քնացրի։ Ես նրա շորերը հագա, թամբերի 
ձին, մի տիկ գինու մեջ քնադեղ խառնեցի ու գնացի; Ներ։ 
մտա թե չէ, թե' հը', իրիկունը, որ 1000 փայտ չէիր կերել հիմի 

այդպես ժամանակին չէիր դալ։ նույն ձևով խրախճան։ Վեր­
ջում հայտնեցի, թե հայրս մի տեսակ երևելի դենի է ուղարկել, 
նրանից բերել եմ ձեզ համար։ Ու ածեցի, մի֊մի բաժակ խմա­
ցրի։ ('ոլորն էլ քնեցին։ Ես մերկացրի սուրս, բոլորին կոտո­
րեցի, միայն մեկը փախավ և այն քեղ ուղարկողն է, ձեր 
հարսնացուների ամենամեծի սիրականն է, որ ուղարկել է քեղ 
այստեղ, որպեսզի քեղ սպանեմ ու աղջկերքն էլ ձեզ հարս 
չգան։ Վերջացնելուց հետո եկա, հուլունքը իրան տեղը դրի։ 
ձեռք ու ոտքս տաքացրի, որ կինս ոչինչ չիմանա։ Ձեռքս 
'•անկարծ դիպավ նրան։ Նա զարթնեց ու իրան-իրան հանկարծ 
բացականչեց.— Վա'յ, ուշացել եմ։ Հուլունքը բերեց գրեց 
կրծքի։։ ու գնաց; Մի քանի ժամանակից հետո եկավ սաստիկ 
տխուր և սկսեց արտասվել։ Էքսը տեսնեմ այս գլուխն առաջը 
դրած լաց է լինում ու սուգ անում տխուր ձայնով։ Աոաջ գնա­
ցի, ասացի.— Ա յ կնիկ, այդ ինչ է, որ այդ սև արաբի գլխի 
համար այդքան լաց ես լինում։ Այս որ ասացի, նա կատաղած 
հետ դարձավ, թե' տո իշի որդի էշ, դու ե՞ս արել այս բանը, 
հա՞։ Ասաց ու ձեոքի GJilljninp զարկեց, իսկույն դարձս։ Էշ։

Տվեց մի մարդու, որ բանացնի։ Մեջքս յարա դարձավ; Մի 
անգամ բակում արածում էի, դուրս եկավ կինս։ Առաջ գնացի, 
վերքերս ցույց տվի, որ ինձ խղճա, աղատի։ Բայց դրա փոխա­
րեն նա ինձ տեսավ թե չէ ճչաց.— Ա'յ դու անպիտան շուն, 
դարձյալ կենդանի՞ ես։ Ասաց ոլ զարկեց։ Դարձա մի շուն, 
ընկա մի ղասաբի մոտ։ Ղասաբը տեսավ, որ դեղեցիկ շուն եմ, 
որդուն ասաց՝ նայիր, լավ շուն է, հին միս կլինի, տուր իրան, 
մեր խանութին կհսկի։ Այսպես մնացի։ Միայն տեսնում եմ,
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որ գիշերները, տղեն, հոր գնա լուր հետո, փողը զողան ում է, 
օճորքում մի ղութում պահում: Մի տարի անցավ: Հույրը, թե' 
"ԲԴՒ'> եկ հաշիվ տեսնենք: Տեսան: թե' 1000 թուման վնաս 
ունենք; Թե ա յ որդի, ինշո լ պետք է վնաս ունենանք, առաջ 
ավելի թանկ էինք ոչխարն առնում ու էժան ծախում, իսկ 
այժմ.,, և այլն: Չէ տիւը, ես պարտք եմ արել, պարտքատեր;: 
կդա, Ւ"^Լ ասեմ: Մեղքս եկավ, սկսեցի ոտներն ընկնել, կոծ֊ 
կոնձալ ու օճորքին նայել: Գլխի ընկավ, ներքև բերեր ս1րկրլը: — 
Փչանա քեզ նման որդին: Ու ինձ էլ, որ որ ղին չսպանի, տարավ 
տուն: Օինը տեսավ թե չէ, սկսեր իր ղլխին տալ.— Ա'յ մարդ, 
այդ ի նչ ես բերԼլլթ՚ե՝ շուն:Ո՚ե չէ' դա մեր թաղավորն է, հր 
կինն է այդպես արել: Թե' հնար կա՞: թ՛ե' ինչպես չէ, ղ՚:ա 
կինը /՛մ աշակերտուհին է: Մի ճիւղոտ բերեր, զարկեց, շիներ 
թաղավոր: ճիւղոտը հանձներ թաղավորին: թ՛ե' քո կինը ա;մ I 
ՂՒշեր~ցերեկ ա^՛ արարի ղլխին կանղնտծ շար է լինում, ուշքը 
վրան չի: Գնա, նրան կամար֊ կամար մոտեցիր, զդույշ, զար. 
կիր ոլ ասա.— Մանի՛՝ կռտվես, ա յ աղոտվի ձաղ, աղոավ: 

Նա իսկույն կդառնա աղռավ: Գրիր ոսկի վանդակի մեջ: Միայն 
ՂԴոլ12 կ1"!1ւ Բ" պատմությունը ոչ Ոը չիմանա, աշխարհ չըն- 
հրնի։ Եթե աշխարհքը իմացավ, թլիսմը կբանդվի, նա նորիր 
կդառնա մարդ ու քեզ կփչացնի: Այսպես էլ արի: Այմմ պահում 
եմ վան դակ ում.— ճի՞շտ է, Վարդի կ: Մ և՝ զա : Ահա իմ 
պատմությունը: Ասաց ու կանչեց դահիճներին: Մ'ե' թող աղո­
թեմ: թ՛ողեր, որ աղոթի: թ՛ռչունն եկավ նրան թռցրեց: Թռցրեց 
թե չէ, վանդակը պատռվեց, ու Վարդիկը դարձավ մարդ: Ւսկ 
Ա իրղա Ա' ահմադը եկավ շահղադի մոտ: Եկավ շահ ղազին 
պ սւտմեց:

Շահ ղազեն սկսեց:
— /՛մ ձայնը, խո լսեցիր, թե ինչ ձայն ունեմ: թ՛ե' լսեցի: 

թ՛ե' իսկ 15 տարի սրանից առաջ ինչ ձայն կունենայի: թ՛ե՛ 
դրան էլ խոսք չկա, ավելի լավ:— Մի առավոտ երդում էի, 
մեկ էլ տեսա մի բան ինձ վերցրեց օդի մեջ: Ոչինչ չիմացա, 
միայն մեկ էլ աչքս բաց արի, ինձ տեսա մի դրախտում: Այն֊ 
պես մի փափուկ տեղ եմ նստած, այնպես անուշ հոտեր են 
ղալիս խսւնպես ձայներ), որ լեզուն չի կարօդ պատմել; Մեկ 
էլ տեսնեմ, ինչպես արեղակը, մի դեղեցիկ աղջիկ է զալիս:
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Եկա։է> բարևեց։ Ւմ լեզուն իսկույն կապվեց, չկարողացա 
պատասխանել։ Թ՛ե' ա յ տղա, մինչև քո մահը ես քեզ պահեմ 
իբրև ամուսին, բայց պետք է մենք սուրբ ու անխաոն մնանք: 
Եթե քո մի թերությունը այստեղ նկատեցի, քեղ կտոր-կտոր 
կանեմ: Հոժարեցի, մնացի ղռա մոտ ամբողջ տասը տարի։ Ո) 
խմում էի, ոչ ուտում, միայն նրան նայելով ու նրա սիրով էի 

ապրում։ Մեկ զիջեր էլ այդպես պառկած էի, հանկարծ ցան­
կությունը ինձ հաղթեց ու նրան ամուր կմշտեցի֊ճմկտեցի։ 
Ա'Լ!Ւկ[! ^ւ^Ց ոլ տևզիր վեր թռավ։ Այդ ճչոցի վրա այս ու ալն 

կողմից թաւիվեցին հուրի֊ փերիները։ Ինչ անեմ, ասաց, քեզ 
չեմ սպ ան ում։ Այնքան սիրում եմ; /1լ ձայն սւվեց.— •^ավթսւռ, 
արի սրան տար, էլ այնտեղ վայր ձգիր, որտեղից բերել ես։ 
Ես էլ "լ№լ լեմ /’մարել, միայն այն էլդւսցի, որ դարձյալ 
կանգնած եմ նույն մինարեի դլխին։ Հիմի այն փառքն ու 

այն դրախտը կորցրի։ Այժմ կսկիծիդ, իմ այս խոնավ ու մութ 
տեղում նստել ու ուրիշ պարապմունք չունեմ, արհեստի հա­
մար այս եմ շինում (?)։ Տարվա գլխին, նույն օրը, որ օրն ինձ 
տարել է, էլի դնում եմ երգում, տեսնում եմ էլ չկա, բարկու­
թյունս գալիս է, կոտրում եմ թամբը:

Սրան լսելուց հետ։։ շնորհակալություն աբավ, գնաց աշչի 
Ահմադի մոտ: Աջչի Ահմադին պատմեց։ Աշչի Ահմադն էլ 
սկսեց իրանը պատմել այսսլես.

— Ես աղքատ ծնողների որդի էե։ Հսւյրս, երբ 10—12 տա­
րեկան դարձա, ասաց.— Տեսնում ես, որ այնքան կարողու­
թյուն չունեմ, որ կնոջս էլ պահեմ, քեղ էլ։ Գնա մի տեղ, մի 
դործ գտիր, քո գլուխդ ւգահիր։ Մի օր մի քանի հաց փեշումս 
դրի, եկա այս քաղաքը: Տեսնեն քաւլաքադռան մոտ մի Հրետ։ 

Մե' ի՞նչ ես ուզում, որդի։ Ս՚ե' դործ։ Մե' եկ ինձ մոտ, օրր 
մի ոսկի կտամ: Ամբողջ տարին կեր-խմիր, քեֆ արա։ Միայն 
ամբողջ տարին մի օր լգետք է ինձ համար դործ անես։ Տարավ 
տուն, շորերս փոխեց։ Երբ տարին թամամեց, ասաց.— Այսօր 
պետք է ինձ համար աշխատես։ Մի ուղտ ու մի գոմեշ (ուղտի 

վրա երկու <Հ1 անընթ.'^>) տանու։! ենք, ծովաւիին պետք է 
մատաղ անենք։ Տարանք։ Մորթեցինք գոմեշը, քերթեցինք, 
կաշին սկսեց փռել, թե տեսնենք քանի ջուխտ տրեխ դւււրս 

442



կգա։ Ինձ մեջը փաթաթեց ու ինքը հեռացավ։ Հանկարծ տեսա, 
որ ես թռչուն էի, վերացա (իբրև թե)։ Շուրջս ծով, իսկ առաք:։ 
այն տեսակ անցին քարեր, որ աչքը չի դիմանում նայելիս։ 
Տեսա մարդու կմախքներ ու դանդեր։ Հրեան ներքևից ձայն 
տվեց, թե' վեր ածա այդ անդին քարերը։ Ես վեր ածի ու 
կանչեցի, թե' իսկ ես ո՞րտեղից իջնեմ։ թ՛ե' դնա մի փոքր այն 
կողմը ճանապարհ կա, կիջնես։ Գնացի այն կողմը, տեսա 
անդունդ ու տակը ծով։ Մի քանի օր մնալուց հե սւ ո տեսա, որ 
այնտեղ սոված մնալով պետք է մեռնեմ, ու թռչունները ինձ 
ուտեն, ասացի դոնե ծովն ընկնեմ, դիակս մարդիկ կհանեն, 
կթաղեն։ թնկա։ Երկու ձուկը կարծես սպասում էին ինձ։ Ւհձ 
դուրս հանեցին ափը։ Որոշեցի դնալ մի տարի էլ ուրիշ տել 
ծառայել ու հետո այդ հրեայ/։ դլխին խաղ խաղալ։ Տարվա 
1Լ^Ի2Ի եկա, նույն աղքատ տարազով քաղաքադռան մոտ պա­
տահեցի հրե ային; նույնը։

— Ես ինչպե՞ս պառկեմ, վախենում եմ։— թնչի՞ ես վա­
խենում։— Չդիտեմ։ Գոլ պառկիր, տեսնեմ ինչպես։

Պառկեց։ Ես իսկույն կապեցի։ թ՛ռչունները եկան տարան: 
Զայն տվի, թե' դե հիմի դու, չավերը կիմանաս։ Վեր ածավ։ 
թ՛ե' բաս ես ո՞րտեղից իջնեմ։ թ՛ե' քո սովորացրած ճամփով։ 
Իսկույն իմացավ, որ ես անցյալ տարվան մարդն եմ։ Հրեա­
յին մնաց մի աղջիկ, ես կին առա։ Այժմ դավակներ ունեմ, 
իսկ այս 40 պղինձ փլավն ածում եմ, որ ձկներն ուտեն, որ 
ինձ այնքան լավություն արին։

Եկավ կույր աղքատի մուռ։

Երբ պատմությունը արավ, աչքերի փառը պատռվեց: Համ­
բուրեց Միրզայի ոտքերը, թե' ես թեև թաղավորի որդի եմ, 
բայց ընդմիշտ քո ծառան կմնամ, այս դանձերն էլ քեղ։ 
թայդ Միրզա Մահմադր մերմեց, թե' այդ կարողությունն էլ 
քեղ, դու էլ դնա քո թադավորությունն արա։ Ես գնամ իմ 
եղբայրներիս որոնելու։

Գնաց դտավ, որ ամեն մեկը մի ստոր դործի են' նախրչի, 
խանութպան։ Հավաքեց, դնացին աղջիկների մոտ, թե' Սինամ 
թաղավորի դաղտնիքր բերել ենք։

Մեծ աղջիկը հարցնում է, թե' բերի՞ք։ Սկսում է պատմել 
թե չէ' մեծը կարմրում է։ Վերջում առաջարկում է թաղավորի
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մեծ աղջկա ննջարանի առաստաղը։ Այնտեղից գտնում են 
նրա սիրեկ ան արաբին։ Նրան սպանել են տարիս, իսկ աղջիկ­
ներին տանում են, միայն 39։ Մեծին լեն տանում։

ճանապարհին մի տեղ իջնում են: Տեսնում են լուսադեմ ին 
մի ահագին վիշապ շրջապատել է։ Մնացին զարհուրած։ ճամ­
փա տվեց բոլորն անցան, մնաց Միրզա Մահմադը։ Նրան 
առաջարկեց, թե' ինձ հետևիր։ Տարավ մի այգի, մի սիրուն 
“՛ղջիկ Յու19 “’վ^Յ՛ թե' այս աղջիկն իմ քույրն է։ Սրան քեզ 
կտամ ու քեղ էլ կազատեմ, եթե գնաս ամենագեղեցիկն ինձ 
համար (դունյա գյոզալը) կբերես: Կգնաս, 4 եղբայր են' դևեր։ 
Կգնաս պատերազմ, նրանց կսպանես, նրանց քրոջը կբերես 
ինձ համար; Ես մարդ կդառնամ, իսկ իմ քույրը քեզ կտամ։ 
('երում է թե չէ, տրաքում է' ու դուրս գալիս դառնում է մի 
գեղեցիկ մարդ, իսկ վիշապի քրոջն ինքը տանում է հոր քա֊ 
դարը, հետն ամուսնանում։

7. «ՄԻ ԹԱԳԱՎՈՐ ԿԱՐ...»

նոր-9այազետցի Եէիրեմ եղիկյանց, 35 տարեկան, հոր-Յայազհտ է Լսել 

(1894)

Մի թագավոր կար, երեք որդի ուներ։ Մեռնելիս իր որդոցր 
կտակ է անում, թե' որ ես մեռնեմ, հերթով եկեք գիշերները 
գերեզմանիս վրա հսկեցեք։ Մազավորը մեռնում է։ Առաջին 
հՒւ^րր մեծ որդին է դնում։ Գիշերվա մի ժամանակին տես­
նում է մի ահագին վիշապ եկավ։ Վախենում է, փախչում։ 
Գալիս է դուրսն այնքան մնում, որ լուսանում է։ (ուսին դնում է 
տեսնում հոր գերեզմանը քանդած, մեռելը հանած։ Նորից 
թաղում է, յուր վրանն էլ վերցնում, գալիս տուն։ Եղբայրները 
հարցնում են, թե' ի՞նչ տեսար։ Մե' ոլի^Դ1 Միջնեկն էլ այս­
պես (միայն ղարմացւսծ, թե ինչպես սա իմ մեծ եղբորս չի 
պատահել)։

Հերթը հասնում է փոքրին։ Գիշերվա մի ժամին տեսնում է 
վիշապը եկավ։ Գուրզը զարկում է, տալի սպանում։ Սայց 
վիշապն յուր տուտը ձգում է, ճրագը հանգցնում։ Տղեն բարձ­
րանում է յուր վրանի գլուխը, թե տեսնեմ, որտեղ է լուս երե- 
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վում։ Տեսնում է հեռվում լույս է երևում։ Գնում է դեպի այն 
կողմը։ ճանապարհին տեսնում է մի պառավ մարդ նստած, 
ձ/. ռբին մի կծիկ։ Թե' բարի օր, բիձա, էգ ի՞նչ ես անում։ Թև' 
գիշեր֊ցերեկ եմ կծկում աստծու հրաման ով։ Գիշեր լ։ կծկում 
եմ, ցերեկը պսւրղում։ Թե' մինչև ես հասնեմ էն կրակի մոտ, 
կլուսանա՞։ Թե' կեսօր կդաոնա։ Թե' չի ըլի՞լ, որ կծիկը թող­
նես, մինչև ես գնամ ու դամ։ Թև' չէ, աստծու հրամանն ա։ 
Տղեն վրա է թռչւււմ, ղոռով բերանից հանում մաստակը (ծա­
մոնը), ծերն իսկույն քնում է։ Գնում է հասնում կրակի մոտ, 
որ 1ոթը ‘ԼՒշս՚Աք նստած, մի պղնձի մեջ սաղ֊սաղ գոմեշներ են 
ածել ու շուրջը նստած եփում, ուտում են։ Տղան մոտենում է, 

պղինձը մենակ կրակիցը վերցնում է, գնում մի կողմ, հետ ։ 
կրակ վերցնում, որ գնա։ Օխան սրխպեր վիշապներից մեկը 
նկաս։ւււմ է ու եղբայրներին ասում, թե' տեսեր, մի էսպես 
հողածին մեր պղինձը, որ օի։տն ախպհրով ղոռով ենք վերց­
նում, մենակ վերցրեց, կրակ վեր առավ ու ուղում է գնա։ ելեր 
սրան բռնենք։ վեր են կենում թե բռնեն, տղեն կանչում է, թե' 
մոտ մի' գաբ, թե չէ օիւսւն եղբորդ էլ կփչացնեմ։ վիշապները 
թե' մենբ չենք կլլվում։ Արի դու մեղ մեծ եղբայր, մենք քեղ 
փոքր, էստեղ մի դուշման ունենք, արի նրան հաղթի, երեք 
ա,Լ2Ւհ ունի, դուրս բեր, մեկը քեղ, երկուսը մեղ:— Թ՛վ է ձեր 
դուշմանը։ Թե' էս թագավորը։ Թե' լավ... Գոում են։ վիշապնե֊ 

րըն սկսում են գոլրղով զարկել, որ պալատր քանդեն, տղեն թե' 
այդպես չի կարելի։ Դուք թազա մեխեր ունի՞բ։ Թե' հա։ վերց­
նում է շարում պատն ու դուրս գնում։ վերև է կանչում վի- 

շապներից մեկին, սպանում, գցում բակը, ականջները գրպանը 
դնում։ Բոլորին էլ այս կարգով։ Հետո իջնում է պալատը, թե' 
ախպեր, սրանք աղջիկն էին ասում, տեսնեմ էս ինչ են։ 
Մանում է ներս, տեսնում է երեք աղջիկ քնած։ Մեկի ճակատը 
համբուրում է, թե սա իմ մեծ եղբորս կինը, մյուսի ճակատն 
էլ, թե սա էլ իմ միջնակ եղբորս, մյուսի էլ երեսն է համբու­
րում, թե սա էլ իմս։ Ուզում է, որ դուրս գա, տեսնում է մի 
վիշապ եկավ, ուղում է թագավորին փչացնի։ Տղան յուր սուրը 
զարկում է վիշապի գլխին, վիշապը սատկում է ու տուտը 
գցում թագավորի վրա։ Տղան մնում է առանց սրի: Հանում է 
թագավորի սուրը, դնում յուր պատյանում, թագավորի փեշ-
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կիրն էլ վերցնում ու դնում։ Գնում է մաստ ակր գցում պա­
ռավի բերանր, պառավն իսկույն զարթնեց։ Տղան հարցրեց, 
թե' մինչև չուս բացվի, կարո՞ղ եմ հասնել էն (յուր) վրանի 
մոտ։ Թե' կարող ես։ Գնաց, վրանը վերցրեց ու տուն գնաց։ 
Եղբայրները թե' ի՞նչ տեսար։ Թե' ոչինչ։

Գանք թագավորին: Առավոտը թագավորի աղջկերքը վեր 
կացան, տեսան իրանց երկսի ճակատին ի։ալ կա, մյուսի' 
երեսին։ Թագավորին, իմացրին, թե' էս ի՞նչ բան ա։ Թագա- 
վոՐր։ թե այ որդից, ինձ հետ էլ այսպես-այսպես բան է պսւ- 
տա^Լլ: Թե' պետք է մեր դուշմանը գտնենք։ Թե' սա դուշ­
մանի բան չի։ Վիշապն էլ սպանած ոտներիս տակը գցած ա, 
բակումն էլ յոթը վիշապ կա կոտոոած։ Մղջկերքր թե' մենք 
պետք է մեր դողը գտնենք; Վեր կացան իրանց ձիանքը նստե­
ցին, եկան երեք ճամփաբաժանում վրաններ զարկեցին, նստե­
ցին։

Մեռած թագավորի տղերքր վիճեցին թագավորության հա­
մար, թե որը լինի։ Փոքրը թե' ասում են այսինչ տեղը մի 
թագավոր կա, գնանք նրա մոտ, նա որիս թագավոր նշանս։ ՛լի, 
մնացածնեոս հնաղանդվենք նրան։ Եկան, ճանապարհին աղ­
ջիկների վրաններին հասան։ Երկու եղբայրները վախեցան, 
վ՚ոթԲԸ թե' ինչ եք վախենում, երեք հոգի նրանք են, երեք 
մենք։ Աղջկերքը նրանց բռնեցին, թե' մեր գողը դուք եք։ Տե­
ր՛ցին թագավորի մոտ։ Սեծր թե' թադավո ր, ես ոչ տանից 
ր,։րս եմ եկել, ոչ գողության եմ աոել, միջնեկն էլ սրա պեւ։ 
Ե ավ փոքրը ու սկսեց պատմել, թե գնացել էի հորս գերեզ­
մանը ս/ահելու... և այլն։ Թագավորը սրանց պսակում է, մե­
ծին նշանակում թագավոր ու ճամփու դնում։ Գ՛ալիս են մի 

տեղ վրանները զարկում, քնում։ Աոավոտր վեր են կենում, 
տեսնում, որ մի վիշապ իրանց շուրջը փաթաթված, նստած։ 
Թուրը հանում է, թե սպանի: Վիշապը թե' ա յ տղա, ղարկիլ 
մի', թե սպանել ուզենայի, ես վաղուց քեզ կփչացննի։ Թե 
բաս ի՞նչ ես ուղում։ Թե' պետք է գնաս Սինամ թագավորին 

հարցնես.

Սինամ Գյ՚ււլա նեյնասրն (դի), 
Գյուլ Սինամա նեյնադի։
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•Բեղ 40 օր ժամանակ կտամ, որ ղնաս ու ղաս։ Եկար—ե- 
էա1Կ թե չեկար, քո կնիկը կվերցնեմ, կտանեմ։ Էս տղեն եղ­
բայրներին ճանապարհ գրեց, ինքն էլ ձին նստեց, աստծու 
անունը տվեց ու ղնաց։ Գնաց, գնաց, հասավ մի ծառի տակ։ 
(Այստեղ Հաղարան բլբյոպի դեպքը, թմրուտ ղուշի, որ սա 
արծիվ կամ թառլան ղուշ էր ասում)։

թե' ի՞նչ ես ուղում, քո խնդիրքը կատարեմ։ թ՛ե' ուղում 
եմ, որ ինձ տանես Աինամ թագավորի մոտ։ Թ՛ե' քո սովորց­
նողի վիզը կոտրի, ափսոս քեղ նման քաջ, որ պետք է գնա 
Աինամ թաղավորի մոտ։ Միայն դու, որ իմ ձագերը վիշապից 
աղատեցիր, ես քո խնդիրը կկատարեմ։ Թևս կառնեմ, կթռչեմ,
էնքան կբարձրացնեմ, որ արեգակը քեղ կայրի։ 
Էնքան աժ ունենա։։, որ էրվելես վղես խփես, ես 
կիջեցնեմ Աինամ թագավորի քաղաքը։

Միայն դու 
քեղ իսկույն

8. ՀԱԶԱՐԱՆ ԲՅՈ1ՎԲՅՈ1Վ

նոր-Օսւբսղետւյի Սս/ր/ւրԼկ Մքւրր/,յս։նց, 35 տարեկան, Նոր-0 ս։ րւպհսփ

ղհ ղերումր։

Ժամանակով մի թագավոր կար։ Մի օր իր ձին հեծավ, 
գնաց սարերը սեյր աներս: ճանապարհին պատահեց, լսեց 
երեք տավարած աղջկա զրույցը։ Մի բույրն ասում է.— Եթե 
թագավորն ինձ ուղեր, ձվի կճեպի մեջ աէնսլես բան կեփեի, որ 
թագավորի զորքն ուտեր, կշտանար, դեռ մի բան էլ ավելանար։ 
Մյուսը թե' ինձ առներ, էնպես խալի կգործեի, որ ղոշունը 
վրեն նստեր, կեսն էլ ավելանար։ Երրորդն թե' ինձ առներ, 
երկու ոսկեքաքուլ տղա կբերեի, մի ոսկեճկութ ադջեկ։ Բ՚աղա- 
‘["ՕՕ սրան է հավանւււմ։ Թ՛ողեց, եկավ տուն։ Ս արդ ղրկեց 
տավարածի մոտ։ Թ՛ե' քո երեք աղջիկն էլ տուր ինձ։ Երեքն էլ 
ա ո ա վ ե կ ա վ ։

Պառավը աղջկանն ասում է------ԱհՄ՛։ բո եղբայրներիդ 
ԴՕ^ւ՚՚Օ Հազարան բՀ՚՚՚-ւՐ-ե՚՚ՂՕ բերեն, համ քո մեծ ախպորդ 
կնիկ կբլի, համ էլ թեերը ծափ զարն ում, փեշերն են խաղում, 
փեշերր ծավ։ դարնում, թևերն են խաղում, նրա իմաստու­
թյունն էլ մի ջոխի է (փայտ, ճիպոտ), որ գետնին զարկի Ու 
ինչ որ ուղի, ամեն բան պատրաստ է։
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Իրիկունը տղերքը գալիս են, տեսնում իրանց քույրը լա֊ 
լիս է։— №չիո ես լալիս, քույրիկ։ թե' բա ի՞նչ անեմ, որ 
չլամ, ինձ թողել եք մենակ։ Գնացեք, Հազարան բյուլբյուլը 
բերեք, համ քեզ կնեկ, համ... և աղն (կրկնություն)։

Առավոտը վեր կացան, ճամփա ընկան։ ճ ամփին մի սիպ֊ 
տակամիրուք ծերունի պատահեց: Նա հարցրեց, թե' որգիք, 
ո՞ւր եք գնում; թ՛ե' գնում ենք Հազարան բյւպբյուլր բերելու։ 

թե' եկեք ես։ դարձեր, նրան ինչպե՞ս պետք է բերեք, ով որ 
գնում է, քար է դաոնում։— Հար դառնա, չդառնա, մենք 
պետք է գնանք, մեր քրոջ /սաթեր։

Գնացին, հասան դրա տեղը։ Տեսան բոլոր եկողները քար 
կտրած։ Երկուսն էլ մի տեղ կանգնեցին ու ձայն տվին.— 
Հազարա՜ն բյուլբյուլ։ Այն կողմից կանչեց.— թահրումա՜ր, 
էլ ձեր գարշելի ձայնը լսԿ/՞՛- Այս որ ասաց, տղերքը մինչև 
կեսը քար կտրեցին։ Երկին կանչեցին.— Հազարս։ ն բյուլբյուլ: 

Երկին պատասխանեց.— թահրումս՜ր, էլ ձեր գարշելի ձեներն 
եկա՞վ, Տղերքր մինչև կուրծքը դարձան քար։ Մին էլ կանչեցին 
նույն ձևով։ Տղերքն ամբողջովին քար կտրեցին իրանց ձեռ~ 
ներով, միայն քաքուլները ղլ/սներին մնաց նշան, որ քանին 
տանում էր, բերում։

^ու1բբ մնաց֊մնաց, տեսավ ուշացան, չեկան, թե գնամ 
տեսնեմ եղբայրներս ինչ եղան: Գնաց էն պառավին հարցրեց, 
թե' ամի, էս ճամւիով այսպես երկու տղա չանցա՞ն։ թե' որդի, 
մի գնա, գնացողը քար է դառնում: թե' ես իմ եղբայրներից 
առավել չեմ, թե նրանք քար են դարձել, ես էլ կերթամ, քար 

կդառնամ:
^Ղ^ւ՚^բ որ հասավ, տեսավ եղբայրները քար կտրած, 

էլ ձայն չկարողացավ հանել, ուշաթափվեց, վայր ըն­
կավ։ Հազարան բյուլբյուլը իր ծ առան երից ուղարկեց, թե 
գնացեք, տեսեք օրինավոր մա րդ է եկել ինձ համար, թեկուզ 
քարացած էլ լինի' կնկատվի։ Ծառան եկավ, տեսավ երկու 

ոսկեքաքուլ տղա քարացած, այդ ոսկեճկութ աղջիկն էլ ուշա­
թափ ընկած նրանց մեջտեղը։ Դարձավ, գնաց Հազարան բյու/- 
բ1ոլ1Ւ^ պտտմեց, թե' այսպես երկու ոսկեքաքուլ- տղերք... և 

այլն (կրկնություն)։
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Հազարան բյուլբյուլը ԴՐա ՀԻ1" բարկացավ, մյուս ծա­
ռային ղրկեց թե' գնա տես, թե ճիշտ է, աղջկանր բեր այս­
ւոեղ, ուշքի բերենք։ Ծառան գնաց, տեսավ ճիշտ է, բերեց 
աղջկանր Հազարան բյուլբյուլի մոտ։ Հազարան բյուլբյուլը 
դեղ տվեց աղջկանր, սազացրեց: Հետո թե' կերթաս քո երկու 

եդԲայրներիդ մեջսւեղր կանգնիր կանչիր.— Հազարա ն բյուլ­
բյուլ։ Ես ձայն կտամ։ Ես, որ ձայն տամ, բոլորք կկենդանա­
նան ու կփախչեն։ Եայց դու քո եղբայրներին չթողնես։ Նրանց 
հետ բան ունեմ։ Այդպես էլ արավ.

— Հազարա՜ն բյուլբյուլ,— թե' ջա ն, քո ձայնին մատս։ղ, 
եկե՞լ ես։ թարացածներր մինչև կեսը կենդանացան։

Երեք անդամ կրկնեց, բոլորը կենդանացան ու փախան։ 
Երկու եղբորը բոնեց։Գնացին Հազարան Բյուլբյուլի մոտ։ Հա­
զարան բյուլբյուլը թե' տղա, ես գիտեմ, որ դու ինձ համար 
ես եկել, որ եկել ես գնանք։ Ինչ որ ունենք, վերցնենք գնանք։ 
Վեր կացան, եկան: Եկան, տոլն հասան։ Հազարան բյուլբյուլը 
տղերանցր թե' երբ կգնաք սարը որս անելու, թա գա վորը ձեզ 

կառաջարկի, թե գնանք ինձ մոտ ճաշելու։ Գուբ ասեք.— Չէ . 
այսօր դո։ եկ մեզ մոտ ճաշելու քո զորքով, վաղն էլ մենք 
կգանք։ Տղերբը դնում են նույն աղրրի վրա։ Թ ա գավռրն 

եկավ զուբրին դրեց աչքին, տեսավ տդերքն ս։յսս։եղ նստած։ 
Եկավ տղերանց մոտ։ Թե' համեցեք, այսօր մեղ մոտ ճաշին.., 
և. այլն։ Փոքր եղբայրը եկավ լուր բերեց: Մնացին քույր ու 
եղբայր մոլորած, թե' թագավորին իրան ղոշունով ինչպե՞ս 
ենք հարգելու, ոչ մի պատրաստություն չունենք։ Հազարսւն 

բյուլբյուլը թե երբ որ կգան, կնստեն, հեշտ է, ամեն բան 
պատրաստ կլինի։ Երբ նստեցին, երեք անդամ սոլւիրի վրա. 
ամենքի առաջ մի֊մին աման դուրս եկավ, մեջը քիչ ոսկի 
(ամեն անգամ ճիպոտը զետնին զարկելով), թե' այս է մեո 
կերակուրը։ Ամենքդ ձերը վեր կալեք, տարեք։ Թագավորը 
խնդրեց, թե' վաղն էլ ինձ մոտ եկեք։

Հալչարան բյուլբյուլը թե' երբ որ Վաղր կերթանք թազա֊ 
ՎոԲՒ սեղանի վրա, ինչ որ ես կուտեմ, այն կերեք, ինչ որ չեմ 
ուտիչ, նրանից չուտեք։ Հետո անցնելիս, հրապարակում մի 
իին հա։ թագավորը կառաջարկի, թե' նրա վրա թրեցեք, դուք
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Լ^քեք, այս Վարդի փունջը դու քսիր երեսին, մյուս փունջն էլ 
փոքր եղբայրդ, այս վարդաջուրն էլ քույրդ, ու կան դնենք։

Այդս/ես էլ պատահեց։

Սեղանի վրա Հազարան բյուլբյ՚՚ւլը ^ի փայտ է խնդրում։ 
Սերում են։ Թագավորը խնդրում է, թե' հաց կերեք։ Հազարան 
Բ1ոլ1Բյու1ն էլ թե' փա յտ, հաց կեր։ Թագավորը թե' ախար 
փայտն ինչպե ս հաց կուտի։ Երեք անգամ կրկնում է։ Թագա֊ 
վ"ԲԲ ^ն ինչպե ս ես ինձ ծաղրում։ Թե' թագավոր, որ փայտը 
է,տ3 չի ուտիլ, հապա դուք լսա՞ծ եք, որ մարդը շուն ծնի։ 

Հաց եհեքափ նրանք էլ չկերան։ Փոխեցին։ Երկին փ այտին։ 
Երկին նույնը։ Մյուսը' կրկին։ Փայտն ուղում է դարձյալ 
(ՒՍիկովը)*— Ջոխին հաց չի ուտի։ Թե' որ ջոխին հաց չու­
տի, ինսանը կատվի ձագ կծնի՞։ Հետո թե' թագավր/ր, այն կինը, 
որ դրել ես հրապարակում, հապա նա ինչպե՞ս շուն բերեդ։ 

Սեր նրան այստեղ։ Տեսնենք այս տղերքն ու աղջիկը նա է՞ 
ծնել, թե չէ։ Սերում են, ստուղում է, Մյուս երկու կանանց 
կապում են ձիոլ պոչից ու արձակււլմ։ Սնքր դառնում է մեծ 
աղի կնիկ... և այլն։ Վերջանում է։

9. «ՓՈՔՐԻ ԱՆՈԻՆԸ (ԼԱՎԻ) ՓԻՐ ԱՀՄԱԴ...»

(եդղիրի) Հախվհրիս գյուղացի աշուղ Ենովք Մկրտչյանց. 30 տարեկան, 
իր!նց գյոլղումն է Լսել։

Փոքքի անունը (լավի) Փիր Ահմադ։ Որս է գնում։ Մի օր 
որսից դառնալիս տեսնում են մի պառավ կժով ջուր է տ ան ում ։ 
Առում են, ո՞վ նետով այնպես կտա պառավի կումին, որ կանթը 
մնա թեին, ու կուժն այնպես ընկնի, որ պառավի վրա ոչ մի 

կաթիլ ջուր չթափի; Թագավորի տղեն ասում է' ես, ու գցում 
նետ ու աղեղը, տայիս կումի կանթը պոկում։ Պառավը անի­
ծում է, թե' դու թագավոր ես, քեղ անիծել չի կարելի, միայն 
քո բաղր չորանա, որ մինչև Հազարան բլբուլը չբերես, էլ 
կանաչի ոչ։

Հայրը որդոցր ճամփա է դնում Հազարան բլբուլը բերելու։ 

Գնում են։
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Երեք ճամփաբաժանում նստած է մի սիպտակա մ իրոլք ծե­
րունի։

Ասում է.
հո մի ճանապարհով գնացողը կարող է ետ գալ։ 

երկրորդով գնացողը կարող է դալ, կարող է չգալ։ 
Մյուսով գնացողը իսկի ետ չի գալ։
Սիպտակ աշխարհք, սիպտակ աղջիկ, սիպտակ գև։ Ձյու­

նանման աղջիկն ասում է.— Սիպտակ դեր քեզ կուտի։ Թե' նա 
ո ր ճտմփովն է դալիս։ Ս'ե' այս։ նա գնում է էլի դառն ում, 
գալ՛իս դևի ճանապարհը կտրում։

— վաղուց է, ինսանի քաղցր միս չեմ կերել։
Նովում են։ Դևի ականջները կտրում, ցույց է տաւիս աղջ­

կանց.— Նշան են, իմ հույսովս մնա։
Ու ինքը դնում է, ընկնում կարմիր աշխարհքը։ կարմրա­

թուշ աղջիկ։— Օձն իր պորտովը, ղուշն իր--- Դու ինչպե՞ս 
նկար։ Թե' քո սերն է բերել։ Թե' սիրով կենաս, բայց ուր որ 
է, հիմա կարմիր դևը կգա որսից։

Դևը տեսնելուն պես ասում է.

— Հա՜, իմ ախպեր սիպտակ դևը քեղ չի կերել, ուղարկել 
է ինձ ընծա։

Նույն կարգով կռվում են, նետով տայիս է, սպանում։
— Հեղ հետ սեր կանեմ, միայն քույր-եղբայրական սեր, 

որովհետև ես նպսւտակ ունեմ, պետք է իմ նպատակին հաս­
նեմ։ Թե' դե լավ, միայն սրանից դենը չդնաս, որովհետև թեև 
սիպտակ ու կարմիր դևերին հաղթեցիր, յոթ գլխանի սև դևից 
չես պրծնի լ։

Սև աշխարհք։
հուրն էլ սև, խոտն էլ, գետինն էլ։ Սև պալատ։ Լուս ամ ու­

տում նստած նույնպես մի սիրուն սևաչյա աղջիկ։
նույն կարգով։
Դևը դալիս է։ Շնչից սար ու ձոր որոտում են։ Տեսնում է 

թե չէ, ասում է__ Հա՜, շատ շնորհակալ եմ իմ եղբայրներից 
սիպտակ ու կարմիր դևերից, որ քեղ ինձ ընծա են ուղարկել։

Դև և եր կու դլուխր մնում է։
Տղեն տեսնում է, որ կտրած գլուխները էլ դրեց, սաղացան,

ասում է.
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— 0 , սրան հնար չկա։ Սրա հնարն էն աղջիկը կանի։
Գալիս է, հարցնում է։ Աղջիկն ասում է.
— 3 գլուխ մի կողմն է, 3-ը մյուս։ Պետք է մեջտեղի ղլու֊ 

խը կտրես, թե չէ, որր կտրես, զուր կանցնի, էլի կկենդանանա։
Մյուս օրը տղեն նորից կռվում է։ Միջի գլուխը կտրում։ 
— Վա յ> քո սովորցնողի վիզը կոտրի,— ասում է դևը։
Գլուխը մնում է կիսակտրել։ Տղեն ուզում է կտրել, վիշա­

պը խնդրում է, տղան շի լսում, թե' ինչ որ ուղ֊ես կտամ, թե' 
ես Հազարան բյուլբյուլ եմ ուզում։ Թե' դե գլուխս մի կտրիլ, 
ես կբերեմ։ Թե' մենք մի երդում ունենք' հաց ու գինի տե/1 
կենդանի։ Այսպես էլ անում են:Գլուխը սաղանում է ու միա­
սին գալիս ե՛ն, ընկնում մի ուրիշ աշխարհ։ Ասում է.

— Այ տղա, ես իրավունք չՈլնեմ էս հողը մտնեմ։ Սերթս։ յ, 
մի մարգ կա գլուխն երկինքն է հասնում, ոտները դետնին, 
ննջում է, գլուխը դետնին է հասնում ու բարձրանում։

Դրանից հետո' խոտը... Գառն ու ոչխար...

Օխտը դուռը բաց։
Մի աղջիկ կա վերև քարդահ է անում, Հազարան բյուլ­

բյուլն առաջին է, վանդակով։
Կվերցնես։
Տայն կտան... և այլն։
Եթե ետ նայես, քար կկտրես։
^'Ղ2Ւ^1ք ասում է.— Դռներ, բռնեք։ Դռները թե' չէ, մենք 

օխտը տարի բաց էինք, զոռով փակեց։— Ղոչ, բռնի ր։— Չէ, 
աստված դրան բարի տա, ես դմակ ուտո ղ էի, որ դու առաջս 
էիր գքել>— Ասլան, բռնի'ր։— Չէ... Եվ այլն։

Գաւիս է դևի մոտ։ Դեր ճանապարհ է դնում։ Գալիս է 
կարմիր ու սիպտակ դևի սւդջկերքը վերցնում, բերում։

Գալիս է տեսնում եղբայրները դեռ չեն եկել։ Գնում է որո­
նելու։ Մեկը կերակուր եփող, մյուսը մրգածախ։

Ահա Հազարան բյուլբյուլն էլ եմ բերել, ձեզ համար էլ մի֊ 

մի կին։
Գաքիս են մի տեղ, որ ճամփորդը պետք է յոթն օրվա ջուր 

վերցնի։ Ո՞վ ջրհորը մտնի։
Մեծին քաշ են անում։ Թե' էրվեցի։
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Միջնակն էլ նույնը։
Իջեցնում են փոքրին, թե' ինչ որ կասեմ, ինձ Ասեք, դուք 

իջ^ցբեք։
Ջուրը քաշելուց հետո իրան թողնում են հորի մեջ, թե նա 

չպարծենա, ւ,ր ծ ենք խորտկարար ու մրգավաճառ էինք, ինքը 
Հազարան բյուլբյուլն է բերել։

Հազարան բյուլբյուլը բերում են, բայց այգին չի։ կանա­
չում։ Իմաստունները հավաքվում են, ասում են.

— Հազարան բյուլբյուլին տեր էլ կա, մինչև տերը չգա, 
գա ձեն չի ածիր

Ասում են.
— Որտե՞ղ է սրա տերը։
Մեկն ասում է.
— Տեսա մի բաղում քարշ արած էր, բերի։
Մյուսն ասոլմ է' մի անտառում էր։

Վաճառականներ են գալիս ջրհորի մոտ, ձայն են ։սոլմ 
ՀոբՒց՛ Հանում են։ Նա գալիս է հոր քաղաքը։ Ո'ե' ղու մինչև 
հիմա ո՞րտեղ էիր։ Թ՛ե' այսպես, այսպես։ Թե' դե որ այդպես 
է, գնա տերն էլ բեր, թող նա էլ քեղ կին լինի, թե չէ' դու 
սուտ ես ասում, ու այգին էլ չոր կմնա։

Սա նորից գնում է, հասնում սև դևի սահմանը։ Սև դևը, 
որ տեսնում է եկավ, սարսափում է։

— Ո՞ւր եկար։
Թե' եկել եմ, պետք է գնանք էն աղջիկը բերենք։ Թե' ես 

իրավունք չունեմ էն սահմանը մտնեմ։ Թե' բաս ինչպես բե­
րեմ։ Թե' էս կողմով չես կարող բերել։ Նա որ հրամայի քեզ 
կտոր֊կտոր կանեն։ Ներթաս, նույն բաները կտեսնես, կփո­
խես։ Էն աղջիկն այժմ էլ քարգահ չի անում։ Ձեռքերը ծոցին, 
տխուր նստած է։ Գնա, բայց էնպես պետք է անես, որ աղ­
ջիկը ջանլաթ չկանչի։

Գնում է, բարևում են, աղջիկն ասում է.
— Հողածին, դո՞ւ տարար Հազարան բյուլբյուլը։
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— Այո > սիրուն աղջիկ, ես տարա, կուզես ես կրկին բերեմ, 
առանց էն էլ ես իմ նպատակին չհասա։ Թե' չէ, գնա, որ էդ~ 
պես եկար ինձ մոտ, ես քեղ չեմ սպանիլ։ Գիտեմ դու րնչի եյ 
եկել, առանց ինձ իմ բյուլբյուլը չի խոսալ, դու եկել ես ինձ 
տանելու։ Տայց դու նրանց հաղթել ես, ես քեղ կառնեմ։ Նրանք 
ամբողջ աշխարհքը ապականեւ էին, միայն իմ կախարդանքի 
(սեհր) երկյուղից չէին այստեղ գալիս։ Աղջիկն երկու մաղ է 
իՐակ տալիս, երկու հրեղեն ձի են հայտնվում, նստում են, 
գնում, սև դևի պալատի աղջիկն էլ վերցնում, դնում։

Հասնում են ալևորին։
— Բարև, պապի։
— Աստծու բարին։
— Պապի, մեգ օրհներ։
— Ա յ որդի, աստված օրհնի, ես ինչ օրհնեմ։
Գնում են, հասնում են հոր քաղաքը։ Հենց որ Հազարան 

Ո՚"1ԲեոլԼի տիրոջ ոտը ընկնում է թաղավորի սահմանը, Հա՝ 
դարան բյուլբյուլը կարդում է, բաղն իսկույն կանաչում է, և 
իմանում են, որ տերը դալիս է։ Գալիս է։ Տեսնում ե՛ն ի ն> 
սիրուն, ի նչ հրեղեն աղջիկ։ Նորից բոլորին հարսանիք են 
անում յոթն օր, յոթ գիշեր։

10. ՀԱԶԱՐԱՆ ԲԸԼԲՈԻԼ

<18> 08 բվին

( Շուլավևր, Արշակ Չոբան չան, լսել է Բ/ւֆլիզ)

Ծերոլնուն ջիրիդով զարկում են։ Անիծում է, թե երբ որ 
չխնայեցիք ալիքներս... և այլն։

Այգին չորանում է։
Թագավորը դարդից հիվանդանում է, որ իմ միակ պար­

ծանքը չորացավ, իմ թսպավորության ամենաթանկ զարդը։
Թամբ շինողի մոտ...
Խանութը փակելուց հետո առաջը կտրեց, թե' օտար եմ, 

ուստա, այս գիշեր տեղ տուր։ Գնացին...
Սարքին ամեն բան. սեղա՛ն, ճրագ, մեջը ոչ ոք։
— Խոսի ր։
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Ր նչ խոսեմ, ես թեև աշխարհի ամեն տուտն ու ծայրը 
տեսած Սարդ եմ, բայց այսօրվա տեսածը ինձ զարմացրել է, 

£ > Դարվիշ բաբա, դու քո ուրիշ տեսածներից խոսա, դա 
իմ գաղտնիքն է, որ ես ամբողջ տարին աշխատում եմ, հենց 
այն րոպեին, որ ծախելոլ եմ, մտածում եմ, թե եղած ~ չեղած 
№լ էլ ողջ մին է, վերցնում եմ, ջարդում,

— Ասա քո ցավը, գուցե ես մի ճար անեմ։
֊ Ո'չ, մի ղաբթնեցնիլ հին հիշատակներս, որ ինձ ստի­

պում են այսպես անել, խոսիր քո տեսածներից, որ գուցե թե 
միառժամ մոռանամ։

— Վարպետ, գոլ ինձ ավելի ես հետաքրքրում։ Ասա, թե 
հնար ունենամ, կօգնեմ, թե չէ ուղում ես, որ լսեմ ու թեկուզ 
մեռնեմ։

— 1՚մ գաղտնիքը իմ տնից լպետք է դուրս ղա։ Ես ուղում 
եմ երկար ապրել, որ երկար տանջվեմ, այգ է իմ մխիթարա- 
?եոլնը, իսկ եթե գաղտնիքս ասեմ, դուք վերջ կդնեք իմ տան­
ջանքին։

— Դու եթե ուզում ես գաղտնիքը քո տանը մնա— ես աշ­
խարհ տեսած-կշտացած մարդ եմ— ինձ համար էլ կյանքն. .

— Եթե ուզում եք ինձ լավություն անել, պատմեք ու թե- 
կուղ գլուխս կտրեցեք, միայն թե իմանամւ

— Հա', միայն այդ պայմանով կասեմ։
Ես ունեի մի կին, 2 տղա, որոնց այնքան սիրում էի, որ­

քան ոչ ոք երբեք չի սիրել։ Կինս էլ նույնպես ինձ։ Դու մի 
ասիլ կինս մի ուխտ է ունեցել։ Մի օր թե՝ ա յ մարդ, այ։ 
գեշեր, որ պառկենք, աջ ծծիս ձեռք չտաս։ Մարգս անհամբեր 
է։ Արի։ Տեսնենք մյուս օրը մի որդիս չքացել է։

Երկրորդ գիշերը' ձախի մասիս ասաց։ Նույնը պատահեց։ 
Քնեցի, էլ չգետ եմ ինչպես էր, հրապուրանքի թե արթուն երաղ- 
ների մեջ ինձ կորցրած, ձեռքս դիպել էր։ Առավոտը...

Երրորդ անգամ թե' մարգ, ինձ խնայիր, չմոտենաս ինձ, 
թե չէ փորձանքի կգանք։

Ես չկարողացա խոստումս կատարել։ Առավոտը վեր կա­
ցանք, տեսնեմ կինս չկա։

Նայիր, դերվիշ բարեկամ, տեսնո՞ւմ եք այն լուսնեկի չուս 
պարտեղը և այն ապարանքը։ Պարտեղում մի մարմար ավա-
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զան կա։ Ամեն առավոտ վշտից ու խեղդուկ օդից դուրս եմ 
ղալՒս> տեսնում մարմար ավազանում իմ երեխաները լողա­
նում ենւ Մ ուռենում եմ, ուզում եմ զրկեմ, աղավնի են դառ­
նում, չքանում։ Տեսար, որ տանս ամեն բան սարքած էր, 
այ1 ամենը կինս է անում։ Ասա հիմի՝ այս վշտի տերը կարո՞ղ 
է աշխատանքի համար մտածել։ Ամբողջ տարին աշխատում 
եմ այնպես, իբրև սովորություն, հենց ոսկին ստանալու րո­
պեին մտքումս հարցնում եմ, թե ո՞ւմ համար է, երբ որ նրանք 
չկան, և ահա այդ դառն րոպեին սրտիս հովությունը դանում 
եմ ամբողջ տարվան աշխատանքը ոչնչացնելու մեջ։

— Ահ, վարպետ, հիրավի մեծ է ձեր վիշտը, այնքան ազ­
դեց իմ սրտին, որ սիրտս այրվում է։ Մի բաժակ ջուր տուր 
խմեմ, սիրտս հովանա, հետո դլոլխս տուր։

նա դնում է, դալիս, տեսնում անհայտացած (լուսադեմ է 
լինում)։

Գալիս է մինարեթի տղի մոտ։— 0՜, դերվիշ բաբա, բարև, 
բերի՛ր թամբ շինողի դաղտնիքը։ Պատմում է— Մե' ուրեմն 
պայմանը պայման է։ Պատմում է, երբ որ պրծնում է, թե' 
դերվիշ բաբա, թեև խոստացել եմ, բայց նրա համար, որ 
հույս չունեի թե կբերես, ուզեցի քաղաքավարի մերժել։ Տեր, 
դու մի հիշեցնի՛ ինձ իմ անցյալն, եթե պատմեմ, ես կխելա- 
դարվեմ, մեղք արի ինձ։

— Եթե գաղտնիքդ շեմքից դուրս չգա, կպատմե՞ս։

— Այո'։
— Ես այնքան հետաքրքրվում եմ...— Եվ նույն պայմանը։
Սա սկսում է պատմել։
Մեր մեծ բայրամի տոնն էր, մի գեղեցիկ, հրաշալի օր։ 

Տոչորը զուգված, ղարգարված, մեջիթի չորս կողմը ծփում են, 
աղջիկ տեսնելու կարոտ։ Ես էլ այն մեջիթի հայտնի երգիչն էի։ 
Ես, ողևորւէած տոնի շքեղությունից և այն մտքով, որ ես 
հափշտակեմ բոլորին, այնպես եմ երգում, որ երկնքի թռչուն՛֊ 
քը ղալես են, գլխես պտտվում։ Ահա այդ թռչուններից մե 
մեծը երգելու ժամանակ իջավ, ինձ ճանկեց ու բարձրացրեց 
վերև։ Եմ ոգեզմայլության, ինքնամոռացության մեջ ինձ 
թվում է, թե հրեշտակներն ինձ տանում են դրախտը։ Տարավ, 
ինձ մի անմահական բաղի մեջ վեր դրեց, ինքը անհայտացավ։ 
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հայում եմ շուրջս, չորս կողմս օրորվում, բուրում են ա՚ւթա- 
ռամ ծաղիկները, ոլ խնկենու թփերը, դրախտի թռչունները 
օրհնանքներ, երդեր են ծլվլում ջինջ օդում մանուկների զվարթ 
ծիծաղի նմանէ

Ես ապշած եմ մնացել, հիացած ու սարսափը...
Մի փոքր առաջ դնացի։ Հանկարծ դիմացս դուրս է դալիս 

մի հուրի հրեղեն աղջիկ, մաղերը թիկունքին զեփյուռի հետ 
ծփում են, թափանցիկ մարմինը սքողված է թեթև մշուշի մեջ, 
կուրծքը կիսաբաց, կոները հոլանի, աչքերը շանթում էին— որ 
նայեցի, չկարողացա դիմանալ, դլուխս պտտվեց, աչքերս 
ներքև գցեցի։ Մոտեցավ ինձ, թե' է'յ, հողեղեն, երկնքի թըռ- 
չունները չեն անցնում այս կողմերով, դու ի՞նչ սրտով ես 
մտել այստեղ և շփոթում ես մեր անմեղ սրտերը։ Նստիր 
դետնին, գլուխս պետք է դնեմ ծնկանդ ու քնեմ, բայց վա յ 
քեղ, եթե ինձ համբուրես։ Ակամա ծնկներս ծալվեցին, և ես 
նստեցի, և այդ չքնաղ արարածը փափուկ խոտի վրա մեկնեց 
իր քնքուշ մարմինը ու քնեց։ Մաղերը փռվեցան երեսին, և 
մազերի արանքից երևում էին այտերը։ Դե քեղ եմ հարցնում, 
դարվիշ բաբա, ջահել սիրտ, հուրի' քնած ծնկներիս վրա, ի՞նչ 
^ւՀեի' եայեցի֊նայեցի, էլ չկարողացա դիմանալ։ Գլուխս 
իրան-իրան խոնարհվեց, և ես համբուրեցի։ Իսկույն զարթնեց 
տՂ2Ւ^Ը Ս ափսոսալով կանչեց.— է'յ, հողեղեն, հողեղենին չի 
կարելի հավատալ, դու ինձանից գողացար մի համբույր, բայց 
շատ բան կորցրիր-— Ասաց և չքացավ։

Նա անհայտացավ, ես մնացի, բայց որքան ապշեցի, որ­
քան փոշմտնեցի։ Մտքամոլոր առաջ եմ գնում ու մտածում, 
թե ինչ եմ ես և ուր գնամ։ Կրկին մի քանի քայլ, և ահա 
երևցավ մի ուրիշը, ավելի շքեղ, ավելի չքնաղ։ Նա մոտեցավ, 
նայեց ինձ վրա։ Ես աչքերս ներքև գցեցի։ Ասաց.— II՜՛Լ '1"լ 
հողեղեն, դու ի՞նչ սիրտ ունես, որ այստեղ ես մտել։ Եթե 
քեղ աստված է ուղարկել, նստիր, որ ննջեմ քո գոգում, բայց 
չհամբուրես, թե չէ կղրկվես շատ բանից։ Իմ ծնկներս ծալվե­
ցին... Նույն կերպ։ Նստում եմ և նրա չնաշխարհիկ կուրծքը 
հանդարտ ելնում էր և իջնում, իսկ անթարթ աչքերի թերթե­
րունքը կարծես բերփում է օդը։ Ես ինձ մոռացա, ինձ թվաց, 
թե' այն դեմքն էր մոտենում ինձ— և ես միայն համբույրն
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Ղ9ա9Ւ: Զարթնեց և ասաց նույնը ու անհայտացավ։ Սիրտս 
պայթում է սրտնեղությունից, ես' մոլորված-փոշմանւ Այն 
ժամանակ հանկարծ մի ձայն ինձ սթափեցրեց.— Ո'վ դու 
հողեղեն, ինչ ունես այնտեղ, անմահների բնակավայրում։ Ես 
հավաքելով բոլոր ուժս, լեզվիս կապանքը բացեցի և ասա­
ցի.— Ո վ գերբնական ոգի, ասա տեսնեմ, ո՞ւր եմ ես և ո՞վ 
եք դուք, որ տ անջում եք ինձ։— Դու այնտեղ ես, որտեղ ոչ մ'։ 
հողեղեն ոտք չի դիպել, բայց եթե մի պատահմունքով ընկել 
ես այստեղ, թող ծնկանդ ննջեմ։ Միայն լսիր' հրապուրանքից 
չհաղթվես և չհամբուրես ինձ, թե չէ շատ բան կկորցնես, 
կզղջաս՛ Եվ այս երրորդն ավելի չքնաղ էր, քան նախորդները, 
որ երկու փորձից հետո դարձյալ ես ինձ մոոացա... Նույնը 
կրկնվում է։

Նա էլ անհայտ աց ավ, գնաց իմ աչքից, և ես մտածում եմ, 
թե մի համ բույրով որքան բան կորցրի և ես մնացի ապուշ։ 
Օրն արդեն տարաժամ էր, թեև այդ րոպեները երանություն 
էին ինձ համար, բայց մի գաղտնի երկյուղ ազդում էր ինձ 
վրա։ Առաջ եմ գնում, շքեղ տեսարաններ, ջրվեժներ, ավա­
զաններ, ծաղկեկոլտներ և շափյուղայից շինած պալատնեո։ 
Սիրտ արի, ներս մտա, և ո՛չ ոք չկա։ Կանչում եմ, պատասխան 
չկա։ Փոշման-գլխակոր ետ դարձա եկած ճամփով և վախ 
չզգալով գուրս եկա այգուց, հեռացա այնտեղից—այնտեղ թող­
նելով ուշքս, միտքս և հոգիս։ Դե ինչպես գտա ես իմ քաղաքը, 
այդ ^1 1.եմ հիշում։ Այն օրից սկսած ես ուրախ-ուրախ մեջիթն 
եմ դիմում, բարձրանում ֊երդում ավելի ոդևորված, ավելի 
հափշտակված ու հրապուրիչ ձայնով և իմ ձայնիս ելևէջները 
նվիրում եմ նրանց, բայց, ավա ղ, էլ չի գալիս այն թռչունը, 
որ ինձ կրկին տաներ անմահական այգին, այն հուրիների 

մոտ, և ես իջնում եմ հուսահատ ու խելագարված։ Դե , ասա 
խնդրեմ, դերվիշ բաբա, մի երիտասարդ սիրտ այդպիսի հան­
դիպումներից և կորցնելուց հետո, մի՞թե կմնա յուր բնական 
դրության մեջ։ Եվ այսոլհետև ինձ ոչ մի աշխատանք, ոչ մի 
դործ չի գրավում, միայն երգել և երգել, որ գուցե մի օր ի է 
ձայնս հասնի առ աստված և կրկին ուղարկի ինձ այն թռչունը, 
որ ^19 կին Ւ^ձ տանի նրանց մոտ։

— Ս'հ, այդ հասակում այդ վշտի տակ ծանր է հիրավի։ 
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— Թեև ծանր է ինձ, ո՜վ դերվիշ, բտյց պետք է պայմանը 
կատարեմ, որովհետև գաղտնիքս հայտնվելով չեմ կարող հու­
սալ իմ սպ աս ածեն ։

Ուզում է գլուխը կտրի, թե' մի կաթիլ ջուր տուր, որ սիրտս 
հովանա, որովհետև վառեցիր քո կորուստով։ Նա գնաց ջրի, 
դերվիշը կորավ։

Գնաց Սանամ թագավորի մոտ։
Սանամ թագավորն ուրախացավ և առաջարկեց.
— Խոսի՜ր, դերվիշ բաբա:
Սա պատմեց տղայի գաղտնիքը։ թացի դրանից և թամո 

շինողինը։ Այս երկու վշտերը վայրեեն ական հովություն բերին 
Սանամի սրտին, որ միայն ինքը չի վշտի տեր, իր նման ուրիշ­
ներն էլ կան։

— Մխիթարական են քո բերած գաղտնիքները, դերվիշ 
բաբա, հիմի իմանում եմ, որ ես վշտակիցներ ունեմ, բայց իմ 
գաղտնիքը իմ պալատից դուրս չպետք է գա, որով նա ոչ 
միայն ինձ, այլև ամբողջ տերությունը կտար։ Եմ գա ղանիքից 
հետո ես էլ չեմ կարող թագավոր լինել։

— Տե ր, ես քո գաղտնիքն իմանալու այնքան բուռն ցան­
կություն ունեմ, որ այս ահսւդին ճանապարհորդությունը և 
դժվարությունները ես ոչինչ եմ համ արում, միայն եթե հար­
կավոր է գաղտնիքն այդ, ավելի լավ է մի մարգ փչանա, քան 
մի թագավոր ու տերությունը— գլուխս կտրի։

— Ես Սինամ մեծ թագավորն եմ, անհուն գանձերի, մեծ 
կարողության տեր։ Ոչ մի բան պակաս չէր աստծու բարիք­
ներից։ Ոախտի ղաղաթին էի։ Ես ունեի մի կին' թագուհին, 
գեղեցիկ... և այլն, որին սրտիս և հոգուս բոլոր զորությամբ 
նվիրված էի։ Նրա ամենաչնշին հաճույքին պատրաստ անձս 
զոհել։ Եվ ես բախտավոր էի։ Մի գիշեր զարթնեցա, տեսնեմ 
կնոջս մարմինը սառն էր։ Առաջին անգամից ոչ մի կասկած 
չտարա և ծածկեցի վերմակով։ Մի ուրիշ գիշեր զարթնեցի, 
շոշափեցի և տեսա դարձյալ սառն էր։ Հարց ծագեց իմ մեջ' 
պալատը ցուրտ չի, մարմնի խոնավ սառնությունը ո"րտեղից 
պետք է լինի։ Եվ այդ հտրցը իմ քունը կտրեց։ Գիշերվա մի

* Վերջին հուրին ղրախտում պատվիրում է, որ ավելի մեծ փորձանքից 

աղատ մնալու համար գոնե գաղտնիք պահիր այս տեսակցությունը։
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Ժամանակին ննջարանիս մեջ մի շփլթուն լսեցի։ Աչքերս վեր­
մակի տակից նայեցի, տեսա թագուհին հագնվում էր։ Այստեղ 
կասկածս զորացավ, և ես դարան մտա։ Հագնվեցավ, վերց­
րեց իմ սուրը (?)։ Սուրը մերկացրեց (?), մոտեցավ մահճիս 
և կորանալով ականջ դրեց շնչառությանս։— թնած է,— 22ըն- 
ջաց և դուրս եկավ։

Եվ թագուհին այդպես ամեն գիշեր դուրս էր գնում։ Ձայն 
էր տալիս ձիապանին, որին միայն հայտնի էր այդ գաղտնի­
քը։ և յուրաքանչյուր գիշեր ձիու քրեհ ստանում էր թագուհուց 
մի համբույր։ Զի նստեց, գնաց։ Մի գիշեր դրա ետևից ես 
հագնվեցի, ցած իջա, ձիապանի լույսը դեռ վառ էր, ձայն սւվի 
ձիապանին, նա դողդողալով առաջ եկավ։ Ես ասացի.— Շուտ 
մի ձի րեր և եթե ուզում ես բարձր պատվով ապրել, տեսածդ 
գաղտնիք պահիր մինչև առավոտ։ Ես ձին քշեցի, հետևեցի թա­
գուհու ստվերին։ Հենց որ մոտեցավ անտառաբերնին, ձիուց 

իջավ, ես էլ հասվեհաս իջա քիչ հեռու։ Գետնի երեսից մի 
դուռը բացվեց, և սա ներս մտավ։ Ես մթնում կանգնած նա­
յում եմ ներսը, որ լուսավորված էր, և ինչ եմ տեսնում յոթն 
այլանդակ հարամիներ նստած ուրախություն են անում և 
խմում մի տակառից, որ դրած էր դռան մոտ։ Հանկարծ այ-յ 
հարամիներից մեկը վեր կացավ տեղից և մի ապտակ զարկե­
լով թագուհուն ասաց.— Անզգամ, ինչո՞ւ մեղ այսքան սպա­
սել տվիր, գիշերն անցնում է, և մեր քեֆն առանց քեղ է լինում։ 
թ՛ագուհին պատասխանեց.— Սիրելի'ք, ներեցեք, թագավորն 
այս քՒշ^Ը ու2 քնեց։ թ- ես շուտ չկարացի դալ։ Իմ հանցանքի 
համար ահա ձեզ իմ համ բույրը և շարունակեցեք խրախճանը։ 
Վայրենի հարամիները և համբուրում էին և լափում, ապա 
նստեցին նորից քեֆի, իսկ նրանց տաք ժամանակ, ես մտա 

և տակառի ետև թաք կացա և հետս վերցրած թույնը թափեցի 
տակառի մեջ։ Խմեցին դեղած գինին, և նրանց անճոռնի մար­
մինները այս ու այն կողմ թափվեցին գետնին։ թ՛ագուհին 
դրա՛նց այդ դրությունը տեսնելով, դուրս եկավ, հեռացավ, իսկ 
ես շտապով նրանց քիթ ու պռունգները կտրելով դուրս եկա, 
ձի նստեցի և թագուհուց առաջ պալատը հասա։ Հասա պալա­
տը: Լուսանում էր։ թ՛ագուհին եկավ դողդողալով ու գունատ, 
վերև բարձրացավ։— թա'ց, թագավոր, դուռը,— ձայն տվեց 
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նաւ Իսկ ես ասացի.— Լռի ր, անզգամ, գոլ այդտեղ կանգնիր 
մինչև Լուս, որ առավոտը ժողովուրդը տեսնի իրանց թագու­
հուն։ Թագուհին սկսեց խնդրել---Ներիր... Եվ այլն։ Ես նրան 
ներս թողի, հիշելով նախկին սերը։— Թագուհի,— ասացի,— 
ես որ բոլոր հողեղեններից ավելի քեղ եմ սիրել, և դու իմ 
ԱՆրըէ քո թագավորիդ մեծությունը մոռացած սրա՞նց ես սի­
րում,— ասացի և ականջները թափեցի առաջը։ Թագուհին, որ 
տեսավ իր սիրելիների պռոշներն ու քիթը կտրած, դևի նման 
հարձակվեց կախարդական մտրակի վրա, ինձ զարկեց, թե' 
էշ դարձիր։ Դարձա էշ։

Իհարկե, այս բանը գաղտնիք էր ամենքին։ Թագուհին առա­
վոտը կանչեց պալատականներին և բարկացավ, թե' աքս ինչ­
պե՞ս եք հսկում, որ էշը պալատն է մտել։ Տարեք, բանտի հա­
մար քար կրեցեք.., Եվ այլն։ Տարան և տանջում էին ինձ։ 
թանթուլի ժամանակ ես դիպող վայրկյան գտնելով փախս 
այդտեղից և մի ճամփա բռնած գնացի հասա մի գյուղի, մի 
տուն, ուր ապրում էր մի իմաստուն պառավ։ Ես գնացի այդ 
տան դուռը թխկացրի, մի երեխա դուրս եկավ ու լուր տարավ, 
թե' հայրիկ, մի էշ է դուռը թխկացնում գլխով։ Հայրը եկավ, 
ինձ ներս քաշեց, իսկ պառավը իր իմսւստուն աչքերով ինձ էր 
նայում։ Ես հայացքներով ու զանազան շարժումներով ուղում 
էի նրան հասկացնեմ, որ ինձ օգնեն։ Պառավը ինձ մոտենա­
լով, ծնկանը զարկեց ու կանչեց.— Վայ մեղ, որդի , սա մեր 
թագավորն է (սրանք ունենում են մի անմահական ջրի բաղ­
նիք)։ Շուտ տարեք այնտեղ և ջուր սրսկեցեք։ Տարան, ջուր 
սրսկեցին։ Ես մարդ դառա, փշերոտիկ բերին պառավի մոտ։ 
Պառավն ասաց.— Ի՜ վ մեր և մեր աշխարհի տեր, դեռ քո կնոջ 
ձեռքից շատ փորձանքի կգաս։ Աշխատիր հասնել սյալատը և 
մի ^Իրպ ներս մտնեւ։ Ձեռքդ առ մահվան ղամշին և առանց 
խնայելու խփիր ու ասա.

Ով անհավատարիմ 

Դու ջորի ղաոնաԱք 

Եվ այղ կերպի մեջ 

Հավիտյան մնաս» 

Եվ այ7 օրվանից 
Մահվան մ տրակի 

Ուժը կկորչի։
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Վերադարձա ծպտյալ շորերով և հասա պալատը գիշերվա 
ժամին։ Հենց ուղում էի պատուհան բանալ, ներս մտնեպ 
անիրավ կինս զարթնեց, մտրակով զարկեց, թե' շուն կտրես, 
Ես շուն դարձա կրկին։ Կանչեց պալատականներին թե' ան- 
պիտաննե ր, ինչպե ս եք հսկում, որ շունը ներս է մտել պա­
լատ։

ԵՎ Վ^ա '՛ասան, որը քարով, որը փայտով ծեծելով դւււրս 

աքիե պալատից։ Եվ ես կրկին բռնեցի իմաստուն պառավե 
մոտ տ ան ււ ղ ճամփ ան * ։

* Առաջ շուն է դաոնում, ւգատտհմա։! բ մ տնում է այն գյուղը մի ի։ անութ - 

սյանք առաջ սլոշը բույր ույի անում։ Խանութպանին ՛յուր է ղալիս, վերցնո մ 

է, մի բանի օր պահում։ Սա մի գործակատար ուներ, Ւնբր շուտ է գնում, 

գործակատարր ամեն իրիկուն մի հատ ոսկի է գողանումւ և ի օր էլ շ՚ւեը 

ընկնում է տիրոջ ոտները, այնքան նշաններ է անում, որ տերը ետ է ւյաւ- 

նում։ Շունը տանում է, նրւսն ցույց տալիս, որ սյատի արանքում մի քի։ւ.ս 

ոսկի կա։ Գսւլ/ւս է մորը (իմաստուն պաոավին) հայտնում։ Նա, թե այգ 

հասարակ շան բան չի, մի բեր տեսնենք։ Տւսնում են, և նա ճանաչում կ, թե 

գա մեր թագավորն էլ

Երկին վերափոխում է պառավը և կրկին խիստ պատվերով 
ետ ղրկում, թե' լսի ր, ես ճան աչում եմ, որ քո սիրտը բարի ու 
թույլ է՛ Ա/՚^ի թե նրա հայացքից ու աղաչանքից խղճաս, այն 
ժամանակ քեղ ավելի մեծ փորձանք է սպասում։

Այս անգամ ես ներս մտա։ Եվ հենց ձեռքս առա մտրակը, 
թագուհին զարթնեց, բայց արդեն ուշ էր։ Խփեցի մտրակով ու 
ասացի.

Ով անզգամ, 

Տորք։ զաոնաս 

Եվ հավիս։ յան 

•Փորի մնաս։

Եվ ահա թագուհին անլեզու ջորի է։ Մի ամբողջ ժամի չափ 
ես ապուշ կտրած նայում էի իմ ստեղծածին և իմ սրտի մեք 
վայրկենական կերպով բռնկեց հին սերը, խղճացի, մտածեցի 
գուցե նա ճիշտ էր ասում, զղջացել է։ Ւմ աչքի առջև եկավ, 
նկարվեցավ իմ նախկին բախտավոր կյանքր։ Հիշեցի իմ ան­
հուն սերը։ Զգացի նորից նույնքան թարմ ությոլն, որպես թե 
նոր էի սիրս՚հարվում։ Եվ մի դառն ապաշավանք եկավ ինձ
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վթսԿ թե ես ինչ արխ Ես' մեծ թագավոր, անհուն զորության 
տեր և ժառանգ չունեմ, իսկ միակ սերս ու մխիթարությունս 
անասուն գարձած կանգնած է առաջս։ Սկսեցի մտածել, թե 
աքդՏոթ լէ ի կաՉ^1հ ուրիշ կերպ վերանորոգել մեր նախկին 
սերն ու կյանքը ք քան թե հավիտյան Հղկվել և մնա/ միշտւ 
Կ<[յկին ձեռքս բարձրացրի, զարկեցի նրան մտրակով և կան~ 
Ն^Ս/''— Երկին վերադարձիր բնական կերպիդ, Հ վ իմ թագու­
հի, ո վ իմ սիրելի։ Սայր որովհետև կախարդական մտրակի 

ուժը հատած էր, նա մնաց ջորի, իսկ ես իմ կորցրած երանելի 
կյանքի հիշողությունից տանջվում եմ մինչև հիմա և պիտի 
միշտ տանջվեմ։ Եվ այդ հանցանբն ինձ այնքան մեծ է թվում, 
որ շատ փորձերով իմացա, որ միակ մխիթարությունս է ան­
հուն ողորմածությամբ լռեցնել վիշտս, սիրտս սփոփել։ Եվ 

ասա խնդրեմ, Հվ դերվիշ բաբա, մի՞թե ես կարող եմ գանձն 
ու հարստության վրա մտածել և ո՞ւմ համար մտածեմ, քանի 
որ ամեն րոպե կենդանի պատկերը ինձ հիշեցնում է իմ 
արարքը։ Ահա գնանք, ցույց տամ ես քեղ թագուհուն, որին 
նվիրած էր իմ ամբողջ կյանքը։

Եվ տարավ նրան մի առանձնասենյակ, ուր կապած էր ջո- 
րՒն> առաջն ածած մարդու ուտելիքներ։

— Ասա խնդրեմ, դերվիշ բաբա, այս գաղտնիքը որ բացվի 
Ու հայտնվի աշխարհին, մի՞թե ես կարող եմ թագավոր լինել։

Այստեղ դերվիշը հառաչեր, թե' հիրավի ծանր է վիշտդ, ես 
հանդստացա, բայց եթե մի հնարքով դու կրկին ստանայիր 
քո թա դոլհուղ, գոհ կլինեի՞ր և կաղատեի ր իմ գլուխը։

Թագավորն ասաց.
— ^Լ P^ միայն կազատեի, այլև ամբողջ թագավորության 

ռւ հարստությանս կեսը քեղ կտայի։

Եվ դերվիշը հանեց իր կախարդական մտրակը.

Խփում եմ քեղ, 
Անրան անասուն, 

Ոթ ^^1՛^ ւինես 
Բանական խոսուն, 

Չքնաղ թագուհի, 
Սինամ արքայի։
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Ե տրակն իջավ, և թագուհին կանգնեց մեր առաջ կիսաբաց 
. կրծքով, հոլանի կոներով, ինչպես եղել էր անկողնում ջորի 

դարձնելիս։
Եվ ես ուրախությունից մի ճիչ արձակեցի, գետին ընկա։
Դերվիշն այստեղ ասաց.

Ով մեծ թագավոր, չէ" որ սկզբից ես քեղ խոստացա, 
ՈԲ Հւ՚^^իգ կարեկից կլինեմ ու ճար կգտնեմ— ահա քեզ 
հանձնում եմ քո թագուհուն։ Իսկ քո առատ վարձը եււ մերմում 
եմ և քեղ '.ետ խոսում է ոչ թե մի հասարակ դերվիշ, այլ այս-
ինչ թագա 
իմացա և 
նապարհս

Եվ նա

^ԲԸ* Ցանկացա քո գաղտնիքն իմանալ, դրանով 
ուցիշներինը, այժմ դառնում եմ իմ երկիրր, ճա- 
օրհնիր։
գնաց։

11. «ԹԱԳԱՎՈՐ ԻՐ ԼԱԼԻՆ ԿԱՌՆԻ...»

Զեյղըան գյուղացի, Սերոբ Մարմարյան, 42 տարեկան) ^արս է Լս^Լ

Թագավոր իր լալեն կառնի, խաս բաղչեն կիջնի զբոսնելու։ 
Երեք քուր կգան բանջար քաղելու։ Խալին — որ զորքը վրեն 
նստի, կեսն էլ մնա դատ արկ։ Ղազանը։ Տղա֊աղջիկ, ոսկե­
գանգուր' արև֊լուսին։ Երկուսը չեն կատարում։ Մյուսը ծնում 
է արև֊լուսին։ Ամուսինը կռվի է գնացել։ Ծնունդին քույրերը 
փոխում են, շան թուլեք են դնում տեղը։ Լուրը տանում են 
ամուսնուն՛։ Ասում է' ժամի դռանը կանգնեցրեք, թոզ ամենքը 
թքեն։ Երեխեքը ջուրն են գցում։ Դեմ են ընկնում ջաղացպանի 
դռնում։ ^աղացպանից վաճառականն է առնում։ վաճառա­
կանն էլ ուզում է ուրիշ մարդու ծախի։

Երեխեքն իմանում են, ձի են նստում, փախչում։ Մի ան­
տառում ապրում են, անտառի բերանում իրենց հոր պալատն 
է։ Հերը ամեն շաբաթ դալիս է անտառում ժամանակ անցկաց­
նում, էդ տղեն էլ դալիս է պատահում։ Թագավորը սիրում է, 
ասում է' որ միշտ դա, ամեն շաբաթ իր հետ ժամանակ անդ֊ 
կացնի, քրոջ համար էլ բան է տալիս։ ՛Թույրերը (հորից) իմա­
նում են։ Պ առա վին ղրկում են, որ թուր ու ախպեր իրարից 
անի։ Գալիս է։— Բարի օր։— Աստծու բարին։— Անտեր պա֊
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ռավ եմ, ձեզ ծառայություն կանեմ։— Մենք միջոց չունենք, 
որս ենք անում, ապրում:— Բան չկա, էն միսը, որ դուք 
ուտում եք, ոսկորն էլ ես կկրծեմ, կապրեմ։ Մնում է։ Ախպերը 
համաձայնում է, քրոջը թե' մեղք է, բայց ասում է' դրանից 
մեզ վնաս կգա։ Պառավը ադջկանր համոզում է թե' Դուման/ի 
դաղում Հաղարենի բլբուլներ կան (Հազարեն աղջիկ է, բլրու։֊ 
Մեր էլ նրա բլբուլներ)։ Որ ախպերը բերի, առավոտից եր֊ 
դեն— Թե երեսուն տարեկան ես, կդառնաս 15 ու քեղ ծերու­
թյուն չի լինիր Գնում է։ Օխտը դևի մերը։ Ածերն ուսերով 
դբած ննջում է, քիթը որ դետնին առնում է, զարթնում է։ 
Տղեն ետևից դնում է, ծծերը բերանն առնում' ես էլ բու տղեն 
եմ։ Էավ, ասում է, դռւ էլ իմ զավակն եղար, ի՞նչ ես ուղում։ 
Պ ատմում է։ Նա էլ որդոց — ասում է' նա էլ իմ զավակն եղավ, 
ձեզնից մեծը։ հրատում են: Գնում է մի ծերի ւղատահում։ 
Ծերը խրատ է տալիս, թե' Դում անլի դաղում քնած է։ Երկու 
առյուծ հսկում են, դմակ կգցես առաջը, ներս կմտնես, Հա- 
ղարենը քնած է, գլխի վերևը բլբուլները կերգեն, մատանին 
կհանես, իսկույն երկու արաբ դուրս կգան։ Կասես սրան փ ւ- 
խադրեցեք իմ տունը։ Կփոխադրեն։ Երկու դմակով էլ դուր.։ 
կգաս, հող ու քար, սար ու ձոր կբոռան հողածինը տարավ 
հրեղենին։ Ականջ չա՛նես... և այլն։

Բերում է, քույրը դառնում է 15 տարեկան։ Թադավոոր 
հայտնվում է: Հրավիրում է տուն, արաբներին հրամայում է, 
սեղան են բաց անում և իրենց գլխին եկած սեղանի վրա իբբե 
հեքիաթ պատմում է։

Կսկսի.
— թ՛ագավոր, էս հեքիաթ բեղ դո ւր կգա։
— Հա', լավ հեքիաթ է, մի քիչ էլ։
Լալեն էլ, թե.

— Հա', վալլահ, էդ էլ լավ էր։
Որ հանում է պառավին, պառավն ուղում է փախչի, թա­

գավորը չի թողնում, սպասիր, դու էլ լսիր։
թ՛ագավորի տղեն հիմի դառնում է իր պալատը թե մինչև 

հիմի ախպրի վրա ենք, հիմի գնանք մեր տուն, ճամփին դև. 
Բաղնիքի դռանը կանգնած է մերը (որին չի ճանաչում), Հա­
զարեն ասում է, ամենքն էչ թքում են, անցնում։ Հազարեն
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էքսում է' ա յ տղա, էս քու մերն է, երկու փունջ վարդն առ, 
■Ոար դիք մինը գլխին, մյուսը ոտների տակ։ Ետ է ընկնում, 
ПP էսպես է անում, կինը ծղրտում է։ Թագավորն ասում է' 
ի նչ արիր։ Ւնչո լ մենք թրեցինք անցանք, ձեն չի հանեց, իսկ 
դու ի նլ արիր, որ ձեն հանեց։ Աս ափ ես վարդ դրի։ Եմ մերն 
է։ Էստեղ բանը բացվում է, դայակին֊պառավին ու էն երկու­
սին պատժում է, նորից թագավորություն է տանում։

12. ՍԻՆԱՄ ԹԱԳԱՎՈՐԻ ՀԵՔԻԱԹԸ

Ավետխւ Կարապետյան, 36 տարեկան, ^արս է [ս^Լ

Ծեր թագավորր <Հ ոլներՀ> երեք որդի, գործ շի առաջար­
կել. սինոթը նկատում է— կանչում է։ Մեծին իր տեղ թագա­
վոր, միջինին խազնադար, փոքրը' տան կառավարիչ— երեք 
աղջիկն էլ նրա իրավունքի տակ։

Մեռնելիցս հետո— բոլոր աշխարհս ձերն է— սև սարը 
չզնաք, էն էլ իր տիրոջը։ Մեռավ։ Ենչ ասել էր— արին։

Պստիկ տզեն մի օր տեսավ գիլոլ մեկն եկել է խնամախոսի 
աթոռին նստել— մեծ քրոջն է ուզում։ Տվին։ Արջը—միջնեկին։

Սին ամ ահավքը — փոքրին։
Մեծը հիշում է հոր պատվերը— հետաքրքրվում ու եղ՛’ 

բայրներին հակառակ գնում է սև սար։
Պ՚ւոլդւոլոլմ ղամիշներ։ Ղամիշները շարժվեցին։ Մի ջեյրան 

դուրս եկավ։ Եր մարդկանց ետ տվեց— ինքն ընկավ ջեյրանի 
ետևից; Կանանչ չայիր— մի խանըմ ջահել: Ջեյրանս մտա՞վ։ — 
Հա։ Կինը— թե' պատասխան կտաս— /ավ> թե չէ' էդ հորն եմ 
գդելու — ի՞նչ կնշա՛նակի Սինամ դյոլլա նեյնադի, գյուլ Աինա- 
մա սինասար (դուրս գցել)։ Սա չիմացավ— դրեց հորի մեջ։

Երկրորդն եկավ' նույնը։
(Զեն տուր էդ հորում— տես ախպերդ էնտե՞ղ ա. ձե՛ն 

տվեց— հա, դե քեղ մի բան հարցնեմ, թե չիմացար քեզ էլ )
Փոքրր հավաքեց սինոթը— էս ինչ արիք, տարաք հիմի էլ 

միջնեկ ախպորս— ի՞եչ կասեն— թե զոռով կորցրեց, որ ինքը 
թագավորի։ Գնաց։ Ամեն բան կարգել են— թե եկանք՜ 
եկանք, թե չէ' թագավորությունն էյ ձեզ, ամեն բան էլ։



Նույն հորը և նույն հարցը։
~~ Չեմ իմ անոլմ ,խ անըմ, միայն խնդրում եմ ի՛նձ ժամա­

նակ տաս 40 օր, ինչպես սո՛վորություն կա մ եղանում ։
— Լա վ, տվի։
Գնում է։ Ման է ղալիս— մի մեշում պատահում է դք՚լի 

բնակարանի— մեծ քուրը։
Սնդուկը դրեց, որ դելը չուտի։
— Ոտնատեղ կար— հողածին է եկել։
— Մե մեծերն են՝ կուտեմ, թե պստիկը' իմ գլխի վր՚-Ա 

տեղ ունե։
Հանեցին, խրխին հանեց դելը, դառավ մի թագավոր — էն­

տեղ կանգնեց։ Երեք օրից հետո հարցրեց դարդը գիլու թա­
գավորը։ Չիմացավ— բոլոր ջանավարներին հավաքեց — չի­
մացան։ Ղրկեց մյուս քրոջը, թե մենք սնոլսակից ենք։ Երկու 
գե։ գրեց հետը— տարան միջնեկ քրոջ տունը։ Նուքն պատմու­
թյունը, թե արջը կուտնւ էլի սնդուկում պահեց— էլի նույնը։

Վալլահ, մի խոսքի համար եմ էս սարերն ընկել։ Սինամ 
գյոլլա.., Բոլոր արջերը հավաքեց — չիմացան — ղրկեց Սինա­
մահավքին։

Նույն պատմությունը։ Ասավ' էլ ուրիշ տեղ հավս թռչուն 
չմնաց։ Ասին' չէ— միայն քո հոր ժամ ան ակեց ծել։ հավքեր 
են մնացել էս ինչ սարի ծերի՛ն, չեն կարող թռչել գալ. բերել 
տվեց։ Վալլահ, գիտենք, բայց դժար տեղ է։ ՛Բուհերը մի գամ 
ՂՐԷ^Յ՛ "Ր երկինք ելնենք, տեսնենք ինչ լավ երկիր կաւ 
Ելանք երկինք, տեսանք մի քաղաք, որ կրակի պես էրվում էր — 
մի շինություն կար... 1,000 հոգով ղրկեց գնացինք— երինջ­
ներով լիացնում էր ամենքին։ Ակունքներով ու ոսկով շինահ 
7 տարուց հետ— մին էլ երկինք ելանք— տեսանք վրեն սև էր 
քաշած։ Ար իջանք, որը մեղ թվանքով, որը նետով, որը քա­
րով ղարկեց— փախանք եկանք։ Էնտեղ կիմանա էգ խոսքի 

պատասխան ուզողը։
Տղեն խնդրում է— որ դոնն իրեն տանե՛ն էն քաղաբրէ 

Հավքն ասում է' գլուխդ կկտրի— եթե էդ խոսքն իմացար։ 
Եթե մեղ պես հավք դարձար ու իսան եղար— կարող ես։

Դարձավ հավք— թռչել սովրեց— երկինք ելնել-իջնել 
մարդ դառնալ։ Գնաց իջավ քաղաք։ Աղքատի կերպով գնալ 
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պալատի տակ: թաղավորը կանչեր— թե անտեր մարդ է — 
օտար: Ձիապան է նշանակումէ

Մի երեք ամսից ասում է— ուղում եմ դնամւ վարձի փո­

խարեն հարցի պատասխանն է ուղում: թաղավորը չի ուղում 
— Էղ խոսքի հետ ի նչ ղործ ունես։ Եվ ղլուխր տալու պայմա­
նով ասում է։ Տարավ մի օդա — մի սե ղաղար կոճղի վրա, մI։ 
սև աղոավ էլ կապած նրա աոջև—իրար երեսի նայում են։ 
Լ՚ս ադոավը զոքանչս է, ղաղարը կինս է։ Իմ պալատի լուսը 

երէ/՚նքն էր զարկում— 40 ձի ունեի— իրենց ոտի վրա կա­
ցում էին, երեք ձի փչանում էին։ 100 ձիապանի դլոլխ էի ղար 
կոլմ։ վերջապես մինն ասում է' թաղավոր, րավական չէ՞ր, որ 

զոլ ուրիշների արյունքի տակն ընկնես։ թե ուղում ես քո 
ձիանքի ցավն իմանաս— արի դու իմ շորը մտիր, իմ տեղը 
կան զնիր—կիմ անաս ի ես քո տեղը նստեմ)։

Դիշերվա մի ժամանակ տեսնեմ կինս ու զոքանչս եկան։
Մի սարում մի մաղարա, երկու դև կնոջս ու զոքանչիս հետ 

քեֆ արկն։
Սալի ս, ճամփեն ղնա— չեմ դիտում, էլի պլետ զարկեցի,

մի օրվա ճամփեն մի ժամում անցան— մյուս օրը ձիանքը

փչացան։

— թաղավոր, տեսա՛ր։
— Տեսա։

Զոքանչի։։ ու կնոջս հարցրի' ո՞ւր էինք էս գիշեր։— Ո՞ւր 
էինք։— Ախար էդ սայիսր ես էի"- էս ղիշեր և այլն, զարկե­
ցին— դարձա մի սև ղաղար։ Դուրս գցեցին քուչերը— ման 
կուղում։ Տարածվեց— թե Սինամ թաղավորը կորել է։ Պալա­

տիս վրա բերին սև քաշեցին։ Ե։ւ էլ շան կերպով ման կուդամ։ 
Մի ր“՚ջւ,ւնաղ ունեմ վաճառական։ Եկավ—ընկա նրա քար­
վանի մեջ, ասի' հաց կտա, կպահի։ թնկա մեջք։ Պահեցին, 
տարան։ Երկիրներ պտրտեցի, մինչև հասանք բաջանաղիս 
տունը։ թաջանաղս իր կնոջ հետ ուզեց խոսի — կինն ասավ — 
ի'նչ ես ասում— էս շունը Սինամ թաղավորն է։ Ի՞նչ գիտես։ 
թե' իմ մերն է դարձրել։— Եթե քո մերը կախարդություն 
ունի— գոլ էլ կունենաս— գե շուտ դարձրու։— Ունեմ,— հա­
նեց էն կախարդական ճիպոտից— Սինամ թագավոր, շուն ես, 
էյի դառնաս Սինամ թաղավոր,— ու դարձա։ Ձեռքս պադե- 
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ցին, նստեցրին.— դու ո՞նց ես հիմի դնալու— պետք է աղ­
քատի կերպով գնաս— էս ճիպոտն էլ տանես— որ նրանց 
զարկես, դարձնես ինչ որ ուզես— թե չէ որ իմանան— քեղ էւ 
ետ կզարկեն։ Աղքատի կերպով զնացի հաց ուզեցի, չոր 
ուզեցի— մոտեցա— զարկեցի' կինս դարձավ զաղար, զոքան- 
չըս— ագռավ։ Էսպես պիտի մնան— մինչև մեռնեն։

Ահա էս խոսքը— թե Սինամ դյուչ նեյնադի— ՚11ոլ1 ^ի~ 
նամա սինասսւր— էս միայն ես դիտեմ— ժողովուրդը չգիտի, 
այժմ քո գլուխը պիտի կտրեմ, որ չիմանան։ Էստեղ տղեն 
հավք դառավ, թռավ գնաց։

•Քույրերի մոտից անցավ, կանաչ չայրին եկավ— որ մո­
տեցավ—

— Եկա՞ր։
— Եկա՜։
— Խոսքի պ աու ասխանը բերի ր։
— ի երի։
Նստեց պատմեց։ Մին էւ տեսավ չայիր չկա, բան էէսԿ 

մի խեղճ աղջիկ նստած— երկու ախպեր նստած։— Ես Սինամ 
թագավորի աղջիկն եմ։ Իմ մերն ինձ զարկեց շինեց ջեյրան — 
մինչև էս խոսքն իմանամ։ Ինձ սիրեն, այժմ դու ինձ սիրեցիր» 
կախարդանքն իմացա։ Կախարդանքը քանդվեց— կուզես 
տար, կուզես չէ։ Տարավ, և ամենքն իրենց կարգին։

Հազարան բլբուլ.
Օծելու ժամանակ մի քամի, մի փոթորիկ, դուման կպա­

տի— միջից մի ձեն —
— Ափսոս թագավոր, որ քո եկեղեցուն մի բան պակաս է։
թ՛ագավորը չի հարցնում, թե ինչն է պակաս։ Հրամայում 

է հիմքից քանդել ու նորը շինել։

— Է՜յ, տեր իմ, ձեն տվող ո՞վ ա, է[ չեմ կարող ճար 
անեմ— ի՞նչ կպակասի։

— Հազարան բլբուլ։
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Ծրագրային նշումներ

ԱՐԵԳ

Գեղարվեստի (հազարան բյուլբյուլ) բնակավայրը լինելու 
<Լէ> սուրբ, մաքուր, դալար, անթառամ— աղբյուր ամեն 
վսեմ ու բարի զգացումների— ինչպես տաճարի սեղանը - 
սրբություն սրբոց, և այնտեղ ամեն վատ բան չքանալու է 
մարդու հիշողությունից, մոռացությունն է թագավորում — 
հավերժական, անանց:

ԵՐԳ արևելյան վիպերգ

Ա.

Հազարան բյուլբյուլ

Բ.

Սինամ թագավորի գաղտնիքը

Գ.

Անթառամ այգի.

Այսինքն' դու պետք է թափանցես (Սինամ = կուրծք) մարդ­
կային կրծքի ներսը, վշսւերի աշխարհքը, որ տիրես պոեզիա­
յին, մուղիկայի գաղտնիքին։

Րանաստեղծո.թյոլնը զգայական աշխարհից բարձրանում 
է գեղարվեստի աշխարհը, այնտեղից' բարոյական վերածնու­
թյան աշխարհը, ուրիշների բարօրության գործի աշխարհը։ 
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ՀԱԶԱՐԱՆ ԲՅՈԻԼԲՅՈԻԼ

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

11

13

<Ցուցակ հավաքած նյութե?ի>

Հազարան բըլբոլլ. Լոռի, Վարդաբլոլր, ձեռագիր.

Հազարան բյուլբյուլ, ձեոագիր, Նոր-Բայաղեթ, Եւիրեմ եղի֊ 
կյանց (ցՒաւՒ)-

Հազարան բյուլբյուլ, ձեոագիր, Նոր֊Բայազեթ, Սարիբեղ 
^ՒՐԲՒւ^ց-

Հազարան բյուլբյուլ, ձեոագիր, Հախվերիս, Աշուղ Ենոք 
Մկրտչյանց.

Հազարան բյուլբյուլ, ձեոագիր, Թիֆլիսեցի Հովհ. Հովհան- 
նիսյան, սպահանցի չարչի Գալուստից լսած.

Հազարան բյուլբյուլ, ձեոագիր, Շուլավերցի Արջ- Չոբան- 
յան.

Հազարան բյուլբյուլ, ձեոագիր, Ախ ալքալաք, Եր. Լալայուն. 

Բաղարանու բարչի հեքիաթն, ձեոագիր, Լոռի, Այզեհատ, 
Միք. Շահվերդյան.

Հ աղարան բյուլբյուլ. Մ ուշ, Ղ. եպ. Սրվանձտյան, Մանա- 
ն ա, 221.
Ավճի Շաբոլրի աղեն. Ս. Հայկունի, Շիրակ, Էմինյան ժո֊ 
ղովածու, I դիրք> 50.
Լուս ավոր մորթ. Ս. Հայկունի, կմին. մող. IV գ.

Սինամահավք, Ս. Հայկունի, էմին. ժող. IV դ.

Բլբուլի կուշ. Վասպռւրական, Ե. Լալա յան, էջ 202.
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14. Царь и его трое сыновей. Сборник материалов для 
изучения Кавказских племен и местностей, 33.*

15. О птице Мурги Гюли Хандан (татар.). Сборн. мат., 
19, II, 242.

16. Царевич Пирам (айсорск.). Сб. м., 18, II, 72.
17. Слепой царь (мингрел.). Сб. м., 18.
18. Похождения царевича Георгия (груз.). Сб. м., 131. 
19. Отцовское завещание (арм.). Сб. м., 13, II, 116.
20. Об Иване царевиче, Жар птице и Сером волке.

Жар птица и Василиса царевна (примеч. № 102— 
103). Афанасьев, Русек, народи, сказки.

21. Бичи (грузин.). Сб. м., 18, III, 402.
22. Морской конь (аварок.). Сб. м., 14, II, 94.
23 Афанасьев, Кн., 1, стр. 176.
24. Рустем. Сб. м., 6.
25. Две недели в Даргинском округе. Сборник сведений 

о кавказских горцах. Кн. 8, стр. 21.
26. Царь девица (аварск.). Сб. свед. о кавк. горцах. 

Кн. 2, V, 67.
27. Первая сказка Ашуга-Искандера. Царевич Мамад. 

Дорофеев, Кавказские сказки и предания для юно­
шей, стр. 44, кн. 1.

28. О чудном-золотом соловье. О некоторых любимей­
ших мотивах арм. сказок, проф. Г. Халатяниа.
О чудовищных змеях и вишапах, о девах,, о живой 
воде и моложавых яблоках, об оборотнях. «Брат­
ская помощь армянам», стр. 574.

29. Ф. Буслаев, Русск. народи, поэзия, стр. 31.
30. Золотая (Жар)-птица (немецк.). Бр. Гримм (№ 57, 

по изд. Гримма).
31 ձաղարան բյուլբյուլ. Հազար ու մի գիշերներից, ((Հասկեր», 

191<Հ1^>, թարգմ. Հ. Աղայանի.
Тысяча и одна ночь. Изд. Мардруса, т. IV, стр. 10. 
Бульбуль-Газар. Говорящая птица и Поющее де­
рево.
Հրատարակության ճիշտ վերնահարն է. СбОрНИК МаТерИЭЛОВ ДЛЯ 

описания местностей и племен Кавказа (լայս Հ տեսեյ Թիֆյիստմ, 

188]—1913, ընդամենը 43 հատոր, որոնց մեծ մասը կա Թուման յանի անձ֊ 

նական գրադարանում)։ Ցանկ)։ հաջորդ կետերում մատենաշարի վերնադիրը 

Թ։սմանքանը նշել կ կրճատ' СбОрН. МЭТ. կամ Сб. М. թվերից աոաջինը 

»"ЧП 1 տալիս համապատասխան հատորը, երկրորդը' բաժինը, երրորդը' (շր։
։ Сб. мат., 21 и 25, предисловие.
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32 . Итальянск. сказки. Пер. Марии Андреевой, под 
ред. М. Горького. Сказка о золотом перышке, стр. 
23.

33 Հազարա՛ն բլբուլ կամ Ալո Դինոյի հաղը։ Եր. Լալա յանի 
ձեռագիր}
Պատմեց' Աշտարակ, Աս. Գրիգոր յան, 66 տ., 912 թ.

(Ալո-4փնո = այղոնա — հունարեն' սո/սակ)

34 . О шахе Эманшахе и его трех сыновьях. Сб. мат., 
ХШ, предисловие и стр. <84. II> (Птица рох- 
рок? Симург — ճակատագիր)։

35 . О шахе Казаншахе и о славном царевиче Сулей­
мане. Сб. мат., ХГП, пред и стр. <135, П>.

36 «Ջեջիլի», վրաց. ամսագիր, 1891, գիրք 5
Хаханов (Очерки груз. СЛ., I, 89). (Ալայդոն֊բուլրուլ)ւ

37 . Пух (Кахетинск. ск.), Хаханов. Очерки груз, сл., 1, 
89.

38 . Царевич Хасан паша, достающий при помощи 
волка трех волшебных птиц, красавицу царевну и 
желтого копя.
Н. Остроумов, Сарты. Народи, ск. сартов, II, 101 
стр.

39 Հազարան բիլբուլ. Արարատյան բարբ., կմինյան մոզ., IV, 
351.

40 Սըմավոն թագավոր ու գյուէ. Արարատյան բարբ., կմին- 
յան ժող., IV, 257.

41 Հազարան բլբուլ. Տրապիղռնցի Հովհաննեи Ս արագյանց 
(պատմել է), լսել է Տրապիղոն.

42 Հազարան բըլբոլլ. Աշրղ Հազիր, Շալավերցի, պատմել է,
43 Հազարան բրլբոլլ. Վախթանգ Մեհրաբյան (կտորներ), 

Շ ոլլավեր.

44 Հազարան բրլբուլ. Արգահանի գավառի Թաթալիտ գյուղեր 
աշուղ Մավրուդ Օրալ 0ղլի— աշրղ Թասնիֆ.

45 Հազարան բրլբուլ. Տիկ. Շոլշանիկ Օոմարճյտն, կրզերու~ 
մից գաղթած (կտոր).

46 Բյուլբյուլի հափս. Հին Բայազեթցի Թամար ՂԱ1 ղարյանզ 
(Սոլամիշ գյուլ).

47 . Поющее дерево и Птица говорящая, Афанасьев, 
II, 196.
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48 Подземное царство. Бр. Гримм (Гатцука, кн. IX).
Մութ աշխարհի մոտիվը,

49 Մարգարիտներ, Ե. Լալա յան, Անա թագ. հեքիաթը (մեջը).
50 . Персидск. ск.. Три царства — Медное, Сереб. и Зол. 

Афанасьев, I, стр. 125.
51 . Ск. слав, народов, Лялиной, стр. (35. Польск. ск. о 

прекрасной Елене.
52 Հագարան ԲՀՈւլբյոս, Աթ • Խնկոյան, «Հասկեր» 1914, 

№ 4-5.
53 . За зеленой птицей (тат.). Сказки кавк. горц., Е. 

Баранов, стр. 142.
54 Հազարեն,ի բլբուլը, թեյդքան, Ավետիս Կարապետյան (Հի­

շատակարանից).
55 Հազարենի բլբուլը, թեյդքան, Սերոբ Մարգարյան (Հիշա­

տակարան), 30 նոյեմբ. 1914.

56 . Голубая птица (Синяя птица) Метерлинка.
57 ^յալ Օղլանի հեքիաթը, տիկ. Աշխեն Լեռն յանի պատմած 

(Ջիվանոլ կինը) (ձեոագիր).
58 Հազարան բլբուլ (Լոռի), Հրեն Տաշրացի (ձեոագիր), 

(Հովհաննես քահ. Վերանյան)1։

2 Շաղափեր Տորանանց Վարդանի դեպքը, որ ամենից լավ դիտե, դնա- 
ց^նք աոէսվաո^ իրիկունը մեռել էր է
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(0'ԱՐԳՄԱՆԱԿԱՆ ՊՈԵՄՆԵՐ ԵՎ ՎԻՊԵՐԳԵՐ

ԱՔԻԼԼԵՍ

(էջ 109)

ՕՄ II բնագրային տարբերությունները

1 Մ ի դում կորավ Ի դա լյառը,
3 Լուռ է մարտի հարթավայրը

10 Ծովի վերա էդեյան, 
15—16 Օր Հեկտորի ղին տանում է

0 անակիցը հույների։
17 —18 Ծովի ափին, րլրակի մոտ, 

Ահա կան դնեց Աքիլլես,

18 և 19 տողերի միչև կա Տեաևյա| ութ տողլւ.

Տխուր, մռայլ ու վշտոտ, 
Եվ դլուխը նա թեքեց...
Հեռու կառքով նշմարում է 
Պրիամոսին ծերոլնի, 
Լացն եըեււից նա սրբում է 
Յուր զդեստով ծիրանի,

Ապա հնչեց յուր քնարը.
Մեղմ է ձայնը ղիցորդոլ,— 

22—24 -թաղարի մոտ անդադար
■թեղ են սպասում... դարձիդ րոպե.
Կյանք ու մահ է նրանց համար։
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28 Ամենայն տուն ու տաճար
31 Եվ, դժոխքում, աղոթքներով

33 —36 0 , Պրի ամոս, խոնարհեցիր
Գլուխդ Աքիլլի առաջին,
Եվ աջն ձեռքը համբուրեցիր, 
Որ լաց տվեց քո աչքին...

38 Ա'խ, մի տրտմիր, ալեզարդ,
45—46 Դժոխքի դուռը ճռնչում է, 

Գանչում է ձայնն ահռելի,

48 և 49 տոթերի միջև կա հետևյալ քսանչորս տողը.

Մտերիմըս շիրմի մեջ է, 
Զրկեց կռիվն ինձ եղբորից, 
Այսուհետև Աքիլլեսն էլ
Եըհ եռանա այս երկրից։

Օրհասն այսպես է որոշած
Որ ես ընկնեմ ծաղկելիս,
Խորթ ափերում և հեռացած 
Պելեոսի աչքերից։

Ա՜խ, այս երկրռւմ այլևս ապրել 
Նաև սիրտս չէ տալիս, 
Ուր էլ հոգիս չի քաղցրացնիլ 
Ներկայությունն ընկերիս։ 

Հեկտորն ընկավ, նրա մահով 
Հանգստացավ Պատրոկլես, 
Աայց ընկերիս վրեժ ու քենով 
Դեպի Տենար կերթամ ես։

Էլ մի' սպասիր, ով Մենետի, 
Որդիդ մ1 ԴաԼ Փորանց տուն... 
Նորա առջև Հելլեսպոնտի 

Անտակ ջուրն է աղմըկոլմ։ 
Քնած է նա... կաշկանդել է 
Մահը քաջին աննահանջ,
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Էլ 11' ուռցնում սառած կուրծքը 
Հուժկու ձայնը մ արտ ական չ։

49—50 Այս ափերից ետ չէ գալու 
Եվ Աքիւլեսն անվնաս, 

54 Աքի/լեսին կըսպասես,
56 — 57 Սրան շըքով ընդունես։

Դաս։ս.րկ ծուէին պիտի նայես 
60 Առագաստ չէ" երևում։

62 — 64 Ես չեմ լինիլ ոչ մեկում,
Ես չեմ զարթնիլ մահվան քնից, 
Եվ կըմնտմ այս դաշտում։

68 Նրան շուրջդ կրփնտրես,— 
72 Չի տ արածվիլ ձայնը հոր։

76 — 77 Հովիտների զարդարանք, 
ճոիւ ծաղկեցե'ք, ղարդարվեցե ք, 

81—82 Օայց Աքիլլ ՈԼ Պատրոկլես
էլ չեք տեսնի լ դուք բնավ...

89 և 90 տռզերի միյև կա հետևյալ 16 սայլը.

Ո՝ռչուն ձիանք պւստերաղմից 
(Գաղտնի օրհասն արգելեց) 
Չազատեցիք գուբ հերոսին — 
Չենքի վերս։ նա փռվեց։
Չփանք աշէսոլյժ և եռանդուն, 
Այ՚1ե“։ն ինչո ՛ւ եք տխրած, 
Չ՛ավ բաշերդ թողած հողում, 
Գլուխներդ կւսիւ արած։

Մոռացել եք ուտելիքը, 
Հաււաչում եք և գողում, 
Եվ շողում է արտասուքը 
Ձեր հրափայլ աչքերում. 
Դուք, երևի, Աքիլլեսին 
վերջին անգւոմն եք տեսնում, 
Ուրեմն հասու եք օրհասին,
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Որ ինձ մահ է գուշակում լ
89 Շուտո վ... նետը պատրաստում է 
91 Եվ եկվորն սպասում է

98— 99 Նա շշնջաց ինձ վերա, 
Նորա ձայնը ես լսեցի,

103 Եվ ես ձեռքս տարածեցի... 
105—109 Ոկյուրս սից դեպի հեռու 

Նեոպտոլեմ կլողա, 
Ե տեսնի ափ մի անծանս ի 
Կանաչ բլրակ նորա վրա։ 
Նավավարը նրան կասի, 

118 —119 Ահ էր տալիս քաղաքին, 
Եվ տրոյացին գունատ դեմքով 

124 —125 Տրոյի վերա հարձակվեց.
■Բարշ տվեց դին Հեկտորի, 

129 Եվ յուր նավից Նեոպտոլեմ 
131 Որ միայնակ բըլրի վերա 
136 Տրոյիտյին քսւրոլքանդ։
141 Եվ քեզանից վերև հանկարծ
151 Եվ ընկերի համար մեռավ,— 
155 Բնած է բանուկը Ատրիդյան,

Ինք՛նագրի տարբերություն

Վերնագրի տակ' «ռուսերենից»

64 Ես կըմնամ այս հովտում...

ՐԹ և ԳԳ տարբերություններդ

ԲԹ, ԳԳ 24 Կյանք ու մահ է նրանց համար։
Բխ, ԳԳ 26 Կըբուրե /սունկ հաշտարար,

ԳԳ 77 ճո/ս ծաղկեցե'ք ու փըթթեցե'ք,
ԲԲ՛ 81 Բայց Աքիլլ ու Պատրոկլես

Բխ, ԳԳ 106 Դեպի հեռու կըլողա,
ԲԲ' 128 Վերան լըքած Տըրոյի...

ԲԲ', ԳԳ 136 Տրոյիային քարուքանդ։
ԲԲ' 143 Մենք կըլիևինք,— թև թևի տված
ԳԳ 143 Մենք կլինենք,— թև թև տված
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ՇԻԼԻՈՆԻ ԿԱԼԱՆԱՎՈՐԸ

(էջ "5)

1896 թ. առանձին հրատ, տարբերությունները

3- 4 Այնտեղ, ուր սիրտն է քեղ բընակարան, 
Սի' րտը, որ քո սերն է միայն ճանաչում։

9 ^ՒւՒո ^> Րո բանտը մի սրբավայր է
11 —12 Ոոնիվարն այնտեղ տանջվել, թողել է 

Ոտնատեղերը քարերի վրրան.
13 Եվ թող այղ հետքերը մնան անջնջոլմ,

16 —17 Ոչ էլ մի գիշեր եմ 
Այսպես ճերմակել, 

19 Իսկ անղամներըս այսպես չորացան,

21—22 տոթերի միջև'

Եվ ^Ւ վիճակ Էր ընկել իմ կյանքին, 
22 Որ կարոտ մնացի օղին, աշխարքին։

22 — 23 տողերի միջև'

Ոայց հորս հավատի համար արեցի, 
Որ մահ հանձն առա, շղթա կրեցի։

23 — 25 Իմ հայրր այրվեց խարույկի վերա, 
Յուր դավանանքը չուզեց ուրանա. 
Նորս։ որղիքր նույն բանի համար

27 —29 Յոթն հողի էինբ — մնացել եմ ես. 
Մեկը տարևոր, վեցն երիտասարդ,
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Ինչպես սկսեցին, վերջացրին այնպես, 
31—33 Մեկը կըրակւււմ, երկուսը կըռվում

Կնքեցին իրանց հավատն արյունով, 
Երանց հոր նման մեռան անկոտրում

37 Հաշմացած բեկորս մեր անբախտ տոհմի։ 
41—43 խույլ երևում են շողովը տըժղոլյն,

Որը կարծես թե ճամփան մոլորել, 
Պատի ճեղքիցը սլատահմամր ընկել, 

31 Եվ ձեն ջնջվելու նրանց հետքերը, 
53 Որ անսովոր է աչքերիս համար, 

57—58 խողեցի նրանց դանդաղ հաշիվը
Այն օրից, երբ որ եղբայրս վերջին

59—60 տողերի միջև'

Եվ նորա կողքին ես էլ կենդանի 
Կիսամեռ ընկած չարչարվում էի։

63 Ոչ իրար երես մըթնոլմր տեսնեք,
67 Ձեռքերով հեռու, սըրտերով կըսլած,
69 Որ մեկզմեկի ձայն իմանում էինք.

70 — 71 էլ ուրիշ այնտեղ մեզ վայելք չրկար, 
Եվ մեկըս մյուսին դարձանք մըխիթաբ 

74 Սրանք էլ սակայն սառեց ան վերջում.
76—77 Այն արձագանքն էր բանտի քարերի, 

Մի խռպոտ հնչյուն, ոչ աղատ ու լի։

17 տողից հետո'

Գուցե ցնորք է, բայց իմ ականջին 
Հենց այնուհետև օտար հընչեցին։

IV «{լխի սկցքում'

Մեր մեջ երեքից մեծը ես էի.
Ես պետք է նրանց խըրախուսեի։ — 
Սիրտ էի տալիս, հուսով պահպանում, 
Եվ ամեն մեկն էլ որքան կարենում

Ինձ պես էր անում
78 Կըրտսերը, որին հայրըս սիրում էր,
80 Եվ աչքերն—ինչպես կապույտը երկնի,

480



82 — 84 Իրավ, տեսնելով մարդ չէր դիմանում,—է 
Այնպիսի թըռչնակ այնպիսի բքնում... 
Նա գեղեցիկ էր, պայծառ ու մաքուր,

85—86 տողերի Ա՚]1)և'

Կ՚ՒւՒ Վըւտի համար արտասվում, 
Արցունքն առվակի նլւման էր հոսում, 
Եթե չէր հառնում տ անջանքն ամոքում, 
Ար չէՐ կարենում տեսնել աշխարքում ։ 

87-89 /‘այց թե ծնված էր կռվող-տղամարդ։
Հուժկու էր կապսով և միշտ ուրա1ս Էր 
Աշխարքի ընդդեմ մենակ խիզախեր, 

91—92 Նորա ձայներից մարում էր հոդին։
Նա լուռ էր, սակայն ընկնում էր արդեն. 

94 —95 Իայց ճգնում էի, որ սրտասլնդվեն
Վերջին բեկորներն թանկագին մեր տան^ 

95 տողից հետո'

Որսկան էր եդբայրս. լեռն երում հեռու 
Որսում, քշում էր գայլ ու եղջերու.
Այժմ անդունդք էր բանտը յուր համար, 
Իսկ շղթան— ամեն չարիքից վատթար։

VI

Լեմանի կապույտ ջըրերն ողողում 
Շի/իոնի սլա տերն ծփում են, խաղում 
Հազար ոտնաչափ խորության վըրա, 
Այսքան ձգվում է գունդը կապարյա 
միլիոնի ճերմակ պարիսպներից ցած, 
Որոնք չորս կողմից ջըրով են պատած։ 
Ջրերն ու պատերն այնտեղ միացել, 
Կրկնակի ամուր բանս։ են ստեղծել։ 
ԵՎ ‘11'1^Ր՜9ԱՐ^^ այն մութ նկուղում, 
Որ մեղ կենդանի շիրիմ էր թվում, 
Մենք լսում էինք մեր գլխի վերև 
Խուլ շառաչյունը, ծփանքն հարատև։

Էոտ, որով լափոսէ են ջրերի խորությունը։

31 — 1194
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Եվ ձմեռն երբոր մըրրիկն ահագին 
թարկում էր ջուրը մեր լուսամուտին, 
Ցայտերն այնտեղից մեզ էր հասցնում 
Է՛Լ շՒ^ջ երկնքի տակին խաղացնում' 
Դողդողում էին պատերը հիմքից. 
Ս'!1! բղգու-մ էի ես առանց ահի, 
Եվ խնդում էի, թե արդեն հիմա 
Հասավ փրկարար վայրկյանը մահի։

VII

Խամրում Էր միջնակ եղբայրս ասացի, 
Մաշվում Էր նորա սիրտը առնացի։ 
Էլ չէր կամ Լնում կերակուրն ուտել, 
Pшյg ոչ նրա համար, թե կոշտ ու վատ էր. 
Մենք սովոր էինք որսորդի կյանքի 
Ապա և կարոտ սակավ խնամքի։
Այծերի կաթը Ալպյան լեռն երի 
Դարձել էր հոտած ջուրը ջրհորի, 
Իսկ մեր հացն այն էր, որ շատ դարերով 
^ԻԻշել է դերին արտասուքներով 
Այն օրից, երբ մարդն յուր ընկեր մարդուն 
Շըղթայով կապեց ինչպես անասուն։
Բայց թե մեղ համար դրանք ի նչ էին. 
Դրանք չի եղբորս հոդին ընկճեցին. 
Իմ եղբոր սիրտը այնպիսի սիրտ էր, 
Ար պալատումն էլ դարձյալ կրւիտեր, 
թե արգելեին թարմ օդում շընչել, 
Աղատ, զառիվայր լեռներում շրրջել։

96 Ինչ երկարացնեմ — նա մեռավ, տեսա,

9G տողից հետո'

Բայց ԼԸհաԻաՅՒ 11ոլՒ'Լ’ պաձել, 
Ոչ է Լ մեռնելիս կամ մեռած հասա, 
իր կարենայի գեթ ձեռքը բռնել...

97_ 98 թեև շատ էի տանջվում, աշխատում, 
Եվ ի զուր շղթաս կրծում, կտրատում,
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99 տողր չկա:

100 Նա մեռավ, նրանք կապանքը վերցրին, 
103 Ես աղաչելով խնդրեցի նըրանց,

105—106 Ուր որ ցերեկվան ճաճանչն է շսղում •••
Այս մի /սելաէԼոլ[1ի) մի ախմար միտք էր, 

109—112 Իմ եղբոր սիրտը, թեպետև մեռած,
Ձի հանգստանալ այնպիսի բանտում։ 
Բայց 1'Գոլ0 Ա' այնքան պաղատում. 
նրանք ինձ վրա սառը խնդացին, 

114 — 115 Այն պաղ, անդալար հողում թաղված է
Եվ նրա դրլխի վերև կախված է 

119 —120 Ամենքից սիրվածն յուր ծընված ժամից, 
Յուր սիրուն դեմքով մեր մոր պատկերը, 

125 Որ նրան ուրախ դեթ մի օր տայի.
129 Սկսեց թառամել ցողունի վըրա։

129 և 130 տողերի Աիչև'

0', Աստվա՜ ծ, Աոտվա՜ծ, սոսկալի բան է 
Տեսնել մարդկային հոդին դուրս գալիս, 
Որտեղ որ լինի, ինչ կերպով ւՒնՒ— 
Ես այն տեսել եմ դաշտոլմն արյունի, 
Տեսել եմ խեղդվողն ինչպես 1, կովում 
Ալիքների հետ կատաղի ծովում, 
Տեսել եմ հիվանդն անկողնի միջին 
Զառանցանքներով տանջվելիս վերջին... 
Բայց այնտեղ սարսափ, իսկ այստեղ վի՛շտ կար, 
Դալիս էր մահը դանդաղ և համառ։

130 — 131 Այնքան հե՜ղ, խաղաղ էր նա թառամում, 
Լո՜ւռ, մեղմիկ հալվում և ուժաքամվում, 

133 Միա ձն թողածների համար էր ցավում:

133 և 134 տողերի միչև'

Եվ կարմրությունը նորա այտերի, 
Որ գերեզմանն էր կարծես թե ծաղրում, 
Մարող ծիածանի գույների նըման 
թ՛ռավ, դալկացավ,— այտերը հանգան, 
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Ոայց աչքերն այնքան պայծառ էին որ, 
Ասես թե բանտը դարձրին լուսավոր։

235—139 Երան վագաժամ օրհասի վըրա.
Մի փոքՐ խոսաց անցած օրերից, 
Մ/’ քիչ Ըսփոփեց, հույսեր տվեց ինձ, 
Որովհետև ես վշտից'քարացել — 
Կորուստիս առաջ լուռ էի կացել։

241 —143 Արդեն երկարեց, նվաղեց հիմա.,* 
Ականջ դրեցի— չէր լսվում իսպառ. 
Խելադարվելով ձայն տվի նրան.

143 և 144 տալերի միջև'

Թեև գիտեի, որ էլ հույս չըկար, 
Ոայց ւԱ’ ուզում հավատալ սրան։

149 և 150 տալերի միջև'

ճակատագրական այս տեղում կտրեց 
Հավիտենական սահմանի—իմ մեջ 
Միակ, թանկագին և վերջին օղը — 
Հատնող տոհմիս հետ ինձ միակ կապողը։

150 Մինը գետնի վրա, իսկ մյուսը տակին 
252—153 Ընկած չոր ձեռքը վերցրի և, ավա՜զ, 

Նրա չափ նույնիսկ իմ ձեռքն էլ էր պաղ 
155—157 Միայն գդում էի, որ դեռ ապրում եմ, 

Եվ ցնորվելով դիտեի, որ նա, 
Որ սիրում էի, այլևս չըկա։

158—161 երկու տող է'

Չլ՚՚ւՒ տեմ ինչու չէի ես մեռնում.
Երկրռւմ ինձ համար էլ հույս չէր մնում.

161 —162 տողերի միջև'

Հավատս էր մնացել, և մենակ այն էլ 
Ինձ արգելք եղավ ինքնասպան լինել։

162 — 166 Ապա թե այնտեղ ինձ ինչ պատահեց, 
Այդ ես ոչ գիտեմ և ոչ իմացա,
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Դեռ օդը հատավ, լույսը պակասեց, 
Ե՛Լ մ բթությանը հետո խորթացա։ 
^ւՒ'նչ զգացում, ոչ միտք ունեի.

167 և 168 սաղերը շրշվւսծ են:

168—169 Շարեցի միջին կանգնած քար էի։
Ւբրև մի լերկ ժայռ գագաթը միզում։

172 Ոչ էլ իմ բանտի նսեմ լույսը կար,
178 Լռոլթյո ւն կատարյալ և կանգնած օդում 
181 Անշարժ ու համըր, խավար և անհուն

183 —187 Այդ մի գեղեցիկ թռչնակի երդ էր։
Սա մերթ լռում էր, մերթ նորից երգում. 
Այնքան քնքույշ երգ մարդ չի լռել դեռ։ 
Եվ մինչ ականջըս լսում էր երդչին 
Ուրախ ղարմտնքով աչքերս լցվեցին, 

189 Օ՚շվառությոլնս— ընկերս բանտում։ 
198 Նստած էր թռչնակն ուրախ և անփույթ. 

201—208 Դայլայլում էր նա,
Եվ ինձ էր ասում կարծես բոլորը, 
Եվ ոչ մի անգամ մինչև այն օրը 
Նորա նմանը տեսած չէի ես, 
Ոչ Էէ կըաեսնեմ.— նա էլ էր կարծես 
Ինձ նման մենակ, ղրկված ընկերից, 
Բայց իմ կիսի չափ չէր զգում կսկիծ։ 
Նորա համար էր նա եկել մենակ, 

210—211 Եվ գեղգեղելով մութ բանտիս ծայրից 
Կենդանացնում էր իմ սիրտը նորից։

214 խե յուր վանդակից հենց նոր ազատվել — 
216 — 217 թըդիաեմ,— բայց թե քաշած գերություն, 

Հեզ ԼԱ՛ ցանկայ նույնը, իմ թռչուն։
220—221 Այս միտքը այնժամ, թոդ ներե Աստված, 

Ինձ տվեց անչափ և հրճվանք և լաց.— 

226— 227 Մի՞թե եղբայրը։։ կըթռչեր այնպես
Եվ ինձ կրթողներ մենակ նորից նոր, 

229 Ինչպես երկնքում մի ամպի կըտոր,
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229-230 տայերի միջև'

Սև խորշում զվարթ երկրի վերևում, 
Որ պարզ երկնքում զուր է երևում։

230 Վիճակս փոխվեց այն ժամանակից.
234 — 235 Սայց այս այսպես էր։ Ոչ ոք իմ կըտրած 

Շրղթան չրկապեց, այնպես էլ մրնաց։

237—238 տուզերի միջև'

Երկայնքով-լայնքով, շուրջը սյուների, 
Դարձյալ ըսկսած տեղս էի զալի, 
Որտեղից դնում էի շըրջելու— 
Միշտ եղբայրներիս շիըիմից հեռու...

238 — 241 Եվ երբ թվում էր, անզգույշ քայլով 
Պղծեցի նըրանց հանգիստը տխուր, 
Դողդողում էի արադ հևալով, 
Եվ սիրտըս ցավից ճըմլում էր ամուր։

24? Նույնպես մի բանտ էր, բայց մեծ ու անծայր

249—250 տույերի միջև'

Համբերություն էր այս միտքն ինձ տալիս, 
Թե լէ կզոլեր խելքըս հիշելիս։

250 Ես ոււլում էի միմիայն բարձրանալ

253 —255 Հրճվանքով նայել բարձր լեռն երին։
Ես տեսա նրանց, նրանք նույնն էին 
Եվ չէին փոխվել նըրանք ինձ նըման.

258 Լըսեցի,— ջըրերն աղմբկում էին
260—261 ճերմակ պարսւզով տեսա քաղաքը, 

Եւ[ լճում հանդարւո սահող նավակը

263—265 Հետո այնտեղ ցած
Մի մենակ, փոքրիկ կըղղի կար կանաչ, 
Կարծես ժպտում էր նա աչքիս առաջ։

267—268 Ո այց բուս ել էին վըրան երեք ծառ։
Լեռնային հովը փչում էր այնտեղ, 

270—271 Եվ թարմ դալարի միջում դունադեղ, 
■Ոնքույշ, հոտաւԼետ ծաղիկներ ծաղկում։
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275—276 Եվ թռիչքն ավելի ուժգին էր թվում, 
Երբ հանկարծ ակի ուղղում էր ղեպ ինձ։

279 Գրեթե քավերի, որ լուսամոլաին
281 —282 իսկույն շտապով իջա դարձյալ քած, 

Եվ մռայլ բան տիւ։ իւավարր ահա

283—284 տողերի միջև'

է^ար։) շիրիմն ինչպես կարող է ծածկել 
Մեկին, որ ղուր ենք աշխատում փրկել։ 
Այնինչ հայաքքրս գրգռած ուժից վեր, 
Այս հանգստության կարիքը ուներ։

287—291 Եվ երբեք պայծառ հույս չեմ ունեցել։
Վերջապես եկան ինձ աղատելու.
Ես Լ1!էւՒս’^Ւ — ոլՐ եմ գնալու, 
Ոչ նրանք հարցրի— ուր են աղատում.— 
Ւնձ համար մին էր, աղատ թե բանտում

291—292 տողերի միջև'

Ես վաղուց էի բանտին սովորել, 
Սովորել էի տանջանքը սիրել։

292—293 Եվ այնժամ մարդիկ իմ բանտի միջին 
երօ արձակեցին կապանքը։։ վերջին,

298— 302 Եվ միշտ ուշադիր հետևում էի, 
Երբ խորասուզված նրանք տխրալի 
Երանք արհեստով էին զբաղվում. 
Գամ նայում էի, երբ մուկն էր խաղում 
Լուսնի լուսի տակ։ Եվ իհչու նրանց պես

304 — 30? Մենք բնակիչներ էինք ււզջ մի տան 
Եվ ես բոլորի պետը անսահման. 
Ամենքի մահվան վըճիռն իմ ձեռքում։ 
Օայք ղացՄանք բան է, հաշտ էինք ապրում.

310 — 311 Ընտելանում է մարգ յուր վիճակին.— 
Եվ հառաչեցի ես բանտիս շեմքին,

311 տողից հետո'

Եղբոր թոդ արած շղթա ու տանջանք 
Դուրս էի դալիս դեպի ադաս՛ կյանք։
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(հեղումներ 1896 թ. աոանձին հրատ, մի օրինակի Վւ՝ա“

13 ա Թող այդ հետքերը մնան ան ջնջում, 
բ Եվ թոդ մ/ւշտ այդպես մնան ան ջնջում,

16—1? Ոչ մի գիշերում
Ծերացա այսպես.

22 ա Ու զուրդ մնացին աշխարքից, օդից։
բ ի Ու ես մնացի] <. . .>

24—25 Իրեն հավատքը չուզեց ուրանա.
Իրեն որդիքը էն բանի համար

29 Ինչպես սկըսան, վերջացրին այնպես,
36 Ես եմ նըրանցից մնացել հիմի; —

41 — 44 Թույլ երևում են մի շողով տըժգույն,
Որ իրեն ճամփեն կարծես մոլորած, 
Պատի արանքից պատահմամբ թռած, 
Խոնավ հատակին սողում է տխուր,

52— 53 Մինչև չըթողնեմ ] օրվան ի լույսը հավիտյան
Ծանրը, հոգնեցնող աչքերիս հան ար,

57 ա Թողեցի նրանց ծանր հաշիվը 
բ Թողեցի նրանց ձանձրալի հաշիվը

59 ]Թոշնեց ու մեռավ աչքիս առաջին,]

67 ւոուփց հետո, լուսանցքում'

Զըրկված թարմ օղից ու արևից
71 Ու մեկըս մյուսիս դարձանք մըխիթար 

76—77 Սրձագանքն էր այն բանտի քարերի,
Մի խռպոտ հնչյուն խուլ ու ահռելի։

85 Ուրախ ու զվարթ սրտով բընատուր

98 Իզուր իմ շղթան կրծում, կտրատում։
100 նա մեռավ, վրայից կապանքը վերցրին,
113 Ու մեր սիրելի եղբայրը կըրկին
133 ա Միայն ինձ համար հոդում ու ցավում։

* Բերվում են միայն այն ուղղումները, որոնք վերջնական խմրաղրու- 
թյան մեջ չեն մտել։
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բ Ս իայն մնացողների համար էր ցավում։
143 ա Ձայն ավի նրան վաիւից կատաղած.

բ Ձայն տվի նրան վաիւից խելառ.
152 Ընկած չոր ձեռքը վերցրի ու, ավա՜ղ,

156 Կատաղի ղղացմունք — երբ ցիտենք, որ նա, 
163 Այդ ես չըդիտեմ, երբեք չիմացա։

164 ա Դեռ օդը հատավ, մթնեց ամեն բան, 
բ Դեռ օդը հատավ, մթնեց ամեն ինչ,

165 —167 Եվ ապա կամաց մութին խորթացա։ 
թդացմունք կամ մ/ւսւք— էլ ոչինչ չըկար. 
•Ձարերի միջին կան դնած մի ի պաղի քար

178 Խորին լռոլթյո ւն, ու կանդնած օդում
188 Եվ ես այն մամին չէի նըկատում

207 ա Սակայն ինձ նրման հույսը չէր [կտրած]: 
բ Սակալն ինձ նըման չէր հուս ահ ատ ած։

208 Նորա համար էյ։ եկել նա մենակ,

216 ա Միայն չըդիտեմ,— քաշած դերոլթյոլն, 
բ [Սակայն] չըդիտեմ,— քաշած ղերությոլն,

221 Ինձ տվավ անչափ խինդ ու արցունքներ։

220—226 Որ մի հողեղեն արարած էր սա...
Մ/մ թե կըթռչեր եղբալրըս այնւդես

227 ա Նա չէր թողնիլ ինձ մենակ նորից նոր, 
բ Ու ինձ կրթողներ մենակ նորից նոր,

229 Ինչպես որ մի ամպ, աըևոսւ մի օր,—
260 ճերմակին <Z1 անընթ .Հ> քաղս։ քը,
281 Ես երբ շտսւպով իջա դարձյալ ցած,

283 տողից հետո'

[Ասես նորափոր շիրիմը մըթին, 
Ս եր աչքի առջև կըլանեց մեկին J։

289 Ու ես չիմացա — ուր եմ դընալոլ,
304 Մենք բնակիչներ բոլորս մի տան

306 <. . . > ում որ ուզեի կրսպանվեր
309 Այնքան մընալով օրեր, տարիներ,
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Ուղղումներ կրճատված տողերի մեջ

ՈլՐՒշՒ ].Լ’2տՒ համար արտասվում,/Ուրիշի վրշտով տանջ­
վում, արտասվում,

Եթե tip հասնում տանջանքն ամոքում։ /Թե չէր վարանում 
տանջանքն ամոք<Լի> ։

Որսկան էր եղբայրս [հոներում հհռոլ/Որսորդ էր եղբայրս, 
սովոր էր հեռու

Որսում քշում էր գայլ ու եղջերու./Լեռներում որսալ գայլ 
ու եղջերու.

Այժմ անդունդք էր բանտք յուր համ ար,/Անդունդք էր 
հիմա բանտն իրեն համար,

Այսքան ձգվում է գունտը կապարյա /Գնում է այսքան գւււն- 
տը կապարյա

Եվ Գ/՚շեր-ցերեկ այն մութ նկուղում,/Գիշեր ու ցերեկ այն 
մութ նկուղում,

թարկում էր ջուրը մեր լուս ամ ոլտին,/ա. Փրփուրը ղար~ 
կում մեր լուսամուտին, բ. Յայտերը զարկում մեր լուսամու­
տին,

Յայտերն այնտեղից մեզ էր հասցնում/Երկաթ վանդակից 
[մեղ] էր հասցնում

Եվ ջինջ երկնքի տակին խաղացնում/Զվարթ երկնքի տա­
կին խաղացնում

Դողդողում էին պատերը հիմքից./Երբ դոդում էին պատերը 

հիմք/՚՚Ւ
Այդ ոզդոլմ էի ես առանց ահի,/ա. (/զդում էի ես միշտ 

առանց սւհի, բ. (/զդում էի ես [այդ] առանց ահի,
Եվ խնդում էի, թե արդեն հիմա /Եվ ուրախ էի, թե արդեն 

հիմ ա
Ապա և կարոտ սակավ խնամքի։ /Կարոտ ավելի սակավ 

խնամքի։

Ես աքն տեսել եմ դաշտումն արյունի, /Տեսել եմ ես այն 

դաշտում արյունի,
Զառանցանքներով տանջվելիս վերջին.../Իրեն մեղքերով 

տանջվելիս վերջին...
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Գալիս էր մահր դանդաղ և համառ։/Գալիս էր մահը դան~ 
դաղ ու համ աո։

Մի՜շտ եղբայրներիս շիրիմից հեռու.../Միշտ խուսափե֊ 
լով, որ եղբորս անքար շիրիմը կոխեմ...

249 տողից հետո'

Չըդիտեմ ինչպես 
Չէի մեռնում ես, 
Երկը ում ինձ համար 
^ ոմ,նԼ Լմհ^է"

Սովորել էի տանջանքը սիրել։/Ես վաղուց էի տանջանքը 
ււիրելւ

ՕԹ տարբերությունները

28— 29 Մեկը տարևոր, վեցն երիտասարդ, 
Ինչպես սկըսան, վերջացրին այնպես,

55 Չեն տեսած պայծառ երեսն արևի։
70 Ու սըրտով կըպած, ձեռքերով հեռու,

114 Այն պաղ, անդալար հողում է թաղված,
163 —164 Այդ ես շրդիտեմ ու չեմ իմացած,

Դեռ օդը հատավ, լույսը պակասեց, 
216—217 Չըղիտեմ, միայն քաշած ղերություն —

Չէի ցանկալ քեղ նույնը, իմ թըռչո ւն։
226 Միթե կարող էր եղբայրըս թըռնել,
261 Եվ լրճում հանդարտ սահում նավակը,
267 Սայց բո լսել էին վըրան երեք ծառ։
292 Եվ այն ժամանակ իմ բանտի միջին
311 Եվ... ես ցավեցի իմ բանտի շեմքին։
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ԻՆԵՍԻՆ

(էջ 129)

Մաւփամ Վւսրգազարյանի ալբոմից

ԻՆԵՍԻՆ

(հայրբնից)

0 , ոչ, մի ժպտալ, իմ քնքույշ րնկեր, 
Ավա ղ, ինձ համար էլ ծիծաղ չրկա, 
Ոայց և այսպիսի գուր արտասուքներ

Աստված քեղ չըտա։

Այն, որ խնդությունս ու կյանքս է կրծում, 
Դու իմ այն գաղտնի տանջանքն ես հարդնում. 
Ոայց ինչո՞ւ համար,— նրան հաղիվ թե

Մեկր բրժշկե։

Ոչ նախանձիդ է և ոչ էլ սերիդ,
10 Ոչ ունայն փառքի կորուստն է, ավա ղ, 

Որ ես փախչում եմ, զզված բոլորից, 
Ւնչ որ թանկ էր վաղ։

Հագեցել եմ ես.— տաղտուկ է բերում 
Այժմ ամեն բան վըրան իմ հոգու,

1 0՜ ոչ, մի ժպտալ, էհմ պատասխանիլ,
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Էլ էխղեցկոլթյոլնն ինձ չի հրապուրում, 
ՆոլյնիսԼլ ոչ էլ դու։

Առասպելական այս այն ծերունի 
էհ ափ առո ղ ջհուդի տանջանքն է երկար, 
Որ ԼէՕ կամենում հանդիսս։ր շիրմի,

20 Իս1Լ Աանքում չըկար։1

1
Վտ ա 0', ոչ. մի խնդա իմ վշտի վրա,

Ա, Բ, բ Ո՛չ, մի' ժրսլտալ դու իմ մըռայլ դեմքին.

Ւնձնից ո՞ւր փախչեմ,— ես չեմ աղատվում 
Կյանքի մտրակից — իմ մրտքի դևից, 
Որտեղ որ լինեմ, ամեն աշխարքում

Հետևում է ինձ։

Ուրիշներն ահա կյանքն աղմըկալից
Նոր են վայելում տրված խնդության.
0", թող որ հրճվեն, և իրանց քրնից

Զարթնեն ինձ նման։

Դեռ շատ երկիրներ պետք է թափառեմ,
30 Դեռ շատ կոլզենամ անցյալս անիծել, 

Եվ այն մտքով միայն կրմխիթարվեմ, 
Որ անց են կացել։

Ոաւց ի՞նչ են նրանք,— մի Բարդեիր այդպես, 
Մի' ճդնիր սրտիս դիմակը պոկել, 
Տեսնելու հսւմար—ինչ դժոխք եմ ես

Նորա տակ ծած 1/ել։
<18>96.11

ԲՆԱԳՐԱՅԻՆ ՏԱՐԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ

Ուղղումներ «Վտակի» (Վտ), Ա ինքնագրի (Ա) և 
Ր ինքնագրի (Բ) վրա
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2
Վտ ա Ա խ, կյանքում մըպտալ էլ կարող շեմ ես, 

Բ Ա խ, կյանքում մըպտալ կարող չեմ էլ ես, 
Ա գ Ավա ղ, քեզ մըպտալ կարող չեմ էլ ես.

Ա, Բ դ Ավա ղ, չեմ կարող մըպտալ ես էլ քեզ.

3
Վտ, Ա, Բ Բայց երկինք չանի, որ լաց լինիս դու,

4
Վտ ա /1 ր դու արտասվես գուցե զուր—ինձ պես։ 

Ա բ Ու լաց լինես դու' գուցե զուր — էսպես։
Բ դ Եվ լաց լինես դու գուցե զուր — էսպես։

5
Վտ ա Դու էն ես հարցնում' ինչ ցավ է գաղտնի, 

Ա բ Դու էն ես հարցնում' ինչ ցավ ի ունեմ ես],

6
Ա Որ խնդությունս ու [ջահելությունս] է մաշել.

7
Վտ ա Բայց ինչո՞ւ չքնաղ, ինչո՞ւ իմանաս,

Ա բ Բայց ինչո՞ւ համար, ինչո՞ւ իմանաս, 
դ Են չո՞ւ ես [ճգնում իմանաս]
դ Բայց ինչո՞ւ ես դու ճգնում իմանաս, 
ե Բայց ինչո՞ւ ես զուր ճգնում իմանաս, 

Բ ղ Բայց ինչո՞ւ ես զուր ճգնում իմանալ,
է Բայց ինչո՞ւ, չքնաղ, ինչո՞ւ իմանաս,

8

Վտ, Ա, Բ Երբ դու էլ նույնիսկ չես կարող բումեր

11
Ա Ու փախչում եմ ես ձըգած <2 անընթ.> 
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13
Վակ Ա, Բ ա 1'նչ որ տեսնում եմ, լրսում իմ ճամվւին

Ա Բ Ինչ որ տեսնում եմ, լրսում [իմ կյանքում]

15
Ա ա էլ դեղեց էությունն ինձ չի հրրտւդարում, 

բ էլ գեղեցկությունն հաճույք չի տալիս, 
գ Գեղեցիկն էլ ինձ չի հըրապուրոլմ,

P դ Գեղեցիկն էլ ինձ չի [հրրապուրում] , 
ե Գեղեցիկն էլ ինձ հաճույք չի տալի ,

16
Վտ ա եվ քո աչքերն էլ հաղիվ < ... >

բ Pու աչքերն էլ հաղիվ են պահել ինձ համար

Ա դ fin աչքերն էլ հազիվ են
իրենց հրապույրք։ 

պահել հրապույրն 
աււսւջվան։

դ Pn աչքերն էլ <Լ1 անրնթ.՜> հաղիվ առաջվան։ 
ե Pn աչքերն են լոկ հաղիվ առաջվան ։

Ի 'Լ ^չ էլ ք" Ա՛չքերն [է խանդն] առաջվան։
Է ^Լ էլ քո Ա՛չքերն հրճվանքն առաջվան։
ը Ոչ էլ քո աչքերն հմայքն առաջվան։

Ա ա էս էն [համառ] վիշտն է ամեհի,
Ա Բ բ էս էն անվախճան վիշտն է ամեհի,

18
Վտ Որ թափառական ջրհոլղն ունի հեգ.

19
Վտ ա Շիրմի խավարից վախում է (սարսում է) 

Վւո, Ա, Բ բ Շիրմի խավարին սոսկում է նայի,

20
Վտ ա Կյանքից էլ — հույս չունի երբեք։

բ էսկ կյանքում [հուսալ] չի կարող երբեք։
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գ Իսկ կյանքում հանգիստ չի գբանում երբեք։
Ա, Բ դ Կյանքում էլ հանգիստ չի գբանում երբեք։

Բ ե Ւ։:կ կյանքում հանգիստ չի գբանում երբեք։

26
Վտ ա Վայելում են գււհ' ինչ թողել եմ ես...

Վտ, Ա, Բ բ Վայելում են գոհ' ինչ ձգել եմ ես...

27
Վտ, Ա, Բ Ո՜վ, թող վայելեն ու երնեկ հանկարծ,

29
Վտ, Ա, Բ Ես պետք է անցնեմ դեռ աշխարհ֊աշխարհ,

30
Վտ, Ա, Բ ա Բանի ետ նայեմ—անցյալս անիծեմ, 

Ա բ Ու քանի դառնամ — անցյալս անիծեմ,

31
Վտ, Ա, Բ ա Եվ մի ըսփոփանք ունիմ ինձ համար — 

Ա բ Ու 1,ն է ըսփոփանք [մենակ] մնում ինձ 
համար—

32
Ա Վատթարն եմ տեսած—ինչ էլ գա իմ դեմ։

33
Ա, Բ Բայց էն վատթարր... մի' հարցնիր էդ ինձ,

Վտ ա Գո՜ւթ արա, սիրուն, ու ժպտա կրկին,
Ա, Բ բ Գութ արա, չըքնւս'ղ, ու ժըպտա կըրկին,

35
Վտ,Ա ա Մի քաշիր սակայն դիմակն իմ սրտից, 

Վտ բ [Եվ ետ մի քաշիր] դիմակն իմ սրտից,
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Ա դ fl լ մի քաշիր Lui դիմակն իմ սրտից,
Ա, P, դ Piling մի քաշիր ետ դիմակն իմ սրտից,
Ա, P Լ fit ետ մի քաշիր դիմակն իմ սըրտից —

P ղ Ետ մի քաշիր էն դիմակն իմ սցրտից —

36
Վտ ա Տեսնելու աակի դժոխքն ահագին։

բ Տեսնելու թե ինչ դժոխք կա ծածկված տակին։
Ա, P դ Ո՝ե ինչ դժոխք եմ ծածկել իր տակին։

Ա դ [Տեսնելու] թ՛ե ինչ դժոխք եմ ծածկել իր 
տ ա կին։

^Ձույլդ Հարոլդի երդից» մեկ րսւոատող (73 — 76) և «Լնեսին» հատ֊ 

ված/ւ՝ Մ, Վարղաղարյանի աւբոմում դրի աւլած տարբերակից ութ տող 

(!)—16) Մումանյանր մեջ կ բերել 1890-ական թթ. վերջին կարդացած 

«Մեր նախորդ շրջանի լ անաստեղծներր» ուսումնասիրություն—դասախո- 

ս ութ լան մեջ (ՈՒՀ — 7, 297 — 298)։

Տաւ՚քերութւունքւեր

V^"‘HO Հարոլդի եբդր».

74 Ծովի վրա յով փրփրա դեղ,

«ենեսին»-

10 Ոչ ունայն փառքի կորցննլուցն , ավտ՜ղ,
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ՄԾԻՐԻ

(Կ 131)

Բնագրային տարբերություններ 
1896 թ. աոանձին հրատարակություն

14 Ավերակների պահնորդ կիսամեռ, 
18 —19 Անցած ւիւս/էթերի և նորա մասին

Թե ինչպես ճնշված յուր թագի տակին, 
21 Յուր ժողովուրդք հանձներ րռոլսին։

21 տողից հետո'

Այն օրից Աստծո շնորհքը իջավ
Եվ Վրաստանր ծաղկեց, ուռճացավ 
Յուր այգիների շուքերում հով~հով, 
իսւրեկամական զենքով պաշտպանված, 
Թրշնամին երի ահից ապահով:

24 Նա յուր հետ գերի մի մանուկ ուներ.
27 Հազիվ թե լիներ նա վեց տարեկան, 

31—33 խորացրեց այնժամ իրան հայրերի
Աննկուն ոգին: Վիշտը լուռ տանում
Եվ գեթ մանկական յուր շրթունքներից 

38 Հիվանդին իւն ամեց, տվեց ապաստան. 
39 Այսսլես, նա վանքի հարկի տակ մնաց 
42 Փախչում էր առաջ նա ամեն մեկից.

45—51 Մաշվելով մի լուռ, անմեկին վըշտով, 
Երան հայրենի երկրի կարոտով: 
Բայց գերությանը շուտ ընտելացավ, 
Օտարի լեզուն կամաց հասկացավ,
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^աՏՐ սուրբը կննքեց, տվեց սուրբ հաղորդ 
Եվ աշխարհային կյանքին անծանոթ, 
Արդեն ուզում էր ծաղիկ հասակում

54 Նա անհայտացավ։ Շուրջը սարերով 
57 — 58 Բայց հետո դաշտ ում ան զդա զ տան

Եվ վերադարձրին կրկին մենաստան: 
62 —66 Չէր պատասխանում հարցմունքներին նա 

Եվ թառամ ում էր օր-օրի վըրա։
Այսպես մոտեցավ մամը յուր մահվան։ 
Այնմ ամ նորա մոտ եկավ աբեղան 

Հորդորանքներով և աղերսելով։
71/ Շնորհակալ եմ, որ այստեղ եկար 

7?-73 Միշտ լավ է դարձյալ, որ սիրտս ցավոտ 
Ես թեթևացնեմ խոսքով մեկի մոտ.

82 Ես միայն մի մտքի ում եմ ճանաչել, 
84 — 86 Նա ինչպես ճըճի ապրել է իմ մեջ, 

Կըրծել է հոդիս, այրել մինչև վերջ, 
Նա ցնորքներըս թռցրել, տարել է 

90—95 Մարդիկ արծվի պես աղատ են ապրում...
Ես իմ այդ կիրքը գիշերվա մըթնով 
Պահել եմ վշտով, արտասուքներով, 
Եվ այմմ երկուքի-երկրի առաջ այն 
Խոստովանում եմ ես բարձրաբարբառ 
Եվ չեմ աղերսում թողության համար։ 

101 Հոգով դեռ մանուկ, բախտով աբեղա։ 
106 Այսքան քաղցրալի այս անուններին. 
109 Հայրենիք, տուն, ընկեր, ծնող ունեին, 

112 —113 Ես այնուհետև իզուր չողբացի,
Ա(լ հոգուս միջումն այսպես ուխտեցի, 

119—120 Կորել են իրանց պերճանքով համայն, 
Եվ' ինչպես օտար երկրռւմ ապրեցի, 

123 Տանջանքն, ասում եհ, քնում է այնտեղ 
128—129 Կամ չե՞ս ունեցել կամ մտանց ես արել, 

Բ'ե ինչպես ես դու նախանձել, սիրել, 
133 էհը օղր թարմ է, և ուր մերթ գալիս 

238—139 Տ՛ող թե դու արդեն զառամ ես, թույլ ես,
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Սիրուն աշխարհը հագեցրել է քեղ.
141 kl ի՛նչ ես ուզում, դու ապրել ես, ծե'ր, 
/53 1,երևի ցն էր այս շնորհքն ինձ տված։
/56 Լուռ փափագում են իրար հանդիպման, 

16ս—168 Խ/չպես տարագնաց ըսպիտակ հավքի 
Հեռու կողմերից չլ՛վող երամը, 
Թողնելով գաղտնի յուր օթևանը, 
Ուղղում է չուր չուն կողմն արևելքի ։

169 Անոսր մշուշի մ իջիցը֊հեռվում,
179 Հիշեցի մեր ձորն և մեր շըրջական
191 Աչքիս առաջից արագ անցկացան։
193 Յուր զգեստներով, ինչպես կենդանի 

195—196 Զրահի Հռինդը, փայլն հըրացանի, 
Նորա հայացքը հպա րտ, աննկո՜ւն,

209 Եվ օջախի մոտ իրիկունները
214—218 Ազատության մեջ։— Ապրեցի, ու կյանքս 

Առանց այդ երեք երջանիկ օրի
•P ո ուժաթափված ծերությունից էլ 
Ս4ււ1՛ տխուր ու մռայլ կըլիներ։ 
վաղո՜ւց, շատ վաղուց մտադրվել եմ

221 Տեսնեմ ինչո՛ւ ենք գալիս մենք աշխարհ, 
224 — 226 Երբ որոտմունքը վախեցրել էր ձեզ, 

Սեղանի առաջ երբ որ խըմբովին 
Դուք ընկել էիք խըռնված այնպես,

228 Ես կըգրկեի մըրրիկն հողմազայր,
230 Զեոքով շանթն էի բռնել ցանկանում...
232 ենձ այս պատերում ի՞նչ պետք է տայիք 

243—245 Ականջ դրեցի, հետևող չըկար։
Ո րոտմունքն ընկավ, մի շերտով երկար 
Դժգույն ու դալուկ լույսը բացվելով

247 Եվ նորա վերա ես որոշեցի

254 — 255 Սակայն չէր ճնշում երկյուղն իմ հոդին, 
ք՚նքս, ինչպես դագան, խորթ էի մարդոց,

258 Վըտակն հեղեղից սաստիկ հորդացած 
264-267 Հարվածը համառ ժայռերի կըրծքին։

Նա մեղմանում էր և դարձյալ ուժգին
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Խաղաղության մեջ հանկարծ որոտում. 
Եվ ահա վերևն աղջամուղջ օղում

269 Երկինքը կարմրեց, մի թեթև քամի
274 Ս րտիկ արեցի և չեմ թաքցընում,
278 Այնտեղ է տանում ժայռն աստիճաններով,
279 Բայց միմիայն չարը իջավ նրանով,
281 Կորավ ստորին անդունդների մեջ։

282—284 Շուրջըս ծաղկում էր պարտեղն Արարչի.
Ծ[ւածանադույն զարդը կանաչի 
Դե>< պահպանում էր արցունքն երկնային.

29և Լիքը ողկույզներ, և մերթ նրանց մոտ 
292 — 293 Դարձյալ պառկեցի, 

Ականջ դրեցի
295 Նրանք թփից թուփ շըշնջոլմ էին, 

307 —308 Այնքան հստակ էր, որ հրեշտակի 
^'փՆ611 ս,՚ւր ս'Լ6Ծ բոնել կարող էր.

310 Այնքա ն էր լիքը ջինջ կապուտակով,
312 Խորասուզվեցի, մինչև յուր շողով
316 Դեպ հեղեղատը անդունդի եզրից,
318 Սկսեցի իջնել: Երբեմն մի քար
322 Ետևից ակոս ու թոզ անելով

326 —327 Եվ մահվան երկյուղն ինձ չէր վախեցնում։ 
Հենց իջա տակր այն թեք֊թեք ժայռի

330 Նորա սառնորակ ալիքին ընկա։
334 վեր քաշած երկչոտ հայացքս վախով

340—341 Սիրելիների անվան հնչյուններ 
Մ/ւայն արտասանել սովորած լիներ։

343 Սակայն խոր տպվեց իմ մտքի միջին,
345 Մի աներևույթ ողի երդում է.
350 Ծիծաղելով իրան վրա։
356 Պատել էին ոսկյա ստվերով։
358 Եվ աչքերի մութն այնքա ն էր /սոր, 

361—362 Շըփոթվերին։ Հիշում եմ միայն 
Կըժի ձայնը, երբ որ ջուրը

366 Եվ ետ քաշվեց սրուիս արյունն,
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368 — 369 Եվ դնում էր թեթև, կամաց.
Շիտակ իրս։ բեռան տակին,

377 Ենչպես նորա դուռը բացվեց
385 Պ առկեցի ստվերում։ Շուտով ըսփոփիչ
391 Ես ճդնոլմ էի շոլնչըս քաշելու,

395 —398 Ոաց արած իրան դիրկն ագահությամբ. 
Կարծես թե իրան որսը լիներ այն։
Լուռ ու խավար էր աշխարքը համայն, 
Միայն դադաթները ձյունոտ սարերի, 

401—403 Եվ հեղեղատն էր ճըղւիում ափերում։
Ծանոթ խրճիթում երբեմն վառվում 
Երբեմն հանդչում էր աղոտ մի կըրակ.

408 Հոգումս ունեի միայն մի նպատակ —
416—417 Կատաղության մեջ երբեմն իզուր 

Պոկոտում էի ես հուսակտուր
419 Շուրջըս անտառ էր, կուսական անտառ, 
424 Գըլուխս արդեն սկսեց պըտըտվել.
428 Այնժամ հուսահատ վայր ընկա դետնին, 

431—432 Եվ արցունքներս վայր էին հոսում
Նորա երեսին տաք ցողի նըման...

434 — 435 Ընդմիշտ խորթ էին ինձ համար մարդիկ, 
Եվ եթե հանկարծ կարճատև մի ճիկ

441—443 Ո՞վ պետք է տեսներ, միայն մութ ծմակը 
Մեկ էլ երկնքում սահող լուսնյակը։
Լուսավորված նորա լուսով,

445 Մանձըր պատով շրջափակված
453 Այն անապատի մշտական հյուրը —
155 Նա կրծոտում էր, ուրախ մըրմռոլմ,
458 Նայում էր լրացած լուսնյակի վրան,
465 Ոալց համողված եմ այժմ նըրանում, 

Որ մեր աշխարքում

476 Ծանըր ճյուղքս ինչպես կացին
480 Ո'եև նորա խոր վերքերից

484 — 485 նորա կոկորդն ես կոխեցի 
Եվ երեք դամ պըտրտեցի

487 Օրա բոլոր ուժն հավաքեց,
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501
503
505
508

509—510

513
520

523 —526

531
537

542
547 

549—552

Եվ կարծես լեզուս ծնընդից ի վեր 
Սայց Ւմ թշնամին սկսեց թէպանալ, 
Վերջին անգամ հուպ տվեց ինձ, 
Ծածկված քրնով հավերժական: 

('‘պՕ հաղթանակող թշնամա գիմաց 
Օանդնած հան գիւգեց նա լուր օրհասին, 
Նորա ճանկերի հետքերը խոր֊խոր. 
Առաջ էի գնում թավուտ անտառում... 
Դուրս եկա կրկին ծայրը անտառի. 

^00 Բա9ՎԻցավ, փայլուն աստղերի 
^ՈԼ11Ը Ն6ս,ՅաՎ նորա շողերումւ 
թսկսեց ծխալ աուլը հեռվում 
Ւմ չորս կողմերը ես աչք ածեցի.
Փայփայել գաղտնի խորհուրդ նվիրական, 

Եվ ազատության օրին սովորած, 
Սակայն դեռևս կասկածներով լի 
Երբ հանկարծակի խաղաղության մեջ 
թանգերի ձայնը հեռվից տարսւծվեց. 
Այստեղ ինձ համար բոլորը բացվեց... 
0 հ, ճանաչեցի իսկույն ես նրան.

ձ60— 561 Անլաց, ուժասպառ ես լսում Էիւ 
Սրտիցս էր այն ձայնն, ասես, դուրս դալի.

565 Օր այնուհետև դեպի հայրենիք
569 5ուր վատ հեծվորին վայր է գլորում,

574 —576 Այս միայն ջերմ է թույլ ու դատարկ, 
Ցնորք է խաղի, խելքի խանգարում։ 
Ինձ վրա բանտը իրան կնիքը

581—582 ճառա գայթնե րին մրնաց արևի։

Եվ օրեր անցան, և մի մարգ բարի
584 Փոխադրեց պարտեզ, վարդին հարևան։

586 կյանքի քաղցրությունն շնչում էր այնտեղ...
589 Նորա վառվռուն շողերն այրեցին
591 Ինձ ևս այնպես, ինչպես և նորան
595 Փուշ պսակի սլես նորա տերևը
608 Իրան դեղնավուն մեջքով փայլելով'
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612 — 613 Եվ մեկ էլ, հանկարծ, կարծես թե շանթած 
Երան նետում էր, թռչում սրընթաց, 

619 Յուր պարիսպներով երևում էր ինձ։
621 Իրանց արծաթյա երիզով պատում 
626 Ասի վեր կենամ—բայց թե առաջիս, 
630 Ես մեռնում էի։ Տանջվում էր մահվան 
632 Թե խոր գետի նամ հատակում 
634 Շոլրջըս մռայլ խորհըրդավոր: 
636 Ջրի հոսանքը, սառուցի պես ցուրտ, 

641՝—647 Եվ ես հիշում եմ նրանցից մեկին.
նա, ուրիշներից քաղցր ավելի, 

651—652 Եվ այնքա՜ն /սոր էր, քնքույշ ու տրտում 
Հայացքը նորսւ կանաչ աչքերի...

654 Արծաթահնչյուն նորա ձայնիկը
666 Թնի ր, մահիճդ ահա փափուկ 

675—677 Եվ կարծես հնչուն ալիքը ջրի 
հ՛առնում էր իրան մրմունջը խորին 
Աքն ոսկեթեփուկ ձըկան բառերին։

680 Տկարությանը խոնջացած մարմնիս... 
684 — 685 Սի հավատալ, այդ չեմ հարցնում, 

Ար բան է միայն ինձ տխրացնում, 
693 Տեսնո՞ւմ ես, իմըս ինչպես այրվում է...
695 Իմ կրծքիս տակին ծածկված մընոլմ էր.
697 Եվ իրս՛ բանտը ողջ լափել է նա։
698 Վերադառնում է Նորա մոտ կրկին, 

7(12 — 705 Ամպերից այն կողմն—այն սուրբ աշխարքում
Իււ հոգին իրան հանգիստ ունենար... 
ք1՜հ, միայն մի քանի վայրկենի համար, 
Մ ո այլ, վիթխարե այն ժայռերի մեջ, 

707 Ես կըփոխեի դրախտ — հավիտյան... 
710 Դու հրամայիր ղիակըս տանելու 
713 Խոտն այնպես խիտ է նրանց արանքում, 
717 Դու հրամայիր ինձ այնտեղ թաղեն։ 
723 Յուր բարձունքներից հղոր, աննվաճ... 

725—726 Կըհնչի դարձյալ հարաղատ մի ձայն։
Եվ կըմտածեմ, թե ընկերս է այն,
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731—732 Եվ ես կըհանդչհմ խաղա՜ղ այս մ աքով, 

Ոչ ոբՒ էէ ւՏ՚մ 4'21'1 Ա՛նեծքով...

Թարգմանության հետևյալ աո դերում Թումանյանր և շաղկապը հետա­
գայում փոխարինել է ա-ով. 15, 36, 59, 69, 158, 16-1, 188—189, 19-1, 
242, 271, 296, 309, 364, 393, 409, 415, 430, 461, 473, 479, 488, 517, 
519, 522, 527, 539, 571, 588, 598, 615, 633, 644, 653, 665, 674, 679, 
688, 700, 709, 714, 724, 730։

Ուղղումներ «Մծիրի» ւղոեմի 1896 թվի աոանձին 
հրատարակության մի օրինակի վրա*

• Այստեղ քերվում են միայն այն ուղղումները, որոնք լեն մանչ 

թարգմանության վերջնական տարբերակի մեջ։

25 /1ր տկարացավ, չըկարաց տանել
31 Դուրս կանչեց այնժամ իրեն հայրերի
34 ա Մի թույլ [հառաչանք] թառանչ չիր հանումէ 

բ Մի Սույլ հառաչանք թե կուղ չէր հանում։
35 հ-ա(]Ը նշանուէ մերժում էր միշտ դեն
38 Հիվանդին ԼխնամԿ]> տվավ ապաստան.
40 Սարեկսւմական ձեռքով պահպանված։
59 Սաստիկ նա ւյունատ, թույլ էր ու նիհար,
63 թ՛ոշնում էր, թառամում օր օրի վրա։
70 «Շրնորհակալ եմ հայրիկ, որ եկար

72 — 73 [Միշտ] լավ է [դարձյալ], որ սիրտս ցավոտ 
Թեթևացնեի խոսքով մեկի մոտ։

77 Եվ մի՛՛թե հոդին պատմել կրլինի...

91—95 տալերը կրնսոոված են:

106 Ալսքան անուշիկ այս անուններին
112 էլ ես այն օրից իզուր չողբացի,

128 — 129 Դու չե՞ս ունեցել, [թե] մտա՞նց ես արել 
Թե ինչպես ես դու ատել ու սիրել,

191 Աչքիս առաջից եկան ու անցան։
213 — 214 «Կուզես իմանա՞լ, թե ես ինչ արի
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217

278 
281—282

290

322
327

332
367
415

< . . . > երբ ազատ էի. 
կյանքս ավելի տխուր կըլիներ։ 

Այնտեղ է իջնում ժայռն աստիճաններով, 
Կորավ ստորին այս խոր մութի մեջ։ 

Ծաղկում էր շուրջրս դրախտն արարչի. 
^ՒքԸ ողկույզներ մերթ նրանց վրա կրտեղար 

Ետևից դեպ վեր փոշին անելով 
Հենց տակր իջա սեպացած ժայռի, 

Թաքչելով <1 անընթ.> թփերի ետև... 
Շատ էր արդեն նա հեռացած 
Եվ [ծսկսեցի] կորցրնել ճամւիան։

465 ա Ար թե ապրեի <Լես"> մեր աշխարքում 
բ Որ թե լինեի <.ես> մեր աշխ արքում

515 Դեռ չեն ծածկրվել սև հողի տակին 
545 Խիստ ի նախատինքը] խաբված հույսերիս 
1)52 Ա խ, ճանաչեցի իսկույն ես նրան.

575 8ցնորքի խաղ է, խելքի խանգարում։
584 ա Փոխում է պարտեզ, վարդին հարևան։ 

բ Տանում է պարտեզ, վարդին հարևան։

613 Երեն իշըպրտում], թռչում սրընթաց,
680 Տկարությանը վաստակած մարմնիս...

692—693 «Մնաս բարյավ, ձեռքդ տուր ինձ.
]ՏեսնոՈլմ ես] իմն ոնց է այրվում...

696—698 Ոայց էլ արդեն սնունդ չըկա,
Ւր բանտը ողջ լափել է նա. 
նորա մոտ է դառնում կըրկին, 

699 ա Այսպես կարգով, որ ամենքին 
բ Այսպես հերթով, որ ամենքին 

701 Ոայց ի՞նչ ] եմ անում], թեկուզ դրախտում, 

702 ա ] Ամպերից] դեն այն աշխարքում 
բW աշխարքում, ամպերից վեր 

703 Հոդին իրան հանգիստ գտներ

721 Գուցե թե <ձ> զով զեփյուռների հետ 
732 էլ չեմ գանղատվիլ իմ բախտի ընդդեմ...»։
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8Թ բնաիրային տարբերությունները

33 Եվ գեթ մանկական իրեն շրթունքից
38 Հիվանդին խնամեց, տվավ ապաստան.
63 Թոշնում էր, ընկնում օր օրի վրրա։
70 Շրնորհակալ եմ, հայրի'կ, որ եկար
73 Ես թեթևացնեի խոսքով մեկի մոտ։
82 Ես միայն մի մ ցաքի ոլվ եմ իմացել.

91—95 տողերը կրճատված են:

215 Եվ կյանքրս առանց այն լավ օրերի
267 Եվ ահա վերև—աղջամուղջ օդում
27 .9 ^ս՚Օ] եաթԸ միայն իջավ նրանով
281 Կորավ ստորին այն մութ վրհի մեջ։
290 1իքը է՚ՂկոԱ՚լեերը, և մերթ նրանց մոտ
308 ճախրը սուր աչքը բռնել կարող էր.
396 Կարծես թե իրեն որսը լիներ այն:
397 Լուռ էր ու խավար աշխարքը համայն.
401 Հեղեղատը խուլ ճըղփում ափերում։
435 Եվ եթե հանկարծ կարճսւսւև մի ճիդ
510 Կանղնած հանդիպեց նա իր օրհասին,
552 Օ՜ֆ, ճանաչեցի իսկույն ես նրրան.
584 Փոխում է պարտեղ, վարդին հարևան։
586 Կքանքի քաղցրություն շնչում է այնտեղ...

ԲՒ-ի ստորև րևրվող տողերը (ըստ վերջնական րնաղրի համարակալ 

ման) համընկնում են 1896 թ. ասանին հրատարակության հետ. 42, 48, 
62, 66, 72, 101, 106, 109, 123, 153, 179, 258, 264, 274, 278, 292-293, 
322, 356, 385, 391, 402, 465, 508— 509, 551, 565, 632, 634, 617, 675, 
677, 693, 702, 705, 710, 713, 717, 725-726,

Այս հրատարակության և շաղկապների մի մասը նույնպես վերջնա­

կան րնաղրի մեջ փոխարինվել կ ՈԼ-ով։
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Պոեմի սկզբի թարգմանության այլ տարբերակ

<1>

Մի քանի տարի սրանից աոաջ
Այնտեղ, ուր աղմուկ, շառաչ հանելով— 
■Բուռն ու Ար աղվան ղալիս միանում, 
մրրկվում են երկու քույրերի նըման,

5 Կար մի մենաստան։ Այժմ էլ տակավին 
Երևում են դեռ սարի ուսերից
Ժամի կամարը ու բուրդերը հին։
Բայց ԼՒ վերանում էլ այնտեղ հիմի
Բուրվառի խընկի ծուխն անուշահոտ, 

10 Ոչ աղոթարար աբեղաների
Երդերն են լըսվում ուշ երեկոյին։
Ա/ժրմ միայնակ զառամ ծերունին, 
Կիսամեռ պահնորդ ավերակ [վանքի], 
Մարդկանց ու մահի մըտիցը ընկած, 

15 Սրրբոլմ է փոշին հին շիրիմների,
Որոնց դրրերը պատմում են անխոս 
Անցած փառքերից և կամ նրանից, 
Թե ինչպես ճընշված իր թաղի տակին, 
ԱյսՒնշ թաղավորն այս ժամանակին 

20 Իր ժողովուրդը հանձներ րոոլսին։

2

Մի ռուս դեներալ Կովկաս ի ի] լեռներից 
Մի անդամ դեպի ժիֆլիղ էր իջնում։ 
Իր հետ բերում էր մի դերի մանուկ։

2 Այնտեղ, ուր շաո<Հաչ^>, աղմուկով

6 Երևում են ղեո սարերի ուսից

13 ա Կիսամեո պահնորդ ավերակ ի վայրի], 

բ Կիսամեո պահնորդ [ավերակների], 

17—18 Անցած դարերից, անցած փաոքերից, 

Կամ ինչպես ճրնչվսւծ իր թաղի տակին, 

23 Իր հետ մի դերի մանուկ էր րերում։
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Սա տկարացավ, չըկարաց տանի 
25 / Նեղություններըվ հեռավոր ճամփի;

Դուրս կանչեց իրեն հզոր հայրերի 
Աննըկոլն հոդին: Անձայն, անտրտունջ 
Տառապում էր նա, Նույնիսկ մի թառանչ 
ՉԷա հանում իրեն գունատ շրթունքից;

27 Աննրկուն հոպին։ Անձայն, անմռունչ

28 ա Տառապում էր նա։ Եվ ոչ մի մոունչ 
բ Տառապում էր նա. Եվ ոչ մի տրտունջ

29 ա Տէր հանում իր//ն ղաչակ շրթունքից։ 
բ Չէր հանում գունատ չոր շրթունքներից։

Թարգմանության սևագիր հատվածներ

Մի քանի տարի սրանից առաջ, 
Այնտեղ, ուր ղալի ղվարթ աղմուկով 
42 ուռն ու Արաղվան խառնրվոլմ իրար, 
Դըրկվում են երկու քույրերի նման, 

5 Նար մի մ են ա ոտան ։

Այնտեղ, ուր ղվարթ աղմուկ հանելով, 
•Թուռն ու Արա զվան ղալիս միանում,

Այժմ էլ տակավին 
Անցորդը սարի ուսից կրտեսնի

10 <1 անընթ.՜> դեռ սարերի ուսից 
Հին դարպասների սյուները կանդուն 
•Թան դա ծ դարպասի < . . . > 
Վանքի կամարը ու բուրդերը հին.

2 ա Այնտեղ, ուր ղալի շառաչ աղմուկով, 
բ Այնտեղ, ուր անուշ աղմուկ հանելով,

3 Հոտն ո լ Ար աղվան ղալիս միանում, 

6 Այնտեղ, ուր անվերջ աղմուկ հանելով, 

11 Հին կամարների սյուները կանգուն
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ՀԱՅԱՎԱԹԻ ԵՐԳԸ

(եւ 155)

Օնագրային տարբերությունները

Արոր, ԲԲ

57 Զըմրան— սիպտակ ափերի մեջ։
58 Ու ապրում էր երգիչն այնտեղ,
61 Այնտեղ երգեց նա էս երգը,

148 Ապա սիպտս։կ ամպի նըման
187 Այնտեղ, դաշտ ում, նրանք կանգնած

Արոր

234 Եթե լսեք նրա ձայնին,
266 Երենց զենքերն ռազմական։
270 Որ անօգնական զավակներին։
273 Ու հըղկեցին, ու շինեցին
281 Սուզվեց երկնի բաց դռներով,
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ՌՈՒՍԱԿԱՆ ԲԻԼԻՆԱՆԵՐԻՑ

ՍՎՅԱՏԱԳՈՐԸ

(էջ 165)

Լ V, 1917

31 Առաջ է շարժվում ճամփորդ աժդահան
35 Ու գոռաց այսպես Սվյաաադորը մեծ.

61 տողը չկա։

62 Դեմ տվավ ապա կուրծքը իր ճերմակ,

ՄՈԻՐՈՄՑԻ ԻԼԻԱՆ ԿՌՎՈԻՄ է ՎԼԱԴԻՄԻՐ ԻՇԽԱՆԻ ՀԵՏ

(էջ 168)

ԴԳԺ, PR և ԳԳ բնագրային տարբերությունները

36 Սեղանի ծայրին, բազմոցի վերջին.
39— 40 Տարան Ւլիային ծայրը ներքևի, 

Նըստեցրին էնտեղ' ներքևի ծայրին։
66 Շպըրտեցեք դո՜ւրս — սըրահից փողոց։
99 —Վա՜յ, կամա՜ց, տըղերք, ժաժ չըդաք տեղից,

108 Սըլացի', իմ նետ, տանիքը ոսկի,
153 —154 Միտք արե՜ք, տըղերք, միտք արեք մի լավ, 

Միտք արե՜ք, տըղերք, խորը միտք արեք,
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170 —17.2 Երկիրը պագի, խոնարհ ողջունի, 
Խոնարհի մինչև հատակն աղյուսի,
Խոնարհի մինչև էն գետինը ցած

178, 211 Նըստեցրել է ցած, ներքևի ծայրին։
275 —Ե՜վ գոլ ծերունի, Ելիա Մուրոմցի, 
332 Որոտաց ուժգին իր հընչուն ձայնով.
352 էն լայն ու ազատ տարածության մեջ.



ՍԵՐԲԱԿԱՆ ՎԻՊԵՐԳ

ԹԵ ԻՆՉ ՈՒՂԱՐԿԵՑ ԹՈԻՐՔԻ ՍՈՒԼԹԱՆԸ ՄՈՍԿՈՎԻ 
ՑԱՐԻ ԸՆԾԱՆԵՐԻ ՓՈԽԱՐԵՆ

(էջ 179)

Հր ուղղում

20 Հնկավ սուլթանը մտք<Լեր> ի ծով<Լը՜>,

ՄԱՐԿՈՆ ՌԱՄԱԶԱՆԻՆ ԳԻՆԻ է ԽՄՈՒՄ

(էջ 184)

Հր

60 Հազել ես վերևից կանաչ զռլամա,
84 Ւմ զուրղն էնդուր եմ բերել ես ինձ հետ,
86 Բանդի վաիւոլմ եմ կռիվ պատահի։
87 Ու' եթե կռիվ պատահի հանկարծ'

88, 90 և 92 տողերում «Մարկոլին» հոլովաձևի փոխարեն 
Հր-ում եղել է «Մարկոյից»։

ՄԱՐԿՈՆ ՎԵՐԱՑՆՈՒՄ է ՊՍԱԿԻ ՀԱՐԿԸ

(էջ 188)
Հր

45 նոր պըռակված հարսին ու փեսին
149 Բայց, տե'ս, դըռնիցը մոտիկ ւ1 ան արի,

33—1194
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ՄԱՐԿՈՆ ՎԱՐ էԱՆՈՒՄ

(էջ 195)

Ա ինքնագրի տարբերակներդ

5— 6' —^Օ^ի ջտն, առավ, արի ինձ լրսւ

9
15
25
28

էդ քո արյունոտ արկածներն եկ թող — 
Արնոտ ջապհկըդ շատ լրվանալուց։ 
Գութանը լըծեց, զրնաց վար անի, 
Հերսը որ ելավ երկար վիճելուց, 
Երեք ձիաբեռ դանձերը առավ,

6 Խք/հ քո արնուո <^ . . . ^>

Բ ինքնագիր

ՄԱՐԿՈՆ ՎԱՐ է ԱՆՈՒՄ

իՒր պառավ մոր հետ միասին նրստած 
Գինի էր իյրմում Մարկոն քաջազունJ։ 
Երբոր բավական զինի խըմեցին, 
Մեծ մերն րսկրսեց որդուն խըրատել։
—1^1] № [vu‘i] nl"ll՛’ քաջազուն Մարկո, 
Ջեռ քաշի արի կռվից, արյունից, 
Չար բանից, որդի, բարի չի ծնիլ։
Հոգնել եմ եռ էլ պառավ տեղովըս 
Արնոտ շապիկքդ շատ լվանալուց։

10 Առ մեր զութ անք, մեր եղները առ, 
Գբնա սար ու դաշտ վարի գութանով,

4 Մ երր րսկրոեց որդուն խրրաաեչ։

6 ա I Արի (ո արնուո կոիվներր թող] —

ր Տեւ։ քաշ/' արի էդ կոիվներից,

ղ Տեո քաշի արի որ րից, արյունից,

7 — 8 Տար րանից, որդի, լավ քան չի ծնիլ։ 

bn էյ հողնել եմ էս պաոավ տեղով
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երկուսով ուտ ենբ ու հանգիստ ապրենք։ 
Ել 1ՍԱեց Մաբկոն իր մորը պառավ. 
Գութանը լքծեց, գընաց վար անի- 
^այՍ '1Լ'լյաց վարեց ոչ թե սար ու դաշտ, 
Վարեց մեծ ճամփեն թագավորական։ 
երեք ձի բեռնած արծաթ ռլ ոսկի 
Յանիչարները էն ճամփով եկան,

20 եկան գռռացին Մարկոյի վրրա.
— ^ե յ, ա յ Մ արկս, ճամփեն մի' վարի, 
— №ե յ, ա յ թուրքեր, վարըս մի' ոտքեք, 
— Էձե յ, ա'յ Մարկո, մի' վարի ճամփեն, 
— №ե 1> ս1 Տ թուրքեր, մի' ուոքեք վարքս։ 
Հերսը որ եկավ երկար վիճելուց 
Գութան ու եզներ առավ միասին 
Զարկեց տեղն ու տեղ ջարդեց թուրքերին: 
Երեք բեռ ոսկի֊ արծաթը առավ 
թեքեց ու տրվեց իր մորը պառավ.

30 —Մերիկ ջան, առավ, ոնց որ ղու ասիր. 
Վար արի էսօր, էսքան դատեցի։

12 — 14 (/սպիտակ ցորեն ցանի ու հնձի,

ես ու ղու ուտենք ու հանզիոտ ապրենք։ 
Ու /քսեց Մարկոն /։ր մորը [ծեքուն/։].

1? ^‘11 № մեծ 5ս։մ։իեն թապավորականւ
25 ա Աահլեն որ զրնաց երկար վիճելուց, 

Բ 2/"1ԲԲ "Բ եկավ երկար վիճելուց, 
28—30 էն ոսկի-արծա/1 րեոնած երեր ձին րըշեց, 

Որչեց ու քերեց իր մոր;։ պաոավ։ 

— նանի ջան, ասա։/, ոնց որ ղու ասիր 

31 ա —վար աքի կորան, զատեցի էսօր։

բ —Վար արի, նանի, կորան զատեցի։





ԾԱՆՈԹԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
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Եք՚կևրի լիակատար ժողովածուի ներկա 4֊րդ հատորով շարունակվում 
և ավարտվում է Հախ, Թուման/անի պոեմների դիտական հրատարակէ։:՝ 

թյունր: Բարի ինքնուրույն չորս պոեմներից («Սասունցի Գավիթը», «Թըմ- 

կա բերցի առումը», "Հին կոիվր», «Հացարան րրլբ՚պ») հատորն ընկրկում 

է նաև Թուման յանի թարգմանած պոեմներն ու վիպերղերր, որոնց շար՝ 

քում կան այնպիսի դասական երկեր, ինչպես Բայրոնի «Շիչիոնի կալա­

նավորը», Լերմոնտովի «Մծիրին», ռուսական և սերբական Ժողովրդական 

վիպասքերը, պատմողական պոևղիայի մի չարք ուրիշ նմուշներ: Ւրրև 

հավելված, հատորի վերջում զետեղված է Շոթա Բ ու սթավելու «թնձենավո ■ 

րից» մ/’ հատված (որի հայերեն թարղմանությունր Թումանյանր ենթար՝ 

կել է 1ՈԼՐ2 խմբագրական փոփոխությունների), ինչպես նաև 1 ֊ին հատո­
րից զարս մնացած հրեք բանաստեղծություն:

Պոեմների հրւոպարակման բնաղրաղիտակւոն սկզբունքներն ու մամա֊ 

նակազրության հարցերը բացատրված են նախորդ' Օ֊րդ հատորի ներա­

ծական հոդվածում և ծ անոթագրություննեբում: Այստեղ անհրաժեշտ։ Է

ավելացնել, որ, բացի ինքնուրույն և թարդմանւսկան պոեմների բնտդրա- 

11՛^ տարբերակներից, սույն հատորում, հատկաւդես aU ասոլնցի Գավիթը» 
և «Հազարան բբՎբոՎ» պոեմների կաւդակցությամբ, հրատարակւԼռււե են 

նաև բազմաթիւէ նախաւղատրաստական և օժանդակ նյութեր, ստեղծսպոր՝ 

ծակտն ծրադրեր և գրառումներ: Այղ ւզաւոհաոով կլ հ աւ1 ապա տասի՛ ան 

բաժինը այս (ին չլզես նաև հաջորդ' ^~րդ) հատորոււ) ւէերնաղրւէած է 

«Տարբերակներ և նյութեր»:

Հատորի ծանոթտզրություննե  րւ:ւ ւե օդտադործվել են հետևյալ Կամա» 

Աոտաղրությունները.

ԲԱ I— Բանաստեղծություններ, հ. I, ՄոսկւԼա, 1800
ԲՄ 11— Բանաստեղծություններ, հ. II, Ե ոսկվա, 1802
ԲԹ— Բւսնասւոե ւլծ ուքԼյաննԼր, P-l^l/>u, 1903
ԲԲ—Բանաստեղծություններ, Բաքու, 1008
ԲՊ— Բանաստեղծություններ, 0. Պոլիս, 1022
ՀՀ— Հայրենիքի:/ հևա, Թիֆ/իս, 1016
ԳԵ- Գեղարվեստական երկեր, երևան, 10-31
bdl—VI— Երկերի ժողովածու վեց հատորուլ (դիտական հրատարա­

կություն), Երևան, 1040 —1050
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^^ 7—4— թուման յան. Ուսումնասիրություններ ե հրապարակումներ 

՚ 1ոլ1ս է տեսել չորս հատոր, հրատարակությունը շարունակվում է), երևան, 
964—1985 '

թթՀ— թոլմանյանը ժամանակակիցների հուշերում, տեքստը պատ­

րաստեց և ծանոթացրեց Լ. Մ. Կարապետյան, Երևան, 1969
Հ^— Հայ հրողներ (՛քրեստոմատիա), Ա. Ռուսահայ հրողներ, կադ- 

մերին 7* Աղա յան, ԱՀ» Ահարոնյան, Հովհ. Ռումանլան, Վրթ. Փափա պլան, 

^ՒֆլՒս» 1909 (1-ին ասր) 1914 (^"PQ ասր)
^Գ— Սուրխաթյան, Գրական հոհարներ (քրեստոմատիա), ^իֆլիս, 

1922
ԳԳ(ի— Դրական-հիտական ժողովածու, խմբ, Ե» Ռոփչյան, ^իֆլիս, 

1908
ԳՌ— Գրական թերթ

Լ V— Լուսաբեր (ղասաղիրք), 5-րհ տարի, 8-րդ տպ», ^իֆչիս, 1917
Հսկ— Հասկեր, մանկական ամսահիր, ^իֆյիս

Հր— Հորիզոն, օրաթերթ, Միֆլիս

Մճ—Մուրճ, ամսաղիր, ^իֆլիս

ՆՀ— Նոր հոսանք, ամսաll'P> P/'hh՛
Վտ— Վտակ, օրաթերթ, թիֆչիս

Տզ— Տարազ, շարաթաթերթ, թիֆլիս

ԳՍ.թ— Ե. թարենցի անվան Գրականության ե արվեստի թանգարան

թ.ֆ— ft* աման յանի ֆոնը ԳԱթ-ում

քեֆ— Բ՛ումանյանի թանգարան

Խմք.— Խմբագրական կոլեգիա
Ն. Թո։մական— Նվարդ թումանյան, Հուշեր և զրույցներ, Երևան, 1969 

(iPtb ^՜PԴ հրատարակությունը' Երևան, 1987)
Ա. Ինէփկյան- Արամ Ւնճիկյան, Հովհաննես թուման յան. Կյանքի և 

ստեղծագործության պատմությունը (1SG9 — 1899), Երևան, 1969
թարգմանական պոեմների բնագրերի պատրաստմանը, նախնական 

փուլում, մասնակցել է Ս. Ա- Կսստանյանըլ



ՊՈԵՄՆԵՐ

ՍԱՍՈԻՆՑԻ ԴԱՎԻԹԸ

(էջ 7, 223)

Աոաջին անհամ' Մճ, 1903, 23 2, էջ 118—124, № 3, էջ 92— 103, 
^' 4, էջ 123—131, Խ 5, էջ 5—13։ Հրապարակման չորրորդ մասի սկղրոսմ 
(Մճ, 1903, X 5, էջ 5) տրված է հետե յալ ծանոթագրությունը.

«Այս պոեմը կազմելիս օգտվել եմ հետևյալ վարիանտներից.

1. Սասունցի Գավիթ կամ Մհերի ղու։։, Սրվանձտյանի. 0. Պոլիս, 

1874.
2. Գավիթ և Ահեր. Մ. Արեղյան. Շուշի, 1888.
3. Սասմա ծոեր. Դարեկին ստրկտվաղ. ֆիֆլիս, 1892.
4. Սասմա փահլևաններ կամ Սվոր Գավիթ և Ահեր.
9. Խալաթյան, Վաղարշապատ, 1899։ Հ. Ս.»։
Առաջին հրապարակումից հետո հեղինակի կենդանու թ յան ժամանակ 

պոեմն ունեցել է ևս յոթ տպագրություն' ենթարկվելով կառուցվածքային և 

ոճական որոշակի փոփոխությունների։ Այղ հրապարակումներն են. այ 1903 
թ. 99*, էջ 163—202, ր) 1904 թ. աոանձին հըրույկով «Հայ բանաստեղծ­
ներ» մատենաշարով (հրատ. Ստ. Ա,Աի91տ^Ւ և Լ^կ-)։ 40 էջ, գ) 1908 
թ. 99, էջ /61 —196, ղ) 1909 թ. ՀԴ քրեստոմատիայի աոաջին հատոր, 

կազմեցին Ղ* Աղա յան, Ավ. Ահարոնյան, Հովհ. Ս՚ամտնյան, Վրթ. Փափադ֊ 

յան, էջ 95—109, ե) 1914 թ. նույն քրեստոմատիայի 2-րղ տպագրության 
մեջ, էջ 95—109, ղ) 1922 թ. ԳԳ քրեստոմատիայում (Սուրխաթյանի), 

էջ 110—134, է) 1922 թ. 9Պ, էջ 239—278։ Պոեմը մտել է ԵԺ 11, էջ 

103—135, ունեցել է րադմաթիվ ուրիշ հրատարակություններ (աոանձին 

ՕՐՀ^Ր™!. ե ժողովածուների մեջ)։
Ներկա հրսւտարակության համար հիմք է ընդունվել պոեմի վերջին 

9Պ տպագրությունը։
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№, ԲՊ, ինչպես նաև պոեմի 1904 թ. աոանձին հրատարակության 

մեջ այն թվագրված է 1903։ Իրոք, հիմնական ստեղծագործական աշխա- 

տանրն ընթացել է 1902 թվականին, թեև, անտարակույս, պոեմի մտա֊ 

հըղացումը պետք ( ծագած չինի ավելի վաղ, 1890֊ ական թթ.' մողովրր. 

դական րանահյուսության նկատմամբ գնողով խորացող հետաքրքրության 

պայմաններում', Թոլմանյանը չէր կարող չանգրաղաոնալ հայ ժողովրդա­

կան վեպին, որը Գ. Սրվանձտյանի և Մ. Արեղյանի հայտնի հրապարա­

կումներից հետո գտնվում էր հայ գրական հասարակության ուչաղրաթյան 

կենտրոնում։ «Սասունցի Գավիթը» նախապատրաստված էր Թո,մանյանի 

անցած մեկուկես տասնամյակի գրական ճանապարհով, ժողովրդական 

բանահյուսության ստեղծագործական իմաստավորման նախընթաց փորձով.

Պահպանված փաստերի հիման վրա կարելի է ասել, որ Թումանյանի 

«Սասունցի Գավիթը», իր աոաջին քիչ թե շատ ամբողջական տարբերա­

կով, գրված է եղել արդեն 1902 թ. աոաջին կեսին, Այդ է վկայում Ավ. 

Ւսահակյանի 1902 թ. հուլիսի 7-ի նամակր, ուր պոեմի ձեոագրի ըն֊ 

թերցման անմիջական տպավորության տակ նա գրում էր Թուման յանին. 

«Հրաշալի էր Սասունցի Գավիթը... Գավիթը լավ տիպ է, առողջ, թարմ, 

ժողովրդական, դրական,— արժե նրանով ոգևորվել» (ԳԹ, 1933, № 6), 
Երկու շաբաթ անց (1902 թ. հուլիսի 21-ին) Ավ. Եսահակյանը դարձյալ 

անդրադառնում է Թ ում ան յանի պոեմին («Նորից կարդացի»,— գրում է 

նա, և այս խոսքերից կարելի է ենթադրել, որ Եռահակ յանի մոտ ելլել է 

պոեմի ինքնագրերից մեկը, որը մեղ լի հասել)։ Ու թեև Եսահակյանը 

գտնում է, որ պոեմը պետք էր գրել ոչ թե «մանուկների համար», այլ 

«ավելի լուրջ և ծանրախոհ», բայց միաժամանակ նշում է Թուման յանի 

Wl1 այնպիսի արժանիքներ, ինչպես «ժողովրդական ոճերն ու դարձվածք֊ 

ները», «էպիքական պատմելու ձևը— հանգիստ, վեհորեն հանգիստ, և հու­

մորը» (Աւ|. 1’սսւ(>ւս1|յան. Երկերի ժողովածու, հ. 6, 1979, էջ 40)։

Աշխատանքը պոեմի վրա Թոլմանյանը շարունակել է 1902 թ. երկրորդ 
կեսին, մանավանդ Արասթո,մանոււէ անցկացրած ամիսներին (սեպտևմբեր- 

դեկտեսյ1ր). Հոկտեմբերի 11-ին բանաստեղծը Արիստակես թւորգարյանին 
գրում էր. «Սասունցի Գավիթը» անպատճառ հետս կբերեմ։ Բայց հիմա էլ 

սկսել եմ այո չըհավանել. իդուր տեղը սկդբից մտածեցի երեխաների ու ժո- 

VlPlI՛ էնթերցանությանր հարմարեցնեմ: Բեն էլ չի դյուր գա[իս. վերջն 

ուրիշ տեսակ եմ անում» ( Եժ V, 227ջ.
Անտարակույս, Աբասթումանից իր հետ բերածը պոեմի այն տարբերակն 

էր, որը շուտով տպագրվեց Մճ 1903 թ. 2-5 համարներս,մ, Սակայն սրա­
նով պոեմի մշակման աշխատանքը չի ավարտվում, այն շարունակվում է 

(երբեմն մեծ ընդհատումներով) մինչև բանաստեղծի գրական ուղւււ վերջը։ 

Կարելի է առանձնացնել այ։/ աշխատանքի մի քանի փուլ և համապատաս- 
խանարախ պոեմի մի քանի տարբերակ, ճիշտ է, «Սասունցի Գավիթը» 

պոեմի այդ խմբագրությունները այնպիսի արմատական տարբերություն­

ներ չանեն, ինչպիսիք տեսնում ենք «Անուշի», «Լոսեցի Սաբոյի» կամ 
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(.՛Պոետն ու Մուսայի» ստեղծագործական պատմության մեջ։ Այս դեպքում 

Մամանյանը ոչ թե հիմնավորապես փոփոխել է նախկինում գրածը, այլ 

բավարարվել է որոշ հատվածներ կրճատելով կամ նորերը սրելով, ոճական 

և կառուցվածքային ուղղումներով, որոնց դգալի թիվ են կաղմում։ Պոեմի ■ 

խմբագրությունների միջև չկան նաև ծավալա փն մեծ տարբերություններ, 

բոլոր փոփոխություններով հանդերձ} ստեղծագործության տարբերակներում 

տողերի թիվը տատանվում է 950—1000 սահմաններում։ Սակայն պոեմի 
խմբագրությունների տարբերությունը, այնուամենայնիվ, որակական է, և 

գա պահանջում է ամենայն ուշադրությամբ ղննել կատարված ստեղծա­

գործական աշխատանբի ընթացքը։

«Սասունցի Դավթի» աոաջին տարրերակը 1903 թ. Մճ ամսագրի 

չորս համարներում հրապարակված խմբագրությունն է, որը կազմված է 

2% հմ1,Ւ9 և ունի 989 տող: Այս հրապարակման բոլոր մառերը (բացի 

աոաջինից) ունեն Շդյուցազնական վեպ» ենթավերնագիրը, որը հետագա 

բոլոր տպագրությունների մեջ բացակայում է։ Ամսագրում պոեմն ավարտ­

վում է «Վերջ Ա, մասի» նշումով, սսւ նշանակում է, որ այգ մ ամանակ 

բանաստեղծը մտադիր Լր շուտով ձեռնամուխ լինել պոեմի երկրորդ մասի 

ստեղծ մանր։

Սակայն 1903 թ. մայիսին ավարտված ամսագրային հրապարակումից 
անմիջապես հետո պոեմի այգ աոաջին խմբագրությունը բանաստեղծին 

չբավարաբեց, և նա որոշեց Լական փոփոխ ությսւններ մտցնել նրա մեջ: 

Պահպանվել են Մճ 1903 թ. 2, 3 և 5 համարները (‘1-րդը բացակայոււէ 
է), որոնց վրա բանաստեղծը բազմաթիվ ուղղումներ և կրճատումներ է 

մտցրել պոեմի մեջ (Մփ, ձ։ 1350)։

Սճ բնագրի տարբերությունները վերջնական խմբագրությունից, ինչ­

պես նայ հետագա յոււ1 նրա մեջ մտցված կրճատումների պատկերը, ներ­

կայացվում են տարբերակների բաժնում: Աոանձին ցույց են տրվում նաև 

տարրեր տողերի մեջ կատարված ձեոագիր ւիուիոխսւթյունները' համապա­

տասխան թվահամարների տակ րերելով, նախ, տվյալ տողի կամ հատվածի 

նախնական ձևը (ըստ Մճ) և ապա, թևը գծից հետո, նրա նոր խմբա­

գրությունը:

Պոեմի ամսագրային հրապտրակման շրջանին Է վերաբերում նաև նրա 

պահպանված միակ համեմատաբար ծտվալուն ինքնագիրը' ԾՍառունցի Դա- 

վՒթը> 1»> աոանձին տիտղոսաթերթով (Մֆ, -V 8ա)։ Օուրջ 450 տող պա­
րունակող այգ ինքնագիրը (համընկնում Է պոեմի աոաջին կեսին) կամ 

անմիջապես նախորդել է Մճ հրապարակմանը և կամ ուղղակի հաջորդել 

նրան, քանի որ նրա մեջ կան նաև այնպիսի վւոփոխակներ, որոնք օգտտ- 

հո11^։Ս1Լ ^ հետագա հրատարակությունների մեջ։ Տարբերակների բաժնի 

վերջում տրվում է այդ ինքնագրի լրիվ նկարագրությունը' բոլոր սևագիր 

այԼբնթերցումներով, ջնջումներով և ուղղումներով ։

1903 թ. տպագրված 00' ժողովածուի մեջ (գրաքննչական թույլատվու­
թյունը' 1903 թ. հոկտեմբերի 15-ին) «Սասունցի Գավիթը» մտավ զգա-
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չթորեն փոփոխված տեսքով, որը և պետք է համարել պոեմի տպագիր 

երկրսրղ սւարրհրակը, Ինչո՞վ է տարբերվում այս խմբագրությունը նա- 

btnPlb9։ նախ, մտքված են մի շարք կրճատումներ։ Այսպես, լրիվ հան­

վել է պոեմի երկրորդ գլուխը, ուր պատմվում էր մանուկ հասակում Մեծ 

Մհերի կատարած առաջին սխրանքի' Սասունը սովի մատնած դևին սպա­

նելու մասին (Դավթի ճյուղը ներկայացնող պոեմի մեջ դա, հավանաբար, 

համարվել է անհարկի շեղում)։ Կրճատվել է նաև վեցերորդ գլուխը (բա- 

գաոությամբ աոաջին քաոատողի) Դավթի մանկական չարությունների, իր 

խաղընկերներին պատուհասելու մասին, քանի որ գա կարող էր դաժանու­

թյան գծեր մտցնել ժողովրդական հերոսի նկարագրի մեջ։ Թումանյանը 

հրաժարվել է նաև Դավթին վերագրված երկու քնարական հատված-երգե- 

րից' որսորդության գնալիս (VIII գլխում) և Մելիքի հետ մենամարտե­

լուց առաջ (XVIII գլխում), ըստ երևույթին, մտածելով, որ նման զեղում­
ները չեն ներդաշնակում էպիկական հերոսի բնույթին։ Այգ, ինչպես նաև 

4ի Հարք ուրիշ, ավելի փոքր կրճատումների և շատ տողերի մեջ մտցված 

ուղղումների նկարագրությունը տրվում է տարբերակների բաժնում։

Միաժամանակ պոեմի ԲԹ հրատարակության մեջ կատարվել են որոշ 

հավելումներ։ Ա,մ հնից կարևորներն են V գլխում մանուկ Դավթի նկատմամբ 
Ձենով Օհանի կնոջ չար վերաբերմունքի նկարագրությունը, XIX գլխի սկզբի 
չորս տները -Բեռի Թորոսի մասին, վերջապես' պոեմի եզրափակիչ քսւոա- 

տողր' ՞էն ժամանակ, աստված գիտի...»։ Էական վւոփոխություն է նաև 

հետևյալը. Մճ հրապարակման մեջ Դավիթը հանգես է գալիս իբրև նախ­

րապան (գլ. VII), աւնինչ ԲԹ տարբերակում նա Օհանի աոաջարկով զբաղ­
վում է գառնարածությամր (գլ. VI)։ Ե՜վ մեկ, և' մյուս տարբերակներում 

դրան հաջորդւււմ են դրվագներ Դավթի որսորդության և Մարութա սարի 

վանքը վերականգն ՚ չու վերաբերյալ (վերջինիս մասին պատմող նախկին X 
գլուխը բաժանվել է երկու գլխի)։

Մտցված փուիոխությունների շնորհիվ պոեմը դարձավ աւԼելի կառու­

ցիկ !։ նպատակասլաց. Այն բաղկացած է դարձյալ 22 գւխ/'Տ’ Ւսէ տողերի 

ընդհանուր թիվը պակասել է ընդամենը երեք տասն յակութ

Պոեմի այս երկրորդ տարբերակը հետագայում տպագրվել է մի քանի 

անգամ ևս՝ PP, ՀԳ (1909), ՀԳ (1914) և ԳԳ։ ճիշտ է, այս հրատարա­

կությունները բացարձակորեն նույնական չեն, նրանցից ամեն մեկի մեջ 

մտցվել են նոր (թեպետև ոչ մեծ) ուղղումներ ու հավելումներ։ Այդ պատ- 

ճաոով էլ դրանք, ինչպես ԲԹ համեմատությամբ, այնպես էլ իրայ։ նկատ­

մամբ ունեն մի շարք տարբերություններ՝ մեծ մասամր աոանձին տողերի 

խմրադրության ժ եջ։ Բայց կարելի է ասել, որ ընդհանուր առմամբ իրար 

ավևւիմոտեն, մի կողմից, պոեմի ԲԹ, PP և ՀԳ (1909) հրապարակում- 
ներր, իսկ մյուս կողմից' ՀԳ (1914) և ԳԳ։ Ելնեյուէ այդ հանգամանքից և 
վերջնական խմբագրությունից, հիշյալ հինգ տպագրությունների տարբե­

րությունները ավելի ակնառու ցույց տալու համար նրանց նկարագրու­
թյունը տրվում է նշված երկու խմբերով' միաժամանակ ներկայացնելով 

հրատարակություններից ամեն մեկի տարբերիչ գծերը։
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Սակայն, Օխ-ում տպագրված և ոչ մեծ փոփոխություններով մի քանի 

անգամ վերահրատարակված այս տարբերակին զուգահեռ, գրեթե էքիամամու­

նակ ստեղծվեց նաև պոեմի հաջորգ' երրոոյ ւոարքեւ՝ա1|լւ: Դա Ստ, Լ/,ւ։ի9” 
յանի հրատարակած «Հայ բանաստեղծներ» մատենաշարի աոաջին հըր~ 

քույկն է' «Սասունցի Դավթի» 1904 թ. աոանձին հրատարակությունը 

(գրաքննչական թույլատվությունը^ 1904 թ, մարտի 4-ին)։ Ուրեմն, Օխ 

հրատարակությունից անմիջապես հետո բանաստեղծը նորից զէ ս։,ւվեԼ է 
իր այս պոեմի վերամշակմամր' աոանձին գբրով տպագրելու համար։ Այս֊ 

պիսով, 1902—1904 թթ. « Սասունցի Դավիթը» անընգմեջ գտնվել է Գու­

ման յւսնի ստեղծագործական ուշ։։/գրության կենտրոնում։

1904 թ, աոանձին հրատարակությունը շատ կողմերով մերձենում Հ 
պոեմի այն տարբերակին, որը մոտ երկու տասնամյակ անց մտավ ՕՊ 

ժողովածուի մեջ և գարձավ բանաստեղծի «վերջին կամքի» արտաձայ֊ 

սւությունը։ Աոանձին տողերի մեջ մտցված խմբագրական փոփոխություն֊ 

ներից զաւո, այո հրատարակության բերած ամենամեծ նորությունը երկու 

նոր գլուխների (VII—VIII) հավելումն է, որով գլուխների թիվը հասավ 

24-ի։ Նոր գլուխների մեջ Դավիթը հանգես է գալիս իբրև նախրապան։ 

Եթե Աճ տարբերակոււ1 նկարագրվում էր Դավթի նախրապանությոլնը 

( հԼ* ^^1), /ակ ^թ խմբագրության մեջ նա ւգատկեբվում էր գաոնարածի 

գերում (գլ» VI), ապա աոանձին հրատարակության մեջ այգ երկուսը միա֊ 
վորվում են. նա այստեղ նախ Զենով Օհանի կողմից կարգվում է քաղաքի 

գառնարած (գլ* VI) և ապա' նախրապան (գր \ 11—^ 111)։ Համանման 

վիճակների կրկնոլթյամբ բանաստեղծն աստիճան աբ ար ուժեղացնում է 

Գավթի' անգիտությունից բխող ծիծաղաշարժ արարքների, քաղաքացիների 

սարսաւիի ու զայրույթի գին ամիկ ւգատկերր։ թնգսմին այս տարբերակի 

VIII գլխում հերոսի նախ բա պան ութ յան նկարագիրը զգալի չափով քաղ֊ 

ված է Մճ տարբերակից' սեղմելով և ավելի նւգատակւոսլսւց գարձնելով 

համ ապա տաս խան հատվածը ։

Սակայն հիմքեր կան ենթագրելու, որ 0'ում ան յանը եր էյ ար ժամանակ 

տատանվել է պոեմի երկրորգ և եբրորգ տարբերակների միջև։ 00, ՀԳ և 

ԳԳ հրատարակությունների մեջ, ինչպես ասվեց, նա նախասլատվությունը 

տվել է երկրորգ տարբերակին' նրա մեջ մտցնելով միայն աոանձին ուղ֊ 

ղումն եր։ Եբրորգ տարբերակին առաջնություն տալուց թ՛ումանյանր երկար 

ժամանակ զգուշացել է, ըստ երևույթին, կասկածելով, թե արժեո արղյոք 

երկու անգամ նկարագրել իրար բավական նման վիճակներ, կրկնել որոշ 

տողեր ու հատվածներ։ Միայն իր վերջին ժողովածուի համար «Սասունցի 

Դավթի» բնագիրն ընտրելի•։ նա հաղթահարել է ւսյգ կասկածը' փաստորեն 

վեբագաոնտլսվ պոեմի 1904 թ. հրատարակության կաոուցվածքին։ Դաոնա֊ 
րածության և ապա նախրապանության հաջորգական նկարագրությունը/ 

որոշ տեղերի կրկնությունը բխում են Ժողովրգի էպիկական ստեղծաղոր֊ 

ծութ ան սկզբունքներից։

Սակայն մինչև այգ եղել է պոեմի մշակման մի միջանկյալ (ճիշտ է/
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անավարտ և անտիպ մնացած) օղակ ևս, ,,րր կար^ի Լ համարել թ՛ուման, 

քսնի «Սասունցի Դավթի» չսրրսւպ տապերակլւ: հուրը վերա, երամ է 1904 
թ. աոանձին հրատարակության մի օրինակի վրա կատարված ուղղումնե­

րէ* ե Լրացումներին (Թֆ, № 1358 ա), որոնց մի մասը հետագայում մտավ 
պոեմի վերջնական խմբագրության մեջ: Գրթի լուսանցքներում և աո անձին 

թերթիկների վրա գրված այղ լրացումները, ամենայն հա վան ակ անու­

թար՛ կատարվել են 1910-ական թթ. սկզրին, երր Թումանյանը նորիր 

ձեռնարկեց հայկական կպոսի ուսումնաւիրության և ղեղարվեստակս՛, 

մշակման գործին։ ժ՚սւ անակը հաստատվում է նաև նրանով, որ լուսանցք­

ներում երկու անգամ հիշատակվում է «Հոջանց տուն կամ Սասմա ծոեր 

վեպի երեք փոփոխակս գիրքը (Ստ. Կանայանի խմբագրությամբ), ոյր 

լույս է տեսել 1910 թ.:

Հիմք ընտանելով 1904 թ. հրատարակութ ւունր, թումանյ անն այժմ 

ձգտել £ մտանել մի շարք ճշտումներ ու Լրացումներ։ թնզսմին նա հենվում 

էր անցս) մոտ ու-.։։ տարիների ընթացքում հրապարակված էպոսի նոր 

պաևհումների և դիտական հետազոտությունների վրա։ Պ՛րրի լուսանցքներում 

մի քանի անց ամ նշվում են նաե Մ- Աբեղյանի, Գ. Հովսեփյանի, 9. Խա֊ 
լաթ յանցի աշխատությունները։

Աշխատանքի այս փուչում թումանյանը մտացիր է եղել, նախ, վերա­

կանգնել Դտվթի հրաժեշտի երգը կոիվ մեկնելուց առաջ։ Սակայն եթե Մճ 

բնագրում այդ երգն րն գամենք 12 տող էր, ապա այստեղ այն կրկնակի 

մեծացել է (24 տողի, թեև մնացել է ոչ լիովին մշակված ու հղկված վիճա­

կում: Աքդ հատվածը, ըստ թսւմանյանի նշումի, պետք է տեղագրվեր պոե­

մի XX գլխի սկզբում, իսկ "9եսի թորու՛ին վերաբերող երկու քաոատողերը 

պետք է մտնեին վերջին' XXIV գլխի մեջ: Սակայն, ինչպես երևում է 

պոեմի ստեղծագործական պա ամ ու թ յան հետագա ընթացքից, ևՀ մեկ, և 

մյուս հաւԼելումներից բանաստեղծն ի վերջո հրաժարվել է:

Բարեբախտաբար, խում ան յանը հասցրեց միանգամայն որոշակիորեն 

արտահայտել իր վերջնական վճիռը «Սասունցի Դավթիի բնագրի վերա­

բերյալ։ Կյանքի վերջում ծրագրված բանաստեղծական նոր ժողովածուի 

համար նա ճշտումներ մտցրե՜ց իր մի չարք երկերի մեջ: Երր 1921 թ. վեր­
ջին թումանյանը գտնվում էր Կ. Պոլսում, իր պատրաստած ժողովածուն 

հանձնում է տեղի հրատարակիչ Հեշիշյան֊ որդուն։ Վերջինս հատուկ ծա­

նոթագրության մեջ նշում էր, որ հեղինակը որոշ երկերի վրա «կատարած 

է սրբագրություններ, կրճատումներ և փոփոխությունների (ԲՊ, էշ 346)։ 
Մասնավորապես «Սասունցի Դավիթը» պոեմի մեջ ուղղված են մի շարք 

տողեր, գրված են երկու նոր համանման հատվածներ (սույն հրատ. 

587—694, 603 — 609 տողերը), նկատելիորեն փոփոխված են 841—844 
տողերը և այլն։ Սա տրգեն պոեմի վերջին' հինգերորդ տարբերակն էր, որն 

իր կաոուցվածքով հիմնականում համընկնում է 1904 թ. առանձին հրա­
տարակության հետ, բայց ունի նաև նրանից շեղվող մի քանի տողեր ու 

հատվածներ։ Պոեմի վերջնական տարբերակը ևս կազմված է 24 գլխից և 

ունի 984 տող:
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Սակա1^ է՛ "՛նա ստեղծի' չտա որոշակ/արեն սւրտսւհայտված կամքն այս 

դեպքում երկար ժամանակ հաշվի շի տոնվել, և պոեմը ապաղշ;վել է ոշ րսսէ 

ա11 վերջնական խմբագրության։ Պաաճաոն այն է, որ թումանյանագ/ւտոլ- 

^յան մեջ տարածված է եղել կանխակալ-թերահավատ վերաբերմունք ղեւղի 

բանաստեղծի կենդանության օրոր նրա երկերի վերջին հրատարակությունը' 

Ս. Պոլսի ժողովածուն, այն համարվել է ոշ արժանահավատ և ոշ վստա­

հելի։ Սակայն եթե այղ կարծիքն ղղալի լաւի ով իրավացի է ուղղագրու­

թյան և կետաղրոէթյան հարցերում (քանի ո/ւ ժողովածուն տպաղրվել Լ, 

աոանց հեղինակի անմիջական վերահսկողության), ասյա ճիշտ շէր լինի 

այն տարածեք երկերի բուն բնագրերի վրա, որոնք, ինշւղես ասվեց, ընտըր- 

վլւ ո լ ճշտվել են բանաստեղծի կողմից: Այղ սխալ մտայնության թելադ- 

րանցով, իրրև պոեմի հիմնական բնաղիր, առաջ է Ը^շվԵէ 1904 թ» աոան­
ձին հրատարակությունը 10֊ ական թթ. կատարված ձեոաղիր ուղղումներով 

և Լրացումներով։ Սկսած 1926 թ. 9’ում ան յանի Երկերի Ժողովածուի (էժո- 

ղովրղական հրատարակությունից», այղ լրացումների մի մ ասր ներմուծվեց 

պոեմի մեջ, իսկ 1938 թվականից կանոնիկ րնաղրամ տեղ ղտան Լորրորղ 
տարբերակի բոլոր ձեոաղիր հավելումները, որոնց երբեմն ակնհայտորեն 

անավարտ հ անկատար բնույթ ունեն: Այղ տես րով Է տպաղրվել պոեմը 

նաև Թումանյանի Երկերի աոաջին ղի տա կան հրատարակության երկրորղ 

հատորում (1940) և հետւսղւո շատ ուրիշ տպտղրությունների մեջ։

Գիտականորեն չհիմնավորված այղ մ ուռեցումը հաղթահարվեց միայն 

60-ական թթ. վերջին' Թ ում ան յանի երկերի րառահտտոր Ժողովածուի աոա­

ջին հատորում (1969), ուր իբրև սլոեմի հիմնական բնաղիր ընղունվեց 6Պ 
խմբաղրությունը։ ներկա հրատարակության մեջ ևս «Սասունցի Գավիթր» 

տսլաղրվում է ըստ այղ տարբերակի է որն, անշուշտ, ամենից կատարյալն 

է պոեմի բոլոր խմրաղրությունների շարրում ։ նախորղ հրատարակություն­

ների, ինչպես նաև պսէհպանված ինրնաղրերի կաոուցվածրային և լեդվա- 

կտն վւո/իոխտկներն ու այլընթերցումները նկարա ղրւէում են տարրերակ- 

ների բաժնում' աոանձին ■ աոանձին կամ որոշ խմբավորումներով: Նույն

բաժնաւք հրապարակվում են նաև պոեմի հես։ կապված բոլոր հեղինակային 

ղրաոումները և ծրտղրային նշումները!:

Եվ։ այնուամենայնիվ, պետը Հ հիշել, որ նույնիսկ իր այս ամենակտ- 

տուր յալ տարբերակով պոեմը շեր բավարարում ժողովրղական վիպերղոլ-

1 ոՍասունցի Դտվիթր» ւղոեմի ստեղծաղործական պատմության և 

բնաղրի հարցերի րննությանը տե՞ս Աս. Ասատրյան. սՍւսսունցի Գավիթ» 
Լոլո սի մշակումները հայ ղե ղարւԼե ռ տա կան ղրականաթյան մեջ ( սՍւսսուն- 

ցի Գավիթ», հոբելյանական ժողովածու, Երևանի ւղեսյակտն համալսարտնի 

հրատ., 1939, Էջ 89—171), էդ. Ջրբաժան, Թուման յանի պոեմները, 2-րղ 
վերամշ. հրատ., 1986, Էջ 295 — 343, Նույէփ Թուման յան. Ստեղծ ւսղոր- 

ծութ յան պրոբլեմներ, 1988, Էջ 495—500, Մ. Ջանփպսպյսւն. Թումանյանը 
և ժողովրղւսկտն էպոսը, 1969, էջ 13 — 77։
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թյան գեղարվեստական մշակման թոլմանյանական իդեալին: Բացի նամակ, 

ներում կատարած խոստովանություններից, 1910 թ. նա հարկ համարեց 

այղ սասին խոսել նույնիսկ հրապարակման համար նախատեսված հոդ­

վածի մեջ' իր խոսքն ավարտելով այսպիսի դաոր շեշտերով. «Սասունցի 

ւավիթը» ես շատ թեթև եմ դրել, օգտվելով իժող<Հ ովրդական ^> նյութից], 

երեխաների համար, մ տածն յով երբևէ ավելի րնդարձակ վերցնել ու մշա- 

կել, բայց շեմ անում և ձեւլ կհավատացնեմ, որ երբեք էլ չեմ անիլ, որով- 

■լետև շատ է խեղդում ձեր շունչը» (ԵԺ VI, 135)։ Իհարկե, սա վրդովված 
պահի արված հայտարարություն էր, որ չէր կարոդ մարել հայ ազգային 

էպոսն ավելի բարձր և կատարյալ ձևով մշակելու նվիրական իղձր։ Նվարդ 

Բումանյանը վկայում է. «1913 թվականին, բանտից ազատվելուց հետո, 

մտածում էր «Սասունցի Դավիթր» նորից գրելու, մշակելու մասին։ Աոա- 

ջէն գրածը չէր ,ավանում։ Ասում էր. «Սա իմ աոաջին «Անուշն» է. ինչ­

պես «Անուշն» եմ երկրորդ անդամ մշակել, դրել, էնպես էլ «Սասունցի 

Դավիթր» նորից պիտի դրեմ» (Ն. Թո։ման|ան, էջ 107)։ Համանման վկա­
յության ենք ->անդիպում նաև Ավ. Իսահակյանի հուշերում. «Ուղում էր 

գրել «Սասսա ծոեր»' ամբողջ էպոսը' Հոմերոսի կամ Ֆիըդուսու պես։ նա 

համողված էր իր ում երի կարողության մեջ» ի Բ՛ԱՀ, 20):

Իըոք, 1910-ական թվականներին նոր ումով է արտահայտվում Բուման­
ջանի հետաքրքրությունը հայ հերոսական վիպերգության և ընդհանրապես 

ժողովրդական էպոսների .նկատմամբ: Ինչպես նշվեց, այդ շրջանում են 

կատարվել պոեմի 1904 թ. առանձին հրատարակության ձեռագիր լրացում­
ները: Պատերազմի տարիներին Բում անյանր թարգմանում է սերբական 

հերոսական վիպերգի մի քանի գլուխ, դրում է մի շարք հոդվածներ ժողովըր- 

դական էպոսի տարբեր կողմերի վերաբերյալ ի «Ազդերի պուտերաղմն ու 

իրենց դյուցազունները», «Երկու բառ հայոց էւդոսից», «Մի երկու խոսք 

սերբ ժողովրդական էպոսի մասին», «Հսկայի ազատությունը», «Հայկական 

էպոսի բառարանից») ;

Մեղ զբաղեցնող հարցի կապակցությամբ հատուկ հետաքրքրություն են 

ներկայացնում Բումանյանի պատրաստած երկու մեծ տետրերը' նախա­

տեսված պոեմի նոր արմատական վերամշակման համար (Բֆ, Հո 1357, 
ծ՛ 1358): Դրանցից մեկի մեջ, մաքուր թերթերի արանքում, մեկընդմեջ կար­

ված են «Սասունցի Գավիթը» պոեմի էջերը' քաղված ԲԲ-ից, իսկ մյուսի 

մեջ նույն ձևով ներկայացված են Բ. Խալաթյանցի դրի աոած «Սասմա 

ւիահլևաններ, կամ Բլոր Գավիթ և Մ հեր» պատումի էջերը: Կարելի է են­

թադրել, որ այս անդամ Բումանյանը մտադիր է եղել նոր մշակման հա­

մար հիմք ընդունել էպոսի այդ պատումը' իհարկե, լայնորեն օգտվելով 

նաև մյուս պատումներից: Այս առումով շատ կարևոր է էպոսի դրի աոնը- 

ված պատումների այն ցանկը, որ Բումանյանը տեղացրել է այղ տետրերից 

մեկի սկզբում: Այղ նյութերն, անշուշտ, նա նկատի էր ունենալու էպոսի 

նոր մշակման ժամանակ։ Ստորև բերվում է Բում ան յանի ձեռքով դրված 

այդ ցանկը, պահպանելով նրա դրության ձևն ու կրճատումները.
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«1. Սասոլնցի Դավիթ կամ Մհերի գուռ.
Գ. վ. Սրվանձտյան, Մ ուշ. 1876, Գրոց-բրոց.

2. Դավիթ և Մհեր. Մ. Աբերյյան, նուշի, Մոկաց.
3. Սասմա ծոեր. Գարեէյին Ս արկավաէք.

I Աբարանի րաբբաոով.
11 Ս ոկաը.

•I. Սասմա փահլևաննԼբ, կամ ք^բԼոբ Դավիթ և Մհեր. Մ ոկաը. Ս.

հայաթ յանը.

5. /՛բանի հերոսները հայ ժող. մեջ. Վանա, Կողպա և Աբարանի բար- 
բաոներով. ի. հայաթյանը. Պարիղ.

6. Ջոջանը տուն կամ Սասմա ծոերի երեր փոփոխակ.
7. խյվատ Դավիթ. Մոկաց. Ա. Արեղյան. Ազգագր. հանդես, № 6» 

էջ 159, X։ 7—8, էջ 108.
8. Սասնա ծոեր. Արարատյան, Արտ, Արեղյան. Աղգագր. հանքի, X 9, 

էջ 117-
9. Սասմա ծոեր. Նոր Սայաղե տ. Ս, Լալս։ յան, Աղգագր. հանդես,

X 13,
10. Սասնա տուն, Յոթը ճյուղ Վանի րարրաոով. Ազգ. հանգես, X 20,
11, Սան աս ար և Սա զղա սար, Մ ոկարյ,

12, Դավիթ և Մ հեր. իմին յան ժող. X 2,
13, Դավիթ և Մհեր. ե ա տա խ /։. իմին յան ժող. X 4,
14, Դավիթ և Մհեր. Արարատի, իմին յան ժող. X 4.
15, Սեներերիմ թաղավոր. Մարգարիտներ. Ե. Լալա յան. Գ,

10. Սասմանց տուն. Տ. Չիթունի. 1910. Կ. Պոչիս»։

(ԳԱՍ՛, ժֆ, X 1357)։

Նույն տետրի հտջորղ էջերում հիշվում են ժողովրգի էպիկական ստեւի 

ծ ագործութ յան նաև աղ պատումներ, որոնց թվում' Գարե էյին Հովսեփյանի 

գրի առած «Ռոստոմ թալը» (Աղգտգրական հանգես, X 7—8, 12)։ Գու­
ման յանր հատուկ նշում Լ նաև (’.Ազգագրական հանգեսի» 1900—1908 թթ* 
13 — 18-րգ համարներր, ուր տպագրվել է Մ. Արեդյան/է «Հայ ժոզովրգա^ 

կան վեպը» հայտն/։ հետազոտությունը։

Սակայն այգ մեծ մտահղացումը' ստեղծել հայ Ժողովրգակտն վիպեր­

գության ամր ո ղհակտն գրական մշակումը, մնաց անկատար, հիքյալ ընղ­

հանուր տետրերի մեջ Մ ում ան յանը չհաս ցրեց գրել I։ ո չ մի րանարտԼգ- 

ծական տող։

Ժամանակի գրական րննագատության մեջ Ժուման յանի «Սասանցի 

Դավիթը» արժանացավ շատ տարրեր գնահատականների' խիստ րացասա- 

կանից մինչև անվերապահորեն գրվատակտն։ Մերժողական կարծիրների 
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հիմքն 11 լ ելակետը մեծ մասամբ եղել է այն սխալ պնդումը, որ Թուման- 

յանն էպոսը մշակելիս, իբր թե, ստեղծագործական մոտերում շի Հարաբե­

րել, հանգես է եկել սոսկ ժ -ղովրղական պատումը արձակից ոտանավորի 

վերածողի ղերում։ Այսպես, ՕԹ ժողովածուի գրախոսական հոգվածում 

էեոն ուղղակի հայտարարեց, որ, իբր թե, Թուման յանն այս պոեմում

«ստեղծագործական ինքնուրույնության նշույլ անգամ չէ gniJf տվել։ Նա 

միայն տնատողի ղեր է կատարել, արձակը ոտանավորով պատմող է, այն 

էլ այնպիսի մի պատմող, որ չէ ըմբոնում ժողովրդական հյուսվածքի ներքին 

միտքք։ բովանդակությունը»։ Գրախոսի վերջնական եգրակաց ությունը ան- 

վերապահ է ե, հայ քննա գա unit թյան պատմության մեջ, թերևս, աննա- 

ր.ագեպ, «Չգտնելով այգտեղ հեգինակական ոչ մի ինքնուրույնություն, 

մենք այգ պոեմը, որ բոնում I, 40 երես, չենք գնում ։գէ խում ան յանի ինք- 

նարույն գործերի հաշվում}) («Մշակ», 1904, A' 1)։ Նույնպիսի ժխտական 
գիրք *11*““!/* 9 նաև 1/. Մ ան գին յանր' պնգելով, որ Թում ան յանն այս պոե­

մում հանգես է եկել սոսկ «փոշաո ղրագարաններում աշխատող ուսումնա­

կանի» կամ «լոկ ընդօրինակէի» ղերում' «միայն թե արձակ ղքո^թյ«^Նը 

շւփաբերականի վերածե» (Տղ, 1904, A* 7, Էջ 48); ևսկ Է, Մանվելյանը, 

ընղուն ելով հանդերձ «շատ բարձր արժեք» ունեցող հատվածների առկա­

յությունը Թուման յանի պոեմ ում, այնուամենայնիվ, պնգում էր, որ բա­

նաստեղծը "ք“1յլ աո քայլ հետևել է բնագրին նույնիսկ մանրամասնու- 

թ ունների մեջ, և հետևանքը եղել է այն, որ նրա քերթվածը գրեթե աղատ 

թարգմանություն է)) (Լ. ՍIU նէ}ե y ան. Ռուսահայ գրականության պատմու­

թյուն, պրակ Դ, Թի.իլիս, 1911, Էջ 86 — 88):

Պոեմի նկատմամբ էապես այլ վերաբերմունք արտահայտեց Մճ ամ- 

աւղիրը' Ռուման յանի նոր Ժողովածուի րնգարձակ գրախոսականում, որի 

հեղինակը Ավ. Ահարոնյանն էր (Ա. ստորագրությամբ)։ Հոդվածագիրը 

նում էր, որ այգ պոեմով Թ ում անյանը «մեր ժողովրդական ընթերցանու­

թյան գործին ահագին ծառայություն է մատուցել», որ «շնորհիվ նրա' 

այժմ մեր միակ ղյուցագներդությունը կարող է հաճույքով կարդալ ու հաս** 

կանալ յուրաքանչյուր հայ մարդ»: Միաժամանակ Ահարոնյանը ցռւյց էր 

տալիս այս դեպքում Թուման յանի ստեղծագործական աշխատանքի ամենից 

արժեքավոր կողմը' ժողովրդական ոգու ճիշտ ըմբռնումն ու բացահայտումը։ 

Թուման յանը, դրում էր նա, ձգտել է «հաշվի ա:նել ժոդովըգակտն ստեղ­

ծագործության բոլոր ւ' անրամասնաթյոէնները, սրբությամբ պահպանել

արդեն կենդանի տիպերի բնավորությունը, նրանց չափած ֊ձևած գործ անէու­

թյան հաջորդական գարդացումր և գեղեցիկ խոտորումների, բանաստեղծա­

կան հավելումների մեջ պահպանել ժողովրդի տրամարանությոլնր, նրա

ոգին»: եվ այդ աժենր արվում է «այն աստիճան վարպետորեն», ժողովըր- 

դականն ա անհատականը այնպես բնականորեն են միահյուսվում, որ ան­

հնար է դրանք «դատել իրարից, կարծես նա այդպես էլ եղել է միշտ» 

քՄՃ, 1904, M 1, էջ 182—184)։

Դրանից մի բանի տարի սնց Ա. Տերտերյանը «Սասունցի Դավթի» մեջ 

տեսնում էր րանաստեղծի դեմոկրատական ոգու ամենավարւ արտահայտոլ-
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թյուններից մեկը. «Սասն» տերերի պատմության վրա նա գրել £ իր հայ. 

րենի եղերրի կնիքը», «վեպին տվել է նահապետական կենսահայեցողոլ- 

թյան դրոշմը» (Արսեն Տերտեր,ան. Հովհաննես Բումանյան. Հայրենի եղեր, 
րի քնարերգուն, Վաղարշապատ, 1911, էջ 78-82), եսկ Պ. Մակինցյւսնը 
«Սասունցի Գավիթը» համարեց Բ՚ումանյանի «լավագույն», «ամենահաջող. 

ված պոեմը»: Վճռականորեն մերմելով «աղատ թարգմանության» րավական 

տարածված տեսակետը, նա գտնում էր, որ «գա րոլորովին ինքնուրույն 

գործ է, նոր մտահղացում», քանի որ «Հով. Ւումանյանը նոր ոգի, նոր 

բովանգակություն է ներշնչել այգ շենքին I։ ժողովրգի հավաքած քարերից 
իր սեփական կաոուցվածքն է հրաշակերտել»։ «Դավեթը բանաստեղծի այն 

իգեալական տիպն է, որին նա զուր էր որոնում հայոց լեոների չորանների 

շարքում,— գրում էր քննագատը։— Սաոոլնցի Գավիթը հայ ժողովրդի 

իդեալական մարմնացումն է, նա, որը կրում է իր մեջ մողովրգի լավա- 

գույն իղձերը 1լ օժտված է նրա (՝ն ավորությտն լավագույն հատկություն֊ 

ներով» ^«Գարուն» , գրական ֊քննա զատական ալմանախ, ^թրր ևրրորղ, 

Մոսկվա, 1912, էջ 288—304)։

4?ննաղատության մեջ արտահայտված կտրծիքր խում ան յանի պոեմում 

մողովրզական նյութի « րնզօրինակմ ան» մաոին թերևս ի [։m։Lm IJ ի թվա 

արտաքին հատկանիշների ասում ով, ր^Կց րարարձակորեն անցն ղան և լի և 

անարղարարի է ընղհանուր զեղազիտական տեսակետից։ Օանն այն է, որ 

պոեմում խում անյանն իրոք ոլՒ^Ղ ուՒ հորինել», րոլոր ղրվազներն ու կեր֊ 

պարներր, ոմերն ու րաոամթերրր նա քաղել է լքողովրղական աղրյուրնե ֊ 

րից' միշտ հավատարիմ մնալով նրանց ողուն ու ձևին: Այղ իմաստով 

սլեւոր է հասկանալ 1909 թ. եՒ. Դրամրյանի ղեմ ցրած աոաջին հողվածում 

խում ան յանի հետևյալ խոստովանությունը. < Մ ի Սասունցի Դավիթ... քանի 

ժամանակ էր րանահավարներր Մոկաց մաթը լեոներից (՛երել էին ձեր սաջեր 

ձգել: Բացատրում էին ու հիանում•. Սակայն ձեղ համար ու ձեր երեխաների 

համար նա գոյություն չուներ ու չկար* Չէ՞ որ նույն ժողովրդական նյութն 

եմ վերցրել ու միայն պատմել, կամ ինչպես դուր ասում եք, «վերածել 

ոտանավորի», և էն էլ աշխատել որրան կարելի է «րաոացի», ժողովըր- 

դական/ւն հավատարիմ, ուրիշ ոչինչ» (եժ Ո, 101)։ Յուրովի նույն կար. 
ծիքն է հայտնեչ նաև Սվ. Իսահակյանը 1902 թ. հուլիսի 2! ֊ի նամակում' 
թումանյանի պոեմի մեջ տեսնելով «անհատական ստեղծագործության» 

պակաս և ավելացնելով. «՛Բոնը ուղղակի' նյութի ոտանավոր, մի փոքր 

մշակած վերածումն է» (Ավ. Իսանակյսւն. նշված հրատ, և հատոր, էջ 40)։
Սակայն ոչ իր' Բ՛ում ան յանի և ոչ էլ նրա բանաստեղծ ընկերոջ այս 

խոսքերը չպետր է հասկանալ տաոացիորեն։ Այն, ինչ նրանք կոչում են 

«րաոացի» վերապատմություն, իրականում վիթխարի ստեղծագործական 

աշխատանքի արդյունք է, տարրեր աղբյուրներից ամենից անհրաժեշտ 

պատկերների, բասերի և արտահայտությունների ընտրության ու միահյուս­

ման գժվարագույն գործ։ Այստեղ լիովին կարե/ի է կրկնել այն, ի ւշ և յ՛ 

հողվածում Բ՛ում անյանն ասել է հեքիաթների կապակցությամբ, «եվ շնորհ­

քը հենց էդ պատմելու մեջն է, որ իմանան ի՞նչը փոխեն, ինչը դուրս



ՀՁ1^’ b^iC պահեն, ինչ լեզվով, ինչ ոճով ու ինչպես պատմեն, որ և գե- 

Ղե!1ՒԿ 1"լՐ“ հա և ժողովրդականի համն ու հոտը չկորցնի» (ՍԺ IV, 90)։ 
Միանգամայն իրավացի էր Պ. Մակինցյանր, երբ նույն աշխատանքում 

Թումանյանի մասին ցրում էր, թե «վարիանտները լոկ աղբյուր են հան- 

ցիսանում, որտեղից նա, րստ իր հայեցողության, իր մտահղացումին հա֊ 

սեմ ատ նյութ ու ներկ է քաղում» («Գա բուն», էջ 291 J։
Նախ, Թուման չանը խիստ ընտրություն է կատարել օգտագործած պա­

տումների բազմազան դրվագների մեջ։ Ելնելով մանուկների համար հա­

մեմատաբար ոչ մեծ պոեմ գրելու ծրագրիր, նա կրճատել կամ փոփոխել է 

էպոսի շատ սյումետային օղակներ, որոնք չէին ներդաշնակի մանկական 

ստեղծագործության ոգուն։ Գրանցիր են' Դավթի ծնվելու հանգամանքները, 

նրա և Մ սրա Մելիքի ադցակցական կապերի խճճված հանգույցը, Դավթի 

մանկական չարություններից մի քանիսը, Ձենով Օհանի կնոջ' Սաոիայի 

գայթակղիչ փորձերը և այլն։ Թումանյանը բաց է թողել կովի և աշխա­

տանքի մի շարք ղրվադներ, որոնց գեղարվեստական մշակումը կպահան­

ջեր շատ ավելի մեծածավալ ստեղծագործություն։

Բրոշ գեպքերում էլ, իր գաղափարական մտահղացման թելաղրանքով, 

բանաստեղծը սրել ու ցարդս ցրել է ժողովրդական պատումների մեջ միայն 

աղոտ կերպով ուրվացծված որոշ ղրվադներ։ Այստեղ աոաջին հերթին պեաք 

i ^Ւշել Դավթի և ծերունի արաբ զինվորի խոսակցության տեսարանը և, 

մանավանղ, պարտված Մելիքի զորքի նկատմամբ Դավթի մարդասիրական 

վերաբերմունքի նկարագրությունը, զորքին ուղղված նրա ղիմումըւ Այս և 

ուրիշ դեպքերում, ամենևին չխս։թարելո։[ ժողովրդական ստեղծագործության 

ողին, Թուման յանը միաժամանակ ընդգծում է նքա արդիական ճնշողու­

թյունը, դյուցազնական պատումի սերտ կապը իր աշխարհայացքի և ստեղ­

ծագործության ընդհանուր համակարգի հետ։

Սակայն ընդսմին ոչ մի պատկեր կամ րաո ն։ս չի օգտագործել' աոանց 

հ նվելու ժողովրդական սկղբնաղբյուրն ՚ րի վրա։ Դեռ պոեմի լաւաշին' Մճ 

տարբերակում Բում անյանր, բացի իր նշած չորս հիմնական պատում­

ներից, որոշ չափով օցտվել է նաև Խ. Դադյանի «Սասունցի Դավիթ», Գ. 

Հովսեփյանի «Սասնա ծոեր» (Արարանի բարբառով) և «Ռոստոմ Զալ», 

1‘տ. Ա՚եղյանի «Թլվատ Դավիթ» վիպական տարբերակներից։ Բանաս­

տեղծը նկատի է ունեցել նաև Հ. ճաղարբեգյանի արձակ վերապատումը 

(„Սասունցի Դավիթ դյուցազն», Բիֆլիս, 1895), հատկապես պոեմի սկզբ­
նամասում' հերոսի ծննդյան պատմությունը շարադրելիււ.

Հայ ժողովրդական էպոսի դրական մշակման փորձերն սկսվում են զեռ 

Բում ան յանի պոեմից առաջ, անցյալ դարի վերջում (Մ. Մ անդին յանի, էեոյի, 

Հ. ճաղարբեգյանի արձակ վերապատումները, Գ. Բալասանյանի «դյռցաղ- 
ներդական-պատմական պոեմները» և այլն)։ Բումանյանի պոեմից անմի­

ջապես հետո հրապարակվեց I. Մանվել{անի «Սասունցի Դավիթ և Մսրա 
Սեւիք» դրամատիկական պոեմը, ավեւի ուշ' Ավ. Իսահակյանի, ծ. Չա- 

բենցի հայտնի երկերը, հայ խորհրդային և սփյուռքի գրողների չափածո և 

.որձակ բազմաթիվ մշակումներ, Այդ բպոր գործերի շարքում Բումանյանի 
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պոեմը եզակի տեղ է գրավում։ ինչըան էլ բանաստեղծը դժգոհ էր իր 

պոեմից և գիտակցում էր ազգային էպոսի ավելի կատարյալ և ամրող* 

ջական վերարտադրության անհրաժեշտությունը, նրա երկը մնում է հայ 

հերոսական վիպերգության լավագույն գեղարվեստական մշակումը, ամե­

նից հարազատը, սիրվածն ու տարածվածը ժողովրդի մեջ։

Պոեմի տեղանունների և որոշ բառերի բացատրություն

2 Քառասուն տարի իշխում ե՛ Սասուն.

Սասունը լեռնային գավառ է Արևմտյան Հայաստանում, Հայկական 

Տավրոս լեռնաշղթայի համակարգում, Վանա լճից արևմուտը։ Այսւոեղ է 

ծագել հայ հերոսական էպոսն իր հիմնական գծերով' այնուհետև տարած- 

Հ^լով պատմական Հայաստանի շատ կողմերում; էպոսի դյուցազունները 

սասունցի են, կոչվել են Սասնա (կամ Սառման կտրիճներ, փահլևաններ, 

իսկ վեպն ամբողջությամբ' «Սասնա ծռեր», «Սասնա տուն)) և այւ^ ^ ու֊ 

մանյանը մշտկել է շորս հյուղերից երրորդը, որը կենտրոնական տեղ է 

գրավում էպոսի կառուցվածը/։ և գաղաւիարա կան բովանդակության մեջ։

47—48 էս դարում Մըսըր անհաղթ ու հըղոր 
Մըսրա Մելիքն էր նըստած թաղավոր:

Հայ ժողովրդական վեպում Սըսըր է կոչվում այն երկիրը, որտեղից 

թշնամական ուժերն անընդհատ հարձակվում են Սասունի վրա; Սասունցի 

հերոսները պաշտպանական կռիվներ են մղում այդ երկրից եկող ղավ֊ 

^ի^^Սի դեմ։ Վիպական պատումների մեջ Մըսր երկիրը ներկայանում է 

մերթ իբրև Սասունին շատ մոտ, նրան ամեն կողմից շրջապատ ող տերու­

թյուն, մերթ որպես հեռավոր մի աշխարհ։ Այս անվան տակ արտացոլվել 

են ժողովրդի պատմական հիշողությունները միջնադարոււե Սգիպտոսի 

(Մ սրա) է յուրյան թագավորության և նրա հետ հայերի ռազմական ընդհա­

րումների մասին (Ճ11—Ճ1!1 դար^ր) »

106, 174 Ելավ Սասունի սարերն աննլւման.

Սասունի լեոնային դանթվածի մեջ մտնում են մ/ւ բանի բարձր սարեր 

(Անղովբ, Մարուիա [ես, Սասունբ, Խոււ/> և աՀս), որոնր միասին վերց-
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րած կոչվել են նաև Սև սար, Սիմ սար, Տորոս, Մչո „ար և այլն: Այղ սա­

րերում է կենդանիներին արածացնում Սասնա քաղցի գառնարած և ապա 

նախրապան մանուկ Դավիթր։

Սասունի նշանավոր լեռներից է Ծովասարը, որը երկու անդամ հիշվում 

է Բ՛ու։) ան յանի պոեմի չորրորդ աարրերակում, Դավի ի հրամելս։ ի երդում 

(ՀԾովասարի պաղ աղբյուրներ)), «Ծովասարի անուշ հովերս )լ Լեռը Ծո֊ 

վասար է կլլվել իր դադաթին ունեցած լճակի պատճառ ով, հարուստ է 

մարգագետիններով, անտառներով և աղբյուրներտխ Որոշ պատումների 

մ^9 ^Ւչատակվոլմ է [^ըև հերոսների ղբոսավայր («սեհր անելու տեղ») 

կամ որսատեղի: Ծովասարր պոեմի IX—.1 գլուխներում պատկերված որ֊ 

սւսսարն կ։

238 Ծըծմակա զըլխից մինչև Սևղանսար

Ծրծմակա սարը գտնվում է Մ ուշ քաղաքից գեպի արևելք (երեք մամ֊ 

վա հեռավորության վրա): -եոՎՒր Ւր տեսքով նմանեցվել է գեպի դաշտ 

պարզված բազուկի, որի համար կոչվել է նաև Ծրծմական քիթ: Ւսկ Սե֊ 

ղանասար չեոր Մշո ղաշտի արևմտյան կողմում է, Սրածանու ւսջ աւիին։ 

Ունի տափարակ, սե ղանս։ձև գագաթ: Ոստ վեպի որոշ պատումների' այս 

սարի վրա է բանակ գնում Մ սրա Ս ելիքը' Սասունի վրա հարձակվելու 

համար: Ս եղան աս արից գեպի հյուսիս ֊արևելք գտնվում էր քրիստոնեական 

Հայաստանի հնագույն հուշարձաններից մեկր' Մշո Սուրբ Կարապետի վանքը։

303 էն մեր Մարութա սարն է զորավոր:

Մարտիս։ սարը (կոչվել է ետև Մարաիուկ, Մարաթու լեռ) գտնվում 

է Սասունի հարգանք գավառում։ Սասունցիների ըմբռնումով Մարաիուկը 

սուրբ լեռ է, որի անունով նրանք երդվել են, իսկ այնտեղ կառուցված 

«Սուրուի։։։ բանձր Աստվածածինս վանքում ագոիել և օգնություն են խընդ- 

րել փորձտիյան պահերին, կովի գնալուց առաջ, Պայքարը հարստահարիչ- 

նեյի դեմ Դավիին սկսում է Մելիք/՛ հրամանով ավերված Մարոլթա վանքը 

վերաշինելուց։ Վանքը կոչվել է նաև Չարխափան (այսինքն' չարը խափա- 

նոգ), որի մասին հիշատակվում է Բ՛ումանյանի պոեմի 305—306 տողե­

րում. ոՍասմա ապավեն, Սասմա պահապան Մեր սուրբ Տիրամոր վանքը 

Զարխ ա ։ի ։ս ն» ։

534



550 Եկավ Սասմա զաշտ, բանակը զարկեց

Սասուն ի դավտռում, րտրձր լեոների և կիրճերի արանքում, կան նաև 

ոչ մեծ դաշտավայրեր, որոնք կսլա։/, պատումներում կոչվում են տարրեր 

կերպ' կորա (նաև Լուրա, Ռոլա) կամ պարզապես Սասմա դաշտ։ Ըստ 

էպոսի' այդ դաշտում են ծավալվում Դավթի կռիվները հարկահանների և 

ապա Մրսրա Մելիքի հետ։

553 Օաթմանա չըրին եկավ ու չոքեց,

Բաթմանսւ դետը և նրա Հրա կառուցւէած հոչսւկաւԼոր կամուրջը (Փրե 

Բաթման), ըստ Ժողովրդական վեպի, եղել է մաս ունի և Արորի սահմանը։ 

Գեան անցնում է Սասունի հարավալին կողմով և (Խփվում է Տիղրիսի մեջ» 

Օաթմանա դետի և նրա կամրջի հետ կա սլվում են հնա ղուլն ավան ղու՝ 

թլուններ Գոիղոր Լուսավոր չի հրայրների, կործանված հեթանոսական մեհ­

յաններից հալածված դևերի մասին։

591, 607 Խաշ պատրաստին իւ՝ աջ քաղկին,

Պոեմի աոաջին հինդ տւղաղրու թյունների մեջ (1903—1909) օղտտ- 

գործվում է միայն «խաշ պատտրաղի)) ձեր։ Օալց ՀԳ (1914) և հաջորդ 

երկու հրատարակություններում ( ԳԳ, ՈՊ ) № ում ան յանր, հենվելով որո­

շակի ղիտտԼտն տվյալների ւ[րաէ անցն ում է «[սալ պատրաստին» ր ստածնին։ 

Այդ մասին նա դրել է «Երկու, րաո հայոց էպոսից» (1910) հոդվածում, 

ուր, տարրեր պտտումների հիման վրա, թուման լանր դայիս է ալն եդրա- 

կացութ յան ք «թե պատրաստի րաոն է, որ ժամանակի հես։ պատմողների 

րերանում դարձել է սլատրա դի, և այժմ երկու ձևն էլ ղործ են ածում»: 

Ժողովրդի սիրելի հերոսները, շարունակաւք է բանաստեղծը, հաճախ մար­

մնի վրա կրում են իրենց դորաթյան և անմահության անրաժան ու մըշ- 

տապաւորասս։ շրջանաձև նշանը: «էդ նշանն է, որ րրիսսւոնե ութ լան ադ- 

դեցության սւակ փոխվել է խաշի ^ /սս,ե պատրաստին էլ խաշ պատրադի , 

խաշ ւղսւ տարտղի, խաշ ւդաաարա ղի...» (ԵԺ IV, 352)։ Ելնելով Ա՛լդ ըմ - 

բըոնումից, պոեմի վերջնական խմրաղրութլան մեջ Թումանլանր մեկ ան­

դամ օդտադործոււք է նաև խաշ պսւտարադի ձևը «Ո՜վ անմահ խաշ պա- 

տարտղի» (տող 850), թեև ՀԳ (1914) և ԳԳ-ոււե ալդ տողն ու ներ ալո­

պի սի տեսը, «Ո՜վ ղորավոր խաշ ։դ ատը աս տի»։
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592, 608 Ջքրաճ շապիկ, Թո ւՐ-նե ծակին,

Պոեմի բոլոր հրատարակությունների մեջ (բարի ԲՊ ) Թոլմանյանն 

օգտագործում է Թոլր-Կայծակի (կամ Կայծակի թուր) բառաձևը։ Սակայն 

1910֊ ական թթ՛) երբ Թումանյանն այ երկհնչյունը հաճախ փոխարինում 

էր \*ով: ծագում է նաև Թուր-Կայծակի փոխարեն Թուր-Կեծակի ձևին անց- 

նելու խնոիրը։ Պոեմի աոանձին հրատարակության (1904) լուսանցքներում 
գրված նոր չատվածներում և մի երկու տեղ տպագիր տեքստում նա մտցրել 

է այգ ուղղումը (այ-է), բայց հետևողական չի եղել։ 9Պ՝ի համար գրված 
երկու նոր հատվածներում, ինչպես նաև 619 տողում հանգես է գալիս 

Թուր-Կեծակին ձևը, բայց մնացած գեպքերում (ընգամենը ութ անգամ) 

սնացել Հ «կայծակ» բառաձևը ։ Անուջագրութ  յան արդյո՞ւնք է սա, թե՛* 

ԹուԱանյանը մինչև վերջ էլ տատանվել է ընտրության մեջ: Ավելի հավա­

նս/կան է թվում երկրորդը։

Պոեմի հետմահու գրեթե բոլոր հրատարակություններում բնագիր պատ­

րաստողներն ամենուրեք աձգ բառը դարձրել են ս Թուր-Կե ծ ակին», անկախ 

այն բանից, թե պոեմի որ տարբերակն է հիմք ընդունվել ՍԹ, ՍՊ, թեՌ 

1904 թ. գրքույկն' ուղղումներով:
Ներկա հրատարակության մեջ, նպատակ ունենալով ճշգրտորեն վե- 

ր:.րտաղրել պոեմի ՍՊ բնագիրը, մենք պահպանել ենք նաև հերոսի զենքի 

այգ կրկնակի գրությունը: թստ այդմ' երեք անգամ տպագրվում է Թուր- 

1. ելակին և ութ անգամ' Թուր-Կայծակին ^ Պահպանվել են նաև «Սաս ուն» 

և «Սասում» տարբեր գրելաձեերը։

871 Քըշեց, զրնաց մինչ Դիարրեքիո

Դիարբեքիրը (Ամիդ) Մեծ Հայքի հնադոլյն բերդաքաղաքներից է, Արև- 

մլտյան Տիդրիսի աջ ափին։ Էպոսի մի քանի պատումներում այն հիշա­

տակվում է իքքե Մրսրա [/սպավորության քաղաք։ Մըսրա Մելիքը Դիար- 

ԲԴԻրԻյ է սկսում Դավթի դեմ իր աոաջին հարվածի ձիարշավը։

889—890 Երկրորդ անդամ քթշեց ^ԼԱ1աթ 
0ւ թաց թողեց ձին Հայաթից.

Հլպաբը (Հալեպ) Մերձավոր արևե չքի հնաղույն քաղաքներից մեկն է 

(դտնվում է ժամանակակից Սիրիայում), Հայ ժողովրդական վեպի որոջ 
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պատումներում Հւպարր նույնպես հիշվում է իպ՚ե Մրսրա (Եգիպտոսի) 

թագավորության մի մաս, որի կազմի մե^ այն իրոր մտել է էյուրյան հա֊ 

րրստության շրջանում։ Գավթի դեմ իր երկրորդ հարվածի ձիարշավը 

Մելիրն սկսում է Հալալ ից՛

916 Գլո՚ղաո սսւպւ մեէ|-մ|ւյույո։մ:

Գրրղոա սարը Հայկական Տավրոսի լեոներից մեկն էյ ցանվում է 

Վանա լճի հարավարևմտյան ափից ոչ հևոոլ և [հոսունից ՛լեպի արևելք 

Պոեմի երկու տողերում ուղղվել են ակնհայտ վրիպակները.

809 Ա՜իսշև |ւ: :<լ։> կլւհ սսցքնէմ, 
84ճ շիշի՜։՝ Խ’>՚շլ։<ք»> աք Բ^ի,



ՍԱՍՈԻՆՑԻ ԴԱՎԻԹԸ

9 մասը

(էջ 41, 267)

Պոեմի այս մասը հեղինակի կենդանության ժամանակ չի տպագրվել 

և մնացել է անավարտ: 1—3 գլուխները (ընդամենը 28 տող) առաջին ան­
դամ տպագրվել են ((նորք)), 1925, № 5—6, էջ 95—96, խմբագրության 

հետևյալ ծանոթագրությամբ. «Հովհ. Գուման յան ի համ անուն պոեմի այս 

մասն անավարտ է և անտիպ: Այստեղ տպագրում ենք հեղինակի թղթերում 

պահված այգ մասի 1—3 գլուխները»:
Հետագայում' ԳԵ ժողովածուի մեջ (1934, էջ 122 —124), պոեմի այս 

մասի հրապարակումը պահպանված ձեռագրերի հիման վրա լրացվեց 4-րդ 
ավն[ի ընդարձակ գլխով: ե տողերի ընդհանուր թիվը հասավ 80-ի։ Այգ 

տարբերակը տեղ գտավ ԵԺ II ( 136—138), որի ^Կոմենտարներ և տեքս- 
տային տարբերություններ)) բաժնում (407—410) տրվեց նաև տարբեր ինք­
նագրերից քաղված տողային փոփոխակների դգալի մասը։

Ներկա հրատարակության համար հիմք են ծառայել պոեմի այս հատ­

վածների ինքնագրերը, որոնք պահվում են ԳԱ^-ում (@'ֆ, № Օր)։ I 3 
գլուխներն ունեն միայն մեկ ինքնագիր, որի մեջ ջնջումներն ու փոփոխակ­

ները րավական քիչ են՛. 4֊րդ գլուխն ունի երեր ինքնագիր, որոնցից աոա­
ջինը' համեմաաարար մաքուրը, գրվել է սույն հրատարակության հիմքում, 

իսկ Ա և Գ ինքնագրերը (մեկը գրված սև թանաբով, իսկ մյուսը' մատի- 

տագիր) լեցուն են րագմաթիվ ջնջումներով, ւսնավարտ տողերով ու ւիո- 

փոխակներով; Այգ երկու ինքնագրերը հրատարակվում են տարբերակների 

բաժնում' ցույց տալու) ձեոագրի վրա հեղինակի կատարած աշխատանքն 

իր բոլոր մանրամասներով։ Ի տարբերություն նախորդ ակադեմիական 

հրատարակության, ինքնագրերի սյատկերր սերկայացվոււե է ոչ թե միա- 

խառնված, այլ առանձին-առանձին:
Պոեմի այս հատվածները, ամենայն հավանականությամբ, գրվել են
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1004 թ., Շողավորից 1904 թ. Օէ,„,!տ„սի 7.ին Փ. Վար,ր.,,',սրտնին ըրած 

նամակում թոլմանյանը հայանում էր. «Գա,իրի» շարանս,կաթ յո.նն ոպամ 

են (խոսքը վերաբերում է Սարվի հայոց հրատարակչական ընկերությանը, 

որին թումանյանը խոստացեք էր հանձնել պոեմի երկրորդ մ,սոր' տպադրե- 

յոլ համար- |սմթ.): Պատրաստություն եմ տեսնում «Դավթին» հարսա­

նիք անելու, Հարսանիքի ծախսը նրանցն էս (Եժ V, 275), Դարսակ,լրին 
էր՚Լ^Յ լինելու օգտին է խոսում նաև այն փաստը, որ այլ, հատվածների 

թղթի և ձեոաղրային տվյայնևրը հիմնական հատկանիշներով համընկնում 

են պոեմի աոաջին մասի պահպանված ինրնաղրերի տվյալներին:

I նչւղես երևում է քյաման յան ի և Սարվի հրատարակչական ընկերու­

թյան ղեկավարների (Մ. Տեր ֊Անղրե ա ս յան, Հ. թաջագնռնի, 0. թաղիս,- 

նոսյան) նամակագրությունից, «Սասունցի Դավթի» երկրորղ մասի խըն- 

ղիրը նորից սուր կերպով ղրվհշ է 1907—1908 թթ.' բանաստեղծի չափածո 
հօկերի նոր ժողովածուն (00) կազմելու կապակցությամբ. Հրատարակիչ­

ները շատ էին ուղում, որ այղ ղրրում աոաջին անգամ տպագրվել, նաև հայ 

ժողովրդական ղյուցագնավեպի մշակման շարունակութիւնը, որով գգա- 

չվարեն կմ ե ծան ա չին նաև հեղինա կին վարձատրելու չափ երր: Պոեմի եըկ֊ 

րորգ մասը շուտափույթ աւէտրտելու խնգըանբ֊տ/ւտջաբկնԼբով նրանը բազ­

միցս գիմհլ են ժում ան յան ին (տևս Ժֆ, X 1124—1120): 00 ժողովածուի 
պատրաստման ընթացքում ծագել է նաև մի ուրիշ մտադրություն, որի 

մասին Հ. V տջագնունին բանա ստեղծ ին գրել է. «Սասունցի Գավթի» շա­

րունակությունը կարող ես մի քիչ ուշացնել, որովհետև այգ պոեմ ան մտա­

ցրություն ունենք դուրս հանել ժողովածուից և հրատարակել աոանձին գրր~ 

քույկով» (ժֆ, X 1191, նամակն ւսնթվակիր է, բայց, անշուշտ, վերաբերում 

է 1907—1908 թվականներին)։

Սակայն բոլոր հորդորներն ու խոստուկները որևէ արդյունք չտվեցին, 

պոեմի երկրորդ մասի աշխատանքներն այս հատվածներից առաջ չանցան։ 

Մինչև վերջ անփոփոխ մնաց այն վիճակը, որի մասին դրում էր 4. Հտջազ֊ 
նունին 1907 թ. օգոստոսի 1-ի նամակում' հիշելու/ բանաստեղծի հետ իր 
մի խՈՍտկցությոլնր «Սասունցի Դավթի» շարունակության մասին. 'Սայց 

ղու գա անիրագործելի գտար,— մի այնպիսի պատսաոով, որի դեմ շի 

կարեչի վիճաբանել, ասում ես, տրամադրություն չկա «Գավիթը» շարունա­

կելու։ Անձնապես ես շատ ափսոսում եմ, որ այղ այդպես է, բայց ղոոով 

հո շի" կարելի րանտստե ղծութ յոթ, ղ[՚1՚1» (Օ՚-խ հ 1189)։
Եվ, այնուամենայնիվ, թումանյանը մինչև վերջ էլ չհրաժարվեց հայ­

կական էպոսի ամբողջական մշակման նվիրական գաղափարից, ինչպես 

վկայում է բանաստեղծի գոս,արբ, 1920-1921 թթ. թումանյանը հաճախ է 

անղրադարձեւ պոեմի շարունակությանը, ոգևորված հատվածներ է կարդա- 

ցել դրած մասերից (տե'ս Ն. ԹումաՏյան, էջ 232, 249), թե ինչպիսի մեծ 
պատասխանատվտթյամբ էր պատրաստվեմ թումանյանը «Սասունցի Դավթի» 

0 մասի ստեղծմանը, վկայում են ն։„1, պահպանված րաղմաթիվ ու րագսա- 
պիսի ծրագրային նշումները, քաղվածքները, էպոսի մի չարբ դրվագների 
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արձակ վերապատումները, Հավանաբար, այղ նյութերը հավաքվել են ոչ 

միայն ղարասկղբին, այլև 1910-ական թթ.' ամբողջ պոեմի արմատական 
վերափոխման ծրագրի կապակցությամբ, և կյանքի վերջին տարիներին, 

երբ Թոլմանյանն աշխատում էր «Հայկական էպոսի բա,լարանից» ղիտտ. 

կան ուսումնասիրության վրա. Այղ բ„լոր նյութերը, որոնք պահվում են 

ԳԱԹ-ում (Թֆ, .V 8բ, ղ), աոաջին անգամ լրիվ ծավալով տպագրվում են 

այս հատորի «Տարբերակներ և նյութեր» բաժնում, Դրանք օգնում են ինչ- 

որ չափով պատկերացնելու այս չիրականացված մտահղացման բնույթն 

ու շրջւսնակներր:

Հատուկ կարևորություն ունի պոեմի երկրորդ մասի սկզբնական դըր- 

վագների շարադրանքը. Այղ էջերն ստեղծվել են էպոսի մի քանի պատում­

ների ուշադիր ուսումնասիրության և համադրման միջոցով: Այղ պատում­

ներն են. Գ. Հովսեփյանի «Դավիթ և Մհեր», Ս. Կանայանի «Թլեոլ Դավթի 

հեքիաթ», Արտ. Արեղյանի «Թլվատ Դավիթ և Մհեր», Ս. Հայկունու «Ջո- 

ջանց տուն», Բ. Կալաթ յանցի «Մասմա փահլևաններ կամ Թրլոր Դավիթ և 

Մհեր»: Արձակ շարադրանքի մեջ մեծ տեղ է գրավում Դավթի և աշուղների 

հանդիպման դրվագը, որը մեղ ծանոթ է նաև պոեմի չափածո հատված­

ներից: Բայց վերաւգատմված են նաև Դավթի և 12 գութանավորների հան- 
դիս/Ա ան, Կանդոլթ խութ ունի տան պահասյան Համդոլի դիմավորման ղըր~ 

վագնեբը, որոնք, անշուշտ, պիտի օգտագործվեին պոեմի մեջ' բացահայտե- 

լով գւխավոր հերոսի էության այլևայլ կողմեր: Թուման յանի մյուս գրա- 

ոումների մեջ տեղ են գտել նաև Դավթի I, Չմշկիկ Սուլթանի ճակատադրա- 
կան կապը (քաղված է Գ. Հովսեփյանի «Սա՛լնա ծռեր» պատումից) , Դավ­

թի և Խանդութի աոաջին հանդիպումն ու ընդհարումր (ըստ Արտ. Աբեղ- 

յանի պատումի) և այլն. Այս և մի քանի ուրիշ նյութեր համախմբված են 

«Դրաոումնևբ ե քաղվածքներ» ընղհանոլլ, վերնագրի տակ' խմբագրության 

կողմից համարակալված այն կարգով, ինչպես, գատելուէ առկա տվյալնե­

րից, 1Րաեք դրվել են (իհարկե, այդ դասավորությունը չի կարող ինչ֊որ 

չավ,ով մոտաւԼոր ու պայմանական չլինել): Այղ նյութերը վերաբերաւք են 

պոեմի ոչ միայն երկրորդ, այլև ավարտված աոաջին մասին: Դրանց շար­

քում առանձնանում է վերջին և ամեն ածս։ վարսն գրառումը, որի մեջ Բա­

ղին, Կոզբադին, Սյուգին, թարխաղին անձնանունների բացատրության կա­

պակցությամբ երևում են Թումանյանի էպոսագիտական հետաքրքրություն­

ների չայն շրջանակները։ (նշված նյութերի մասին տե'ս նաև Մ. Ջան- 

փպաւյւան. Թուման յասր և ժողովրդական էպոսը, 1909, էջ 75 — 77)։
«Սասունցի Դավթի» երկրորդ մասի պահպանված հատվածները և հա­

րակից նյութերը ցույց են տայիս, թե ինչ ուղղությամր էր ընթանալու 

պոեմի մշակման հետագա աշխատանքը։ Ամեն ինչից երևում է, որ այստեղ 

Թումանյանը կտրուկ կերպով հրաժարվում է «երեխաների ու ժողովրդի 

ընթերցանության համար» գրելու սկզբունքից, որով նա ղեկավարվել էր 

պոեմի աոաջին մասի վրա աշխատելիս, երկրորդ մասում նա ցանկացել է 

էպոսը վերապատմել ավելի լայն ու հանգամանորեն, էպիկական և քնա­

րական սկզբունքների ավելի աղատ զուգակցման եղանակով, ներառնելով 
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նսև կենցաղային մանրամասները։ Այղ սկղբունքսՀ ամբողջ երկրորդ մասը 

շարադրելու դեպքում այն, անշուշտ, կլիներ աոաջինից ղդալիորեն ավելի 

ծավալուն։

Շատ որոշակի է նաև տաղաչափական կաոուցվածքի փոփոխությունը։ 

Պոեմի աոաջին մասում կիրառված 10 և 8'վանկանի տողաչափերի (եր­
բեմն ներքին հանդով բաժանված 5 և 4-վանկանի կիսատոդերի) փոխարեն 
այժմ Գուման չանն ընտրում է ավելի մեծ չափեր։ մեղ հասած 80 տողերից 
50-ը դրված են 15-վանկանի և 8-ը' 16-վանկանի չափերով (ներքին երեք 
հատածով), որոնք շատ հարմար ոլ տարողունակ են լայն էպիկական 

բովանդակության համար։ Մնացած' քնարական բնույթի տողերը դրված 

են 8 և 4-վանկանի չափերով։
Պոեմի այս մասում հանդիպում է երկու նոր աշխարհս։դրական անուն.

13 հբլաթ քայլքի թաղավորի դուստրը խոսեց նբրան կին,

Խլաթը բերդաքաղաք է Վանա լճի հյուսիսարևմտյան ափին։ Միջնա­

դարում եղել է տեղական մանր թադավորությունների, այղ թվում և Շահ-ի- 

Արմենների իշխանության կենտրոնը։ Ըստ հայ Ժողովրդական վիպերղու- 

թյան աոանձին պատումների, Խլտթ քաղաքի իշխանի դուստրն է Խանղութ 

խաթունը, որը Ղավթի կինն է ղռանում: Ւսկ պատումների մեծ մասի հա­

մաձայն (որոնց և հետևել է Մամանյանր), Խլա թի թաղավորի դուստրը 

Տմշկիկ Սուլթանն է, որը, չհասնելով Դավթի կինը դաոնալու փ ափ աղին, 

դս։յթակ ղում է նրան և ի վերջո դաոնում նրա մահվան պատճառը։

10 ԱրիՀ ղընանք Կապուտ Օերղի թաղավորի աղ^բկան

Կապույտ բերդը (կամ Կապ ու տա) բնակավայր է Կաղղվանի մոտ և, 

ըստ հայ ժողովրդական վեպի, եղել է Խանդութ խաթունի հոր թադավորոլ- 

թ1ո,1'Ը։ Այստեղ հին ժամանակներիյյ եղել են Խանդութ ի բերդ և Խանդա թի 

ձոր տեղանունները։ Պատումների մեջ հիշատակվում է նաև Կապտակող 

անունով մի ուրիշ [հոդավորություն, որը դտնվեյ է Վանա լճի հարավալին 

ափին և, հավանաբար, Արծրանյաց [հոդավորության հիշողությունն է։ Կա­

պուտ ա բերդն ու ^՚ ապտակողը վեպի ասացողների կողմից հաճախ շփոթ­

վել կամ նույնացվել են իրար հետ։



ԹՄԿԱԲԵՐԴԻ ԱՌՈԻՄԸ

(էջ 45, 292)

Աոաջին անհամ' Մճ, 1905, M 1, էջ 5—10, K 2—3, էջ 34 — 40, 
«Աշուղի զրույցը» ենթավերսագրով։ Ինքնագիրը չի պահպանվել:

Այնուհետև հեղինակի կենդանության ժամանակ պոեմը տպագրվել է 

^չս վեց անգամ, ա) ԲԲ, էջ 197—210, որոշ փոփոխություններով և նույն 

ենթավերնագրով, ր) նույն րնաղիրը ոչ մեծ տարբերություններով մտել է 

ՀԳ քրեստոմատիայի աոաջին հատորի (1909, էջ 124—129) և գ) նույն 

քրեստոմատիայի 2-րղ տպագրության մեջ (1914, էջ 124—129), գ) 1909 թ. 
Ւիֆլիսում պոեմը լույս է տեսել աոանձին գրքույկով (16 էջ), որոշ յրա- 
ցոլմներով և խմբագրական ուղղումներով, առանց հիշյալ ենթավերնագրի 

(գրքույկի վրա հրատարակության տեղն ու թվականը նշված չեն), և) նույն 

տարբերակը, «Անուշ» պոեմի հետ միասին, մտել է 1921 թ. Ի. Պոլսում 

«ժամանակակիցս մատենաշարով (թիվ 36) հրատարակված գրքույկի մեջ 

(էջ 33 — 46, տպագրիչ-հրատարակիչ Վաղինակ Ս. Բյուրատ), գ) միևնույն 

տարբերակը' ԲՊ, էջ 279—293:
Հետագայում պոեմն ունեցել է բազմաթիվ այլ հրատարակություններ 

աոանձին գրքույկներով և ժողովածուների մեջ, այգ թվում' ԵԺ II, 141 — 
150: ներկա հրատարակության (ինչպես նաև հետմահու բոլոր հրատարա­
կությունների) համար հիմք է ընդունվել 1909 թ. տպագրված գրքույկը՛

«Թմկաբերդի առումը» մտահղացվել tn գրվել է մեր դարի աոաջին 

տարիներին' Գուման յանի ստեղծագործական բոան վերելքի շրջանում։ 

Պոեմն այգ վերելքի լավագույն արտահայտություններից մեկը եղավ։

«Թմկաբերդի առումն» ունեցել է ինչպես դրական-րանահյուսական, 

այնպես էլ կենսական ագդակներ: «Իմ մի քանի գրվածքների բացատրու­

թյունը» գրառման մեջ Թումանյանը, իբրև պոեմի հիմնական գրական աղ­

բյուր, նշել է հայտնի բանահավաք և ազգագրագետ Օրվանդ Լալայանի 

«Ջավախքի բուրմունք» ժողովածուն (ԲԻԼ—2, էջ 420): հոսքը վերաբե­
րում է բանահավաքի գրի առած հետևյալ ավանդությանը, որից բանաս­

տեղծը քաղել է և' իր պոեմի սյուժետային կորիզը, և' վերնադիրը։ Բե­

րում ենք այդ գրառման լրիվ տեքստը.
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«Թմկաբերդի ատաւմը

Թմկաբերդի քրղերը պատմեցին ինձ, իե մի ժամանակ Թմկաբերդում 

հխամ Հր մի հայ իշխան, Պարսից թադավորն եկել, երկար պաշարել է 

այս Բերդը, սակայն չի կարողացել առնել, է՛շխ անի կինը սիրահարվել է 

պարսից շահի վրա և ծածուկ ասել է նորա հաճությանը յուր հետ ամուս­

նանալու' եթե ինքը սպանե յուր ամուսնուն և րեըդը հանձնել շահին, եվ 

իրր նա սպանել է ամուսնուն, հարբեցրել է զորքին և բերդի բանալիները 

ուղարկել շահին, Շահն այսպիսով տիրել կ րերդին և հարցրել է մատնիչ 

իշխանուհուն. «Ես եմ գեղեցի՞կ, թե ամուսինդ», Եվ երբ սա պատասխանել 

է թե ամուսինս գեղեցիկ էր' շահը հրամայել է կապել սորան ձիու ագիից 

և բաշ տաշ մինչև մեռնելը, ասելով. «Եթե ամուսինդ շահից գեղեցիկ էր' 

ինչո՞ւ սպան և ցիր»։

(«$ ավւսխքի բուրմունք», մողովրղակտն նյութեր, գիրք Ս, հավաքեց 

Ь. Լալայուն, Ւիֆլիս, 1892, էջ 57).

Բացի այս հիմնական աղբյուրից, Գուման յանր հետաքրքրվել է նաև 

nLpbl համանման զրույցներով կապված կնոջ մաանությամր ամրոց գբա֊ 
վ^1ու մոտիվների հետ։ Այսպես, գերմանացի աշխարհագրագետ Կարլ Միտ֊ 
տերի G Երկրագիտության» ռուսերե ն հրատարակության մեջ նրա ուշացրու֊ 

թշունը գրավել է գրքի թարգմանիչ Վ. Գրիգորևի լրացումներից մեկը, որը 

կապված է աֆղանական Դուլդուլն (Սամիյան) քաղաքի մոտ գտնվող Սեյի֊ 

գաբագ ամրոցին: Ահա այգ հատվածը, a Ավանգաթյունն այգ ամրոցը կո­
շում է Կսղեի գուխտեր — ոԱղջկարերգ», այն պատճառով, որ այնտեղ իրր 

թե ապրել է թագավորի աղջիկը, որը սիրահարվել է Գողգո։լեո։մ իր հորը 

պաշարած թշնամւ/t աոաջնորղին, հտյան ե լ է նրան, թե տեղի կայազորն 

ինչպես է մատակարարվում ջրով։ և այգպիոով պատճառ դարձել Գուլգուլեի 

անկման» ^Землеведение К. Риттера. Кабулистан и Кафиристан, 

СПб» 18G7, с. 1000)։ 0'ումանյանի թղթերում պահպանվող մի գրառման 
մեջ (ԳԱԲ՛, Բֆ, X 9) նա մի քանի բառով շարադրել է այս ավան գութ յան 

բովանդակությունը և այն իրավացիորեն համարել «Թմկաբերդի առումի» 

սյուժետս, լին կորիդ/, մի այլ «վարիանտը» կտև ч պոեմի տարբերակների և 
գրառումների բաժինը)։ Պոեմի բ արոյահոգերան ակտն թեմայի հես, աոընչ- 

վում է նաև բանաստեղծի հետևյալ դբաոտմը. «Երբոր մարդը հաղթվել է 

միշտ կինը խորհրդակից է եղել թշնամուն» (ԲԹ, Նոր նյութեր, թղթապա­

նակ .V23),
Առհասարակ պետք է նկատի ունենալ, որ թեև Թոլմանյանն աշխատել 

է պատմական կոնկրետո,թյուն մտցնել պոեմի նյութի մեջ' այն կապելով 

XVIII դարի աոաջին կեսի պարսից բռնակալ թագավոր Նադիր շահի ան­
վան հետ, սակայն նրա ընտրած ավանդությունը պատկանում է միջազգա­

յին բանահյուսության տարածված սյուժեների թվին, Հայտնի են, օրինակ, 

նույն մոտիվի վրացական և հարավսլավական տարբերակները' իրենց լու­

ծումով բավական նման «Թմկաբերդի առումի» մեջ մշակված սյուժեին 

(տե'ս էղ. Ս՜. Ջրրաշյան. Թումանյանի պոեմները, 2-րդ հրատ., 1086, 
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Էջ 3(1—372)։ Նույն մոտիվի մի ուրիշ հնա դույն տարբերակ, ճիշտ է, այլ 

հանգուցալուծումով, հանդիպում է Ֆիրգուսու «Շահնամեի» մեջ (տե՞ս 

B> Չսսլասզյան. Թումանյանը հնչում է պարսկերեն, «Գարուն», 1970, № 10, 
Էջ 02-63)։

Պոեմը գրելուց աոտջ Թումանյանր որոշել է անձամբ այցելել Թմկա- 

քերդի ավերակները, ստանալ լրացուցիչ կենսական տպավորություններ։ 

1901 թ. հուլիսի 30-ին իշխանուհի Մարիամ Թումանյանին հասցեագրած 

նամակում բանաստեղծն այգ մասին հաղորգել է. «Երևի գուբ իմացաք, որ 

՛ճանապարհ որ ղում եմ լեգենգներ հավաքելու և առհասարակ ծանոթանալու 

Ժողովրդի հետ։ fl լզում եմ Թմկաբերդ գնալ — երեի հիշում եք Թմկաբերդի 

լեզեն դան — այն կինը, որ ուզեց Շահի թագուհին դաոնալ և այլն* Գիտեք, 

բանաստեղծի համար տպավորությունները հարստություն են — վա՜ք այն 

բանաստեղծին, որ աղքատ է տպավորություններով» (ԵԺ V, 189—190)։ 
Ւբոք։ 1901 թ. օգոստոսին բանաստեղծն ուղևորվել է պատմական Հավախ- 

քի շրջան' ցանկանալով, աոաջին հերթին, անձամբ տեսնել իրեն այգ ժա­

մանակ ոգևորած երկու ստեղծագործական մտահղացումների («Թմկա­

բերդի առումը» և «Փարվանա») հետ կապված վայրերը' Թմուկ բերդի 

ավերակներն ու Փա բվանա (Թափարավան) լիեր: Այդ այցելության մասին 

իրենց հուշերում մանրամասնորեն պատմել են Հալալ Տեր-Գրիդորյանը 

( ^ա լԱՈւմյան), Վաբգան (> ահ պա բոն յանը, Հավա խեցին և ուրիշներ (տե՞ս 

ԹԺՀ, Էջ 402—404, 4/7—421, 428—434)։ Մասնավորապես' Հ, Տեր-Գրի-

գորյանը վկայում է, որ Թումանյանը բուռն պահանջ է զգացնէ իր գրելիք 

երկու գործերի «տեղագրության ու միջավայրի հետ ծանոթանալու» և կա­

տակով ասել է. «Չէ՞ որ ես զորքերի ու ճակատամարտի մասին եմ գրամ, 

պիտի անձամբ տեսնեմ' բերդի մոսւ հարմարություն կա՞ զորք շարժելու,,,»։ 

Թմկաբերդի ավերակները տեսնելու համար Ախ ալք ա լաք ժամանելու հա­

ջորդ օրը Թումանյանր տեղացիների հես։ միասին ուղևորվում է Գյումուրգա 

գ1ոլՂԸ՝ «Կառքը կանգ առավ Գյումուրգայի քարափին • Կառքով իջնել կիրճը 

ու ավելի մոտենաք Թմկաբերդին չէր կարելի, ճանապարհ չկար, ուստի մեր 

բանաստեղծը, որպես իսկական զորահրամանատար, դիմեց հեռադիտակի օգ­

նության. նա հեռադիտակը հարմարեցրեց ու, խողովակի ծայրը գնելով 

աԼբին ւ սկսեց երկար նայել, հետախուղել պատմական Թմկաբերդի շրջա­

կայքը։ ես էլ օգտվելով հանգամանքից լուսանկարեցի հեոագիտակով դի­

տող մեր բանաստեղծին» (ն. տ., էջ 402 — 493։ Հիշատակվող լուսանկարը 

պահվում է Թ ում ան յանի թանգարանի նյութերում) ։ Ւսկ Վ. Ն ահ պա բոն յանը, 

նկարագրելով նույն այց հլությունը, ավելացնում է, «երկար դիտեցինք իր 

վայրենի գեղեցկությամբ հմայող այս տեսարանը: Թւււմանյանը ծոցատետ­

րում մի քանի նշումներ արեց, հետո խոտերի մեջ պառկեց, ժպտաց ու 

ասաց, «Ա՜խ, թևե՜ր, թևե՜ր... Այստեղից ուղղակի կթռչեինք Թմկաբերդ» 

(ն. տ., էջ 417)։

Թեև Հ, 8եր-Գրիգորյանը գրում է, թե 1901 թ. այգ ուղևորության ժա­
մանակ Թումանյանր «ոգևորված արտասանում էր երկար հատվածներ» 
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«Թմկաբերդի առումից)) (ն. տ.։ էջ 403), սակայն դա, հավանաբար, շփո­
թության արդյունք Լ։ Այդ ժամանակ Թ ում անյանց կարող էր խոսել իր 

ապադա պոեմի նյութի և մտահղացման մասին, իսկ երկը դեռ դրված չէր։ 

«Թմկաբերդի առում չ» հրվեց հաջորդ տարի' 1Ձ02 [1. նշանավոր «Աբաս- 
թումանի աշնանը», երր Ուսման; անը հնարավորություն ունեցավ մի քանի 

ամիս հանգստանալու, բուժվելու և ղրաղվելու ստեղծագործական աշխատան­

քով: Վերամշակված կամ նոր դրված շատ այլ երկերի հետ միասին նա 

այդ ամիսներին հրեց նաև նախորդ տարվա ջավախքյան ուղևորության հետ 

կապված իր երկու նշանավոր գործերը' «Թմկաբերդի առումը» ու «Փար- 

վան ան»։ Տարիներ անց (1000 թ. հուլիսի 18-ի նամակում) նա այգ մասին 
դրել ^* «Որքա՜ն հիշողություններ ու անմոռանալի վայրկյաններ են կապ­

ված Արա սթում անի այս կամ այն փոքրի կ, խաղաղ, չքնաղ անկյունում։ 

Այդտեղ ես շատ եմ երագել ու հրել եմ իմ մի քանի րով բաները: Այդտեղ 

եմ մշակել «Անուշը», այդտեղ եմ դրել «Փարվանան» և այլ բաներ—հա', 

«Թմկ աբևրգի առումը» (ԵԺ V, 320) :

Պոեմի ստեղծման բուն ընթացքի մասին մԼդ քիչ բան է հայտնի' 

ձեռագիր նյութեր/, բացակայության պատճառով: Պահպանված որոշ սևա­

դիր հատվածներից (տե ո «Տարբերակներ և նյութեր» բաժինը) երեում է, 

որ սկդբնապես Թ ում ան յանց մտադիր է եղել շատ ավելի մանրամասնորեն 

ներկայացնել բերդի գրավման պատմությունը, նույնիսկ այն Հանգամանք- 

ները, որոնց մեջ (թափառական աշուղը» վարում է իր հԸոպցն ունկնդիր­

ների հես:: Այդ հատվածներում հիշատակվում են նաև աշուղի անունը 

(Սալուլ), ունկնդիրների հետ նրա հանդիպման վա^րր (Աճաոտ լեռներ, 

Խուլո բնակավայր) և ուրիշ մանրամասներ: Սակայն պոեմի վերջնական 

տեքստի մեջ պատմությունը կոնկրետացնող նման տվյալները բացակա­

յում են, շարադրանքն ստացել է ավելի ընդհանրացված նկարագիր' միա­

ժամանակ ևՀ էպիկական, և փիլիսոփայական;

Աբասթումանից Թումանյանը վերադարձավ այն ժամանակ, երբ Մարիամ 

Թ ում անյանր, Փ. Վաբդաղարյանը, Շանթը և բանաստեղծ ի ուրիշ բարեկամ­

ներ եռանդով աշխատում էին նրա նոր ժողովածուն (ՕԹ) հրատարակ ելու 

ուղղությամբ: 1003 թ. տպագրված «0անաստե ղծություննեբ)) դիրքը նշա- 

նավորեց նոր աստիճան նրա ստեղծագործական գարդացման մեջ, նախ և 

առաջ շնորհիվ այն երկերի, որոնք դքվել կամ արմատապես վերամշակ­

վել էին Արասթտմտնում: Սակայն այդ ժողովածուի մեջ «Թմկաբերդի 

առումը» չմտավ։ Մարիամ Թումանյանն ույդ մասին իր հուխերում հրել է. 
«Թմկաբերդի առումը» ես շատ սիրեցի և ուղում էի անպատճառ մտցնել 

Ժողովածուի մեջ, բայց հեղինակը կտրուկ կերպով մերժեց' առանց որևէ 

բացատրության» (ՂԱԹ, Մարիամ Թումանյւսնի ֆոնդ, 7Ժ 7, էջ 33 — 34)։ 
Պատճառն, իհարկե, այն էր, որ իր նոր պոեմը Թումանյանր դեռ պատ­

րաստ չէր համարում տպագրության համար և, ամենայն հավանականու-

Ներկայումս' Աջարական ՒԽՍՀ շրջանային կենտրոն։
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թյամբ, 1903—1904 թթ. ընթացքում նորից է անդրադարձել նրա վերա­

մշակմանը, մինչև որ հնարավոր է համարել հանձնել տպագրության Մճ 

ամսագրին:

<:Թմկայ երդի առումը» աոաջին ամսագրային հրապարակումից հետո 

չի ենթարկվել այնպիսի արմատական վերամշակման, ինչպես Թուման յանի 

մյուս պոեմները: Սակայն պոեմի տարբեր հրատարակությունների համե­

մատությունը ցույց է տալիս, որ աոաջին տպագրությունից հետո մի քանի 

տարի բանաստեղծի միտքը նորից ու նորից վերադարձել է պոեմի հղկման 

ու կատարելագործ։! ան խնդրին: Սայց այդ աշխատանքը բոլոր դեպքերում 

ուղղագիծ ընթացք չի ունեցել, եղել են նաև «հետադարձ քայլեր»։

Աոաջին հրապարակումից երեք տարի անց, տպագրության պատ֊ 

րաստելով UP ժողովածուն, Թամ անյանց ուղղումներ է մտցրել պոեմի մի 

շարք տողերի մեջ, եզրափակիչ XII գլխից կրճատել է մեկ քառատող («Կույր 
աշուգը հոգու աչքով նըկաաում է ամեն բան, Պատմուէ! է ձևդ խաղ ու 

երգով Մարդու գործերն ու ճամփան»), ւիոխել է ստեղծագործության վեր֊ 

ջին երկու տողերը («Ա՜խ, երանի' ո'վ մարդ կցդտ Ու մարդ կերթտ անա­

րատ» տողերի փոխարեն՝ «Ա՜խ, երանի՝ ո' վ որ կբղա Ու կրգընա անա^ 

բատ»)։

UP բնագիրը, որոշ ոչ մեծ փոփոխություններով, ինչպես նշվեց, մտել է 

ՀԳ քրեստոմատիայի աոաջին (1909) և երկրորդ (1914) հրատարակու­

թյունների մեջ, ընդ որու։! իրար ավելի մոտ են PP և 1909 թ, խմբագրու­
թյունները: Այդ պատճառով էլ, թեև այդ երեք հրատարակությունները վերջ­

նական խմբագրությունից ունեն մի շարք ընդհանուր տարբերություններ, 

բայց անհրաժեշտ եղաւԼ առաջին երկուսը' PP և ՀԳ աոաջին տպագրու­

թյունը, նկարագրել միասին (ցույց տալով նաև նրանց միջև եղած այլըն­

թերցումները), իսկ ՀԳ 2-րդ տպագրությունը ներկայացնել առանձին:

a Թմկաբերդի առումի» բնագրի պատ մ ութ յան մեջ կա մի կողմ, որը 

սովորական պատկերացումներով դժվար է բացատրել: 1909 թ. աոանձին 

հրատարակությամբ Թոլմանյանն ստեղծեց պոեմի այն տարբերակը, որը 

հետագայում իրավացիորեն ճանաչվեց իբրև ամենից կատարյալ, հետևա­

բար' իբրև վերջնական խմբագրություն: Ւ՞նչ փաիոխություններ են մտել 

պոեմի այդ տարբերակում։ Նա իւ, Թումանյանը հետևողականորեն վերացրել 

է այս — էս և նմանատիպ երևակի գրությունները' նախապատվությունը տա- 
լո։[ երկրորդին; Նա մտցրել է նաև ուրիշ ոճական ճշտումներ, վերականգ­

նել է պոեմի վերջին երկու տողերի ամսագրային փոփոխակը («Ա՜խ, 

երանի' ո'վ մարգ կգա Ու մարգ կեըթա անարատ») ։ Սակայն ամենից 

կարևորը պոեմի X գլխում' Շահի և Թըմկա տիրուհու խոսակցության տե­

սաբանում մտցված փոփոխություններն են. բանաստեղծը, վսրջապես, 

գտավ հարց տվող Շահի հոգեբանական վիճակի ամենից ճշգրիտ գնահա­

տականը (նախորդ «Եվ լիքը թույնով..,», «Ու դառը ծաղրով...» տարբե­

րակների փոխարեն' «Ու լի դառնությամբ հարցրնում է նա»), ինչպես և 

բուն հարցի ավարտուն բանաձևը. «Մի՞թե Թաթուլը քաջ չէր ու սիրուն...»։ 

Ավելացնենք, որ աոաջին անգաւ! այս հրատարակության մեջ երևան եկան 
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Շահ/։ մտորումները աշխարհ/։ ան ցող/։ կախ յան մաս/ն (253— 25G տողեր), 
որոնք ծանրակշիռ նշանակություն ունեն ամբողջ պոեմի փիլիսոփայական 

րովանղակության համար. «Աշխարհքում հաստատ չըկա ոչ մի քան եհ մի' 

հավատալ երբեք ոչ մեկին. Ոչ բախտի, փառքի, ոչ մեծ հաղթության, Ոչ 

սիրած կնկա տրված բաժակին.,.»։

Սակայն զարմանալի է, որ և նույն 1903 թ. ՀԳ ոասաղրքում (սրի 
կազմողներից մեկը ինքը՝ փտմանյանն էր), և հինղ տարի անց նրա 2-րո 
տպաղրության մեջ այս շատ կարևոր ճշտումներն ու լրացումները տեղ 

չգտան, և պոեմը հրապարակվեց ե֊Բ խմբագրությամբ' որոշ ոչ մեծ փոփո­

խություններով։ Ոացատրել այս փաստը (T անուշս։ ւլբոլթ, ս,մԲ^ հազիվ թև 

ճիշտ կլիներ, բանի որ այդ հրատարակությունների մեջ կան մի շարք ն/ր 

ճշտումներ ու փոփոխակներ։ Հոտ երևույթին, այս դեպքում ևս թուման յան t 

որոշ տատանումներ է ունեցել պոեմի վերջնական րնտդրի րնտրության 

մեջ։ Այդ տատանումները հաղթահարվեցին մի բանի տարի անց, երր իր 

Հ^ԲշՒ^ ^^ Ժողովածուի համար նա ընտրեց «Թմկաբերդի ասում ի ս 1909 թ. 
աոանձին հրատարակության րնադիրը։

ՀԳ երկու հրատարակությունների մեջ էլ պոեմի վերջին' XII հւիփ թվա­
համարը բացակայում է, և այդ դլուխը փաւտորեն միացել է նախորդին։ 

Գա, անշուշտ, տեխնիկ ակ ան վրիպակ է։

Պոեմի 1921 թ, հրատարակությունը («Անուշի» հետ մեկ դրըույկի մեջ) 
և ԲՊ տերստը առանց որևէ շեղման կրկնում են ստեղծադործութ յան աոան֊ 

ձին հրատարակութշունը. միակ տարբերությունր ԲՊ-ի մեջ պոեմի 102-րդ 
առդի («Գետրերից վերև թոշում ման դայիս») բացսւկւսյաթյունն Լ, որն, 

իհարկե, տպադրական անւիութութ յան արդյունք է։

«Թմկաբերդի առումը» պոեմով Թումանյանր վերջին անդամ դի^դվել 

է /916 թ., երբ հայկական թեմայով օպերա դրելոլ մտադրությամբ Թիֆլիս 
էր ժամանել Ալեքսանդր Սպենղիարյանը։ հնշպես հիշում է Նվարդ Թսւման­

յանց, կոմպոզիտորը, ծանոթանալով բանաստեղծի մի շարք երկերին, հրա­

ժարվել է ևՀ «Անուշ» պոեմից' «նյութը դտնելով միանդամայն անծանոթ », 

և՜ «Փարվանա» բալլադից' սյուժեի սեղմության պատճաոուԼ, և իբրև ապա- 

դա օպերայի դրական հիմք ընտրել է «Թմկալերդի առումը»։ Բանաստեղծն 

ու կոմպողիտորը միասին որոշ աշխատանք են կատարել լիբրետոն նախա­

պատրաստելու համար, պոեմը բաժանել են արաբների և այլն։ Բ՛ու if ան յոյնը 

ցանկություն է հայտնել դլխավոր հերոսուհուն (որը պոեմում կոչվոււք է 

պարղապես «Թւ'կա տիրուհի») անվանել Գոհար և այդպես կոչել Նաև 

օպերան: Բայց այդ անվան ռուսերեն արտասանության մեջ երկու ձայ­

նավորների' օ-ի և ա-ի հարևանությանը անհարմար է դիւա/Լյ կոմպո դի­

տոցի կողմից, և նա «Գոհարը» փոխարինել է այդ անվանը հոմանիշ «Ալ­

մաստ» անունս։) (տե ս Ն. քԽււմւսնյան, էջ 160—161)/

Լիբրետոյի վրա Թուման յանի կատարած աշխատանքից պահպանվել է 

միայն մի փոքրիկ սևադիր հատված (հրապարակվում է սույն հատորում), 

որն սկսվում է «Երեկո։ Բերդի տերրաս(նևբ. Տ/,1յ/,ն ու նաժիշտները» / ա-
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շերով: Սակայն Թումանյանն ի վիճակի չեղավ ոչ ամբողջական Լիբրետո 

ստեղծելու, ոչ էլ նույնիսկ գրելու հերոսների լրացուցիչ դերերգեր։ Հետա­

գայում' 1918 [Լ «Ալմաստ» օպերայի լիբրետոն հանձնարարվեց ռուս բա* 

նաստեղծուհի Սոփիա Պարնոկին (1885—1933): Ավելի ուշ այն խմբագրել 

և հայերեն է թարգմանել Տի դրան Հախումյանր։ Ենթադրում է, որ Ս* 

Պարնոկն օգտվել է Թուման յանի և Սպենղիարյանի համատեղ ջանքերով 

ստեղծված օպերայի ընդհանուր պլանից (ավելի մանրամասն տե'ս է. Տեր֊ 

Մինասյանի «Պոեմից մինչև օպերա» հողվածում, «Սովետական արվեստ» ք 

1989, X: 4, էշ 14—19)։

Պատմական և աշխարհագրական անունների բացատրություն

29 նադիր Շահը զորք հավաքեց,

Նադիր Շահը եղել է երանի հղոր տիրակալներից մեկը, թագավորել է 

1736 —1747 թթ^ Բազմաթիվ արշավանքներ է կատարել դեպի հարևան 

երկրներր (այղ թվամ' նաև դեպի Անդրկովկաս), հռչակվել է իր ղամա* 

նութլամր ու նենգությամբ: Աքդ հանգամանքն էլ հիմք է ավել Թուման* 

յանին ժողովրդական լեգենդում հիշատակվող անանուն «պարսից թագա* 

վորի» փոխարեն հանդես քերել իրական պատմական անձնավորության} 

Նադիր Շահին և այդպիսով բանահյուսական պատումի անորոշ ժամանակը 

կապել XVIII դս,քի Հետ; Սակայն, ղրանով հանդերձ, Թուման յանի պոեմը 

շի կարելի դիտել իբրև պատմական իրադարձության արտացոլում: Նադիր 

Շահը այստեղ ոչ թե իրական անհատի, այլ արևելյան բռնակալի հավա­

քական կերպար է:

31 Եկավ Թըմկա թերղը պատեց,

Թրմուկ բերդը (Թմոգվի) պատմական Հավա խրի միջնադարյան ամ­

րոցներից է, Բուռ գետի ձախ ափին: XII — XIII դարերում եղել է Հա- 

վախբի Հաքարյանների նստավայրը։ Բերդի ավերակները պահպանվել են 

մինչև մեր օրերը և լավ երևում են գետի հակառակ ափին գտնվող բարձ­

րադիր Գլումուրղա գյուղից (այստեղից էլ բերդը դիտել է Թումանյանը 

1901 թ> այցելության ժամ ան ակ) ^
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83 — £ե՜յ, քաշ Թաթող, կանչեց Շահը,

Պոեմի հերոսը' Ւըմուկ րերղի իշխան ք^ութուլը, պատմական ֊իրական 

անձնավորություն չէ (որևէ բրավոր կամ բանահյուսական աղբյուրի մեջ 

նա չի հիշատակվում ) է այն բանաստեղծի ղե ղարվեստական երևակայու֊ 

թշ^ կերտվածրն է։

49 Իրան, Թուրան ող? նկել են,

Նազիր Շ ահի թագավորության' Իրանի հ/ւտ միասին հիշատւսկելով 

նաև միջինասիական Ի՛ ար ան երկրամասը' Մումանյանը ցանկացել Լ ստեղ­

ծել պատկերվող արշավանքի և ճակատամարտի վիպական հիպերրպիկ 

պատկերաց ա մ։

79 Ծով են աչքերը Ջավախքի ղըստեր,

Ջավախբը հնում եղել է Մեծ Հտյրի հյուսիսային գավառներից մեկը> 

իսկ ներկայումս ընդգրկում է Վրացական ե/ՍՀ Ախալցխայի, Ա/սալրալարի, 

Ասպինձայի և Իոգղանովկայի շրջանները։ Ջավախրոլմ են ծավալվում 

ճՄմկարերդի առումը» պոեմի ղեպրերը։

82 Օր բարձր Աբողի ղաղաբն է ծածկում:

Նկատի ունի Մեծ Արուլը, որը Հավախրի ամենաբարձր լեռնագագաթ­

ներից է։ ճՓարվանա» բալլադում այգ լեռն ստացել է «Իարձրագահ Աբուլ» 

մակդիրը։

91—92 էսպես է ասե| հբնուց էղ մասին 
Ֆարսի բ|Ու|բյուլը, անմահ Ֆիրղոաին.

Ֆիրգոաին ճ—\1 դարերի պարսիկ մեծ բանաստեղծն է, «Շահնամե» 

էպիկական վիթխա 1’ի ստեդծադործության հեղինակը։ Ֆարսը Հարավային 

Իրանի նահանգներիդ է, միջնադարյան իրանական պետության կենտրոններից 

մեկը։ Գլխավոր բազարը Շիրաղն է, որը հռչակված է եղել իր պարտեդնե- 
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րովէ վարգերով ու սոխակներով։ Ֆարս (Պարս, Պարսկաստանի է ^ղՀՒլ 

նաե իրան ական պետությունն ամբողջոլթյամբ վերցրած։ Այդ հիման վրա 

Էէ Թուման յանի պոեմում ((թաւի աո ակ ան աշուղը» Ֆիրդուսուն 

FJnLlPlntl£ է անվանում:

Պոեմի 11 գլուխն ամբողջությամբ (91—110 տողերի գրված 
պարսիկ մեծ վիպերգակի մարերի ու պատկերների վերապատում։ 

պետք է ենթագրել, որ գա բանաստեղծական հնարանք է սոսկ։

«Ֆարսի

է իբրև 

Սակայն 

«Թմկա֊

բերդի աոումի» պարսիկ թարգմանիչներ Սայեն ու նադերփոլրը վկայել են, 

«որ այս տողերի պարսկական բնագիրը գտնելու իրենց ե մի քանի շահ- 

նամեադետների ջանքերը ապարդյուն են անցել» (տե'ս «Գարուն», 1970, 
A? 10» էջ 62ի: Պետք է կարծել, որ Թում ան յանը ոչ թե վկայակոչում է 

Ֆիրգոլսու պոեմի որևէ կոնկրետ հատված, այլ նրա անունը հիշատակում 

է աշուղի խոսքին արևելյան ոգի և գունավորում տալու համար*

108 Ռուստեմ 9,ւպն էլ շի հաղթի} հըրան,

Ռուստեմ (կամ Ռոստոմի $ալը Ֆիրդուսու «Շահնամեի» գլխավոր գյոլ֊ 

c աղնական հերոսն է։

12G Արյունը հոսում էն Քլւոի նըման:

■Բուռ գետը, սկիզբ առնելով պատմական Հայաստանի լեււներից, անց» 

նում է նաև Ջավախբի տարածք ով։

182 Կախեթի դինին խելագար հոսել.

Արևելյան վրաստանի Կախեթի շրջանը հնուց ի վեր հոչակված է եղել 

(բ գինիներով։



ՀԻՆ ԿՌԻՎԸ
(էջ 59, 301)

Պոեմի պահպանված մասերն աոաջին անգամ տպագրվել են.

ա) Աոաջին երգը («Տանը») իր նախերգանքով' Հր, 1915, 29 հոկտեմ­
բերի, № 243, էջ 2—3, «Անտիպ պոեմից» նշումով և ապա' «Աոաջին 

երգը. Տանը» վերնագրով։

ր) Երրորդ երգը («Երկրռւմ») տպագրվել է ավելի վաղ' «Ժա­

մանակ» թերթում, 1907, 1 հունվարի, Af 1, էջ 2, «Լևոնի կռիվը (մի հատ­
ված պոեմից)» վերնագրով, աոանց նախերգանքի։ Հաջորդ տարի' 1903 թ. 
պոեմի այդ մասը մտել է 99 ժողովածուի մեջ (էջ 211—213), «Երկրռւմ» 
վերնագրով և «Հատված» նշումով, դարձյալ ւսոանց նախերգանքի։ Նույն 

տեքստը կրճատումներով (ընդամենը 114 տող) տպագրվել է նաև «Հայ 

բանաստեղծներ» գրքում (կաղմեց Հ. Հաջաղն ունի, 9 արու, 1903, 1ջ 
104— 109).

գ) Պոեմի կորած երկրորդ երգի («ճամփին») նախերգանքը «Հայոց 

լեռներում» վերնագրով) «Երկիր» թերթում, 1900, 24 դեկտեմբերի, № 70, 
էջ 2։ Այնուհետև, իբրև ինքնուրույն բանաստեղծություն, գետ եղվել է 99, 
ՀՀ և 9Պ ժողովածուների մեջ (տե՜ս սույն հրատարակության 1-ին հատ., 
էջ 200—207 և ծանոթագրությունը' էջ 008)։

Պոեմի հիշյալ երկու մասերն իրենց նախերգանքներով 9'ո։մանյանի 
կենդանության ժամանակ ւոպագրվել են հՀ (էջ 3 — 32) և 9Պ (էջ 215 — 237) 
ժողովածուներում։ Այնուհետև, մոտ 40-ամյա ընդմիջումից Հետո ԵԺ II, 
էջ 30 — 50։

Ներկա հրատարակության համար հիմք է ընդունվել !՝Պ բնագրրը, որը 

չի տարբերվում ՀՀ-ից (բացասությամբ մեկ' աոաջին երգի 304 տողի)։ 

9 տարբերություն նախորդ հրատարակությունների աոաջին («Տանը») և 

երբո[Պ («Երկրում») երգերի միջև դետեղվում է կորած երկրորդ մասի 

(«ճամփին») նախերգանքը' «Հայոց լեոներում», թեև այն իբրև աոանձին 

բանաստեղծության տեղադրվել է նաև սույն հրատարակության 1-ին Հա­
տորում։ Այս հարգում խմբագրությունը հետևել է նույն այն սկզբունքին, 

որով «Նախերգանք (Լեոն1Հր, ներշնչված դարձյալ ձեզանով...)» բանաս-
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տեղծությտնը զետեղվել է և' քնարական գործերի շարքում (հատ» 7, էջ 

23), և' «Հառաչանք» պոեմի սկզբում (հատ» 3, էջ 68)։
Պո ես ի տարբեր մասերը հրապարակվում են տողերի աոանձին համա֊ 

րակաչմամբ.

«Հին կռիվը» բարղ ու երկարատև ստեղծագործական պատմություն է 

օւնեցել, որն ընգգրկում է շուրջ քաոորգ գար' պոեմի աոաջին փորձերից1 
կատարված 00-ական թթ» սկղբին, մինչև պահպանված երկու մասերի հա֊ 

մատեղ տպագրությունը ՀՀ ժողովածուի մեջ (1316): Այգ պատմությունը 

գեոևս լիովին պարզաբանված չէ' նյութերի մեծ մասի կորստյան պատ֊ 

ճառով:

Պոեմի ինքնագրերից պահպանվել է միայն մի քանի պատառիկ»

ա) Աոաջին և ^ըկըոըգ մասերի նախերգանքների ինքնագրերը (ԴԱԹ$ 

^8), ^ 4)։ Աոաջին նախերգանքի ինքնագիրը տպագրված տեքստից ունի 

զգալի տարբերություններ (ցույց են տրված տարբերակների բաժնում )։ 

Երբորդ մասի նախերգանքն ունի երկու ինքնագիր (Ա, 6), որոնցից երկ֊ 
ԲՈՐՊԸ 1Ւո11Ւ^ համընկնում է տպագրվածին, իսկ աոաջինն ունի մի շարք 

տարբերություններ (տե՛ս նույն բաժնում)։ Ա ինքնագրի վերը գրված է 

պոեմի նախնական վերնադիրը' «Լևոնի կռիվը» (ջնջված)։ Այգ վերնագրի 

տակ կան հետևյալ նշումները» «Պատմ <Լական> պոեմ 90-ական թվա֊ 
կաններից. հատված», ապա' «Երկրորդ երգը» (պետք է ենթադրել, որ ըստ 

պոեմի նախնական պլանի այս մառը նրա երկրորդ գլուխն էր լինելու), 

իսկ նրա աջ կողքից մատիտով գրված է այգ երգի վերնագրի տարբերակ֊ 

ներից մեկը' «Դեպի լույսը»։ 0 ինքնագիրը վերևում ունի ((Հին կռիվը» ընդ֊ 

հանուր վերնագիրը (ջնջված), ապա' «Երկրորդ երգ» (որ^ ուղղվել է 

«Երրորդ երդս-ի և հետո աոհասարակ ջնջվել), իսկ նրա կողքից' «Երկրումճ 

վերնադիրը, որը և պահպանվեց ԲԲ, ՀՀ և ԲՊ հրատարակություններում։

բ) Սևադիր երկու հատված (Բ*Ֆ, ե։ 100ա և .\ւ 144բ Դատելով բո­
վանդակությունից' դրանցից մեկը (երեք էջի վրա) պոեմ/։ «Երկրում» 

դլխի ^ՐէՒ^ ‘եասի նախնական սևադիր դրաոումներից է, իսկ մյուսր (վերս 

նադրված «Հրդեհքս, երկու էջ) հաջորդ դլխի կոնսպեկտային շարադրանքն 

է։ Այդ ինքնադրերը հրապարակվում են «Սևադիր հատվածներս ընդհա­

նուր վերնադրի տակ։

դ) «Հայոց լեոներումս բանաստեղծության աոանձին ինքնադիրք (թՖ, 

X 77)։
«Հին կոիվըս (նախապես' «Լևոնի կոիվըս) պոեմի վրա կատարված 

աշխատանքն անցևլ է մի բանի փուլ։

Ստեղծադործոլթյան նախնական մտահղացումը կապված է 90-ական 
թթ. սկդբի հետ։ 1890 թ. դրած և նույն թվականին ԲՄ 1-ում տպադրված 
«Մեհրիս պոեմից անմիջապես հետո Ւումանյանը նորից ստհդծադործական 

լուրջ հետաքրքրություն է հանդես բերում դեպի արևմտահայության տաոա- 

պանբի և հակատադրի թեման, Դրա արդյունքը եղավ այս պոեմի աոաջին 

տարբերակը, որը մեղ չի։ հասել' րացաոությամբ մի բանի հատվածների։
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Ինչպես պարզված է թ ում ան յանւսգի ։ո ութ յան մեջ, դրանք այն երեք 

բանաստեղծություններն են, որոնք տպագրվել են միևնույն' «հատված պ;ւե~ 

մաւ/՚Ձ» ենթավերնադրով, ա) «Պարոնի գարունը» (ԻՄԱ, էջ 72—73, «1890 
թ» նշումով), բ) «Տարոնի տոավոտը» (ն. տ., էջ 95 — 97, նույն «1390 թ.» 
նշումով), դ) «Գիշեր» (Յզ, 1895, Л? 16, էջ 238)։ Այգ բանաստեղծու­

թյունները (տե'ս սույն հրատ. հատ. 1, էջ 73 — 77), անտարակույս, «Հին 
կոիվ֊Ը» պոեմի նախնական տարբերակի հաստվածներն են։ Այդ են ապա­

ցուցում նրանց մեջ պատկերված աշխարհագրական միջավւսյրր (Արևմտյան 

Հայաստան, հատկապես Տարոն և Մշո դաշտ), ավարաոու քրդական ցեղի 

և նրա պարագլուխ Աուսաբեկի անվան հիշատակությունը, ընդհանուր ող­

բերգական մթնոլորտը և այլն։ Ըստ Վարդգես Ահարոնյտնի վկայութիւն, 

որն, անշուշտ, հենւէել է բանաստեղծի պատմածի վրա, պոեմը գրվել է 

1890—1893 թթ. («Орион», Литературно-политический ежемесячник, 

Тифлис, 1919, .V 1, С. 73)։ Ինքը՝ Թումանյանն էլ 1890 թվականն էր 

համարում այս պոեմի վրա իր աշխատանքի սկիզբը։ 1919 թ. գրած ' Պա­

տանեկություն օրերից» հոդվածում, որը նվիրված է հայտնի տղգտ լին- 

հաստրակական գործիչ Ստեփան Հոր յանի (Թոսաոմի) հիշատակին, կա 

հետևյալ կարևոր վկայությունը այս պոեմի գրության շարժառիթների մա­

սին. «Հետագայում էլ մի բանի սլատմություններ արավ ու առաջարկեց, 

որ բ. անւսստեղծ ութ յան նյութ առնեմւ Ես նրա պաւոմածներից մ իա մ։ մեկից, 

որ պաւոմ 1/ց 1890 թվականին, մի տերտերի ու իր աղջկա պտտմութ (ուն եց 

Օգտվեցի ու նյութ աստ մի պոեմի։ Պոեմը թեև գրելիս բոլորովին ւիոխվեց 

և ^4^2 բան դուրս եկավ, բայց ես նվիրեցի Ստեփանին» («Հառաչ», 

Թիիլիս, 1919, 26 հունվարի, .V 11)։

Սակայն, աշխատանքն այս պոեմի վրա 90-ական թթ. սկգբին կա։1 շի 
ավարտվել, կամ էշ շուտով այն շի բավարարել հեղինակին: Դա է պատ- 

ճաոը, որ նա այգ տասնամյակում ւգոեմը տւգագրելոլ որևէ նոր փորձ շի 

արել, իսկ «Տարոնի գարունը», «Տարոնի առավոտը» և «Գիշեր» բանաս­

տեղծություններից և ո չ մի տող շի փոխանցվել պոեմի հետագա խմբագ­

րությունը (թեև «Երկրռւմ» գլախր պատմոււե է արևմտահայության կրած 

նույն այն սւորոաւիների ու կորուստների մասին, որոնց նվիրված են նաև 

^Ւ21ա1 Իրեր բանաստեղծությունները)։
Թումանյանը նորից վերադարձավ այս պոեմին տարիներ անց, երբ 

նվաճել էր գեղարվեստական վարպետության նոր աստիճան և հայ ժ ողովըր- 

դի ազատագրության հարցին նայում էր շատ ավելի բարձր հուծ անիռւոա- 

կան դիրքերից։ «Հին կոիվը» պոեմի վերստեղծման մասին (ճիշտ էլ առանց 

վերնադիրը նշելու) նա խոսել է 1902 թ. ամռանը գրած նամ ակներում ։ 

Հուլիսի 29-ին նա Փ. վարգա զար յանին հայտնո։մ էր. «Սակայն քեզ ասեմ, 

որ միևնույն Ժամանակ մի մեծ սպ^Ա1||մւ ւղոեմա եւէ ձևում, մի բան, որ 

վաղուց ներսս փոթորկում եւէ քաոսային գրության մեջ—և հոգի աստծոյ 

2Ր2էր ի վձբտյ նորս/— և անշուշտ մի օր ասելու է— եդիցի լույւ/ւ Ա խ, ի նչ 

սքանչելի խոսք է. եդիցի լո՜ւյս... ստեղծադործության աստվածային խոր- 

հարգը կա։! ստեղծագործական հանճարի ուժը հայտնում է այլ/ երկու խոս- 
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քով— եղից ի լո ւյս...» (ԵԺ V, 202)։ «Ազգային մեծ պոեմ ան», անտարա- 

կույս, «Հին կռիվն» էր, որը պետք է ամփոփեր հարազատ ժողովրդի պատ* 

մութ յան, ներկայի և ապա դայի մասին բանաստեղծի պատկերացումները, 

մզզային գոյության թուման յունական փիլիսոփայությունը; Հիշյալ նամա­

կից մեկ շաբաթ անց օգոստոսի 6-ին, բանաստեղծը նույն հասցեատիրոջը 

գրում էր. «Ասում ես մի ախր ի լ, որ դավաճանում ես քեղ իբրև ազգային 

բանաստեղծի: Ես չեմ տխրում, որովհետև խոր ու Լայն զգում եմ, որ վշտոտ 

ազգը, տառապած ազգը շարժվում է իմ մեջ, ուզում է խոսել։ Հենց այս էր, 

որ ասում էի մի ազգային, մեծ պոեմա եմ ձևել, բայց ծալում հետաձգում 

եմ» (ԵԺ V, 205)։

Բանաստեղծի այս խոսքերը հիմք են տալիս ասելու, որ ո'չ այդ ժա­

մանակ, ո'չ էլ 1002 թ. «Աբասթումանի աշնանը» այս պոեմը լիովին չի 

ավարտվել (այդ պատճառով էլ չի մտել Բթ ժողովածուի մեջ)։ Պետք է 

ենթադրել նաև, որ աշխատանքը պոեմի վրա շարունակվել է հաջորդ մի 

քանի տարիներին, հավանաբար՝ մինչև 1906 թ.։ Այդ թվականի վերջին 

Ւումանյանը տպագրության Հ հանձնում երկու հատված պոեմից («Հայոց

լեռներում», «Երկրռւմ»)։ Պոեմը, որն այժմ բաղկացած էր հինգ մասից, 

էապես նոր տեսք ստացավ (անշուշտ այդ են ակնարկում րանաստեղծի' 

մեզ արդեն ծանոթ խոսքերը. «Պոեմը թեև գրելիս բոլորովին փոխվեց և 

ուրիշ Բա^ զուրս եկավ...») ։ Գլխավոր հերոսի անունը էևոնի փոխարեն 

դարձավ վահան։ Ասվածի հիման վրա «Հին կոիվը» պոեմի այս երկրորդ 

տարբերակը հիմնականում պետք է համարել 1902—1906 թվականների 

ստեղծագործություն (տե ս այդ թվագրության հիմնավորումը նաև սույն 

հրատարակության 6-րդ հատորի ներածական հոդվածում, էջ 486)։ Բա­
ցառված չէ, սակայն, որ այդ խմբագրությունն էլ բանաստեղծին չի բա- 

վարարել, և նա հաջորդ տարիներին (1907 —1910) ինչ-որ չափով շարու­
նակել է աշխատել այդ երկի վրա։

Բայց իր հինգ մասերով հիմնականում ավարտված և, դատելով պահ­

պանված հատվածներից, թուման յանի էպիկական տադանդի ամենախոշոր 

ու կատարյալ կերտվածքներից մեկը շատ դժբախտ ճակատագիր ունեցավ։ 

Բանաստեղծի տանը կատարված մի խուզարկության Ժամանակ բռնա­

գրավված ուրիշ թղթերի հետ ժանդարմական վարչությունը տարավ նաև 

«Հին կովի» ձեռագրերը, որոնցից այդ ժամանակ միայն մեկ գլուխ' երրորդ 

մասն էր տպագրվել («Երկրռւմ») ։ Պոեմի ինքնագրերը պարունակող հինդ 

տետրերը անհետ կորան և այլևս բանաստեղծին չվերադարձվեցին։ թղթերի 

բռնագրավումը տեղի է ունեցել 1911 թ. հունվարի 19-ին, երբ ոստիկանու­
թյան գործակալները հանկարծակի ներխուժում են «Հորիզոն» թերթի խը։1- 
բագրություն, ապա խուզարկություն են կատարում նաև թուման յանի բնա­

կարանում' զենքի պահեստ և դաշնակցական կուսակցության գաղտնի փաս­

տաթղթեր հայտնաբերելու նպատակով։ թումանյանր և «Հորիզոնի» խմբա­

գրությունում գտնվող մի շարք անձինք է Ա. Շիբվանղաղե, Ե. Լալա յան, Մ. 

Ավետիս յան ս ուրիշներ) ձերբակալվում և տարվում են թազային ոստիկա-
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նա տուն։ Այդ մասին հիշատակություններ կան Սա. Լիսից յանին 1911 թ. 

ապրիլին Թուման յանի դրած մի նամակում «ՈՒՀ—1, 380—381), If արդար 
Ավետիս յանի հուշերում (ԹԺՀ, 189) և այլուր. Ոերբակալության հանգա­

մանքների քննությունը տ!Հս Լ. »1արաս|ետյսւքէ, P'ում Ա՛ն յան [։ հասարակական 

գործունեությունը և Օ՚ֆֆլֆսք։ պահնորդական բաժինը, ՍՍՀ—3, էջ 100—122։
Գուման յանկ այս բանտարկությանը թեև աներ ընդամենը մեկ օր, 

բայը պատճաււ դարձավ նրա ստեղծագործության շատ /.ջերի անդարձ 

կորստյան: Այդ մ ասկն բանաստեղծը դրել է մի բանկ անդամ։ Աոաջինը 

այն դիմումն Է, որ նա հղել է Օ՚իֆլիսի նահանգական Ժանդարմական վար­

չությանը, բանտարկությունից մի բանկ օր հետո' 1911 թ. հունվարի 28-ին։ 
Ստորև բերվում Հ այդ դիմումի լրիվ տեբստը հայերեն թարգմանությամբ 
(ոուսերևն բնագիրը տպագրվել է ՍՒՀ—3, Էջ 350)։

^ասի նահանգական ծան դարմական վարչությանս' 

Հովհաննես Տեր-Թադեոսի Թումանյանից

Դիմում

Եմ բնակարանում այս հունվարի 19-ին Ժանդարմական վարչության 

հրամանով կատարված խուզարկության ժամանակ վերցրել են իմ ձեռագրե­

րը։ Այս ամսի 27-ին ես ես։ ստացա ձեռագրերի պարկը, որոնց մեջ երկու 
կապոց իմը չէին, այլ Կոլմանովայինը, իսկ իմ ձեռագրերից պակասում 

են մի քանի անավարտ և անտիպ պոեմ, հեքիաթ և մեկ դրամա, որոնք 

շատ թանկ են ինձ համար։ Ոչ մի րոպե չեմ կասկած ում, ,,ր ժանդարմ ա­

կան վարչությունդ դրանք պահած չինի նրանց անլեգալ բնույթի պատճա­

ռով։ Ուստի Կպմանովային վերադարձնելով այն կապոցներր, որոնք մտցվել 

են իմ կապոցների թվի մեջ, խոնարհաբար խնդրում եմ գանել և /վերա­

դարձնել ինձ իմ ձեռագրերը, իսկ եթե դրանք ինչ֊ որ պս։տմաոով պահվել 

են, ապա խնդրում եմ բարի /ինել հաղորդել ինձ։

’ Հովհ. Թուման յան

28 հունվարի 1911 թ.
բ- ^հհի1՛

Վուլնես են սկա յա փող. X։ 18»։

Այս դիմումը որևէ արդյունք չտվեց։ 1911 թ. հոկտեմբերի 31-ին հւս- 
ջորդեց Թ ումանյանի նոր ձերբակալությունը, իսկ մյուս տարվա սկդրին՝ 

դատավարությունը Պետերրո։ րդում ։ Միայն մի քանի տարի անց բանաս­

տեղծն առիթ ունեցավ նորից հիշեցնելու իր կորցրած ձեռագրերի մասին, 

այս անդամ՝ հայկական մամուլի էջերում։ 1915 թ. աշնանը, հրաւգարա- 

կելով «Հին կռիվը» սլոեմի աոաջին մասը («Տանը»), նա անհրաժեշտ հա­

մարեց հասարակությանը ներկայացնել այդ երկի կորստյան պատմությունը'
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հույս տածելով, որ այն զեռ կարող է գտնվել։ Մեջ ենք բերում այգ հրա­

պարակմանը կցված ծանոթագրության Լրիվ տեքստը (Հր, 1915, 29 հոկ­
տեմբերի, № 243)»

«Առիթից օգտվում եմ մի /սնգիր անելու նրանց, որոնք 1910—11 թվա֊ 
կաններին իրենցից տարած թղթերը ետ են ստացել ^իֆլիսի ժանդարմա­

կան վարչությունից։ Էգ ժամանակ, երբ իմ Հեռադիրներն ու թղթերն էլ ետ 

վերադարձրին կապոցներով, կապոցների թիվը ճիշտ էր, բայց հինգ կա­

պոցն իմը չէր, շփոթած էին ուրիշի (Դոլման յանի) թղթերի հետ և ես 

իսկույն վերադարձրի Հ Սակայն իմ հինգ կապոց Հեռադիրները, որ, ըստ 

երևույթին, սխալմամբ տրված են ուրիշին, ինչքան էլ հետևեցի, մինչև 

Օրս չդտա: Եվ ում մոտ է/ լինեն' դժար կիմանա, թև ում Հեռադիրներն 

են, որովհետև ոչ մեկի վրա անուն ^ազգանուն չկա։ Ահա դրանցից մի 

քանիսը:

Մինը էս պոեմն է. վերնադիրը գրած «Լևոնի կռիվը» և ջնջած։ Հինգ 

տետրակով հետևյալ հինգ երդերը. 1) Տաճ|1 (որ տպվում է «Հորիզոնի» էս 

К-ում։ Սրա մշակած ձևը։ Էս սևագրությունն է, որ աղջիկս է գտել)։ 2) 
ճամփան (որի նախերգանքը' «Հայոց լեռներում», տպված է): 3) երկրռւմ 

(որ 1907 թվին տպված է «Ժամանակ» թերթում և Սարվում տպած իմ 

գրքի մեջ)։ 4) ^гцЬКр, 5) Ժսւլո*(րղ[ւ մեջ, և մնացածը /սառը նյութեր:

Մյուսը խաղարան р]п4|МпЦ հեքիաթ-պոեմի սկիզբն է և միջից մի քանի 
թ^նրւ Երրորդը մի պոեմ, որ էս տողերով է սկսվում.

Ես վայր եմ իջնում Հայոց յեռն երից, 

Գալիս են ինձ հետ հովիվն ու հովեր. 

Ես ձայն եմ տալիս Հայոց դաշտերից, 

Հաչիս են ինձ հետ գեղջուկն, իր ցավեր։

Եվ այլն: Եվ ուրիշ նյութեր ու չավարտած Հեռադիրներ։ Խնդրում եմ 

եթե մեկն ու մեկի մոտ են ընկած էս թղթերը' ինՀ իմացնի;

Հասցես' Тифлис, Вознесенск. 13, կամ ուղղակի «Հորիզոն» ֊ի 

խմբագրություն:

ՀՍՎՀ. խՈԻՄԱնՅԱՆ»։

Այս դիմումը նույնպես որևէ հետևանք չունեցավ։ Վերջին անդամ 

Օտոմանյանն այգ կորստին անգրագարՀել է վերը հիշատակված «Պատանե­

կության օրերից» հոդվածում, բայց արդնն կորստի անդառնալիության գի­

տակցությամբ. «0 ավական տարիներ առաջ ռուս ժանդարմները խուզարկե­
ցին, տարան կորցրին էգ պոեմը և միայն մի երկու կտոր գտա պատահ­

մունքով, որ տպվեցին «Տանը», «Երկրռւմ» ե «Հայոց լեռներում» վերնադ- 

րևրով» («Հառաջ», 1919, 20 հունվարի, № 11)։
Այսպիսով, պոեմի հինդ մեծ մասերից մեզ հասել են միայն աոաջինը 

(«Տանը») և երրորդը («Երկրռւմ»), իսկ երկրորդ («ճամփին»), չորրորդ
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(«Հրդեհը») և հինգերորդ (((Ժողովրդի մեջ))) մասերը կորել են (բացա­

ռությամբ երկրորդ մասի նախերգանքի)։ Այսուհանդերձ, պահպանված 

հատվածների և մի քանի վկայությունների հիման վրա կարելի է որոյ 

պատկերացում կազմել պոեմի ամբողջական մտահղացման մասին։ Հիմքեր 

կան ասելու, որ պոեմի երկրորդ տարբերակը, կապված լինելով անցյալ 

դարավերջին արևմտահայության կրած տառապանքների I։ նրա ազատագրու­
թյան համար մղված պայքարի հետ (այգ է ակնարկում նաև «պատմա­

կան պոեմ 90 ֊ական թվա նանն երից» ձեուսգրային նշումր), պետք է վե­

րածվեր ողջ հայ ժողովրդի պատմական ճակատագրի րոյն համադրա Լան 

պատկերման։ Բովանդակության այդ կարևորագույն կողմը, բառ հեղինակի 

մտահղացման, պետք է խտացված գծերով մատնանշվեր պոեմի նախեր­

գանքներում (բոլոր հինդ գլուխներն ունեցել են իրենց աոանձին նախերգանք֊ 

ներր) և ապա գեղարվեստորեն մարմնավորվեր բան պատմսղական մա­

սերի մեջ։

Մեզ հասած երրորդ գլուխը («Երկրռւմ») ավարտվում է ահով ո։ 

սարսափով պատած հայ գյուղում' գիշերով երեք զինված հայ մարտիկների 

երևան գալով: Պահպանված սևագիր հատվածներից մեկը ցուլց է տալիս, 

որ նախապես Գումանյանր մտադիր է եղել այդ իրավիճակը պատկերել 

ավելի մանրամասն։ Մյուս սևագիր հատւԼածը պոեմի Լորրորդ մասի 

(«Հրդեհը») յուրօրինակ կոնսպեկտն է։ նրանից երևում է, որ աոևանգիչ- 

նեքի և հայ զինված երիտասարդների ընդհարումը վերաձւխւմ Է մեծ արյու­

նահեղության, ծանր վիըաւլորված Լևոնը սրի և հրդեհի մատնված գյուղի 

բնակիչներին առաջնորդում է դեպի անառիկ լեռն երր («Նրա ետևից գնում 

է ջարդված ժողովուրդը և նրա աոաջին արյունլվա դեպի վեր-լեռը հհ

Պոեմի ամբողջական մտահղացման մասին ավելի լրիվ պատկերացում 

է տալիս Վարղգես Ահարոնյանի շարադրանքը 19ւ9 թ. դրած մի հոդւէա- 

ծում («Ազգային վիշտը Հովհ. Մամ ան յանի պոեզիայում՛), որը նվիրված 

Է բանաստեղծի ծննդյան ճՕ֊ամյակին: Բանի որ հոդվածի այդ Ո ասը, ան­

կասկած, գրի է աոնւԼել անմիջականորեն թուման յանի պատմածի ,իման 

վրա, Վ. Ահարոնյանի շարադրանքը ձեռք է բերում սկզբնաղբյուրի նշա­

նակություն' ինչպես պոեմի ճակատագիրը, այնպես էշ, մտնավանգ, նրա 

կորւսծ վերջին մասերի բովանդակությունը սլատկերածն ելու համար։ Ստորև 

ամբողջությամբ բերվում է հոգւէածի այդ մասը, որը կարող է համ արվել 

անավարտ պոեմի յուրօրինակ ւրացում (որոշ կրճատս^ մներով այն օգտա­

գործվել է նաև' Ա. 1։նհ|ւ1լյան, Էջ 296—297)•
«Հին կոիվր» պոեմը, որի մեջ բանաստեղծը երգել է ազատության 

համար հայերի մղած պայքարը, պետք է դաոնար այդ պայքարի լավա­
գույն հուշարձանը, եթե չլիներ մի դժբախտ պատահականություն. Այդ աշ­

խատանքի մեծ մասը' հինւյ գլխից երեքը, կորտն 1908 թ. (սլնաք է է/’մի 

1911 թ. — խմթ.) խուզարկության ժամանակ, և հայ դրականության համար 
պահպանվեց միայն երկու գլուխ' աոաջինը ու երրորդը, և երկրորդ գլխի 

մի փոԸԸ հատված' «Հայոց լեոներում»,..
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Այս պոեմ/։ սյուժեն սովորական է այն երկեր/։ համար, որոնց մեջ 

ձՐՓՍՂ է այդ «հին կռիվը»։

Երիտասարդ հեղափոխականների մի խումբ, պոեմի հերոսի գլխավո­

րությամբ, մեկնում է «այնտեղ»' դեպի հայրենիք ( Տաճկահայաս տան ) , 

Օգնելու թուրքական բռնության տակ տառապող հարազատ ժողովրդին։ 

Երիտասարդների աոաջին մարտը տեղի է ունենում մի հայկական գյուղում,

ուր Ք^ՐԴ Բ^կը գյուղակ ան քահանայից պահանջում է 

աղջկան:

Երիտասարդները պաշտպան են կանգնում գեղեցիկ 

բեկը ընկնում է' գնղակից խոցված, գյուղում ահազանգ

նրա գեղեցկուհի

Շողիկին։ թուրդ 

են խփում, գյոլ»

Հացիները ոտքի են կանգնում' որը զենքով, որը բահով ու եղանով, և 

վոնղում են բոնագա տի չներին։ II ակ այն պայքարը խիստ անհավասար էր, 

և թշնամա նոր հորղաների ճնշման տակ ապստամբ գյուղացիները հեղա­

փոխականների հետ ստիպված են լինում թողնել իրենց հարազատ օջախները 

և նահանջել ղեպի Սասան' դեպի այն լեոնային անառիկ շրջանը, որը 

վերջին երեսուն տարիների ընթացքում դարձել էր հայության ապստամբ 

բումների և ադա տա դրա կան պայքարի հնոցը։

Հայ գրականության մեջ քիչ են այն երկերը, որոնց մեջ այնպիսի 

զարմանալի էպիկական պարզությամբ ու խորությամբ տրված լինեին կե­

ղեքված հայ գյուղի ամբողջ զսար վիճակը և անհնազանդ, մշտապես գե­

ղեցիկին ձգտող հայ ժողովրդի ոգու պայքարի ողջ վսեմությունը, ինչպես 

([Հին կոիվր» պոեմում։

Սակայն այսւոեղ մենք ուզում ենք նշել մի բան։ Պոեմի վերջին, նույն­

պես կորած գլխում, որը վերնագրված է «Ժողովրդի մեջ», պոեմի հերոսն 

անհաջող ապստամբությունից հետո կրկին լեոներից իջնում է հովիտները, 

որպեսզի ժողովրդին նորից պայքարի կոչի։ Եվ շրջելով հայկական, քրդա­

կան ու թուրքական գյուղերը, նա, ի զարմանս իրեն, համոզվում է, որ ժո­

ղովուրդը դժբախտ է ոչ միայն 6Տ^ած հայերի, այլև նկնէ] քբգերի Ո1 

թուրքերի գյուղերում։

Եվ հերոսի հոգում կատարվում է այն հեղաշրջումը, որ խորտակում է 

((եբրայեցուն հելլենացուց»' հային քուրդից բաժանող բոլոր արհեստական 

միջնորմները։ նրա առջև կանգնում է ШШПШ1'.рИ| մարւյլյ, որին և կոչում է 

պայքարի' հանուն բոլոր մարդկանց ազաւոադրման ու երջանկության։

Այսպիսով, բանաստեղծը ազգային ցավի ու տառապանքի բովով անց­

նում է դեպի համամարդկային վիշտը։

Սրեել/ան բռնապետությունները մի անդամ չէ, որ ձգտելով խեղդել 

հայ ժողովրդի ազատասիրական մղումները, նրա դեմ են հանել հարևան, 

նրա հետ կողք կողքի ապրող ժողովուրդներ/։ մութ, անգիտակից զանգ­

վածներին: Եվ պետք էր շատ պայծառ գիտակցություն և մարդկային մեծ 

սիրտ ունենալ, որպեսզի չմթագնվեր բանաստեղծի հայացքը, և նա ճնշող­

ների մեջ տեսներ նույնպիսի դժբախտ մարդկանց, ինչպիոին որ 

ճնշվածներն են» (Вардгес Агаронян, Национальная скорбь в поэзия

558



Ов. Туманяна, «Орион», Литературно-политический ежемесячник, 

Тифлис, 1919, № 1, с. 72—73).

Պետք է ավելցնել, որ մինչև վերջ էլ Մռմանյանր շի հրաժարվել աչս 

պոեմին վերադառնալու և ամբողջացնելու նվիրական մտքից. 1923 թ. հուն­
վարին մահամերձ բանաստեղծն ասել է. «Դեռ 90-ական թվականներին դրում 
էի «Հին կռիվը», մնաց կիսատ, անմշակ, դեռ կգրեմ, կմշակեմ։ Էնքան 

արադ եմ անցել, որ նույնիսկ վրա չեմ հասցրել դրել, վերջացնել...» (Ն. 
Թամանյան, էջ 304)։

Հատուկ քննություն է պահանջում պոեմի կենսական աղբյուրների Щ 
նախատիպերի խնդիրը։ Թեև 1919 թ. նշված հոդվածում Р ում ան յանը հի­

շատւսկել է միայն Սա. Զոր յանի (Ռոստոմի) պատմածը «մի տերտերի 

ու իր աղջկա» մասին, բայց պոեմի դրության ադդակները շատ ավելի 

լայն են եղել։ Ստեղծագործության կենսական հիմքը, լայն ա/ւոլմով, հայ 

աղգային-աղատագրական շարմման այն նււր փուլն էր, որ սկսվել էր 

դարավերջին , ժողովրդի ողբերգական կորուստների և հերոսակտն գիմագ- 

րության ւիասաերի ծնած հոդեբանակւսն մթնոլորտը։ 1‘նչ վերաբերաւ! է 

ևքց՚՚Ր՚ւ 411"/' մեջ պատմված դեպքին (գյուղական քահանայի աղջկա քոնի 
ամուսնության դրվագը), որը կենտրոնական տեղ է գրավել պոեմի и յոլ- 
մետային ողջ կաոուցվածքի մեջ, ապա այն իրական-պատմական հիմք ունի 

և մամանւսկին չայն արձադւսնբ է գտել հայ և օտարերկրյա մամուլում։

1889—1890 թթ. հայ հասարակությունը մեծ հու։լ։ւււ1 պատմտււեցին 

Մշո դավա ո ի Խարս գյուղում կատարված դրամատիկ իրադարձությունը և 

նրան հաջորդած դեպքերը։ Հուրդ ցեւլապեւո Ս ուասբեկը 1889 թ. մարտի 
23-ին աււեանդում է դեռատի հայուհի Գյոլլի ղարին՝ ցանկանալով բոնի 

կնության վերցնել նրան։ Այգ դեպքի շուրջ մեծ աղմուկ է բարձրանում, 

գյուղացիների բողոքները Պոլսի հայ պատրիարք արանի միջոցս։) հասցվում 

են կաոաւխսրությանը և օտարերկրյա դեււպանւււթյւււններին։ Այդ դռրծոււէ 

մեծ դեր է խաղացել ապագա հայտնի դյուդադիր Գեղաւ! Տեր ■ Սարապետ- 

յանը (Մշո Գեւլամ), որը հետագայում դարձավ քուրդ ցեղապետի ձեռքից 

աղաւուխսծ Գյուլիւլարի ամ ուսինը։

Միջազգային հասարակական կարմիրի առջև արդարանալու և օրինա­

կանության պատրանք ստեղծելու համար թուրքական կաոավսւրոէթյունը 

համաձսւյնեց Պորւում կազմակերպել Մուսարեկի բաց դատավարությունը։ 

Սակայն սկզբից ևեթ պարդ էր, որ դա թատերական եիարս է լինելու և 

ոշ թև 1"Ч'1 "լ անաչառ հետաքննություն։ Ս ի րւ)ան դա դեն «Արձագանք» շա­

բաթաթերթում 1889 թ. օգոստոսին գրում էր. «Շատ զարմանալի շի (ինիլ, 

եթե ճարպիկ ավալլակապետը գործին կարողանա այն ընթացքը տալ, որ 

'1.լ"Ա' 1Աենք, թե Մոլսա-քեկը «արդարության» ատյանից դուրս է եկել իր քև 

մի անմեղ դրպտրտված» («Արձագանք», 1889, 13 օգոստոսի, М 31, «Տաճ­
կահայս։ и տան ի դեպքերի մասին» աոաջնորդոդը, ստորադրություն՝ О., էջ 

463)։ Իրոք, երկու ամիս անց նույն թերթը հաղորդեց, որ «Մոլսա - բեկին 
բոլորովին ներումն է շնորհված, չնայելով, որ նրա հանցավոր շինելը լիո­

վին ապացուցված է» («Արձագանք», 1889, 22 հոկտեմբերի, Л՛ 40, էջ .>85)։
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Գյուչիզարի առևանգման և Մուսա բեկի դատավարության մասին հայ֊ 

կական մամուչում բազմաթիվ նյութեր են հրապարակվեի Միայն «Արձա- 

գանք)) շաբաթաթերթը, օրինակ, մեկ տարվա' 1889 թ. ընթացքում, այդ 

հարցերին անդրադարձել է մոտ քսան անդամ: «Արաքս» հանդեսը «Արձա­

գանք մը Մչո աշխարհին» վերտառությամբ տպագրեց Գյոլլիզարի պատմա­

ծէ՛ իր հլխով անցածի մասին: Դատարանում նա հպարտութ/ամբ ասել է. «...Ես 

հայ եմ, հայ լե կը մեռնեմ... Զի ո քերթեք, սպանեք, ես հայ եմ, իմ կրոնքեն 

չըմ դաոնա» («Արարս», 1890, Ա գիրք, 2֊րդ մաս, էջ 14): Հետաքրքիր է, 

որ նույն դեպքերի թարմ տպավորության տակ պիես գրելու փորձ է արել 

Գրիգոր Արծրունին, թեև նա ինչ֊ինչ նկատառումներով գործողությունը տե­

ղափոխել է մեկ տասնամյակ հետ' 1877—1878 թթ. ռուս ֊թուրքական պա­

տերազմի օրերը։ Այդ պիեսը (^Դյուչիզար»), որից միայն 1-ին գործողու­
թյունն է դրվել, մնացել է «Մշակի» արխիվում և տպագրվել է շատ տա­

րիներ անց (Տդ, 1912, № 5, էջ 86—90), խմբագրության ծանոթագրու­
թյամբ, որի համաձայն դեպքը վերաբերում է «հայտնի ավազակ Մուսաբևկի 

վայրագությունների օրերին»"!։

Այսպիսով, պոեմի սյումետային ատաղձը հենվում է իրական կենսա­

կան փաստի վրա, որի մասին 0'ում ան յանը իմացել է, անշուշտ, ոչ միայն 

Ռայ տոմի պատմածից, այլև հայ մամուլի լայն արձագանքներից: Սակայն 

բանաստեղծն իր առջև նպատակ չի գրել տառացի ճշտությամբ վերարտադ­

րել եղելությունը։ Նա փոխել է ոչ միայն հերոսուհու անունը (քյուլիդար — 

Շոդիկխ ^էլև նրա կենսագրության և ճակատագրի հետ կապված շատ հան­

գամանքներ է պոեմի հերոսուհին, ի տարբերություն իրական նախատիպի, 

չի առևանգվում և չ/։ անցնում տանջանքի ու դատավարության միջով,— 

նա ըստ սյուժեի պետք է փրկվի զինված երիտասարդների շնորհիվ)։ Շատ 

տարբերութ յուններ կան նաև իրական Մուսաբեկի և պոեմի մեջ պատկեր­

վածի միջև։ 9'ում ան յան ի համար կարևորը եղել են ոչ թե դեպքերի կեն­

սական հավաստիությունը կամ կենցաղային մանրամաղները, այլ նրանց 

պատմաքաղաքական և սիմվոլիկ-փիլիսոփայական նշանակության բացա­

հայտումը*

Կենսական մյուս իրողությունը, որն արտահայտվել է պոեմի մեջ, 

տառապող արևմտահայությանը օգնելու համար կովկասից Տաճկաստան 

գնացող անձնազոհ երիտասարդների պատկերումն է։ Այդ գիծը, դատելով 

պահպանված մասերից և կոնսպեկտային գրառումներից, անցել է ամբողջ 

պոեմի միջով: Դա է, որ հիմք է ավել պոեմն անվանելու «Հին կոիվը»,

1 ^1ոլլ1պարի պատմության և նրա արձագանքների մասին տե՜ս նաև' 
P’եnJj|lկ, Ամենուն տարեցույցը, Ժ—ԺԴ տարի, 1916—1920, էջ 1օ1 152 
(«Մուսա բեկ և Կյուլիդար»)։ Արմենուհ|ւ ՏեՐ-նարապետյան (Դևոնյան), 

Դ/ուլիզար, Նշխարներ Մշո Գեգամեն, Փարիզ, 194օ։ Սս1Բզ|ւս և Ս|)սս։1| 9ւ]ե- 

յաններ, Հարազատ պատմություն Տարոնո, Գափրե, 1962, էջ 4: 15։ 
Լ. 9. ՊետՐՈԱյան, Գեղամ Տեր֊կարապետյան (Մ շո Գեղամ), կյանքը և 

ստեղծագործությունը. Երևան, 1983, էջ 25 30։
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տյս/ւնբն' դարերի խորքից եկող և անվերջ հարատևող պայքար ազգային- 

ազատագրության և մարդկային իրավունքների համար։ Այդ գծի հիմնա­

նան կրողը պոեմի գլխավոր հերոս Վահանն է (նախապես' Լևոն), որը 

հանդես է դալիս իբրև անձնազոհ, գործնական հայրենասիրության կենդանի 

մարմնացում։ Վահանը, անշուշտ, հավաքական կերպար է, բայց նրա 

ուխտվոր նախատիպը Ալեքսանդր (հետագայում' Վարդան) Գոլոշյանն է 

եղել' նոր շրջանի հայ ազատագրական շարժման աոաջին հերոսներից ու 

նահատակներից մեկր։

Ալեքսանդր Գոլոշյանը (1807—18ՏՁ) իր կարճատև կյանքի վերջին 

հինդ-վեց տարիները նվիրաբերեր արևմտահայության ազատագրական պայ­

քարին։ Թողնելով Բփֆլիսում ապրող իր ընտանիքը, հայրենավեր պատանին 

նախ Կովկասից անցնում է Պարսկահայը, Ս ալմաստի շրջանի գյուղերը, իսկ 

այնտեղից, ասեր կրկնելով Բաֆֆոլ «Կայծեր» վեպի հերոսների ուղին, 

տեղափոխվում է Մուրբահայաստան, ուր զբաղվում Լ ազատագրական գա­

ղափարների տարածմամբ, ժողովրգին ինրնապա չտպան ո ։խ յան պատրաստե­

լով։ Նրա հայրենանվեր աչխաաանրի համբավը ՛շուտով հասնում է խիֆլիս, 

և պատանի խում ան յանը լավ գիտեր նրա մասին: Այգ է վկայում գես 1885 
թ. նրա գրած բանաստեղծությունը' Ծխող փշե րամին» երգի եզանա կավ», 

որը նվիրված է «գհպի Հայաստան» մեկնող, ^նորան օգնության, ցավին 

կարեկից» լինելու համար իրեն նվիրաբերած պատանի Աղերսանգր Գոլոշ- 

յանին (տե ս սույն հրատ., հաս։. 1, էջ 320—324)։

1887 թ. հուլիսից մինչև 1888 թ. հողիս, ուղիղ մեկ տարի, Գոլոշյանը 
եղել է հայրենի խիֆլիսում, ուր հանգի պսւմներ է ունեցել տեղի առաջավոր 

երիտասարգության հես։: Այգ ժամանակ էլ, պետը է ենթագրել, կայացել 

է Գոլոշյանի և 0'ում ան յանի անձնական ծանոթությունը։ Ոգևորված Ա[եր- 

սանգրի գաղափարներով և գործերով, պատանի բանաստեղծը մի պահ նույ­

նիսկ ցանկացել £ հետևել նրան' անցնել Արևմս։յան Հայաստան և նվիրվել 

ազգային - ազատագրական սլայրարին: Ղրան խանգարել է ծանր հիվանգու- 

թյունը և ապա, թերևս, ամուսնությունը։ Հետագայում կատարած գրա- 

ոումների մեջ խում ան յանը նշել է. «1880—ուսումնարանից զուրս գալը, 

հեղափոխ<Լ ականների —Գոլոշյան — հիվանգություն, կոնսիստորիա, ամուս­

նություն» (ՈՒՀ—2, 418) ։
Բանաստեղծի այրին' Օլգա խումանյանը, իր հուշերում վկայում է. 

«Մի Օր էլ եկավ, թե' բեղ եմ պարտական, կյանրս աղատեցիր։ Ասում եմ 

ինչո՞վ, ի նչ է պատահել։ Ասաց.
— Չե՞ս իմանում, Ալերսանգր Գոլոշյանի հետ որոշեցինր գնալ Տաճ- 

կահայաստան, հայրենիրն ազատելու, ես էլ իմ ամաովա վերարկուս ծա- 

խեցի, մի ատրճանակ առա, պետը է գնայի։ Մեր նշանվելու պատճառով 
իմ գնալը հետաձգվեց, իսկ գնացողները սպանվել են ճանապարհին» (խԺՀ» 

320)։
Վարգան Գոլոշյանը և նրա ընկեր Հովհաննես Ագրիպասյանը զոհվել 

են 1889 թ. մայիսի 17-ին, վանից ոչ հեռու մի կիրճում, անհավասար մի 
կովի ժամանակ։ Նրանը շտապում էին զևպի Մ ուշ' հենց Մուսաբեկի ավա- 
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ղտկախմբի դո .երին օգնության հասնելու Տամար։ հի դախ պատանիներու 

‘: դքերդական վախճանի մասին Հրեցին հայկական շատ Լրագրեր, այդ թվում 

նաև թիֆշիսում լույս տեսնող թերթերը։ (տե'ս, օրինակ, «Մշակ», 1889/ 
2ւ* /0, «Նոր-դաը», 1889, & 99), և Բ'ում անյւսնը, անշուշտ, Լավ ծանոթ էր 

այդ նյութերին!։

Շձին կա[ի» մեջ րնդհանուր գծերով արտացոլվել է Գոլոշյանի սխրալի 

կյանքի ուղին, նրան րնորոշ հայրենասիրական անձնազոհության և այլա֊ 

գիրության գաղափարները։ Վարղան Գոլոշյանի նման' պոեմի հերոս Վա­

հանն էչ հանդես է դալիս իրրև մի անձ, որը գիտակցաբար իր կյանքը 

նվիրաբերել է հայրենակիցների փրկության նպատակին։ Դա լավ է երե֊ 

վում, հատկապես, Վահանի այն նամակից, որ նա ուղարկում է իր ծնող֊ 

ներին' տնից անհետանալուդ հետո ('Գոլոշյանի կենսագրությունից հայտնի 

է, որ նա ևս մի քանի անդամ հեռացել է հայրենական տնից' բռնելով 

ազատագրական պայքարի ուղին)։ Բոլոր հիմքերը կան ենթադրելու, որ 

սւյս կերպարն ստեղծելիս 9'ում ան յանը, բացի Գոլոշյանի սխրանքի մասին 

լսած ու կարդացած հայտնի տվյալներից, ներշնչանք է ստացել նաև այն 

նամակներից, որ թափառող հերոսը տարբեր վայրերից հղում էր հարա֊ 

ղատներին; նախ վերհիշենք Վահանի նամակի տողերը' պոեմի ((Տանը)) գլխի 

վերջում

Ասում է' իզուր էյ մի փնտրեք ինձ, 

Լ՝լ միՀ փնտրեք ինձ ու մրնաք բարով,., 

— Դուր ինձ կյանք տըվիք, դուք ինձ մեծացրիք, 

Բայց քս*նի այսքան ցավ կա աշխարհքում, 

Իմ կյանքն իմը չի, իմ սիրտն իմը չի, 

2եմ կարող հանցիսսւ մընաչ ձեր ցըրկոսէւ 
Ցավի աշխարհքում արնոտ ու ահեղ 

Ուրիշ լ՚"1՚ վւ^նք ք ԲաՁ'Լ^Լ 1'^^ համար. 
ՈլքՒջ հայբեր են մրնում ինձ էնտեղ, 

^լրՒհ մայրեր են կանչում անղաղար... 

ներեըե'ք, որ ձեդ թողնում եմ էղպես 

Անկար, անխնղում, ծերության օրով, 

Ներեց!։'ք ձեր խենթ, խելաղար որղոլն, 

Մոռացեք նըրան ու մրնաք րարով...

1 Գոլոշյանի հեղափոխական ղորձունեության մասին հետացայում բա­
վական ցրականություն է ստեղծվեր Տե ս, մասնավորապես. Լ1ւՈ։ Հայ 

հերոսներ, Երևան, 1920, էջ 27—72, Դ. Անանուն, Վարղան Գոլոշյան և իր 
շրջանը, «նորը)), 1924, ցիրք 4, էջ 328—361 (հողվածի շարունակությունը 
չի տպացրվել), Լ. Մ. Պողոսյան, Ալեքսանղր Գոլոշյան, «Լրարեյւ հասա­

րակական ղիտություննևրի», 1989, K5, էջ 48-55 և այլն։ թռման յանի և 

Գոլոշյանի կապերի մասին տե'ս Ա. Իննիկյան, էջ 142-144, 197-200։
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Որոշակի ընդհանրություններ կան այս տողերի և Ա, Դոլոշյանի նա­

մակների միջև։ Բերենք մի քանի քաղվածք.

Դեռ 18ՏՅ թ. ղեկտեմբերին, աոաջին անդամ հայրենի տնից հեռանա- 
լիս, պատանի հերոսը իր ծնողներին դրում էր. «Այն ընկերությունը, որին 

երդվեցի հլու ծաոա և ստրուկ յինել' հրամայում է ինձ ղնայ Պոլիս։ ես 

հնազանդվում եմ, դնում եմ աոանձին անց աղբով և ծպտյալ։ Ուրեմն ի դուր 

չհետևեք։ Սնար բարյավ»։

1884 թ. Վտնից դրած նամակից. «Ես մղվում էի մի անհաղթահարելի 
ումով և չէի կարող այլապես վարվել»։

1888 թ. հուլիսի 21-ի նամակից. «Երկու ղդացմունքի մեջ եմ եղել 

՛Լերջին հինդ տարիներում, կամ ընտանիքը զոհել հայրենիքին և կամ հա­

կառակն աներ Ընտանիքի և ապա շրջանի կրթությունը ինձ անել է տալիս 

աոաջինը։ Ես վճռեցի զոհել ամեն ինչ մեր Հայրենիքի համար։ Ես որոշեցի 

շինել աւդերաիւտ որդի, տանջանք տվող ղավակ։ Հայի ղավ ակ// ախէ. ւ(է 

վիճակը սա է։ ես անկարող եմ զղում ինձ անտես անել հայրենիքի շահերը 

և զորություն էլ չունեմ ձեզ անրախտտընելու, Ւսկ իմ հայրենիրի ազա­

տության զործին անձնատուր [ինելով ես ճեղ մեծ ղք/րաիւաություն եմ 

հասցնում։ Եվ ես որոշեցի տալ ձեզ անբախտություն, որպեսզի շատ հայ 

ընտանիքների արտասուքը սրբել կարողանամ...մ)։

նույն շրջանում ղրած մի ուրիշ նամակից, «երկին համ քուրում եմ ձեզ, 

համքարում եմ ձեզ, և մնաք բարով.., Ցտեսություն, իմ տան հայրական, 

իմ ծնողներ և բարեկամներ»։

Զոհված հերոսի ղրպանում դտնվել է նրա վերջին դրությանը, ար նս։ 

իր դավանանքը ձևակերպել է այսպես. «Տասնևիններորդ զարում ապրող 

մարդու համար ազատությունից զատ ուրիշ մթնոլորտ չկա, որի մեջ կա­

րելի էին/՛ շնչել... Ուրախությամբ կերթամ մեռնելու, իսկ զա, քաղցը Հայ­

րենիք, սրբիր արցունքս I։ ինձ համար սուղ մի բսնիր» (Ա. Գոլոշյանի 

նամակների քաղվածքները բերվում են հետևյալ դրբից. Այ»* Հայ հերոս­
ներ, Էջ 43—46. 51, 59—01, 71, իսկ հերոսի վերջին դրության տողերը 

տպադրվևլ են նաև ժամանակի հայ մամուլում' տե՛ս, օրինակ, «Օշակ», 

1889, X 70)։
Գպոշյանի նամակների և պոեմի հիշյալ տողերի ընղհանուր տրամա­

դրության, նոանիսկ աոանձին արտահայտությունների համընկնումները շատ 

որոշակի են և, պետք է կարծել, պատահական չեն։ Ոռւմանյանը, ամե­

նայն հավանականությամբ, ծանոթ է եղել Ա. Գոլոշյանի նամակներին, 
որոնք նա կարող էր կարդալ զոհված հերոսի հարազատների մոտ։ Հայտնի 

է, որ այդ ընտանիքի հետ ապաղա րանաոտեդծը կապեր է ունեցել դեռևս 

1884 թվականից, երր մի որոշ ժամանակ Ներսիսչան դպրոցի սանր ապ­

րում էր Գոլոշյաննեքի հարևանությամբ։ Ւսկ 90-ական թթ. նա մտերմացել 
էր հերոսի կրտսեր եդբոր' Գարեդինի և քրոջ' Դարյայի հետ, որին նո։յ- 

նիսկ բանաստեղծության է նվիըել (մանրամասներր տե'ս Ա. 1'նն|>1|յա&, 

Էջ 144, 200-203)։
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Տառապող հայրենակիցներին օգնության գնացող վահանի և նրա րն. 

կերների երգը իր ազատասիրական րուոն ոգով («Ազատության որղիքն ենք 

մենք' Ւըոած գեպի ապագան)), «Հե՜յ, գալիս ենք, ո'վ տանջվածներ, 

Գալիս ենք մենք զինավառ, ե'վ ազատ օր, և' կյանք, և' սեր — Ողջ բերում 

ենք ձեզ Համար») շփման որոշակի կետեր ունի Գոլոշյանից մեզ հասած 

մի ոտանավորի հետ, որը նույնպես պահվում կր նրա հարազատների մոտ.

Հեռու մռայլ օրեր, րոպեք 

Կսկծալի իմ գրության, 

ձաճանչելի մամեր, եկե՜ք, 

Ցնծալի, քաղցր ազատության։ 

^Իցցե', կեցցե' ա ղատություն 

Յուր քաղցրաչից ասչաղայով, 

1,ոմւ1՜ հավհտ չար գերություն 
Յուր ցավալի Հնչումներով։

(«նորք», 1924, № 4, Էջ 347)

Պոեմի աոաջին նախերգանքում արտահայտվել են հայկական հարցի 

շուրջ մեծ տերությունների ղի վան աղի տա կան խաղերի մի քանի կոնկրետ 

փաստեր: Այսպես, 3 — 4-րղ տողերը («Մենք ասում էինք՝ անթիվ նավերով 
1՚Բ1ան օգնության մեր ծանրը օրին») և նրանց հաջորդող հուսահատական 

քաոյակր («Ավա՜ղ մեր պայծառ հույսերի համար.,.») յուրովի անզրաւ 

դարձնում են անգլիական դիվանագիտության (վարչապետ՝ լորդ Սոլսբերի) 

պիղատոսյան հայտարարությունը. «Մեր նավերը չեն կարող լողալ հայոց

լեոների գագաթներին»։

9—ՀՕ տողերը' «Երկրի մեծերը չեն փոխում իրենց Մեռելի ոսկրին 

ողջ ազգը հափ», գրեթե բառացի կրկնում են գերմանական կանցլեր Բիս- 

մարկի այն ցինիկ խոսքերը, թե հայերի կոտորածների սասին բոլոր աս­

վածները «չարժեն գերմանական մի զինվորի փտած ոսկորներին»,

11 —12 տողերը' «Մեր տունն են ուղում, մեր տեղն են ուզում, Մեր 

բուն երկիրը' մեզնից ամայի...», ինչպես նաև հաջորդ քառատողը («նա կլ, 

որ աստծու անունով եկավ, Փըրկչական խաշով, խոսքով գըթության...») 

ակնարկում են ցարական քաղաքագետների (Լոբանով-Մոստովսկի և ու­

րիշներ) հռչակած «Հայաստանն առանց հայերի» տմարդի սկզբունքը։

Մեծ տերությունների այդ հակահայկական ելույթներին Մոլմանյանն 

անդրադարձնէ է նաև իր հրապարակախոսության մեջ (տ/Հս, օրինակ, ԻԺ 

IV, 233, 301 և այլն),
Պոեմի բուն սյուժետս։ յին մասերը («Երկրոլմ» գւուխր և հաջորդ եր­

կու' այժմ կորած գլուխները) կապված են եղել Արևմտյան Հայաստանի 

աշխարհագրական միջավայրի և կոնկրետ տեղանունների հետ' Տարոն, 

Մուշ, Տալվորիկ և այլն։ Ինչպես տեսանք, այդ վայրերում են կատարվել 

նաև այն իրական դեպքերը, որոնք եղել են պոեմն ստեղծելու անմիջական 

ազդակը։ Բացի այգ, Տարոնը և Մուշը իրենց ծնած պատմական հիշողու-
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թյուններով հատկապես մոտ էին թուման յանի սրտին, առն չվում էին այն 

պատմական ավանդության հետ, ըստ որի բանաստեղծի նախնիները X — XI 
դարերում հենց այդ վտ չբերից են տեղափոխվել Լոռի, մասնավորապես 

Դսեղ գյուղը ( մանրամասները' թուման յան ի տոհմաբանության մասին հա­

մապատասխան փաստաթղթերով, տե՜ս Ա. Ւննւււյյան, 11 և հաջորդ էջերը)։

Այսպիսով, դարավերջին Տարոն ում և Վասպոլրականում կատարված 

դեպքերը բանաստեղծի գիտակցության մեջ կապվեցին ոչ միայն ամբողջ 

հայ ժողովրդի ողբերգական ճակատագրի, այլև ինքնակենսագրական 

երանգներ ունեցող պատմական հիշողությունների հետ: Այղ ամենը, միա­

սին վերցրած, մղեցին նրան գրելու իր «ագգային մեծ պոեմ ան », որը նրա 

ամենանշանակալի ստեղծագործական մտահղացումներից է, և որի ավարտ­

ված տարբերակի կոբրա/աը ոչ միայն թ ում ան յանի, այլե ողջ- հայ գրակա­

նության տարեգրության ողրեբգական դրվագներից մեկն էւ



ՀԱԶԱՐԱՆ ՐԸԼԲՈ1Վ

(էջ 81, 308)

Այս պոեմի մտահղացումը Թումանյանի ստեղծագործական ծրագրերում 

առկա է եղել շուրջ երեր տասնամյակ' 1890֊ական թթ, սկզբից մինչև մահ։ 
Սակայն այգ մտահղացման վրա առավել լարված աշխատանքի շրջաններն 

են եղել, նախ, 90 ֊ական թվականների երկրորդ կեսը և ապա' 10-ական 
թվականների առաջին կեսը, երբ Թումանյանը հավարում և ուսումնասի­

րում է հեքիաթի մի քանի տասնյակ հայկական և մ իջա դդային տարբե­

րակներ, դգալի աշխատանք է կատարում բուն պոեմը գրելու ուղղու­

թյամբ:

Թեև պատանի բանաստեղծը այս ժողովրդական հեքիաթը լսել է դեռ 

80-ական թթ. վերջին, բայց նրա ստեղծագործական մշակման մղումը ծա­
գել է այն բանից հետո, երբ 1894 թ. ամռանը Լոռու Վարդաբլուր գյուղում 
Թումանյանը լսում և գրի է առնում հեքիաթի մի տարբերակ, որը նա 

մինչև վերջ էլ համարում էյ։ «ամենահինն nt ամենալավը»։ Այդ ժամանակ 
էլ նա, բացի մի քանի ուրիշ բանավոր պատումների գրառումից, խոշոր 

աշխատանք է կատարում հայկական հեքիաթի միջազգային զուգահեռները 

հավաքելու և ուսումնասիրելու, նրա իրական իմաստը բացատրելու համար։ 

Տասնամյակի վերջում Փ. Վարդաղարյանին ուղղած մի նամակում Թուման- 

յանն այդ մասին դրել է.

«Դու դիտես, որ ես մի (իսկապես երկու հեքիաթ միացրած') հեքիաթ' 

«Հազարան բյուլբյուլը» և «Սինամ թագավորի գաղտնիքը» — նյութ առած 

ուզում եմ հորինել մի արևելյան պոեմա։ Դրանով հետաքրքրվելով գտա, 

որ շատ անդամ տպված է, բոլոր ազդերն ունեն, պատմված է հազար ու 

մի ձևով, մինչև անդամ գիտնականները մեկնություն են տվել, թե դարնան 

դալն է հեքիաթի առարկան, բայց այգ բոլորից հետո ես ոչ միայն չթոդի 

իմ հեքիաթը, այլ ավելի պինդ բռնեցի, ավելի ոգևորվեցի այդ նյութով—ով 

ինչպես ուզում է գրած լինի, ես էլ ինձպես եմ ասելու, և մինչև անդամ 

հանդգնություն ունեցա գիտնականների հակառակ իմ ունեցած մեկնու­

թյունը, միտքը նկատել հեքիաթի մեջ և այն զարգացնել ու երգել։ ինչպես 
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Դ"լ գիտես—իմ կարծիքով բանաստեղծության ու մ ուղի կոպի ծնունդն է 

հեքիաթի առարկան» (Եժ V, 158. այդ հատորում տվյալ նամ ակր համար­

վում է 1899-ին դրված, բայց, ինչպես հետագայում պարզվել Է, այն վե­
րաբերում է 1900-ին,— տե'ս II.. 1'է<Ա|ւ1||Աւ1Հ Էջ 491, 518)։

Սակայն հեքիաթի այս ըմբոնումը, րստ որի այն խորհրդանշում է 

գեղարվեստի ծադումր, հետագայում խորացավ ու Լրացվեց նոր կողմերով։ 
Ի վերջո խում անյանց հանգեց այն մտքին, որ մողովրգական հեքիաթի 

նվիրական իմաստը արվեստի միջոցով մարդու վերածնման և կատտրելա- 

գործման գաղափարն է, որո և նա պետք է դներ իր ապագա ստեգծագոր 

ծության հիմքում։ 1904 թ. օգոստոսին նույն հասցեատիրոջը գրած նամա­
կում, անգրագաոնալով այն հարցին, թե ինքն ինչպես է հասկանում իր, 

իբրև արվեստագետի, կոչումը, Մումանյանն ասում էր. «Այգ հարցի պա­

տասխանն է լինելու շատ ընդարձակ չափով «Հազարան բյուլբյուլը» (Աժ 

V, 276)։ վերջապես, 1912 թ., ոգջոլնելով ^տյոՁ երաժշտական ընկերոլ- 
թյան Հառամը, նա դրում էր.

«Դուք դիտեր, որ ես շատ եմ սիրում հին խոսքը։ Եվ ահա մի Հին 

ՂՐՈԱՁ’ ՈՐ աՒր^Լ եմ առանձնապես, էսպես է ասում։
Պատահեց, ասում է, որ մի ժամանակ ղազան դարձավ քնքույշ ո։ 

բանական մարզը։ Ինչ արին ֊չարին՝ հնար չեղավ ղազանը նորիր մարզ 

դարձնելու: Վերջը հայտնվեց, որ հնարը միայն երդը-երաժշտությունն է»։

Այսպես, մի քանի խոսքով վերապատմելով «ձաղարան ԸԸԱ՝Ոէ1ի^ նվի­
րական իմաստը, ժում անյանը հեքիաթից անցնում էր ժամանակակից աշ­

խարհին և իր ողջույնի խոսքն ավարտում հետևյալ կոչով. «ՒՀդ բացվի 

վարազույրը, թո ղ հնչի նրա աստվածային ձայնը, և ղազանը մարզ դաո­

նա» (ԵԺ V, 382)։
քյաման յանի րացաոիկ նվիրվածությունը ((Հազարան ԸԸԼքո^ի0 ստեղծ­

ման նպատակին պայմանավորված էր նախ և աոաջ ժողովրզակ ան պա­

տումների մեջ իր հայանալ երած այղ աոաջատար զա ղավ։ արն ըստ ամենայնի 

խորացնելու և տարածելու ցանկությամբ։ Նա այղ ղաղաւիարին հասարա­

կական ե ղեղաղիտական րացաոիկ նշանակություն էր տալիս մարդկոլ- 

թյան պատմական հակատաղրի մեջ։
Ռամ ան յանի ներշնչմամբ՝ «Հա դարան րըլբուլի» մոտիվները դղալի 

տեղ են ղրավել «Վերնատուն» դրական խմբակի զրույցների I։ նրա անդաս­
ների ստեղծադործական որոնումների մեջ։ Այղ մառին նա ասել է. «Մի 

ժամ ան ակ մեր Վերնատունը շատ էր զբաղվում «Հացարան րըլրուլով. մեծ 

արագագրություն կար և մեծ ագգեցություն արավ վերնականներ/։ վրա։ 

Դերենիկի «Կյանք/։ տեսիլը», Շանթի «Հին աստվածները» ազդեցություն­

ներ են «Հազարան րըւրոլլից» (Ն. Թսւմանյան, 213)։
Պոեմի աոաջին հատվածը, որ Մումանյանր գրել է 1898 թ., Շուլա- 

վերում, եղել է «Երդչի վիշտը» գլուխը (տե'ս նույն տեղում), որին հետե- 

վել են ըստ սյուժե տային ընթացքի նրան նախորդող և հաջորդող մի շարք 

ուրիշ հատվածներ, Դժբախտաբար, դրանր մեծ մասամբ մնացել են սևա­

գիր և անավարտ վիճակում, Միայն 1010-ական թթ., երբ բավական մեծ
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ընդմիջումից հետո Օ՚ոլմանյանը նորից անդրադարձավ իր վաղեմի ծրագ­

րին, նրան հաջողվեց մշակել ու տպագրության հանձնել պոեմի երկու 

հլուքս նույն «Երգչի վիշտը» և «Արեգը սև աշխարհքում»։ Պոեմի մ լուս 

մասերը, ինչպես նաև հեքիաթը տրձակ և դրամատիկական ձևերով մշակելու 

փորձերը ֆրագմենտային բնույթ են կրում և գեղարվեստական ավարտուն 

տեսք չեն ստացել։

1914 թ. սկսված համաշխարհային պատերազմը և հետագա դեպքերը 

նոր/'!] խանգարեցին պոեմի ամբողջացմանը, թեև այդ ժամանակ էլ բա­

նաստեղծի միտքն այս կամ այն չափով զբաղված էր իր ապագա մեծ 

երկի գաղափարով, որը, նրա խորին համոզմամբ, լինելու էր իր ստեղծա­

գործության գլուխգործոցը։

«Հազարան բըլբուլի» ծրագիրն ու սահմանները աշխատանքի տարրեր 

փուլերու։! փոխվել են։ Մի ծրագրային գրառումից երևում է, որ որոշակի 

շրջանում բանաստեղծը ցանկացել է իր այս ստեղծագործությունն անվա­

նել «Երգ. արևելյան վիպերգ», որի երեր մասերը կոչվելու էին. Ա. Հազարան 

Բ1"լ1քյուլ, 9. Սինամ թագավորի գաղտնիքը, Գ. Անթառամ այգի ի ՈԻՀ—3, 
288—289)։ Պոեմի հերոս Արեգի անձնուրաց ջանքեըի և հազարան բլբուլի 

երդի շնորհիվ վերածաղկած անթառամ այգին խորհրդանշելու էր բանաս­

տեղծի բարձրագույն իդեալը՝ մարդկության ապագա վերածնությունը։ Հե- 

տարրբիր է, որ առաջին համաշխարհային պատերազմի սկզբին իր հասա­

րակական-քաղաք ական երազանքը բանաստեղծն արտահայտել է նույն 

անթառամ այգու («Ծաղկանոցի») այլաբանությամբ, գրելով. «Նրանից հետո 

թերևս գան խաղաղության օրեր ու իմ ծաղկանոցի ուտոպիան էլ իրակա­

նանա» (ԵԺ V, 400)։

Պահպանված հատվածներն ընդգրկում են բանաստեղծի ծրագրածի 

փոքր մասը միայն: Դատելով Թսլմանյանի հավարած և մասամբ գրական 

մշակման ենթարկած պատումներից, պոեմ ում, բացի բուն Հազարան 

բ1բու1Ւ պատմությունից, պետը է նկարագրվեին նաև մի քանի ուրիշ գըր- 

վադներ։ Հրեղեն թռչունի որոնման ճանապարհին պոեմի հերոսը պետք է 

հանդիպեր ու տեղյակ դաոնար մի ամբողջ շարք մարդկային ծանր վշտերի։ 

նա պետք է իմանար Ցնորը մինարևի երգչի անսփոփ վշտի պատճառը, 

լսեր իր կնոջն ու երեխաներին կորցրած թամբագործ վարպետի տխուր 

պատմությունը, վերջապես, նրա առջև պետք է բացվեր Սինամ թագավորի 

սարսափելի գաղտնիքը։ Եվ պոեմի հերոսը (որն սկզբում Շնորհք էր կոչ­

վում, իսկ հետո ստացավ Արեգ անունը) «դաոնում է սրտագետ», ինչպես 

ասել է Ըումանյանը մի զրույցի ժամանակ։ Նա գիտակցում է, որ Հազա­

րան բլբուլն անհրաժեշտ է ոչ միայն իր հոր չորացսւծ այգին ծաղկեցնելու 

և գազան դարձած մարդկանց վերածնելու, այլև իր հանդիպած այդ անլուր 

վշտերն ամոքելու համար։ Դրանով զգալիորեն ընդլայնվում են ստեղծագոր­

ծության հումանիստական գաղափար-նպատակի շրջանակները։

Կյանքի վերջին տարիներին, ողբերգորեն գիտակցելով իր ծրագրածն 

իրագործելու անհնարինությունը, Թումանյանն ավելի ու ավելի մեծ սիրով 

ու ափսոսանքով է խոսել «Հազարան բըլբուլի» մասին, Դա հիմնական, 
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առավել հաճախ կրկնվող մոտիվներից մեկն է եղել րանառ in եղծ ի զրույց­
ներում։ Ստորև թորվում են նրա բնութագրումներից մի երկուսը, որոնց 

օղն ում են ավելի լրիվ պատկերացնելու, անավարտ ստեղծագործության 

իմաստն ու սահմանները։

1919 ի), փետրվարի 15-ին. «Ի նչ եմ գրել մինչ!։ հիմա, մի թանի տող 
բան, էն էլ ձեոա' ց, ոտի վրա կամ հիվանդ ժամանակս... կացեր մի ստրր- 

վեմ, նստեմ պարապեմ, «ձագարան բրլրուլս» գրեմ, տեսեր թե ի՜նչ է լի­

նելու... ի՜նչ «Անոաւ), ի՜նչ բան—էնպես մի բան եմ տալու, որ մեր նկա- 

սՒւՀերը, երաժիշտները գնա՜ն ու գնա՜ն ինչքան նյութ ուզենան' թող առ­

նեն...)) (Ն. Թումանյան, 189—190),

1919 թ. օգոստոսի 14-ին. «Իայց շա՜տ հոյակապ, շրեղ ու գեղեցիկ 

բան է մեր «Հազարան բրլբուլը»ւ Եվ եթե մեր «Հազարան բբլթուլը» համե­

մատենք արևմտյան «Կապույտ թռչունի» հետ, հսկայական տարբերություն 

կա։ Արևելյանը խոշոր առավեւութւուն ունի' սանձարձակ փանտազքա՛, էկ­

զոտիկ րնավորությո'ւն, խորությո'ւն, նրրությո ւն. շատ քչերն ունեն էս 

տեսակ բան։ Կատարյալ հեքիաթ է։ Միայն, հուն,ական, միփոչոզիան թերևս 

ունի էս հարստությունը» (ն. տ., 213 :

Իր ապագա մեծ ստեղծագործությունը համեմատելով «մի գեղեցիկ 

մեծ պալատի» հետ, որի համար ինքը տարիների համառ աշխատանքով 

հավաքել է «ամեն տեսակի ու գույնի անգին քարեր գոհար, զմրուխտ, 

լալ», 0՝ ում անյանը, բնականաբար, հատուկ ցավով էր խոսում նրա անա­

վարտ մնալու մասին,։ Ահա երկու արտահայտություն, մահամերձ Մուման- 

յտնի խոսքերից.

/022 թ. նոյեմբերի 8-ին. «Ափսո՜ս իմ «Հազարան բըւբոլլո. ինձ չորս 
ամիս է հարկավոր, չո՜րս ամիս հանրղիստ թողնեն, չխանգարեն, և իմ «ձա­

ղարան բբլբուլր» կգրեմ» (ն. տ. 280)։
1023 թ. հունվարի։ 13-ին. «Ա՜խ, երանի «Հազարան բըլրոլլ։։» գրած 

լինեի... ի՜նչ լավ կլիներ...» (ն. տ., 298)։
Պետք է ավելացնել, որ O'ում ան յանի «ձաղարան բրլբ՚պի» ավարտման 

բացառիկ կարևորությունը գիտակցել /,ն, նաև հայ գրականության։ ուրիշ 

խոշորագույն գեմքեր։ Դեռ 1902 թ. մի նամակում Ավ. եռահակյանը կես­
կատակ խորհուրդ էր տալիս ավագ ընկերոջը. «Վերջացրու «Հազարան բըլ- 

բուլդ»,— ահա մեծ գործ, շո՜ւտ արա, թև չէ կմեոնես, կմնա, ափսոս է» 

(ԳԱ-, 1933, K 6)։ Իսկ մոտ կես դար անց նա իր հուշերում Գուման յանի, 
մասին ասել է. «Ուղում էր գրել «Հազարան բթ1թ">լ»> «‘թ պետք է զեղեր իր 

էությունը։ Արևելքի «Ֆաուստը» պետք է լիներ գա» (Օ՚ԺՀ, 20)։ Ե. Օարենցը 
1923 թ. հունվարի 1-ին հիվանդ բանաստեղծին հղած նամակում այսպիսի 
տողեր է գրել. «Սիրելի Մումանյան, ես խորապես հավատում եմ, որ Դուք 

կառողջանաք, կկաղգուրվեք և կնվիրեք մեզ Ձեր «Հազարան րրլբո-լր», 

որի մասին լսել եմ ես մանկությունից և սրտատրոփ սպասում եմ կատար­

մանը» (b. Ջարե6ց, Երկերի ժողովածու, հ. 6, 1907, էջ 397)-
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Ւումանյանի մահով այդ բոլոր հուլսերն ի ղերն ելան, և «Հազարան 

քՏ1ԲոլւՒս չիրագործված մտահղացումը հայ գրականության ամենամեծ կո- 
բուս տներից մեկը զարձավ։

«Հազարան բըւբուլս պոեմի և նրա հետ կապված նյութերի հրապարա­

կումը սույն հատորում կազմված է մի ցանի մասից։

Պոեմի հիմնական թնա^|ւ։՝լ). Հատորի աոաջին բաժնում տպագրվում են 
պոեմի' մեգ հասած ավարտուն ու սևագիր մասերը, որոնք միահյուսվել են 

իբրև մեկ ամբողջություն։

Թուման յանի կենղանության ժամանակ, ինչպես նշվեց, պոեմից հրա­

պարակվել է միայն երկու գլուխ, որոնք հասցված են վերջնական մշակ­

ման աստիճանի» ա) «Երգչի վիշտը (հատված)», ՆՀ, 1914, № 4, էջ 551 — 
554 (սույն հրատարակության 5-րգ գլուխը' աոանց ոկգրի քսան տողերի), 
հետևյալ խմբագրական ծանոթագրությամբ. «Տպում ենք մեր անվանի 

բանաստեղծ Հու|հ. Ռումւսնյաեի այս փոքրիկ հատվածը, իր մի անավարտ 

պոեմից, որն ինքնին մի սիրուն ու ամբողջական գործ է»։ բ) «Արեգը սև 

աշխարհքում («Հազարան Բյուլբյուլ» հեքիաթից)», Հսկ, 1914, № 5, էջ 

$42—145 (սույն հրատարակության 7-րզ հԼուխը)։ Մնացած հատվածները 
սևագիր են, վերջնական մշակման չեն ենթարկվել և բանաստեղծի կողմից 

չեն տպագրվել:

Բանաստեղծի մահից հետո պոեմի առանձին սևագիր հատվածներ 

տպագրվել են «նոր ուղի» (1931, M3) և «Վերելք» (1933, Ar 2) ամսա­
գրերում, որոնց հաջորզեց ստեղծագործության աոաջին համ եմատարար 

ամբողջական հրապարակումը ԴԵ ժողովածուի մեջ (խմբագրությամբ Եղի­

շե Չարենցի, տեքստի պատրաստումը նվարղ Թումւսնյանի) ։ Այստեղ «Հա­

զարան ԲԸւըուլի» տպագրությանը բաժանված է երկու մասի. «Պոեմներ» 

բաժնում տեղ են գտել հիշյալ երկու ավարտուն գլուխները (էջ 46 — 51), 
իսկ «Անտիոյ բանաստեղծություններ» բաժնում մի շարք սևագիր հատ­

վածներ (էջ 132—140)։
1938 թ. լույս տեսած «Երկեր, մի հատոր յակ» գրքում (կազմեց Ն. 

Թուման յան) աոաջին անգամ փորձ արվեց ի մի հավաքելու պոեմի գրեթե 

բոլոր պահպանված մասերը (էջ 382 — 402), բայց աոանց սյոլժետային 

ընթացքը խստորեն պահպանելու։ Ղեկավարվելով ժամանակագրական սկրղ- 

քունքով, կազմողը նախ տեղագրել է ավելի վաղ երկու զարերի սահմա­

նագլխին ստեղծված սևագիր հատվածները և ապա' 1914 թ. տպագրված 

երկու գլուխները («Արեգը սև աշխարհքում», «Երգչի վիշտը»)։

Հաջորգ քայւը կատարվեց Թո։ մ ան յանի երկերի գիտական հրատարա­

կության 2-րգ հատորում (1940, տեքստը պատրաստեցին նվարղ Թուման - 

յան և Արամ Ենճիկյան)։ Պոեմի անավարտ և ավարտուն հատվածներն 

այստեղ միահյուսվեցին' րստ սյուժեի մեջ նրանց գրաված գիրքի, և այգ 

ճանապարհով վերստեղծվեց Թուման յանի այս չիրականացված մտահղաց­

ման քիչ թե չտա ամբողջական պատկերը (էջ 153 — 172, տերս տային տար- 
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ըերություննևրը' էջ 414—424). Բնագրի մևջ, ինքնագրերի հիման վրա, 

մաԱ՚լհԼ են մի շարք ճշտումներ և լրացումներ, իսկ ամբողջ պոեմը կազ­

մողների կողմից ցաքանվել է Ձ մասի, րնգ որում աոաջին անգամ այստեղ 

հրապարակվեց 9-րղ գլուխը, որը նախկին հրատարակությունների մեջ րա- 
ցակայամ էր. Պոեմի ավարտուն մասերը' «Երգլի վիշտը», «Արեգը սև աշ­

խարհքում», գրավեցին այս շարահյուսված բնագրի Տ֊րղ և 7֊րգ գլուխները։
Հետագայում պոեմի այղ «համահավաք տեքստը» տպագբվեւ կ միայն 

մեկ անգամ' խաման յանի Երկերի քաոահատոր հրատարակության մեջ (հ. 

1, 1969, էջ 197—218;,

Ներկա հրատարակության մեջ պահպանվի 1, պոեմի մասերի միահյուս- 
ման և մատուցման հիշյալ սկզբունքը, որն ա•1Կ1՛ ք^ կեսդարյա պատ­
մություն ունի և ավանդույթի ուժ է ստացել։ Սակայն տեքստը պատրաստն֊ 

լիս նորից մանրակրկիտ քննության են ենթարկվել պահպանված ("՛լոր 

ինքնագրերը, և նրանց հիման վրա մտցվել են բազմաթիվ ճշտումներ, իսկ 

տարբերակների ծավալր ավելի քան կրկնապատկվել էր Փոփսխություննհ- 

րից ամենից կարևորը հետևյալն է:

Գուման յան ի երկերի աոաջին գիտական հրատարակության կազմող­

ները երբեմն գնացել են մոնտաժման, այսինքն՝ տարբեր ինքնագրերից 

իբրև լավագույն գիտված հատվածը, տողը կամ բասն ընտրելու և միաց­

նելու ճանապարհով։ Այգպիսի մո տեցումը սուբյեկտիվ բնույթ ունի և 

բնագրագիտության ժամանակակից չաւիանիշների տեսանկյունից րնգունեյի 

չէ։ Ուստի ներկա հրատարակության բնագրի համար հիմք Հ րևգունվել 
միայն մեկ ինքնագիր, իսկ նրա մեջ եղած այլընթերցումները, ինչպես 

նաև մյուս ինքնագրերի տվյալները բերւԼում են բնագրային տարբերու­

թյունների բաժնում։ Այգ է պատճառը, որ նախորգ հրատարակության հիմ­

նական բնագրի մեջ եղած որոշ սւողեր և բասեր ընթերցողն այժմ կգտնի 

տարբերակների բաժնում, և ընդհակառակը։ Այլ ինքնագրերից քաղված որոշ 

հատվածներ ի հատկապես աոաջին գլուխներոււք) հանվել են հիմնական բնագ­

րից ու տեղագրվել տարբերակների մեջ։ Այգ տեղափոխումների, ինչպես 

նաև բազմակետերով տողերի որոշ կրճա տ։1 ան պատեաոով տողերի ընղհա­
նուր քանակությունը պակասել է 27-ուԷ (նաիարգ հրատարակության 600-ի 
փոխարեն՝ 573)։

Պոեմի նախորգ և ներկա հրատարակությունների տարբերության մյուս 

պատճառն այն է, որ այս հասարի կազմողները խստորեն պահպանել են 

հետևյալ սկզբունքը, եթե տվյալ տողի կամ բաոի համար բանաստեղծը 

նշել է նոր տարբերակ, բայց նախորգը չի ջնջել, հիմք է ընգոլնվում սկըգբ- 

նական խմբագրությունը և ոչ թե նորը (ինչպես սովորաբար վարվել են 

նախորգ հրատարակության մեջ)։
«Հադարան բըլբուլի» սևագիր հատվածների, ինչպես նաև «երգլի վիշ~ 

տը» rHlul, նախնական տարբերակի ինքնագրերը սլահվում են ԳԱՌ, 03), 
№ 10ա, 10ր, որոնց հիման վրա կազմվել են պոեմի բնագիրն ու տևքս- 

տային տարբերությունները։ Տպագրված գլուխների համար Կիմք են ծա­
ռայել ՆՀ և Հսկ տեքստերը (բացառությամբ «Երգչի վիշտը» գլխի աոաջին

571



հատվածի' 190-209 տողերի, որոնք չեն եդեյ նՀ-ոլմ, այլ տպագրվել են 

պահպանված սևագրի հիման վրա)։

Չափածո հատվածներ, Գուման յանի թղթերում, բացի «Հազարան բըլ- 

բուլի» հիմնական բնագրի մեջ մտցված գլուխներից, պահպանվել են նաև 

մՒ 2արէ ntl‘l’l չափածո հատվածներ, որոնք վերաբերում են պոեմի տար­
բեր մահերին։ Մի շարք հատվածներ (բնգամենը' 11) տպագրվել են 

ՈՒ֊— Տ, էջ 772—278։ Դրանցից երկուսը («Անուշ քնած է Սինամ թագա­

վոր...», «թ չ, ես չեմ եկել թևով թռչունի...») սույն հատորում մտցված 

են հեքիաթի Հո 2 և Jfi 4 պատումների մեջ, քանի որ այդ ոտանավորների 
ինքնագրերը տեղագրված են համապատասխան գրաււոլմների (ՄՖ, 10գ 

և 10 ժդ) արանքում և բուԼանղակոլթյամբ սերտորեն կապված են նրսւնց 

հետ։ Մյուս հատվածները կամ շատ նախնական բնույթ ունեցող գրառում­

ներ են («Ա՛յ դավաճան...», «Հավքի թևով չեմ թռել ես.-.», «Տեսնո՞ւմ ես, 

թե ես ինչեր եմ քաշել...», «Լուռ է առանց քեղ բյուլբյուլը հազարան...») 

և կամ ուղղակի կապ չունեն այս պոեմի հետ, թեև գրի են առնված նրան 

վերաբերող թղթերի վրա («Շուշան էր բուսել բարձր սարերուն..,», «Որ 

կողմն են գնացեր...», «Լուսո տուն...»)։

Այստեղ հրապարակվում է ընդամենը չորս սևադիր հատված, որոնցից 

երկուսը տպագրվել են նաև ՈԻՀ-ումt Բնագրային տարբերությունները բեր­

վում են ամեն մի հատվածից հետո։

1. «Գճաց առաջ, համփան կտրեց, այսպես խոսեց...»:— Այս չափածո 
մեծ հատվածը պոեմի «Երգչի վիշտը» գլխի ամենանախնական սևագիր 

տարբերակն է, թեև առաջին (1 — 7) և վերջին (61 — 72) տողերը դուրս են 
ղալիս այդ գլխի ավարտուն րնաղրի սահմաններից։ Ինքնագիրը քերեր մե­

ծադիր էջի վրա' դրված մեծ մասամբ թանաքով և շատ մանր տառերով) 

պահվում է Օ’Ֆ, № 10 Ժէ թղթերի մեջ: Գրված է 1898 թ*, 1/ուլավերոլմ։ Այս 

ինքնադրի տարբերությունները «Երգչի վշտի» տպա դիր տեքստից և այդ 

գլխի մ (ուս սևագրությունից (ԹՖ, 10 ր) այնքան մեծ են, որ նպատակա­

հարմար է այն հրատարակել առանձին' ներկայացնելով ձեռագրի վրա 

կ ա տ արվ ա ծ աշխ ա տ ա նրի թո լոր մա նր ա մ ա սներր:

8պադրվում է աոաջին անդամ' ինքնադրից։

2՝ «էս քեզ եմ հայտնում — այցին աւլածիս...»:— Այս հատվածը, որը 
կապվում է պոեմի սկղրնական մասի հետ (պառավի անեծքը այգու չս­

րանալուց առաջ), դրված է ((Պա չոտնու տրտունջը» երգիծական բանաս­

տեղծության ինքնադրի (ԹՖ, № 40) 4-րդ էջի վրա: /Տանի որ հիշյալ բա­

նաստեղծությունը գրված է 1898 թ. օգոստոսին, Շուլավերում (տե՜ս Եմ 

V, 141 —148), պետք է ենթադրել, որ նույն ժամանակին է վերաբերում 

նաև ((Հազարան բբլբոլլի» այս հատվածը։ Հետևաբար, 1898 թ> Շ ուլավեր ու մ 

թ ում ան յանը դրել է ոչ միայն ((Երգչի վիշտը» գլուխը, այլև ւիորձեր է 

արեք նաև պոեմի սկզբնական մասերն ստեղծելու համար։
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^՝JU հատվածի 1—5 տողերն աոաջին անգամ հրատարակվել են Ա, 

Ինճիկյանի գրքում (էջ 51?)։ Տպագրվում է ինքնագրից։

3. «է լ եմ ասում, ա յ պատանի, ետ կաց տենչից fn համաո...»;— 
Պոեմի հերոս Արեգի և Սինամ թաղավորի խոսակցության մի հատվածն է, 

ՈՐԸ գրեթե բառացի համ ընկնում է Թու։) ան յանի գրի առած պտտումներից 

WlWll* համապատասխան տողերին։ Սինամ թագավորի պատմությունը 

չափածո ձևով մշակելու միակ մեղ հասած հատվածն է:

Աոաջին անգամ տպագրվեէ է ՈԻՀ—3, էջ 272, Թուման յանի արխիվի 

PՂpերՒ մեջ պահվող ինքնագրի հիման վրա։ Արտատպվում է ՈհՀ.Ի0։

4, ^Ամրոդշ տարին տքնամ, ջանում...>:— Թամբագործ վարպետի պատ­

մությունը չավ։ածո ձևով մշակելու միակ մեղ հասած հատվածն է: Աոաջին 

անգամ տպագրվել է ԲԻՀ—3, էջ 274: Ինքնագիրը սյտհվում է ԹՖ, ձր 10 
Ժէ, որտեղից և ւսրտա տպվում է։

Հեքիաթի արձակ-երցսփւաոն շարադրանքը. «Տարբերակներ և նյութերի 

բաժնում, պոեմի հիմնական բնագրի այլընթերցումներից հետո, զետեղված 

է հեքիաթի արձակ վերասլատմութ չուն ըՏ մի ահ յոլոված չափած,; հատվածների 

հետ։

Հեքիաթի արձակ մշակման այ։/ փորձը Թուման յանը կատարել է 1910- 
ական թթ, սկղրին։ Բանաստեղծի ղստեր վկայությամբ' այղ գործի վրա 

նա աշխատել է 1914 թ. ամռանը Տաղվևըում , րայց անավւսրս։ Է թողեէ 

սկսված համաշխարհային պատերս/ղմի պատճառով (աե'ս b. ՕնսՀանյան, 

էջ 118, 189)։ Սակայն տարիներ անց' 1922 թ» հուլիսին Պ. Մ ակ ենցյանին 

հղած նամակում, Թ ում ան յանը խոստանում էր հնարավորության զեպքրաէ 

«Հազարան բըւբուլն» ավարտել «իբրև հեքիաթ, երգախառն, որ թերևս ա- 

վելի պատանիների հւսմար չինի» (Եմ V, 470) ։Իսկ մի քանի աւ/իս անց 

մահամերձ բանաստեղծը մի զրու յցի մա։) անակ ասել է (1923 թ. փետրվարի 
6-ին) «Երանի թե «Հազարան րըւբուլս» գոնե որպես հեքիաթ գրած լինեի, 
ի՜նչ լավ կլիներ)) (b. IhmiuifHUKi, էջ 310)։

Արձակ հեքիաթի ձևին դիմելը չէ/1 նշանակում, թե բանաստեղծը մեկ­
ընդմիշտ հրաժարվում էր իր նվիրական նպատակից' չափածո դրամատի­

կական պոեմ ցրելու դաղափարից։ Սակայն տարիների ընթացքում .ա- 

մոդվելով, որ ինքը հնարավորություն չի ունենալու շուտով իրադործելոլ 

այդ մտահդացումը, նա որոշեց դրել «Հազարան րըլրալը» դեթ իբրև արձակ 

հեքիաթ' հասցեադրելով այն, աոաջին հերթին, պատանի ընթերցողներին։ 

Բանաստեղծի դուստրը այդ մասին հիշում է. «1914 թվի ամոանը Տւււդ- 

վերում մտածում էր «Հազարան րըլրուլով» զբաղվել, թեև թույլ էր ու հոդ- 

նած։ Ձևի ընտրության երկընտրանքի մեջ էր. «...էն, ինչ որ ուղում եմ 

դրել' որպես դրամատիկական պոեմ' ժամանակը չի. դ[՚ա համար ուրիշ 

օրեր են հարկավոր, ուրիշ տրամադրություն' հանդիստ կյանք ու հարմա- 

րո,թյուն, ուր ինձ չխանդարեն... էդ հիմա անհնար է»։ Եվ որոշեց թողնքղ 
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առաջին ձևը դրամատիկական պոեմը ու. դրել արձակ երդախաոն' պատա­

նիների համար}) (Ն, Թումանյան, էջ 139):

Այսպիսով, Թուման յանի պա տ կերարմամբ' հերիաթի մշակման այս 

տարբերակը լինելու էր միջանկյալ մի օղակ պոեմի փիլիսոփայական բարդ 

բովանդակության և համադրական պատկերների հասարակական ընկալման 

ճանապարհին:

«Հադարան բԸԼԸէէլէթ^ արձակ մշակման այս սևադիր և անավարտ տար­

բերակն աոաջին անդամ տպագրվել է ԵԺ Ui, էջ 387 — 413, ՛Ներկա հրա­

տարակության համար ևս հիմք են ծառայել պահպանված երկու ինքնա­

գրերը (ԳԱԲ՛, ՄՖ, X 10 դ), որոնք գրված են թանաքով, մեծադիր էջերի 

վրա։ Աոաջին ինքնագիրը (35 էջ) սևագիր է, ունի րագմաթիվ ուղղումներ, 

ջնջումներ և հավելումներ, իսե( լուսանցքներում մի շարք ծրագրային նշում­

ներ։ Երկրորգ ինքնագիրը (8 էջ) նույն շարագրանքի ավելի մշակված 

տարբերակն է, որն ընդգրկում է, սակաւն, սյուժեի միայն աոաջին մի 

քանի դրվագները։ Շարադրանքի սկիգբր (մինչև «Տարակուսած միտք է 

տնումս նախադասությունը) հրապարակվում է ըստ այդ երկրորդ ինքնա­

գրի, Ւսկ շարունակությունը (սկսած «էս միտք անելու ժամանակ» բառե­

րից)—րոտ աոաջին ինքնագրի։ Երկու բնագրերի բաժանման տեղը բնադ­

րում ցույց է տրվում համապատասխան ծանոթագրությամբ։

Հեքիաթի արձակ-երգախառն մշակման այս վարձը նույնպես անավարտ 

է մնացել, այն ընդհատվում է հրեղեն թռչունի որոնման կես ճանապարհին։

Ինքնագրերի մեջ ջնջված կամ փոփոխված բառերն ու արտահայտու­

թյունները քերվում են տողատակին' յուրաքանչյուր էջի աոանձին համա- 

րակալումով, իսկ ծրագրային նշումները' աստղանիշերով։ 1՚սկ եթե ջնջված 
բառերը ինչ-որ կողմով լրացնում են հիմնական շարադրանքը, դրանք մեջ 

են բերվում բուն բնագրի մեջ' քառակուսի փակագծերում։ Բնագիրը չծան- 

րաբեոնելու համար' մի շարք կրճատված բառերի, ինչպես թ. (թագավոր), 

հ. բ. կամ Հաղ. բլ. (Հաղարան բըլբուլ), կախ. աշխ. (կախարդական աշ- 

խարհ) և այլն, լրիվ ձևերը ամենուրեք վերականգնվել են' առանց եռան­

կյունի փակագծերի։ Չեն բերվում նաև որոշ բայական բառերի նախնական 

ձևերը, ինչպես անցյալ ժամանակից ներկային կատարված անցումները 

(ուներ—ունենում է, կանչեց — կանչում է, ասավ—ասում է և այլն)։

Հեքիաթի մշակման այս տարր երակը արձակ շարադրանքի մեջ ներառ­

նում է մի շարք ոտանավոր հատվածներ, որոնք մեծ մասամբ ուղղակի 

քաղված են պոեմի դրված գլուխներից, Բացի տողերի բաժանված մասե­

րից, ‘‘Ւ Pu‘^l’ հատվածներ նույնպես փաստորեն ոտանավոր են, թեև ար­
տաքուստ արձակ շարադրանքի տեսք ունեն (օրինակ «Եվ քանի որ ամեն 

մի ր։։։ն...)>, «ճամփեն մին է — ցավր հագար...», «Ի՛՛նչ են դևեր ու հրեշ­

ներ...», «Ո՜վ հավիտյան անձնապաստան...» բառերով սկսվող հատված- 

ներր)։ Մենք ավելորդ համարեցինք այդ հատվածները բաժանել տողերի, 

քանի որ առանց դրա էլ ակնհայտ է այգ մասերի չափաբերական բնույթը։ 

Բացի այդ, ինչպես վկայում են մի քանի անգամ ^լսանցքներում կատար­

ված միևնույն նշումները («արձակ») Մոլս անյանը ցանկացել է հետագա
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մշակման ընթացքում որոշ ոտանավոր հատվածներ վերածել արձակ շա­

րադրանքի,

1’ր րնոլյթով հեքիաթի արձակ֊երդախաոն մշակմանը շատ մոտ է մի 

արիշ սևադիր շարադրանք, որն սկսվում է հիմնական քնադրից ծանոթ 

շափածո տողերով («Ձրքնաղ անունով քո լույս ադշրկւս...») I, սոդա անց­
նում է արձակի' շարունակելով դեպքերի ընթացքը, մինչև Հա դարան րլբսլ- 

չին Դևի թադավորությոլնից փտխցևևԱ, Այդ հատվածի ինրնադիրը (երեք 

մեծադիր էջի վրա) նախնական, անմշակ քնում) „,),/,, պահվում է ԳԱ?, 

ԹՖ, X 10 ա, պոեմի չափածո հատվածների շարքում. Տպտդրվում է աոա­

ջին անդամ, ինքնադրից' բնադրի պատրաստման ալն սկզբունքներով, որոնք 

կիրառվել են հեքիաթի արձակ-երդախաոն տարբերակի պատբտստման մա- 

մ տնակ։

Այս հատվածը դրվել է ավելի վաղ, հավանաբար' 1890-ական թթ. 
վերջին կամ դարասկդբին։ Դրա օդտին է խոսում նաև այն փաստր, որ այս 

շարադրանքի մեջ դլխավոր հերոսի անունը ոչ թե Արևդ է, այլ Շնորհք, 

այնպես, ինչպես եղել է դարավերջին թուման յանի դրի աոած հեքիաթի 

մի քանի տարբերակների մեջ (տե'ս ՈԻՀ — 3, 150—184, 21? — 224 էջե­

րում զետեղված պատումները, որոնք տպադրվոլմ են նաև սույն հատորում, 

X 1 — 4 պատումներ)։

Դրամատիկական հատվածներ. Ձգտելով զանել 

կութ յան լայն տարածման բազմազան եղանակներ, 

պոեմից և արձակ վերապատմությունից, վարձել է 

նյութը մշակել նաև զրամատիկական ձևով։ Սակայն,

հեքիաթի բովանղա- 

խում անյանբ, բացի 

«Լ ա ղ ա բ ա ն բ բ լ բ ուլի» 

ինչ պ ե ս գբ ամա ut ուր-
զիայի ասպարեզում բանաստեղծի մյուս ծըազրերը, այս մտահղացումը ևս 

մնացել է անավարտ, մեղ հասել են միայն սևազիր մի բանի հատված­

ներ (գրված թանաքով և մատիտով' ընղամենը 12 Էջ. ԳԱխ, խՖ, .V 10 ղ)ւ 
Այղ հատվածներն աոաջին անզամ տպազրվել են' Եմ՝ III, Էջ 3.95 — 356, 
454— 456։ Ւնչպես նշված է ծանոթագրության մեջ, «տեխնիկական պատ­

ճառներով» ղրանը տեղս։ գրվել են հատորի տարբեր բուծիններում  ։

Սույն հատորում այղ Էջերն ի մի են հավաքվել մեկ ընղհանուր' «Դրա­

մատիկական հատվածներ» խմբագրական վերնագրի տակ (ձեռագրերը վեր­

նագիր չունեն)։ Հրապարակումը կազմված է երկու մասից։

Աոաջին մասը (ինքնագիրը ութ Էջի վրա) հեղինակի կողմից բաժան­

ված է երեք տեսիլի և ընղգրկում է հեքիաթի սկզբնական զրվագնեբը. 

ծարաված ճամվարզի անեծքով Անթառամ այգու չորանալու և մարգկանց 

գաղտն ղաոնալու պատմությունը։ Ոբկբոբղ մասը (ինքնագիրը Լորս ԷջՒ 

ք/Րա) ներկայացնում է սյուժեի զարգացման հետագա օղակներից մեկը, ուր 

Հազա ՞ան ըլրոււը որոնելու զուրս եկած Արեգը կանգնած է միայնակ, 

բնության խորհրգավոր ուժերին գեմ հանգիման։ Սացի Արեգի անվան հի­

շատակությունից և երկու տողից («Ո՜վ, որ գալիս ես բազմած ամպերին. 

Ո՜վ, 111՛ փայլում ես մաքրությամբ վերին»), որոնք կան նաև պոեմի 4֊րզ 
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դլխոլս (186 18( տողեր), այս հատվածում ուրիշ ոչինչ չկա, որ ուղղակի 
Պ՚^Տ^ի հեքիաթի թումանյանական մյուս մշակումները։

9" ում ան յանի երկերի աոաջին ղիտական հրատարակության ծանոթա- 

հըաթյունների մեջ այս հատվածներից աոաջինի դրության ժամանակը հա­

մարվել է 1910-ական թվականները, իսկ երկրորդի մասին ասվում է. 

«Գրելու տարեթիվն անհայտ է, հավանորեն հրել է 1910-ական թվական­
ներին» (եժ 111, 527, 531)։ իրոք, աոաջին հատվածի բովանդակությունն 
ու ինքնադրի տվյալները ցույց են տալիս, որ այն հրված պետք է լինի 

10-ական թթ. սկղրին, երր որոշ ընդմիջումից հետո Մումանյանր նորից 

նվի/՚վեց «Հազարան բըլբուլի» ստեղծման հործին։ Իսկ երկրորդ հատ­

վածը, թեև այն սյամետային ընթացքով հաջորդում է աոաջինին, հավա­

նաբար, ավեթր վաղ ծադո։մ ունի։ Ալս ենթադրութ լան օդս։ ին է /ււ այ ում 

ետև այն, որ որոշակի ընդհանրություններ կան այղ հատված ի պայմանա֊ 

կա:/ ■ ֆանտաստիկ պատկերների և դեռ 1890-ական թթ. Բայր սնի «Ման֊ 

ֆրեդ» չաւիած ո դրամայից 0'ում ան յանի կատարած սևադիր թարդմանու֊ 

թյո:ն միջև ^տե ս այս հատորի սևադիր թարխանությունների րամինր) *

Հեքիաթի (Խւ|ու[րւլական պահումների qгшnlнuնեr. «Հազարան բրլբոՎ» 
պո'/.մր դրելոլ համա՛ր րանաս ւոեղծը քառորդ դարի ընթացքում հավաքել է 

բազմաթիվ ու բազմազան նյութեր, և այդ իմա: աով նրա հետ չի կարոդ 

համ եմասո] ել թ՛ուման յանի ոչ մի ուրիշ ստեղծագործություն: Հավաքված 

նյութերի թվում կան հեքիաթի հայկական և մ իջա զղային տարբերակներ, 

գեղարվեստական մշակումներ, սաե ղծ ադործութ յան իմաստի դիտական մեկ֊ 

նարանություններ։ Մեծ թիվ են կազմում ժողովրդական հեքիաթի պատում֊ 

ների գրառումները' կատարված Մ ում ան յանի և ուրիշ բանահավաքների 

ձեռքով կամ քաղված հայերեն և ռուսերեն բանահյուսական-ազգագրական 

Ժողովածուներից։ 1922 թ. հուլիսին Պ. Մակինցյանին ուղղած նամակում 

բանաստեղծը հաչանում կր. «Եվ այժմ եթե ասում եմ «Հազարան ըըլըուլը» 

կտամ, որովհետև հավաքել եմ երկար տարիների ընթացքում նրա վաթսու­

նից ավելի վարիանտները» (ԵԺ V, 472)։ Պոեմի համար հավաքած նյու­

թերի ցանկը, որ կազմել է խում անյանը, պարունակում կ հայերեն և ռու­

սերեն 58 անուն (տե'ս ցուցակի հրապարակումը սույն հատորում), թեև 

լիովին չի սպառում բանաստեղծի տեսադաշտում եղած բոլոր տարբե­

րակները։

Այս հեքիաթի պատումների դրաոման մասին բազմաթիվ վկայություն­

ներ են պահպանվել։ Մի շարք դեպքերում բանաստեղծն ինքը նշել է, թե 

ում/Հց և որտե' ղ է դրի առել տվյալ տարբերակը։ Ըստ Օլդա Մուման յանի 

հուշերի՝ երիտասարդ դըողն այդ հեքիաթով հետաքրքրվել ու ղրաոումներ 

է կատարեյ րեո ՏՕ-ական թթ. վերջին (ՄԺՀ, 333)։ Մումանյանի վրա 
հատկապես խոր տպավորության է թողել Լոռու Վարդարլար դյուզում 1894 
թ. ամռանը մի ծերսւնուց դրի առած տարբերակր (տե'ս այդ մասին ՄՄՀ, 

337, Ն. Ի-ումանյաս, 180)։ Զրույցներում որոշ տվյալներ կան նաև հեքիա- 
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թի մյուս տարբերակների գրառման հանգամանքների մասին. 1) Լոռու Ս. 
^րՒգորՒ Վ^բՒ մոտերը, Չագի ձորի գոմահանգում, մի պարսիկի պատմա 

էից, 2) Դսեդի մոտակա նարինջ գյուղի ջրաղացպանից, 3) խիֆլիսի րաղ- 
նՒսՒ րիօւսչիներից, որոնք «հետաքրքիր, յուրահատուկ ձևով էին պատմում», 

և այլն (տե'ս Ն. Ռսւմանւան, 186)։ խումանյանը միշտ ցավով է հիշել 

1898 թ. Շուլավերցի Վուշշունց Վարգանի իմացած տարբերակը գրի առ­

նելու անհաջող փորձը (մինչև ինքը երկար որոնումներից հետո վերջապես 

գտել է 90-ամյա հեքիաթախոսի տունը, պարզվել է, որ նա հենց նախորգ 

°ԲԸ վախճանվել է)։ Այգ մասին նա գրել է 1900 թ. նամակներից մեկում 
(ԵԺ V, 144). վերհիշել է վերջին օրերի զրույցներում (Ն. (հոմական, 303, 
այստեղ ասացողի անունը Չոբանանց Վարգուն է), մանրամասն պատմել է 
Կտրեն Մրքայելյանի Հետ ունեցած վերջին հանգիպման ժամանակ (խԺՀ, 

838— 839)։ Շուլավերցի Չոբանանց Վարգանի (կամ Վուշչունց Վարգանի) 

իմացածը գրի առնելու անհաջող փորձի մասին հիշատակություն կա նաև 

խում ան յանի կազմած մատենագիտական ցանկի վերջում, հատուկ ծանո­

թագրության մեջ:

խում ան յանի գրի առած ժողովրդական պատումների, ինչպես նաև 

գրական աղբյուրներից քաղված ու նրա կողմից վերաշարադրված տարբե­

րակների ընդհանուր թիվը հասնում է 40-ի (ԳԱԲ՝, խՖ-ում դրանք պահվում 
են M 10-ի տակ, որն իր հերթին ունի բազմաթիվ ենթաբաժինն եր) ։ Մի 

քանի հարյուր էջ կազմող այդ նյութերը գրեթե ամբողջությամբ տպագրվել 

են «խումւսնյան. Ուսումնասիրություններ և հրապարակումներ» (ՈՒՀ) մա­

տենաշարի 3-րդ հատորում (1983, էջ 139 — 318, ինքնագրերը հրատարա­
կության են պատրաստել Ջ» Ավետյանը և Մ. Մելիքյանը, աշխատանքի 

ղեկավար՝ Լ՛. Գյալնազարյան) ։

Այգ Նյութերից սույն հատորում տպագրվում են միայն Ժողովրդական 

հեքիաթի այն պատումները, որոնք անձամբ լսել ու գրի է առել խուման- 

ւանր (ընդամենը' 12)։ Չեն արտատպվում գրավոր աղբյուրների վերա­

շարադրանքները, ինչպես նաև ծրագրային ու հարակից գրառումների մեծ 

մասը։ Մասնադետ-հետազոտողը դրանք կարող է գտնել հիշյալ հրատա­

րակության մեջ։

Հեքիաթի ժողովրգական պատումների շարադրանքի և բովանդակու­

թյան ընկալումը դյուրացնելու նպատակով, սույն հրապարակման մեջ բաց 

են թողնված ցնջված և տարբերակային բառերն ու արտահայտությունները, 

տողատակի հավելումներն ու ծանոթագրությունները։ Դա արվել է նկատի 

ունենալով, որ այդ պատումները խում ան յանի համար, վերջին հաշվով, 

օժանդակ նշանակություն են ունեցել և շեն կարող համարվել բուն իմաս­

տով ստեղծագործություն։ Բացի այդ, ՈԲՀ-Յ-ի հրապարակման մեջ ըստ 

ամենայնի ցույց են տրված այգ գրառումների վրա խումանյանի կատարած 

աշխատանքի բոլոր կողմերը, և անհրաժեշտություն չկա գրանք կրկնելու 

նաև այստեղ մեծապես ծանրաբեռնելու^ բնագիրը։

Ստորև բերվում են խումանյանի գրի առած 12 պատումների վեր-
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նագբեըը (փակագծերում' նաև առաջին բառերը), ցույց են արվում նրանց 

բովանդակության և գրառման յուրահատկությունները։

1, Հազարան քյ1ո11*յոէ1 («Ժամանակով ապրում էր մի թաղավոր, ուներ 
երեր որդի»,..)։— Գրի է առեք Լոռու Վարդարլուր դյուզում։ Ասացողի անունն 

անհայտ է (ըստ երևույթին, երիտասարդ բանաստեղծը անփորձությունից 

չի նշեչ նրա անունը, իսկ հետո մոռացել է)։ նվարդ 0* ում ան յանի արձա­

նացրած զրույցներում (էջ 186] գրառման ժամանակը համարվում է 1895 

թ. գարունը ֆալալօղլուց ֆուրգոնով Դսեղ գնալու ճանապարհին: Բանաս­

տեղծն այգ մասին պատմել է, ծնկանը հւսսանր Հարդար լուր, գիշերը մնա֊ 

Յ^ք էգտեղ։ Էգ իրիգու մի ծեր գյուղացի ներս եկավ մեղ մոտ, ղրան 

հեքիաթներ պատմել աղի։ նրա պատմածներից ինձ ամենից շատ գուբ 

եկավ ((Հազարան բր1րոպը» > որ ոգևորված և մեծ տրամադրությամբ էգ 

հՒշերր իսկույն գրեցի» (Ն, Ռոսևսնյան, 186)։ Վարգաբրռրում գրի առած 
պատումը Բ1 ում անյանց համարել է իր հավաքած տարբերակներից ((ամե­

նահինը և ամենալավը»: Սակայն ժամանակի առումով ավելի հավաստի 

պետք է համարել Օլգա Բ' ում ան յանի վկայությունը, որն այգ դեպքը կա­

պում է 1894 թ. ամռան հետ (Բ՚ԺՀ, 337)։

Պետք է նկատի ունենալ, որ այս, ինչպես նաև հաջորդ երեք պա­

տումները ոչ թե հեքիաթի նախնական գրառումներն են, այլ նրանց զգա­

լիորեն բարելավված տարբերակները, որոնք կրում են որոշակի գրական 

մշակման և անհատական ստեղծագործության կնիքը։ Դա երևում է ոճից և 

տեքստի վրա կատարած մեծ աշխատանքից, ինչպես նաև չափածո հատ­

վածների (թեև դեռ անմշակ) առկայությունից, որոնց մեջ երևան են գալիս 

ապագա պոեմի մի շարք տողեր' իրենց նախնական ձևով։ Բացի այգ, այս 

և. հաջորդ շարադրանքների մեջ փակ ագռ երում մի քանի անգամ հղումներ 

կան համանման հեքիաթի ռուսական տարբերակների և հայկական այլ 

պատումների մասին (տ/Հս նրանց հրապարակումները ՈՒՀ—3)։ Գա վկա- 
յո։մ է, որ ձեռագրի վրա աշխատելիս Բ* ում ան յանը դուրս է եկել նախնա­

կան գըարւման սահմաններից, օգտվել է նաև ուրիշ աղբյուրներից։

^քի աթի սլվլալ շարադրանքը կատարվել է 1897 թ. (այդ է ՁոլյՅ 

տալիս որաոման վերնւսդրի տակ հղած նշումը «I'։! խոսքերով—9/ թվին», 
որի տակ կարմիր մատիտով նշվում է նաև նախնական դրաոման թվա* 

կանք' <Լ9^>4)։

Աոաջին անդամ' թԻՀ — 3, 1-12—150։

Ւնքնադիրը պահվում է ԳԱԲ՛, ԲՀհ, X’ 10 ե, որի հիման վրա հրապա­
րակման մեջ մտցվել են որոշ լրացումներ և ճշտումներ։

“ոլոր հիմքերը կան ասերս., որ 1894 թ. Հար դար լուր ում դրի առած 

և 1897-ին դրական որոշ մշակման ենթարկված տարր երակն ընդդրկում է 

„, միայն այս, այլև հաջորդ երեք պտտումները, որոնք միասին պետք է 

կադմեին ապադա մեծ ստեղծագործության հիմքը։ Դա երևում է այս պա­

տումների թղթի, դրության, ինչպես նաև ոճի և շարադրանքի ընդհանուր 

դևերից։ Այդ ենթադրության օդսւին է խոսում նաև այն փաստը, որ 1>ու-
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մ ան յանի ծերքով կազմված մատենագիտական ցանկ/, մեջ այս շորս պա- 

աոլմներն առանձնացված շեն,՜ այլ հիշատակվում են մեկ ընղհանուր հա­

մարի տոկ (1. ձաղարան րրլբուլ. Լոռի, Վարգաբլոլր, ձեոագիր), այն 

ոսպքում, երբ իրենց բովանգակոլթյամր շատ ավելի քիչ արմեր ունեցող 

ձեոագիր և տպագիր ուրիշ տարբերակներ նշվում են ա՛ւան ձին-առան ձին, 

ասացողի անվան հիշատակումով։

2. Սինամ' թաղավորի ղաղա նիքը («Վեր կացավ Շնորհքը, գնաց Հըմ֊ 
րուիէտ ղուշի մոտ...))) ։— Հեքըաթի այ։/ պատումը, որը ծ ավալով ամենից 

ընղարձակն է, իր րովանղակությամր անմիջաբար շարունակում է նախսը֊ 

ղին։ Այն պատմում է Հազարան բլրալի որոնման ճանապարհին գլխավոր 

^երո։/ Շնորհքի {հեաաղայաս Աոեգ) նոր Տ անղիպումների, լսածի ու տե­

սածի, հատկապես Սինամ թագավորի խորհբզտվոբ գաղտնիքի մասին։ Այս 

Բ^Ղ^ԲՕ կազմելու էր ծրագրված մեծ ստեղծագործության երկրորգ' զգալի 

շաւիով ինբնուրույն մասը («իսկապես երկու հեքիաթ միացրած' «Հազարան 

Բ1ՈէԼ1’1ուԼՍ» և «Աինամ թագավորի գաղտնիքը»,— ինչպես գիտենք, այս 

խոսքերով է Թուման յանը բնութագրել իր ապագա «արևելյան պոեմ ան» 

1900 թ. մի նամակում)։ Այս պատումը պոեմի այգ երկրորգ մասի նախ­
նական, բայց ար զեն որոշակի գրական մշակման ենթարկված շարաղրանքն 

է' հիմնված այն գրաոման վրա, որը կատարվել է Վարղաբլուրի ծերունի 

բանասացի պատմածից։

Պատումի ինքնագրի (ԳԱԹ, ԹՖ, № ^Սղ) աոաջին էջերից մեկում' 

«... Ես իմանամ ինչն է քեզ տյգպես տանջում...» բասերից հետո, Թու մ ան­

յանց լրացման հատուկ նշան է գրել և զա գրել է երեք էջի վրա' «Թամբ 

շինողի (թամբագործի) արարքը» ենթավերն աղբով։ Այղ ւղատմությունր 

մտնելու էր հեքիաթի ընղհանուր սյուժետտյին ընթացքի մեջ։ ՈհՀՅ-ամ 

այգ էջերն առանձնացվել են և տպագրվել իբրև ինքնուրույն պատում (էջ 

183—184)» Սույն հատորում այգ հատվածը տեղագրվել է Թոլմանյանի 

նշած տեղում, հիշյալ ենթավերնաղրով։

Պատումի մեջ եղած շափածո հատվածներից մեկը («Անուշ ընած է 

Սինամ թագավոր...») ունի նաև աոանձին թերթերի վրա գրված ուրիշ 

տարբերակ, որը համեմատաբար ավելի մշակված Լ։ Պտտումի համապա­

տասխան տեղում գետ եղվում Լ երգի այգ տուրք երակը (բնագրային տար­

բերությունները տե՜ռ Ոիձ — 3, 373—274),
Աոաջին անգամ' Ո1՚Հ—3, (ջ 150—170, 133—184։ Տպագրվում I. ինք­

նագրից։
3. Սինամ թագավորի գաղտնիքը («Վեր կացավ թագավորի տղեն, գարձ- 

յալ գնաց թմրուխտ ղուշի մոտ»...),— Ւնքնագրում (ՂԱՕ*, Օձ՛, ձ՛ ^Ա ղ) 

վերնագիրր նաի։ եղել է «Սինամ թագավորի պատմությունը», որ հետո փո­

խել է և կոչել նախորգի նման' «Սինամ թագավորի գագտնիքր»։ Վերնագրի 

՛Ա՛րս հր։Լ'“ծ է՝ «Մասն երկրորգ». գա վերաբերում ( այն բանին, որ Սինամ 

թագավորի պատմությունը, ինչպես ասվեց, պետք է թ՚եեր 0'ում ան յանի 
ծրագրած մեծ ստեղծագործ,,։թյան երկրորգ մասը։ Այս պատումը նախորգի 

մի այլ տարբերակն է. գեպբերի ընթացբր հիմնական գծերով նույնն I., թեև
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սյռւժետային օղակների, շարադրանքի մանրամասների մեջ կան նաև ոչ քիչ 

տարբերություններ։ Ընղհանուր աոմամբ' այս պատումն ավելի կառուցիկ 

ե նպատակասլաց է, և կարելի է ենթադրել, որ այն եղել է հեքիաթի մշակ­

ման հաջորդ փուլը։

Սույն պատումի մեջ մտնող չափածո հատվածները ի որոնք գրեթե բո­

լորովին չեն համընկնում նախորդ պատումի ոտանավորներին) ունեն երբեմն 

Մթ Քանի սևագիր տարբերակներ։ Սևագիրը պատրաստելիս աոանձին դեպ­

քերում ընտրվել և միացվել են տարբեր սևագրերի առավել մշակված 

տողերը։

Առաջին անգամ' թԻՀ—3, էջ 171 —182։ Տպագրվում է ինքնագրից։

4. Հազարան pjnijpjnq («Մի ժամանակ մի թագավոր էր ապրում...» )։— 

Այո ստատուսի ինքնագիրը, ինչպես ե նախորդ երերը, դրված է մեծադիր 

թերթերի վրա, թանաքովդ Վերաբերում է, ամենայն հավանականությամբ, 

1890֊ական թթ. վերջին։ Ունի աոանձին անվանաթերթ' «Հազարաձայն սո­
խակ (Հազարան PJnLLPJnn) ։ հեքիաթ» վերտառությամբ և մի քանի այլ 

զրահումներով (որոնց թվում' հիշատակություններ Վ. Աղա յանի «Վիշապին 

հաղթողը» թարգմանական հերիաթի հրեշ Օշաւիի, Գ. Սրվանձտյանի «Մա­

նանա» ժողովածուի մասին):

եր բնույթով այս տարբերակը ես ոչ թե հերիաթի բանավոր պատումի 

անմիջական դրաոում է, այլ որոշակի դրական մշակման ենթարկված շա- 

րաղրանր, որն ամենից ավելի մոտ է պոեմի պահպանված հատվածներին' 

և' սյուժետային ընթացքով, և գաղափարով։

Պատումի նախորդ հրապարակման մեջ (ՈԻՀ-3, 212-224), ելնելով 

ԳԱֆ֊ամ ինքնագրի տեղադրման կարգից (ՄՖ, Հո 10 ժդ), այն տպագրվել 
է I’PP^ ^0֊ m^1111 ն PP• @՛ումանյանի դրի առած տարբերակներից վերջինը 

(№ 11): Վերը շարադրված նկատառումներով, սույն հատորում այս պատումն 
առաջ ( բերվում, դիտվելով իբրև Վաբղար լուրի տարբերակի դրական մշակ­

ման ւի որձերից մե կը:

Շարադրանքն ամբողջացնելու նպատակով մտցվել են նաև հետևյալ փո- 

փ ոխ ությունները.

ա) Ինքնագրի արանքում մի քանի թերթերի վրա գրված չափածո և 

արձակ հատվածները նախորդ հրապարակման «Պատառիկներ» բաժնից 

հանվել ու միացվել են այս պատումին' առանձնացվելով աստղանիշերով? 

Ի այց ձուլել դրանք բուն շարադրանքին հնարավոր չէր, քանի որ շատ ղըժ- 

վար է որոշել նրանց ճշգրիտ տեղը (բացի այղ, դա կառաջացներ անխու­

սափելի կրկնություններ)։ Չափածո հատվածի ('(Ո շ, ես շեմ եկել թևով 

թռչունի...») բնադրածին տարբերությունները, ինչպես նաև նույն մոտիվ֊ 

ներով գրված մյուս սևադիր ուոանավոր հատվածները բաց են թողնվում 

(տե'ս ՈԻՀ-3, (ջ 275-277)։
բ) Ինքնագրի վերջին էջերում եղած գրառումները (սկսած «Վերջում 

Շնորհքը ամենքի ցավին ճար է անում» բառերից) նախորդ հրապարակման 

մեջ անջատվել են այս պատումից ու տեղադրվել «Պատառիկներ» բաժ­

նում (ն. տ., էջ 280): Այստեղ դրանք միացվել են հիմնական շարաղրան- 
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քին, քանի որ կարևորագույն նշանակություն ունեն հևքիաթ-պռհմթ սյոէԱ- 

տային և գաղափարական ընղհանուր մտահղացումն ու ամբողջական ըն- 

Բա9է2 հասկանալու համար։
Առաջին անգամ' ՈԻՀ—3, էջ 212_ 224։
Տպագրվում է ինքնագրից։

5. Սինամ թազսվււր («ժամանակով մի աղքատ կնիկ ունենում է եր- 

կո։ որդի»...)։— Այս և հաջորդ յոթ պատումները, ի տարբերություն նա. 

1սոՐ'1 չորսի, ժողովրդական հեքիաթի անմիջական գրառումներ են, որ (>ոլ. 
մանյանը րւ/ղ է տարբեր ասացողներից։ Զգալի չափով երևում է ասացող­

ների ոճը, ինչպես նաև տվյալ բարբառի յուրահատկությունը։ Վերնագրեցիր 

առաջ Մուն անյանը սովորաբար նշել է ասացողի անունը, ապրած վայրն ու 

‘'՛արիքը (այգ տվյալները այս հրապարակման մեջ բերվում են նույնու­

թյամբ, սակայն շփոթությունից խուսափելու համայ։ տեղադրվոււ! են պա­

տումի վերնագրից հետո), Արագ գրառման հանգամանքը արտահայտվել 

է այս պատումների շարադրանքի որոշ անավարտության, ոճական անհար- 

թութ յան և սխեմատիզմի մեջ։

•V 5 —12 գրառումները կատարված են տարրեր տեսակի ո։ չավ։ի թղթերի 

վրա, մեծ մասամբ մատիտով։ Գրության ժամանակն աոանձին դեպքերում 

նշված է (X 7—1894, .V 10—1898, X։ 11 — 12 — 1914), իսկ մյուս դեպ­
քերում ոչ։

Այս պատումների մեջ, որոնք իրենց արժեքով, անշուշտ, շատ են զի­

ջում նախորդ չորսին, էլան վերջիններիս հետ բազմաթիվ ընդհանուր սյոլ- 

ժետային օղակներ, ինչպես նաև գդալի տարբերություններ։ Բեև այդ տար- 

Բ^ըՒԼ գծերը ոչ որևէ արտահայտություն են գտել պոեմի պահպանված մա­

սերում, ոչ էլ, հավանաբար, կօգտագործվեին ստեղծագործության ամբող­

ջական տարբերակի մեջ, սակայն նրանք հետաքրքիր են՝ պատկերացնելու 

համար թ՝ ում ան յանի կատարած վիթխաըի աշխատանքը և այն բազմազան 

աղբյուրները, որոնք եղել են նրա տրամադրության տակ:

Պատումի գրաոումը պահվում է ԳԱԲ*, Բֆ, X 10 է:
Աոաջին անգամ' 11ԻՀ—3, էջ 185—180։ Տպագրվում է ինքնագրից։

6. Սինամ թազավոր («Մի թագավոր 40 տղա է ունենում...»)։—Գրա­

ռումը պահվում է ԳԱԲ*, ԲՖ, X 10 ը։
Աոաջին անգամ' ՈԻՀ—3, էջ 186—194։ Տպագրվում է ինքնագրից։

7. «Մի թագավոր կար, երեք որ ղի ուներ»:— Գրառումը պահվում է 

ԳԱԲ, ԲՖ, X 10 թ։
Աոաջին անգամ' ՈԻՀ—3, էջ 194—196։ Տպագրվում է ինքնագրից;

8. Հազարան թյո4ք]ուլ («Ժամտնակով մի թագավոր կար...»)։— Գրա­
ռումը պահվում է ԳԱԲ, ԲՖ, X 10 ժ։

Առաջին անգամ' ՈԻՀ—3, էջ 197—199։ Տպագրվում է ինքնագրից։

9. «Փոքրի անունը (լավի) Փիր Անմազ...»:— Գրառումը պահվում { 

ԳԱԲ, ԲՖ, X 10 ժա։
Աոաջին անգամ' ՈԻՀ—3, էջ 199—203։ Տպագրվում է ինքնագրից։

10. Հազարան թլւԱաւլ («Ծերունուն ջիըիգՎ զարկում են...»)։— Գրա-
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ռումբ պահվում է ԳԱԹ, ԹՖ, A* 10 ժգ։ Թումանյանն այս պատումը դրի է 

առել 1898 թ. և դգալի չափով նրա տպավորության տակ էլ նայն թվականին 

գրել է պոեմի «Երգչի վիշտը» հատվածի աոաջին տարբերակը (ԹՖ, № 10 բ, 
վերջնական խմբագրությունը և տպագրությունը' 1914 թ.)։ Ցնորք մինարեի 
ԼբհլՒ պատմությունը իր դեպքերի ընթացքով և հուզական բովանդակու- 

թյամբ ամենից ավելի համընկնում է այս և M 2 («Սինամ թագավորի 

գաղտնիքը») պատումների համապատասխան մասերին։

Աոաջին անգամ 11 և Հ—3, 203 — 212։ Տպագրվում է ինքնագրից։

11. «Թաղավոր իր խաս լալեն կառնի...»;— Այս և հաջորդ պատումը 
մամանյանը գրի է առել 1914 թ. նոյեմրերի 30-ին, Արևմտյան Հայաստանի 
Ջեյգքան (^եյթկան) դյուզում, աոաջին համաշխարհային պատերազմի 

և ով կառ յան ռազմաճակատ այցելելու ժամանակ։ Այդ ուղևորության մասնա­

կից ^հ Շիովանղազեն իր «Պ ատեր ա ղմի վայրերում» ակնարկային նոթերի 

մեջ այսպես է նկարագրում դրաոման հանգամանքները.

a ճաշից հետո Հովհաննես մամանյանն իր համար զբաղմունք գտավ։ 
Սան չեչ տվեց երկու հեքիաթս/խոս գյուղացիների և պատվիրեց, որ պատմեն 

«Հազարան բյուլբյուլ՛»։ Հիշեցի մանկությունս, պաոավ տատիս և նիրհս 

եկավ։ Երկար, երկար ժամանակ կիսաքուն և կիսարթուն լսում էի. «Անկե 

Լառ, էֆԼնդիմ, ելավ, գացավ» և այլն...» (Սվ. Օիրվանզաւլե, Երկերի ժո­
ղովածու, հ. 9, 1991, էջ 172)։

Պատումը գրի է առնված Թուման/անի ծոցատետրում, 95—100 թերթերի 
վրա (ԳԱԹ, ԹՖ, .V 258)։ Առաջին անգամ' ՈՒՀ-3, էջ 224 — 225։ Տպագըր- 
վում է ինքնագրից: Թուման (անի կազմած ցուցակում այս պատումը հիշ­

վում է «Հազարենի բլբուլը» վերնադրով ( № 55):

12. Սինամ բազավորի հեքբաթբ («Ծեր թագավորը ՀԼուներ^ երեք 

որգի»): Տե'ս նախորդ պատառի ծանոթագրությունը: Այս տարբերակը գրի 

է տոնված նույն ծոցատետրի 102—112 թերթերի վրա: Թուման յանի կաղ- 

t! ած ցուցակում տյս պատամր նույնպես հիշվում է «Հտրարենի բլբուլ» 

վերնա գրով (№ 54): Տպագրվում է առաջին անգամ, ինքնագրից:

թացի այս 12 պատումներից, Թումանյանր նաև վերա չարա գրել-կոնս­

պեկտավորել է իր ձեռքի տակ եղած տպագիր տարբերակներից շատերի 

բովանդակությունը: Այգ աշխատանքը կատարվել է 1910-ական թթ* սկզբի"/ 
երբ Թումանյանր պատրաստվում էր, վերջապես, ձեոնամուլս լինել պոեմի 

ստեղծման աշխատանքին* Մոտ 170 փոքրագիր էջ գրավող այգ նյութերը 

պահվում են ԳԱԹ, ԹՖ, № 10 ժե և լրիվ տպագրվել են ՈԻՀ—3, էջ 226—271 ։ 
Ստորև բերվում է միայն ս/յգ նյութերի ցանկը այն հերթա։ տնտթյամր, 

ինչպես որ դրանք դասավորվել են հեղինակի կողմից։ նյութի Հերթական 

համարից հետո, փակագծերի մեջ, բերվում է նան հեղինակային համարա­

նիշը, որբ ցույց է աալիս Թուման յանի կազմ ած մատքնադիտական ցանկի 

մեջ տվյալ տարբերակի զրտղեցրած տեղը: Միասնությունը պահպանելու 

համար նախ բերվում է տարբերակի վերնադիրը, ապա' աղբյուրը (թեև 

ձեռագրերի մեջ երրեմն հակառակ կարգով է).
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1 (К 8). Բագարանս։ րագի հեր/րա^ր (Մեխակ, էջ 170)։— Տարրերս։- 
կր Հազված և վերաշարադրված է / անահավար Միրաբէ (Մեխակ) Շահ- 

‘Ս՚րղյանի րանահլուսական ժողովածուից (1890), որը պահվում է ԳԱԲ՛, 

ՄՖ, М 1602,
2 (28 9). ոձամւիան երեր ճյուղ—ճղնավոր...»։— Մուշ, Գ. Սրվանծրտ֊ 

յան, Մանանա, 1878, էջ 221—228,
3 (28 10), Ավճի Շարոլրի տղեն,— (մին լան ադղաղրական ժողովա­

ծու, 1, Հայկոլնի՝ Օիրակ, 1901, էջ 50—68։
4 (28 12), Սինամահավք։— իմին յան աղղաղրական ժողովածու, IV, 

Հայկունի, 1902, էջ 132 —151։
5 (յ\։ 13). քուրայի կուշ։— Ե. Լալա յան, Վասպուրական, 1912, էջ 

203—222։
6 (№ 14). Царь и его трое сыновей. — Сборник материалов для 

описания местностей и племен Кавказа (ա,սուհետև՝ Сб. мат.), 33, 111, 

с. 66—74.

7 (№ 15). О птице Мурги (Морг) Гюли Хандан (татарск.). — 

Сб. мат., 19, II, с. 242—261.

8 (№ 16). Царевич Пирам (айсорск.). — Сб. мат., 18, II, с. 72— 

82.

9 (№ 17). Слепой царь (мингр.). — Сб. мат., 18, 111, с. 44—18.

10 . (№ 18). Похождения царевича Георгия (грузинск.) — Сб. 

мат., 13, 11, с. 57-70.

11 (№ 19). Отцовское завещание (арм.). —Сб. мат., 13, II, 

е. 116—126.

12 (№ 20). Сказка об Иване-царевиче, жар птице и о сс?ом 

волке. — Афанасьев, Русские народные сказки, I, № 102.

13 (№ 20). Жар птица и Василиса-царевна. — Афанасьев, Рус­

ские народные сказки, 1, № 103.

14 (№ 21). Бичи (грузин.)—Сб. мат., 18, 111, с. 402—409

15 (№ 22). Морской конь (аварск.). — Сб. мат., 14, II, с. 94— 

102.

16 (№ 25). Три царевича.—Сборник сведений о кавказских 

горцах, 8, II, с. 21—24. Дополнение к статье «Две недели в Дар­

гинском округе» (այսուհետև' Сб. свед.).

17 (№ 26). Царь-девица. — Сб. свед., 2, V, с. 67—71.

18. (№ 30). Золотая птица (немец.), — Сказки, собранные 

братьями Гримм, 1893, с. 174—179.

19 (28 31), ձաղարան րույրուԼ, Հա դար ու >4՛ ղիշերներից,— 

Изд. Мардруса, Т. IV, 1903, С. 5—24, 9 թարղմանություն Ղ- Մղայանի, 

«Հասկեր», 19119 № 1—4.
20 (№ 32). Сказка о золотом перышке. —Итальянские сказки, 

пер. М. Андреевой, под ред. М. Горького, 1912, с. 23—24.
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?/ '.v 33): Հազարան բլբուլ կամ Ալա֊Դինոյի հաղը։— ծ. Լա լա յան, 

0 արդարի տներ հայ բանահյուսության, Ա, 1912, էջ 125 — 143։

22 (№ 34). Сказка о шахе Эминшахе и его трех сыновьях (та- 

тарск.). —Сб. мат., II, с. 64—101.

23 (№ 35). Сказка о шахе Казаншахе (о Казанском царе) и о 

славном царевиче Сулеймане (татарск.). —Сб. .мат., 42, II, с. 135— 

146.

24 (№ 38). Царевич Хасан Паша, достающий при помощи 

волка трех волшебных птиц, красавицу царевну и желтого коня.—' 

Н. Остроумов, Сарты. Сартские народные сказки. II, 1892, с. 101— 

114.

ԸսցՒ այս 24 տարբերակների վերաշարադրանքից, Գուման յան ի թրգ~ 

թերում պահպանվել են նաև հեքիաթի մի քանի ուրիշ պատումների հետ 

կապված նյութեր: Դրանք են.

ա) Ավարական МорСКОЙ КОНЬ հեքիաթի մի այլ տարբերակի սեղմ 

վերապատմությունը' քաղված СбОрНИК СВеДеНИЙ О КаВКЗЗСКИХ ГОРНИХ 
հրատարակությունից (հ. 2, V, էջ 67 — 71)։ Ինքնագիրը պահվում է PP, 

1008/8255: Համապատասխանում է Գուման յանի կազմած ցանկի Л* 22֊ ին։ 

Տպագրվել է ՈԻՀ—3, էջ 247։

բ) վրացանան մի հեքիաթի վերաշարադրանք և քաղվածքներ ըստ 

հետևյալ գքքխ!\. Хаханов, Очерки по истории грузинской словесности 

fT. 1—2. 1895—189'.)։ Համապատասխանում է Գուման յանի կազմած ցան­

կի X։ Յմ և Հմ 37֊ին։ Ինքնագիրը՝ ԹՖ, Jiff 10 մե։ Տպագրվել է ՈԻՀ — 3, 
2^6—267։

գ) Պարսկական ծագում ունեցող մի հեքիաթի սեղմ շարադրանք' քաղ­

ված հետևյալ գրքից. А. фон-Гакстгаузен, Закавказский край, 1857. 

Ինքնագիրը' РЪ, Jff 10 մե։ Տպագրվել է ՈԻՀ—3, էջ 2/1։

VrmqrUij|lG նշումներ. «Հազարան բլբուլի» հետ կապված թղթերում 

պահպանվել են բազմաթիվ ուրիշ նյութեր, որոնք, փոքր բացառությամբ, 

տպագրվել են ՈԻՀ—3, էջ 278— 307։ Այգ նյութերի շարքում, բացի սյու- 

ժետային հատվածներից, ասույթներից,' ծրագրային նշումներից և գրառում­

ներից, մեծ տեգ են գրավում զանազան ռուսերեն աղբյուրներիդ թարգմանած 

կամ վերապատմած հատվածներ և մտքեր' կապված հունական և արևել­

յան դիցաբանության, ժողովրդական բանահյուսության և դրականության 

ամ ենատարբեր խնդիրների հետ: Աղբյուրների ցանկը տրված է ՈԻՀ 3, 

էջ 318:
Այդ նյութերից սույն հատորում տպագրվում է միայն մի քանի փոքրիկ 

հատված, որոնք ոչ թե պատմողական, այլ սկզբունքային բնույթ ունեն, 

մատնանշում են ստեղծագործության փիլիսոփայական֊ գեղագիտական իմաս* 

տ/ւ հեղինակային ըմբռնման այլևայլ կողմեր։

Ինքնագրերը սլահվում են ԳԱԹ*, ՒՖ, № 10 Ժէ;
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Հազարան քյա^յուլ <8անկ հավաքած նյութերի>: —

Մատենագիտական այս ցանկը (գրված թանաքով, չորս մեծ թերթերի 

lLvu։) պահվում է ԳԱՌ, ՌՖ, M 10 ժը։ Արտատպվում է ինքնագրից' րաց 

թողված որոշ տվյալների լրացում ով և կրճատված բառերի վերականգ­

նումով։

Ցանկը կազմվել է 191 Օ-ական թթ՛։ ավելի ճշգրիտ' 1914-ից Հետո, 

քանի որ նրա մեջ տեղ են գտել նաև 1914 թ. վերջին խում ան յանի գրի 

առած երկու տարբերակները (M 54 և ՀՀ 55)։
Ցանկի մեջ մտած 58 անվանումից ճիշտ կեսը հայերեն նյութեր են, 

մյուս կեսը' ռուսերեն։ Ռուսերեն տարբերակները բոլորն էլ քաղված են 

տպագիր աղբյուրներից բանահյուսական և ազգագրական հրատարակու­

թյուններից։ Իսկ հայերեն անվանումների մեջ գերակշռում են ձեոագիր 

նյութերը (19)։ Դրանց մի մասը իր' խումանյանի ձեռքով գրի առնված 

տարբերակներն են (թեև նշված ոչ լրիվ» ցանկում, օրինակ, բացակայում 

են այս հատորում հրապարակվող բանավոր պատումներից № 5 և № 0-ը)։ 
Մյուս ձեոագիր նյութերը գրի են առնվել տարբեր բանահավաքների ձեռ­

քով (^* Լա լա յան, Վրեն Տաշրացի և ուրիշ' քիչ հայտնի անուններ) և 

հանձնվել են խում ան յանին' օգտագործելու համար։ Դրանց մի մասը պահ­

պանվել է խում անյանի արխիվում' տարբեր համարների տակ։ Հայերեն 

տասը նյութ էլ խումանյանն այս ցուցակի մեջ մտցրել է' քաղելով ազգա­

գրական ժողովածուներից և «Հասկեր» մանկական ամսագրից։

Համադրելով այս ցուցակը բանաստեղծի տեսա դաշտ ում եղած նյութերի 

հետ, կարելի է այն լրացնել մի քանի ուրիշ անուններով։ Այնպես որ 

1922 թ. հուլիսի 22-ի նամակում «Հա դարան բէղբւպխ) մասին խում ան յանի 

կատարած հայտարարությունը («հավաքել եմ երկար տարիների ընթացքում 

նրա վաթսունից սո՚լեփ վարիանտները») միանգամայն ճշգրիտ է ներկա­

յացնում կատարված աշխատանքի չափերը։



ԹԱՐԳՄԱՆԱԿԱՆ ՊՈԵՄՆԵՐ ԵՎ
ՎԻՊԵՐԳԵՐ

ԱՔԻԼԼԵՍ

(էջ 109, 475)

Աոաջին անհամ' ԲՄ II, էջ 119 — 129, վերնագրի տակ 
նշումով և տողատակի ծանոթագրություններով: Պետք է

«Ժուկովսկուց» 

ենթադրել, որ

թարգմանությունը կատարվել է 1891 թ. և անմիջապես մտցվել թուման յանի 

րանաստեղծությունների նոր հատորի մեջ (գրաքննական արտոնությունը 

տրված է Ս. Պետերրուրգոլմ, 1892 թ. մայիսի 7-ին)լ թարգմանության այգ 
տարբերակի ինքնագիրը չի պահպանվել*

Տաս տարի անց թարդմանությունր զետեղվել է 66* ժողովածուի մեջ 
(էջ 248 — 254, առանց Ժուկովսկոլ անվան հիշատակությանդ ։ Այս հրա­

տարակության համար ft* ում ան յանր էական փոփոխություններ է մտցրել, 

որոնց ցույց են տրվում տարր եռակների բաժնում։ 6ացի ոճական բազմա­
թիվ շտկումներից, նա զղա լի չափով կրճատել է ստեղծագործությունը} 

Ժուկովսկոլ բալլադի, ինչպես նաև թարգմանության աոաջին տարբերակի 

208 տողի փոխարեն թողնելով 160 տող (կրճատված են 6Մ II տեքստի 
19 — 26, 40-72, 121 — 136 տողերը)։

Պահպանվել է թարգմանության այս երկրորդ տարբերակի ինքնագիրը 

(ԳԱխ P'S), № 158)։ Գա, ամենայն հավանականությամբ, այն ձեոագիրն 
էւ որՒՏ կատարվել է 00' ժողովածուի տպարանային շարվածքը։ ինքնա­
գիրը վերնագրի տակ ունի «ռուսերենից» նշումը և համարակալված է 

210—216 (պետք է ենթադրել, որ 66* ժողովածուի համարակալված էջերն 

են դրանք), բայց 214 — 215 էջերը չկան։ Այսպիսով, մեղ հասել են բայ֊ 
լադի թարգմանության վերամշակված տարբերակի 1—92, 141—160 տողերը? 
որոնք, կետադրական և ոճական մի քանի ոչ մեծ շեղումներից բացի, լիո­

վին համընկնում են 66' բնագրին:
Երրորդ և վերջին անգամ 6’ումանյանն այս թարգմանությանը անդրա­

դարձավ 66 Ժողովածուն կազմելիս' մտցնելով, ճիշտ է, համեմատաբար ոչ 

մեծ ուղղումներ: 66 մեջ (էջ 236—241) թարգմանության վերնագրի տակ, 
փակագծերում, կա դարձյալ «Ժուկովսկուց» նշումը: Գուման յանի կենդա­

նության ժամանակ «Աքիլլեսը» վերջին անգամ տպագրվել է 1922 թ. Սուր- 
խաթյանի կազմած ԳԳ քրեստոմատիայում (էջ 167—169), որի համար? 

սակայն, հիմք է ծառայել ոչ թե վերջին' 66, այլ Օթ՜ի խմբագրությունը ւ 

մի քանի փոքրիկ շեղումներով։

Գուման յանի երկերի առաջին գիտական հրատարակության մեջ (ԵԺ II? 
Հ75—179) «Աքիլլեսը» մտել է 66 տարբերակով, ներկա հրատարակության 
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համար ևս հիմք է ընդունվել այդ խմբագրությունը, իբրև հեղինակի կողմից 

վերանայված վերջին տարբերակ։ Մյուս հրատարակությունների բոլոր այլ­

ընթերցումներն ու կրճատված տողերը բերվում են տտրրերակների բաժ­
նում։

«ԱբիԱես» բալլադի թարդմանությունր դասական ռոմանտիկական 

պոեդիայի նկատմամբ բուոն հետաքրքրության արտահայտություններից է, 

որ 1890-ական թթ. որոշակիորեն նկատվում է Թուման յանի ստեղծագոր- 

ծական կենսագրության մեջ: Բայրոնի «Շիլիոնի կալանավորի)) և էերմոն- 

տովի «Մծիրիի» թարգմանությունից առաջ նա դիմեց ռուսական ռոման­

տիզմ ի աոաջին խոշորագույն նևրկ ա յաց ուցչին' Վ, Ա. Ժոլկովսկուն 

(1783 —1852): Ի տարբերություն Ժուկովսկու բալլադների մեծ մառի, որոնք 
արևմտաեվրոպական բանաստեղծներից կատարված աղատ կամ ճշգրիտ 

թարգմանություններ են, «Աքիլլեսը)) նրա ինքնուրույն գործերից է, որի մեջ 

անտիկ գրականությունից քաղված հայտնի սյուժեն իմաստավորված է ոո- 

մանտիկ-սենտիմենտալ դիրքերից։ Բալլադը դրվել է 1812—1814 թթ. և 

աոաջին անդամ տպագրվել 1815 թ. «Վեստնիկ Նվրոպի)) ամսագրում: Դրա­

նից մոտ երեք տասնամյակ անց, Պուշկինին նվիրված հոդվածաշարք։ 2-րղ 
մ աս ում (1843), Վ. Դ. Բելինսկին տվեց «Աքիլլեսի» սեղմ, բայց ամբող­

ջական գնահատականը։ Նշելով ժուկովսկու բալլադում ոոմանտիդմի ազդե­

ցությունից եկող այնպիսի գծեր, ինշպե։։ ((հունական հայեցողության մեջ 

մտցված» սուբյեկտիվ տարրերը, «ավելի ձգձգված, քան սեղմված)) լինելը, 

քննադատը միաժամանակ ասում էր. «Նրա մեջ կան հիանալի տեղեր)), «և 

ընդհանրապես Ժուկովսկու «Աոիլլեսը» նրա նշանավոր երկերից մեկն է» 

^В. Г. Белинский, Полнее собранно сочинений, т. VII, 1955. с. 206— 

207).
երիտասարդ Թ ումանյանի գեղարվեստական որոնումների մեջ որոշած 

կիորեն զգացվում է նաև անտիկ աշխարհի պատմությունն ու մշակույթը 

ճանաչելու ձգտումր, ։,րի ցայտուն դրսևորումներից մեկն էլ եղավ Ժուկով֊ 

սկա բալլադի թարգմանությունը։ Նշենք, որ անտիկ դիցաբանության իմա-* 

ցաթյունր երևում է նաև «Անուշի», «Պոետն ու Մուսայի» աոաջին տար­

բերակներում, հետագա շրջանի որոշ հոդվածների, կախարդական -.եքրաթ- 

ների նախապատրաստական նյութերի մեջ։

Թումտնյանր ձգտել է պահպանել բնագրի տաղաչափական կաոուց­

վածքի հիմնական գծերը' ութտողանի տներ, բոլոր կենտ տողերը կազմված 

ութ, իսկ զույգ տողերը' յոթ վանկից։ Սակայն կա մի սկզբունքային տար­

բերություն։ Ժ’ուկռվսկու բալլադը գրված է կանոնավոր քորեյա կան աո գե­

րով, մեկընգմեջ իգական և արական հանգերի կայուն հաջորդականությամբ։ 

Այնինչ Թումանյանր, ելնելով մեր ազգային լեզվի բնույթից, թարգմանել է 

հայկական վանկային ոտանավորով' /սողերի ներսում, 4-րդ վանկից հետո 
ամենուր դնելով հատած և առաջացնելով դադար։ Իգական և բացարձա­

կորեն դերակշոոդ արական հանգերի հաջորդափոխությունն էլ որևէ կա­

յուն սկզբունքի չի ենթարկվում։
ԲՄ 11-ում, ինչպես ասվեց, բալլադն ունի տողատակի մի քանի ծանո-
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թագրոլթյուն, որոնք վերաբերում են դիցաբանական անուններին։ Այդ բա­

ցատրությունները, հատկապես համեմատաբար ճավայան աոաջինն ու եր­
րորդը Ւումանյանը թարդմանել է իր դիցաբանական րայյադին ժուկովսկու 

կցած ծանոթադրություններից (6. ձ. >KyKOBCKH^i) Շ0111«6ա|Տ, ի\., 1954, 

Ը. 542) ? Ստորև վերատպվում են այդ բոլոր ծանոթագրոլթյոլննևրը' բերելով, 

նաիւ, թարգմանության համապատասիէան ո։ ո դերը, ապա նրանց բացատ- 

րությունը։ նույն սկզբունքով բերվում են նաև ոԱքիլլեսի» դիցաբանական 

անունների այն բացատրությունները, որ տվել է անտիկ դրականության 
խոր դիտակ Հ. Սուրխաթյանը իր ((Գրական գոհարներ» դասագրքում։ ճիշտ 

է, քնումանյանի և Սուրխաթյանի ծանոթագրությունների մեջ կան որոշ 

համընկնող կետեր, բայց ընդհանուր աոմամբ դրանք /՛քար լրացնում են ե 
կօգնեն ընթերցողին ավելի լավ հասկանալու բալլադի պատմական փաս­

տերն ու դիցաբանական մթնոլորտը / Ս'արգմանութ յան մեջ հիշատակվող 

մի քանի ուրիշ դիցաբանական անուններ, որոնք հիշյալ երկու աղբյուր֊ 

ներում չկան, բացատրվում են Լրացուցիչ ծանոթագրությունների մեջ։

ԲՄ 11-ի հեղինակային ծանոթագրությունները*

Վերնադիր' «Աքիլլեսսհ
1 Հունաց դյուցազն Աքիլլեսի ընտրությանն աոաջարկված էր յուր 

օրհասի որոշումը — կամ երկար ապրել առանց փառքի կամ երիտասարդ 

հասակում մեռնել փառավոր մահով, նա վերջինն ընտրեց և, հայրենիքին 

հասած նախատինքը բառնալու համար, հունաց քաջերի հետ հայսւնվեցավ 

Տրոյիայի (Իլիոնի, Տրովադայի) պարիսպների տակ։ նա դիտեր նաև, որ 

տրոյացվոց արքայորդի Հեկտորի մահից հետո ինքն ապրելու չէ այլևս, և 
սակայն սպանեց Հեկտորին' յուր ընկեր Պատրոկլեսի վրեժն առնելով։ Այ֊ 

նուհետև նրան ամեն տեղ հետևում էր օրհասի մահագուշակ ձայնը։

4 Քնած բանակն Ատր|պյան:

Ատրիդեն—հայրանունն է հունաց բանակի ընդհանուր հրամանատար 

Ադամեմնոն թագավորի։

13—16 Դատարկ դաշտում երևում է

Մենակ կաոքը Պրիամի, 
հր Հեկտորի դին տանում է 

Բանակիցը հույների:

Ծերունի Պրիամոս արքան, առաջնորդվելով Հերմես դիցուհուց, գիշե֊

* Տողերի համարակալումն ըստ ԲՄ 11-ի։
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րով գնար հունաց բանակը և ծնկաչոք խնդրեց Աքխյեսից սպանված որդու 

դիակը, մեղմացնելով անողոք դյուցազնի սիրտը պւտաշարծ խոսքերով, և, 

ստանարւվ, դիլերով վերադարձավ Բլիոն։

51—52 եվ պարկունին |1նէլհաաել է

Արցեն օրերն իմ կյանքի:
Պարկ ուհի—բաղդի աստվածոլհին:

55—56 Վերկացա՜ծ է, հանցավ «ահը

Պե|ի>]եսի օրերի:

Պեյի դես — հայրանունն Աբիլլեսի ւ

73—74 էլ մի' սպասիր, որ Մենեսւի, 
Օրղիդ <|' 1ա| հորանց տուն...

Մենետի — Պատրոկլեսի հայրը։

139—140 եվ եկվորին (այսուում է

Քարոնը սև Սւոիքսի մուո:

■Բարոն — նավապետ ստորերկրյա դիցաբանական Ստիքս (Աքերոն) դետիէ

153—154 Սկւուրոսից ւյեպի հեոու

Նեոպտոլեմ կթյունս.

նեոպտոլեմ—Արիլլեսի որդին, որ Սկյուրոս կղղումն էր։

ԳԳ ծանոթագրութլուն ները

1 Միցում կորա։] |’1)ւս սարը, 

/՛դա սարը դտնվում է Տրոյս։լի մոտ։

4 4’նած թասակն 1).տրի>}յան:

Ատրիդ' Ատրեի որդի Ադամեմնոնր, հույն բանակի պետը:

43—44 եվ պարկոմ'1|ւն ըքպհասւել է
Սո՛րեն օրերն իմ կյանքի:

Պարկահի' ճակատադրի դիցուհի։ Պարկ ուհիների իիվր երեքն էր, որոն­

ցից մեկը մանում էր մարդկային կյանքի թեյը, մյուսը' եղում, երրորդը' 

կտրում ։

48 Պե|ի>լեսի օրերի...

Պելիդ կամ Պելիդես' Պելեյի որդի Արիւլեսր։

83 Սպերքի յրե՜ր, թազուկթս ձե<|

Սպերք' դետ ֆեսայիս։յում։
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92 Քաոոնը սև Ստի քսի մոտ:

Հարսն' առասպելական ծերունի, մեռնոգների ստվերները Ստիքս գե­

տով ստորերկրյա տարտարոս փոխադրողը։

134 Խաղա՜ղ Սիմոնս ու Քսասւո,

Հսանտ ու Սիմ ույս' դետեր Տրոյայի շրջանում *

Դիցաբանական այլ անունների բացատրություն

21 Անդրոմ աքն— «Իլիականում» Տրոյայի գլխավոր հերոսի' Հեկտորի 

№'Լ"

21 Հեկաթե— Հեկտորի մայրը, Տրոյայի արքա Պրիամոսի կինը։
40 Աոամաղղ— հին հայոց դիցաբանությունից վերցրած այս անունը 

Ռումանյանն օգտագործել է բնագրի թեռի փոխարեն, որն անտիկ հույների 

գերագույն առավածն էր։

81 Պատոոկլես— «Իլիականի» նշանավոր հերոսներից մեկը, Արիլլե սի 

ամենամտերիմ ընկերը, որը զոհվեց Հեկտորի ձեռքով։

90 Աս|Ո||ոն— անտիկ դիցաբանության գլխավոր դեմքերից մեկը, 

լույսի, պոեզիայի և երաժշտության, միաժամանակ ռազմի աստված, որն 

իր պատրաստած նետերով տապալում էր իր համար անցանկալի հերոսնե­

րին։ Տրոյական պատերազմի ժամանակ պաշտպանում էր տրոյացիներին 

(այդ պատճառով էլ Աքիլլեսն իր անխուսափելի մահը կապում է նրա հետ'. 

«Պատրաստել է նետը արդեն Ապոլլոնը անողոք»)։

ԻՄ II բնադրի 72 տողում հիշատակվող Տենարր /«Դեպի Տենար ես 

կեբթամ») Հունաստանի հարավում' Պելոպոնեսի թերակղղում գտնվող քա­

րայր հը» ոըն իր արձակած խեղդիչ դաղերի պատճառով համարվել է դժոխքի 

նախադուռ։

ՇԻԼԻՈՆԻ ԿԱԼԱՆԱՎՈՐԸ

(էջ 115, 479)

Աոաջին անդամ տպագրվել է 1895 թ. աոանձին ղըքոպկով (Րայոըև. 
Շիլիոնի կարսնավռրը, թարգմ. Հովհաննես 9'ում ան յանց, հրատ. Փիլիպոս 

Վաբգաւ արյանի, ^'իֆլիզ, 1890, 23 էջ, գրաքննական թույլատվությունը^ 

1896 թ. մարտի 2՝ին): Ինքնագիրը չի պահպանվել:

9* ում ան յանի կենդանություն ժամանակ թարգմանությունը, խմբագրված 

ե կրճատումներով, տպագրվել է ևս երկու անգամ' 09', էջ 257—269 և ՕՕյ 
էջ 253-264։ Զետեղվել է ԵԺ II, 205—214։
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Սույն հրատարակության մեջ տպագրվում է PP տևրստր, որն ունի 

տողատակի նշում' «կրճատված թարգմանություն»։

Աոաջին հիշատակությանը Բայըոնի պոեմի թարգմանության մասին 

հանդիպում ենք 1805 թ. մարտի 21-ին Ավ. Արասխանյանին դրած նա մա- 
կում, Շարադրեր,վ «Մուրճի» հետ իր գժտվելս, և հեոանալոլ պատմոլթյոլ- 

նը, խոլմանյանը հիշեցնում է նաե, թե ինչպես ամսագրի ի,մրագիրը, մեր­

վելով «Բորչալվում» ակնարկի տպագրությանը, իրեն ասել է. «Դուր իբրև 

հոդվածագիր հայտնի չեբ, «Շիւիոնի կար,,ն,սվորը» ավեր» (Սժ 1', 101 )լ 
Այգ վեճն ու գժտությունը տեգի են ունեցել 1803 թ. հոկտհմրեր-նոյեմ  - 

բերին. Հետևաբար, այգ ժամանակ ոչ միայն հայտնի էր, որ Ըոլմանյանը 

թարգմանում է Բայըոնի նշանավոր պոեմը, այլև գուցե գործը հիմնակա­

նում ավարտված է եղել։ Սակայն տետր է կարծեր որ թարգմանության 

վրա նա աշխատել է նաև հաջորդ տարիներին, մինչև որ Փ. Վարգադար- 

յանի նյութական օժանդակությամբ հնարավոր եղավ այն ւոպագրել 1806 
թ. սկղբին, Այսպիսով, «Միլիոնի կալանավորի» թարգս անութ լան ժամս։- 

նակը պետք է Համարել 1893—1895 թ/J.։

90-ական թթ, սկդբին Թ ում անյանը ջանրեր է թափում անգլերենին տի֊ 

րապետելսւ համար, որի նպատակը, աոաջին հերթին, Բադրոնին և Շերս֊ 

чЬрЬ^ բնագրով կարդալն էր։ Հիշելով Թումանյանի հետ 1891 fl. ամռանից 
սկսված իր ծանոթության պատմությունը, Գեորդ Մսատուրր վկայում է. «Ի 

^ՒշՒ տյ1ո9> պետը է ասեմ, որ նա այդ ժամանակ անգլերենի դասեր էր 

վերցնում ^'իֆէիոի անգլիական փոխ ֊հյուպատոս Մ արտադիր։ Թե որրան 

առաջադիմեր նա այդ ասսլտրեդսւմ— չգիտեմ, բայց գիտեմ, որ նա անդ֊ 

չերեն էր սովորում, որպեսդի կարո ղանա «Շիլիռնի կալանավորը» անմի­

ջապես ցնագրիր թարգմանել։ Այգ գործում նրան օգնում էր միստր Մուր֊ 

տագր» (ԹԺՀ, 352)։

«Շիւիոնի կալանավորի» թարգմանությունը կարևորագույն օղակն է այն 

քուսն հետաքրքրության, որ 90-ական թթ, հանդես է քերել Թումանյանը 

անգլիացի մեծ բանաստեղծ Ջորջ Գռրդոն Բայըոնի (1788—1824) ստեղ­
ծագործության նկատմամբ։ Թումանյանագիտության մեջ այդ երևույթը եր­

բեմն նույնիսկ կոչվել է ((բայրռնիդմի շրջան», որը, սակայն, չպեար է հաս­

կանալ բացարձակ իմ աստով։ 9' ում ան յանի ստեղծագործական դարգարումը 

այդ տարիներին թեն շատ կողմերով կապված էր դասական որմտնտիղմի, 

մանավանդ Բայըոնի I։ Լեըմոնտովի ժաո ան գութ յան հե։ո, բայց Հիմնակա­

նում ընթանում էր ռեալիստական մեթոդի սկդբունքեեըի տիրա։գետման ուղ­

ղությամբ։ Մահից երկու ամիս առաջ այդ մասին նա ասել է. ւսրշտ է, իմ 

բանաստեղծությունների մեջ բայրոնական մի ամբողջ շարք կա, ինչպես և 

կյանքումս' շրջան, բայց դա եղել է НаНОСНЫЙ, ոչ հարագատ, ինչպես, 

օրինակ' «Դու քո ճամբեն գնա, քույրիկ» և այլն» (Ն. ՌումաԱյսւն, էջ 306)։ 
նոր ղարի սկդբին հասնելով լիարյուն ռեալիստական արվեստի բարձուն­

քին, Թումանյանն իր ստեղծագործական նախասիրություններով կապվում 

է, աոաջին հերթին, Շեբօպիբի և Պուշ/լինի հետ։

Այնուամենայնիվ, Բայըոնի ստեղծագործությամբ հրապուրվելը շատ
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բան տվեց երիտասարդ Թուման յանին, մի որոշ շրջանում օդնեց նրան ար­

տահայտելու իրականության նկատմամբ սուր քննադատական ոգին, ան­

հատի և հասարակության աղատ ութ յան նվիրական գաղափարները։ Բալոնի 

նկատմամբ այդ Լ^յն հետաքրքրության արտահա ւտությունն էր նաև 90-ական 
թթ- Ծ5այլդ -արոլդի» ու «Մանփրեդի» հատվածների և, մանավանդ, «Շի- 

լիոնի կալանավորի» թարգմանության փաստը։ եր հոգեբանական բովան­

դակության մեջ խտացնելով բայրոնիղմի շատ բնորոշ կողմեր, «Շիլիոնի 

կալանավորն» այդ շրջանում մի շարք գծերով համընկնում էր հայ րանաս- 

տեզծի հասարակական և անձնական տրամադրություններին • Այդ ստեղծա­

գործ ութ յան ը Թումանյանն, անկասկած, նախապես ծ անոթացել է Վ. Ա. 

Ժուկովսկ ու ռուսերեն հանրահայտ թարգմանության միջոցով, որի մասին 

Սելինսկրն գրել է. «Այստեղ — տարօրինակ բան — մեղմ թախծի և վհատ տան­

ջանքի մեր ռուս երգիչը ամուր և հզոր /սոսք է գտել իր հոգում' արտահայ­

տելու համար հուսահատության սարսափելի, ստորգետնյա տանջանքները, 

որ գծագրել է Ան դլի այի հսկա բանաստեղծի կայծակնային վրձինը»

(В. Г. Белинский, Полное собрание сочинений, т. VII, М., 1955, с. 

209; ։
«միլիոնի կալանավորը» Ош յրոնը գրել է 1810 թ. Ժնևի (Լեմանի) 

լճի ափին գտնվող Եիլիոնի բանս։-ամ րոցն այցելելուց հետո։ Այստեղ նա 

լսել է XVI ղարի 30-ական թվակ աններին Ատվոյայի դուքս ևարլ 3-րդի հրա­
մանով այդ ամրոցը նետված Շվեյց արիայի անկախության մարտիկ և 

հանրապետական հերսս Ֆրանս ուա 0ոնիվարի կրած տանջանքների և Սեոնի 
ապստամբների կողմից ի վերջո ազատվելու պատմությունը։ Սակայն պոե­

մում պատկերված է ոչ թե Рոնիվարի քաղաքական պայքարը, այլ նրա տա­
ռապալից «հոգու պատմությունը», սրով և հերոսի կերպարը դառնում է 

ազատասիրության և հակաբոնապետական ոգու յուրօրինակ խորհրդանիշ։ 

Երիտասարդ Թուման յանին պոեմը գրավել է հենց տյդ հատկանիշներով» 

Եվ բնորոշ է, որ թարգմանության աոանձին հրատարակության սկզբում նա 

զետեղել է անգլիացի մեծ բանաստեղծին նվիրված իր չափածո ձոնը, ուր 

տրված է պոեմի ազատասիրական ոգու և նրա արդիական հնչեղության 

վառ բնութագիրը.

Օայրթնին

Ի՜նչ մեծ հանճարով, ո՞վ հսկա պոետ, 

Ազատությունը կաշկանդող շըդթան 

Հաշտեցրել ես դու աղատ մարդու հետ 

ԵւԼ քաղցրացրել ես վիշտը գերության։

Ի՜նչպես դարձրել ես բանտը հայրենիք 

Եվ ո,Լջ աշխարհը լայնարձակ մի բանտ,

Ահա տանջանքի աշխարքում բընիկ 

Մեծարում են քեւլ որդիքը հիվանդ,
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Եվ արտասվում են" բո անմահ հոգում, 

Թե ոնց է մարդու հոգին խորտակվում։

Հ. Թ.

Թարգմանության հաջորդ երկու հրատարակություններից ի ՕԹ և 06) 
այս չափածո ձոնը հանվել է (զետեղված է սույն հրատ. 1-/ւն հատորում, 

էջ 153).
«բիլիոնի կալանավորի» հայերեն թարգմանությունը դրական գնահա­

տականի արժանացավ Շիրվանղադեի գրախոսականում։ Թեև վիպասանը 

խորհուրդ էր տոգիս րանաստեղծին «երբեք հանձն չաոնել թարգմանել այն­

պիսի երկեր, որոնց բնագրի լեզվին ծւսնոթ չէ», բայց I։ դրվատում էր նրա 
կատարած գործը, գրելով. «Ընդհանրապես վերցրած, այդ թարգմանությունը 

մեզ ատ հաջող է թվում ոտանավորների սահունության և թեփևության 

կողմից։ Եթե ուշադրություն չգարձնենր մի բանի մասնավոր թերությունների 

վրա» (Տզ, 1896, К 16, էջ 257)։

թայրոնի պոեմի թարգմանությանը Թումանյանը նորից անդրադարձել 

է 1903 թ.՝ իր նոր ժողովածուն (ԲԹ) կազմելու կապակցությամբ։ Այդ նպա­
տակով նա դիմել է Բացվում ապրող իր բարեկամ, ինծեներ֊րիմիկոս, անգ­

լերենի լավ գիտակ Մխիթար Տեր-Անդրեասյանին' խնդրելով համեմատել 

իր թարգմանությունը անգլերեն բնագրի հետ և նրա բարելավման աոա- 

ջարկներ անել (բանաստեղծի խնգրանբով ժամանակին նա ստուգել է նաև 

Թումանյանի դիտողությունները «Լամլետի» հայերեն թարգմանությունների 

վերաբերյալ- տե՛ս Եժ VI, 126)։ Պահպանվել է Մ. Տեր-Անգրեասյանի 

1903 թ. մայիսի 9-ի ընդարձակ նամակը Թումանյանին, որի մեջ շատ 

բարձր գնահատական է տրվում նրա թարգմանությանը. «Միլիոնդ» համե­

մատեցի բնագրի հետ։ Ուղղակի զարմանալի է, թե ի՞նչպես է հաջողվել բեղ, 

անգլերեն չիմանալով, մի այդպիսի հոյակապ թարգմանություն տալ մեզ..» 

Համարյա բաոացի... սակայն առանց խորթությունների, կանոնավոր հա­

յերեն լեզվով։ Այնքան տեղը բառացի, մոտիկ րնագրին, որ նույնիսկ տո­
ղերի կարճ ու երկարությունը, նույնիսկ հանգերը շատ տեղ նույն րառերիցն 

են...» (ԹԹ, Л? 1693, էջ 1)։
Թարգմանության և բնագրի համեմատության հիման վրա Մ. Տեը- 

Անդրեասյանն այնուհետև մի շարք կոնկրետ դիտողություններ և առաջարկ­

ներ է անում' տեղ գտած սխալներն ու անհարթությունները վերացնելու 

համար։ Նամակի վերջում, ըստ երևույթին պատասխանելով Թումանյանի 

կասկածներին' մտցնեի «Միլիոնի կաշանավորը» պատրաստվող ժողովածոյի 

մեջ, թե" ոչ, նամակագիրն ասում էր. «... Դու իրավունք չունես գրկել հա­

սարակությանը մի այգպիսի դլուխ-գործոցի չքնաղ թարգմանությունից..» 

Դու ոչ մի իրավունք չունես դեն գցել և մեր աղքատիկ գրականությունը 

կողոպտել» (ն. տ., էջ 10)։

* Ձեռքով ուղղված' «գանգատվում են»։

88-1194
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/•եչպձս ց«պց է. տալիս համէմատտթյ/ռնը, բարեկամի դիտողություն­
ների մեծ մասը (եում ան յասր հաշվի է ասել և նրանց հիման վրա մտցրել 

է րաղմաթիվ ուղղումներ։ !՝ացի այղ, Բ0'֊[։ համար պատրաստած նոր տար­
բերակում Բումանյանց պոեմի տարբեր մասերից կրճատել է ուղիղ 100 
տող' ծավալը հասցնելով 311 տողի։ Ամենից մեծ կրճատումը կատարվել 
է պոեմի միջին մասերում 35 տողից հետո, ուր անընդմեջ հանվել է 46 
տող' 4 տող V պխի վերջից, ամբողջ VI պուխը' 30 տող, և VII դլխի 
աոաջին սասը 25 տող (‘Այս ՚1լխի շարունակությունը միացվել է V դլխին)։ 
Բնագրի 14 դլխի փոխարեն մնացել է 12 դլոլխ։ Այղ ուղղումներն ու կըր- 

ճաաամները նախապես կատարվել են պոեմի 1896 թ. հրատարակության մի 
օրինակի ։յյ,ա, որը պահվում կ ԲՖ, .V 1352։ նույն համարի տակ կա նաև 
հՐ1?ի մՒ տյԼ օրինակ, սքի վրա Մ. 8եր֊ Անգրեաոյանը հայերեն և անգլերեն 

լեզուներով բազմաթիվ զիաւ զությռւններ է գրել, առաջարկել Է ճշտել մի 

2աՐԲ բառեր և արտահայա ութւուններ:

Թարգմանության սեջ մտցված բոլոր ուղղումներն ու կրճատումները 

9Ո1Հ9 են տրվուո տարբերակների բաժնում։ Աոանձին - աոանձին տրվում են 

նաև գրքի հիշյալ օրինակի վրա կատարված այն ուղղումները, որոնք շեն 

մտել վերջնական խւ1 լրագրության մեջ, ինշսլեո նաև կրճատված տողերի մեջ 
մտքված փոփոխությունները (վերջին դեպքում' նաեւ բերելով տվյալ աուլի 

նախնական տարբեր ուեր և ապա, շեղ գծից հետո, նրա փոփոխված ձեր)։

Վերջին անգամ «Շ իլի ոնի կալանավորի» մեջ Թ ում ան յանը մի քանի փո* 

փոխոէթյուն է մտցրել ԲԲ ժուլով ածուն կազմելիս (համապատասխան տո­

ղերի նախորւլ ձեր' րւտ ԲԹ֊ի, նկարաւյրվոլմ է աոանձին):

Թարգմանությունը կաւոարվտծ է 10-վանկանի երկանդամ տողաչափով 
(բացառությամբ ութ 5 ֊վանկանի կարճ տողերի) ։

ՀԱՏՎԱԾՆԵՐ «ԶԱՅԼԴ ՀԱՐՈԼԴ» ՊՈԵՄԻՑ

Այս ընղհանուր վերնագրի տակ, որը տրվում է սույն հրատարակության 

խմբագրության կողմից, տւգագրվում են խում ան յանի թարգմանած երկու 

քնարական ստեղծագործություն, որոնք £. Գ> Բայրռնի «թ այլգ Հարոլգ» (լրիվ 

վերնադիրը «Չայլգ Հարոչգի ուխտագնացությունը», 1812—1818) պոեմի 
մասերն են։ Երկուսն էլ մտնում են պոեմի աոաջին գթսի մեջ. թտյլգ Հա- 

ըոււլի հրաժեշտի երգը 13֊րգ տնից հետո, իսկ երեսին ձոնված երգը 84 ֊րդ 
տնից հետո։ Պոեմում այգ երգերը որոշակիորեն առանձնանում են ինչպես 

ոճով, այնպես էլ տաղաչափական կաոոլցվածքով. ւսմբողջ պոեմին բնորոշ 

9-ասղանի և հանգավորման բարգ հա։)ակարւչ ունեցող տների («սպենսեր֊ 
յան տան») փոխարեն աոաջին երգը գրված է 8-տողանի տներով, կարճ 
տողաչափով և խաչաձև հանգավորումով, իսկ երկրորգ երգը' գարձյալ խա­

չաձև հանգավորում ունեցող քառատող տներով։ Այս քնարական հատված­

ների մեջ կենտրոնացված արտահայտություն են գտել բայրոնիղմի րնորոշ 
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գծերը' ազատասիրության և անհատի հպարտ ինքնագիտակցության սգին, 

համաշխարհային թախծի 1ւ հուսա խտրության մոտիվները • Այգ տրամտգ- 

(էությունները, որոնք 1890֊ական թվականներին հոգեհարազատ էին Թու֊ 

ման յանին, մղեցին նրան թարգմանելու այս հատվածները։

1. ԶԱՅԼԴ ՀԱՐՈԼԴԻ ԵՐԳԸ 
(էլ 126)

Աոաջին անգամ' «Հորիզոն» գրականական հանգես, գիրթ աոաջին, 

^*1,ֆւ1,է/» ^ 894, էջ 83 — 80 (գրաքննական թույլատվությունը' 1894 թ. նո- 

յեմրերի 11-ին)։ քյաման յանի կեն գան ութ յան ժամանակ այլևս չի տպագըր֊ 

վել։ Հետե զվէգ է' Եժ II, 201—303։

Թարգմանությունը, ինչպես նշվում է աոաջին հրապարակման վերջում, 

կատարվել է 1893 թ.։ ինքնագիրը չի պահպանվել։ Տպագրվում է «Հորի­

զոն» հանգեսից։

թայրոնի պոեմի այս հատվածը, որը Օրիտանիայից հեոանալիս հերոսի 

հրաժեշտի խոսքն է, վերնագիր չանի: Թ ում ան յանը կոչել է «թայլգ Հա֊ 

րոլգի երգը»: Թարգմանելիս նա օգտվել է երգի տողացի թարգմանությունից, 

րայց նկատի է ունեցել նաև պոեմի աո սերեն թարգմանությունները։

Հա րոլգի հրաժեշտի երգը բաղկացած է տասը 8 ֊տողանի տներից։ 

Թարգմանիչը պահպանել է այգ սկզբունքը, բայց տները կեսից տարածու­

թյամբ բաժանվել են քաւ, ատ ո դե րի ( թեև յուրաքանչյուր երկ բորգ քառա­

տողն սկսվում է սովորական և ոչ թե ներս տարված ս։ո զերախ իսկ գա 

նշանակում է, որ տների երկատումը կատարվել է, հավանաբար, տպագրու­

թյան ժամանակ, զուս։ տեխնիկական նկատառումներով) ։ Հետագա հրատա­

րակությունների մեջ կրկնվել է այգ ձևը։ Մենք վերականգնել ենք տների 

8֊տողանի կաոսւցվածքը:

Թարգմանության աոաջին հրապարակումն ունի հետևյալ երեք ծ անոթա­

գրությունն երբ.

Չ^|^ Հսւրպւյի Լւ՝(|[1 — Օայրոնր 1809 թվին յուր հայրենիք Անգլիայ/ց 

վշտացած հեռացավ գեպի Արևելք և այս ճանապարհորգության ժամանակ 

գրեց <(&այ1գ Հարոլգ» ւգոեման։ Մեր թարգմանած հատվածը Տայ/գ Հա֊ 

րոլգի հրաժեշտի երգն է:

17 Մոտիկ սւր)/, մանկ[1Աւ|ի!|Ա— «Այս երեխային (Ռորերտ Ռեշտոն) 

ես վերցնում եմ ինձ հետ, գրում է րանաստեղծն յար մորը, ես սիրաւք՛ եմ 

սրան, որովհետև, ինձ թվամ է, թև սա էլ ինձ նման ձգված մի արարած էս։

41 1/կ, զինակիրս հավատարիմ—Օւիլյամ Ֆլետչեր. Օտյրոնի 20 տար­
վան հավատարիմ ծառան, որն և ներկա էր յուր տիրոջ վերջին հառաչան­

քին Մ ի սալոն գ ու։! 1824 թ. ապրիլի 10 ֊ին:
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2. ԻՆԵՍԻՆ 
(էջ 129, 492)

Այս քնարական հատվածը, որը պոեմի Արոս ջայչդ Հարպզք, դիմումն 

է Ւր բարեկամուհուն, Թումանյանն աոաջին անդամ թարգմանել է 1890- 
ականի կեսերին։ Թարգմանության այդ աոաջին տարբերակը դրի է աոել 

Մարիամ Վարդադարյանի այբոմում (ԳԱԹ, ԹՖ, .V 413)։ Վերջում նշված է 

դրասման թվականը' <Լ18>96. II, Բանաստեղծությունը թարգմանելս, 

բացի տռղացիից, Թումանյանր նկատի է ունեցել նաև Պ. Կողնվի և Դ. Մի- 

խալովսկու ռուսերեն թարգմանությունները։

Ավելի քան տաս տարի անց' 1907 թ., Թումանյանր նորից է անդրա­
դարձել իր այս թարգմանությանը' ստեղծելով բոլորովին նոր տարբերակ, 

որը տպա գրվել է «Վտտկ» թերթի 1908 թ, հունվարի 1 ֊ի համարում ( X 1, 
է? 2)։ Սակայն այս փոփոխակը նույնպես շի բավարարեչ Թ ում ան յանին, և 

նա հաչ. րգ տարիներին այն բարելավելու նոր փորձեր է արել։ Նախ, պահ- 

պանվ֊՚չ է «Վտակ» թերթի կտոոնը, որի վրա բանաստեղծը բազմաթիվ 

ուղղումներ է կատարել (Թֆ, .V 1404)։ Վերջում ձեռագրով նշված է թարգ­
մանության թվականը' 1907: թացի այգ, մեզ հասել է նաև թարգմանության 
երկու ձեոագիր, որոնք, հավանաբար, վերաբերում են 1910-ական թթ* 
սկղբՒն (ԹՖ, X: 150, 150 ա)։ Մեկը գրված է թքաման  յանի ձեռքով, մյուսը 

նրա զստեր' Անուշի ձեոագիրն է։ Երկու ձեռագրերի վրա էլ կան բանաս­

տեղծի կատարած ուղղումներ և փոփոխություններ։

Թուման յանի կենգւսնոլթյան ժամանակ թարգմանությունն այլևս չի տպա- 

հրվԿ՛

Այսպիսով, կարելի է առանձնացնել «Ինեսին» հատվածի թարգմանու­

թյան հինգ տարբերակ, ա) Մարիամ Վարդադարյանի ալբոմում գրի առածը, 

բ) «Վտակ» թերթում տպագրվածը, գ) թերթի կտրոնի վրա կատարած 

փոփոխություններից առաջացած տարբերակը, գ) թ'ում ան յանի ինքնագիրը 

(Ա) և ե) Անուշի արտագրած տարբերակը (թ)։ Ալբոմ ու" գրի առնվածը, 

նկատի ունենալով նրա ոճական և կառուցվածքային էական շեղումները, 

սույն հրատարակության մեջ աոաջին անգամ տպագրվում է լրիվ տեսքով, 

իբրև առանձին տարբերակ*
Թարգմանության հիմնական բնագրի ընտրությունը կապված է Լուրջ 

դժվարության հետ, քան/։ «բ հիշյալ հինդ տարբերակներից և ոչ մեկը շի 

բավարարել Թամանյանին ու վերջնական համարվել չի կարող, իսկ ղ, 4’ 
ե տարբերակներում կան մի չարք անավարտ տողեր։ Թամանյտնի երկերի 
աոաջին գիտական հրատարակության մեջ (Եժ II, 204 205) հիմք է ըն­
դունի տպագիր տեքստը' նրա վրա կատարված ձեռագիր ուղղումներով 

((1 խմբագրություն), ընդ որում աոանձին դեպքերում բնադրի մեջ ներ­

մուծվել են նաև մյուս տարբերակներից քաղված տողեր ու բառեր, որոնք 

կազմողներին թվացել են նախընտրելի, Տեքստի պատրաստման այս սուր- 

յեկտիվ եղանակը ընդունելի չէ։
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Սույն հատոր/, հիմնական բաժնում արտատպվում է «Վտակում» հրա­

պարակված խմբագրությանը, բան/, որ այն աոկա տարբերակներիս միակն 

*’ ՈՅԸ հ^թ մՒ որ^ շրջանում բավարարեյ է թարգմանեն և ավարտուն 

տեսքով հանձնվել է տպաւյրության, Հաջսրգ երեր տարր երակները (^, 1), 
ե) ակնհայտորեն անավարտ, սևագիր բնույթ ունեն։ Նրանց տարբերու­

թյունները տպացիր տեքստից ներկայացվում են միասնաբար և ըստ աոան­

ձին տողերի, որով ավելի լավ է երեում փոփոխակների բազմազանությունը 

և բարգմանչի ստեղծագործական որոնումների պատկերը։

ՄԾԻՐԻ
(էջ 131, 438)

Աոաջին անգամ լույս է տեսել աոանձին գրքով, 1836 թ. (Լերմււնտււվ. 
Մ ծիրի, թարգմ. Հովհաննես Գուման յանց, հրատ. Փիլիպոս վարգաղարյանի  , 

^Ւֆէ/՚՚Լ' 1896) 35 էջ, գրաքննական թույլատվությունը' 1896 թ. ապրիլի 

10-ին)։ Թարգմանության ինքնագիրը չի պահպանվել:
Թուման յանի կենդանության ժամանակ, որոշ ւիո փոսություններ ով, 

թարգմանությունը երկրորդ և վերջին անգամ տպագրվել է' ՕԹ, էջ 273 — 302։ 
Հետմահու բոլոր հրատարակությունների համար (այգ թվում նաև ԵԺ II) 
էջ 180 —200) հիմք են ծաոայել 00 ժողովածուի շարվածքի համապաւոաս- 
խան էջերը (265 — 292) և նրանց վրա բանաստեղծի կատարած ձեոագիր 

ուղղումները, որոնք, սակայն, ժամանակին չեն հրապարակվել, քանի որ 

([Մծիրին» ի վերջո գուրս է մնացել այգ գրքից (մանրամասնելդ: տե՜ս 

ստորև):

Ներկա տպագրությունը ևս կատարվում է 00 ժողովածուի շարվածքի 
Հ^շյաԼ տր։անձնատիպից, որք պահվում է ԳԱԹ, ԹՖ, Հհ 1351: Մ լուս հրա- 

տարակությունների բնագրային տարբերությունները և թարգս անության Կետ 

կապված բոլոր ձեոագիր նյութերը հավաքված են տարր երակների բաժնում։

Մ. Յու. Լերմոնտովի (1814—1841) նկատմամբ բուսն սերն ու հե­

տաքրքրությունը Թուման յանի մեջ ծագել են վաղ պատանեկան տարիներից 

և հարատևել են մինչև վերջ: Այգ մասին նա վկայէդ է 190հ թ. Ցու, Վեսն- 

լովսկուն գրած հայտնի նամակում (ԵԺ V, 23 2 — 236), 1905 թ. «ինքնա­
կենսագրության» մեջ (տե՜ս «Լույս» օրացույց-հանդեսի հավելվածը, 

1905), «Նովկասի մեծ որդեգիրը» հոդվածում (1914, ԵԺ 1^, 302 304) և 

ուրիշ աոիթներով։ Օադմաթիվ վկայություններ կան նաև ժամանակակից­

ների հուշերում։ 1890-ական թթ. հայ բանաստեղծը թարգմանէդ է Լերմոն­

տովի «Ւղձ») ^Ես չեմ ուղում մարդ իմանա...», «Հրեշտակ» բանաստեղծու­

թյունները) ավելի ուշ' Գյոթե֊Լերմոնտովի «Լերանց շարքերը...»։ Հայտնի 

է նաև, որ դարավերջին Թումանյանը մտադիր է եղել թարգմանել I։ աոան­
ձին գրըռւյկով տպագրել Վ. Գ. Օելինսկու «Լերմոնտովի բանաստեղծություն­

ները» նշանավոր հոդվածը, բայց այդ ծրագիրը չի իրականացել' հրատա-
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րակշական ընկերության հետ ծագած տարաձայնությունների պատճառով 

(տե՜ս ՈևՀ—2, 311—314)։
թուման յանին հատկապես հարազատ էր Լերմոնտովի ստեղծագործու­

թյան կենտրոնական և բարձրագույն երևույթներից մեկը՝ «Մծիրի» պոեմըք 

իր ազատասիրական հզոր պաթոսով, կովկասյան բնության շքեղ պատ­

կերներով: Դեռ 1890 թ* գրած և ՕՄ II ժողովածուի մեջ տեղագրված «Մեր- 
ժած օրենը» պոեմն իր վրա կրում էր «Մծիրիի» անմիջական և շատ որո­

շակի ազդեցությունը՝ մի այլ տարբերակով կրկնելով անհատի ա զատու­

թյան և իրավունքների ռոմանտիկական մոտիվները։ Այգ մասին խոսվել է

ժամանակի քննադատության մեջ, խոստովանել է նաև ինքը' Ծում անյանց 

(«Մերժած օրենքը» գրելիս չզզվել եմ Լերմոնտովից»,— 1919 թ. մի զրույ­
ցի ժամանակ ասել է նա.— Ն. Թումանյան, էջ 205)։ 1904 թ. գրած մի նա­
մակում թ ում անյանն ընդունում էր (( բայրոնա ֊լերմոնա ւսխտն» մոտիվների 

առկայությունը նաև ավելի ուշ' գաբասկդբին գրած այնպիսի բանաստեղ­

ծություններում, ինչպես ((Դու քո ճամբեն գընա, քույրիկ...», ((Պանդուխտ 

եմ, քույրիկ...» և այլն (ԵԺ V, 273—281)։

«Մծիրիի» թարգմանությունը դարձավ Լերմոնտովի և ընդհանրապես 

դասական ռոմանտիկական պոեզիայի հետ թուման յանի հոգեհւսրտղւստու- 

թյան ամենավառ արտահայտություններից մեկը: թարգմանությունն սկսել 

է, հավանաբար, 1895 թ. օգոստոս-սեպտեմբեր ամիսներին Դսեղում (սեպ­
տեմբերի 27-ին բանաստեղծը Փ. Վարդւս զար յանին գրում էր, որ Դսեղոլմ 

եղած ժամանակ ոչ մի ուրիշ բանով չի կարողանում զբաղվել. «Միայն 

«Մծիրիի» շուրջն եմ բոլորել» — ԵԺ V, 109) և ավարտել է հաջորդ տարվա 

սկղրին: Ավ. Իսահակյանը հիշում է, որ երբ 1896 թ. գարնանը ինքը և Դ. 
Դեմիրճյանր այցելում են ավագ Ընկերոջը, «Օհանեսը կարդաց «Մծիրիի» 

իր նոր կատարած թարգմանությունը, որ մենք հավանեցինք, մեկ-երկու նկա­

տողություններ անելով» (թ*ԺՀ, 9)։

«Մծիրիի» թարգմանության առաջին հրատարակությունը անբարյացա­

կամ վերաբերմունքի հանդիպեց «Մուրճ» ամսագրի էջերում։ Գրքույկը դեռ 

Հազիվ էր Լայ” տեսել, երբ ամսագրի 1896 թ. մայիսյան համարում տպա- 
հբվեց Հարություն Թուման յանի ծավալուն գրախոսությունը (էջ 642 — 652) 
Լերմ ոնտովի պոեմի երկու հայերեն թարգմանությունների համեմատական 

գնահատուէ անով: Օանն այն է, որ դրանից ճիշտ մեկ տարի առաջ նայն 

ամսագրում (1895, ^ 5, 6) լաւս էր տեսել «Մծիրի» պոեմ ի մի ուրիշ 

թարգմանություն, որ կատարել էր Հակոր Տեր-Գևորգյանր։ Համ եմատոլ- 

թյան ընթացքում գրախոսր գրեթե բոԼոԸ գեպքերոլմ նախապատվությունը 

տալիս էր Հ. Տեր ֊Գևորգյան  ի թարգմանությանը և ւիորձոլմ էր ամեն կերպ 

նսեմացնել Թուման յանի կատարած գործը: Թեև գրախոսն անում էր նաև 

արան ձին ճիշտ դիտողություններ, բայց ամսագիրը ուրիշ նպատակներ էր 

Հետապնդում, մի կողմից պաշտպանն լ ու գրվատել սեւիական հրապարակոլ- 

մր, որն իրականում թույլ և անարտահայտիչ, բանաստեղծական ներշնչան­

քից զուրկ թարգմանություն էր, իսկ մյուս կողմից' նոր հարված հասցնել 

Թուման յանին, որն արդեն մի քանի տարի գժտվել ու խզել էր կապերը Ա» 
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Արասխանյանի ամսագրից։ հր բերած համեմատական օրինակները զրա­

խոսն ավարտում էր այսպիսի' խիստ անարդարացի ընդհանրացմամբ. 

«Տեր-Դևորգյանի «Մցիրիս» կարդացվում է մեծ ախորժանքով և կարելի 

է համարել հարազատ թարգմանություն թե մարի և թե ոճի կողմից, և որ 

գլխավորն է դդում եք, որ Լեր։! ոնտովն եր կարդում։ Դրա հակառակն է Գու­

ման յանցի «Մծիրին», որը թացի շատ բազմաթիվ սխալներից, չունի էեր- 

մոնտովի գերազանց պոեմայի ոգին, այնպես որ ոչ մի սրբագրությամբ չի 

^Բ^Ժ ուղղել. Հով. հ՛ումանյանցին ճանաչում էինք իբրև հեղինակ հաջո­

ղակ ինքնուրույն ոտանավորների' մանավանդ գյուղական կյանքից, բայց 

նա իր Մ ծիրի-ով ու Նիլիոնի կալանավոր- ով ապացույցներ է տալիս, որ 

Լեր։! ոնտովներն ու Բայրոնները նրան մատչելի չեն)) (Մճ, 1826, Л? 5, 
էջ 652)։

Չխոսելով արդեն այն մասին, որ երկու թարգմանությունների հետագա 

ճակատագիրը ճիշտ հակառակն ապացուցեց (մեկը հիմնովին մոռացու­

թյան մատնվեց, իսկ մյուսը լայն ժողովրդական ճանաչում գտավ), այս 

տողերու։/ բոլորովին սխալ գնահատական է տրված էերմոնտովի և Բսւյ- 

րոնի նկատմամբ հում ան յանի վերաբերմունքին, որոնց հետ նա սերտորեն 

առնչվում է հոգեկան և ստեղծագործական բազմազան կապերով։

Պետք է ասել, սակայն, որ «Մծիրիի» թարգմանությունը չի պատկա­

նում բոլոր առումներով կատարելության հասցված և իրեն' հում ան յանին 

բավարարած երկերի թվին: Առանձին հրատարակությունից մի քանի տարի 

անց հում ան յանը իր թարգմանության մեջ մտցրեց զգալի թվով փոփոխու­

թյուններ և ճշտումներ: Սակայն այս երկրորդ' Բհ-ի տարբերակը նույնպես 

վերջնական բնույթ չստացավ։ հարգմանութ յան բաբե քավման խնդիրը նորից 

կանգնեց հ ում ան յանի առաջ 1207—08 թթՀ հհ ժողովածուն կազմելու կա­
պակցությամբ, մանավանդ որ Բաքվի հայոց հրատարակչական ընկերության 

ղեկավարները իրենց նամակներում բազմիցս խոսում էին այդ մասին: 

Մ. Տեր-Անդրեասյանը 1908 թ. մարտի 18-ի նամակում «Մծիրի/։» թարգ­
մանության մեջ բանաստեղծի մտցրած նոր բարեփոխումները համարում 

ԷՐ խիս։ո անբավարար։ Նա դրամ էր.

«Մծիրի» ֊ի մեջ մի երկս։ հեշտ ուղղելի բան շինել ես. բայց այն բա­

ները, ։.ր մի քիչ ժամանակ և ուշադրություն են պահանջում—չնեղանաս 

խիստ խոսքիս վրա—ծուլության ու անհոգության ես մատնել։ ևս մեկ-մ եկ 

չեմ կրկնի այստեղ նոյեմբերի 24-ին գրած նամակիս նկատողությունները, 
եթե նամակս չես պատոել — մեկ էլ կարդա։ Մանավանդ անընդունելի է 

XXVI գլուխը, որ ուղղակի սխալ է թարգմանված:
Հույս ունեմ, որ նամակս ստանալուն պես չես գլանալ մի քանի ժամ 

նվիրել «Մծ/։րի»-ին և շուտով կուղարկես վերջնական խմբագրությանդ բո­

վից անցած մի գործ» (հՖ, Հո 1127):
Հաշվի առնելով Մ. Տեր-Անդրեասյանի այս և 1907 թ. նոյեմբերի 24-ի 

նամակները (վերջինս մեզ չի հասել), հում ան յանը նորից վերամշակեք է 

թարգմանությունը և ուղարկել Բաքու (Ь. հագիանոսյանր 1908 թ. ապրխի 
18-ի նամակում հայտնում էր. «Ուղղած «Մ ծ իրին» ստացեք եմ»,— ԲՖ, 
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X 633)։ Մասնավորապես, ուղղվել են պոեմի վերքին գլխի մի րանի տող, 
որոնց մասին Մ. Տեր-Անղրեասյանր իրավացիորեն ցրում է, թե «ուղղակի 

սխալ են թարգմանվածս (խոսքը վերաբերում ( հատկապես 710 և 717 
տողերին, որոնց նախնական տարբերակները' «Գոլ հըրամայիր ղիակս տա­

նելուս, «Դու հըրամայիր ինձ այնտեղ թաղեն։) — համապատասխանաբար 

դարձել են «Պատվեր տուր այնժամ ղու ինձ տանելուս, «Դու հըրամայի 

ինձ այնտեղ տանեն}))։

Սակայն այս փոփոխություններից հետո էլ թարգմանությունը, ըստ երե- 

վ"լյ^Ւ^’ Ւնչ-ինչ կողմերով չի գոհացրել Հրատարակչական ընկերությանը, 

ևնրա տպագրությունը մերժվել է, 1908 թ. օգոստոսի 1-ի նամակով Մ, 
Տեր-Անղրեասյանը հայտնում էր. «Այսօր իմացա, որ աոանց ինձ վճիռ են 

կայացրել «Մծիրինս դուրս գցել (ԲԲ ժողովածուից — խմթ.) ... • «Մծիրին» 

դուրս գցելու մասին քեղ րացատրոլթյուն կարող է տալ Բաջաղնունին, որ 

ներկա է եղել այղ նիստին)) քք^Ֆ, № 1129)։

Մյսպիսովյ «Մծիրին» չունի թարգմանչի կողմից Հեր բնականապես վե­

րանայված ու ճշտված բնագիր ։ Ահա թե ինչու 1908-ից հետո էլ Բ* ում անյանց 

մ տաղիր է եղել վերա ղասն ալ այղ ղործին։ 1910-ական թթ, եկ դրին նրա 

մեջ նորից ուժեղանում է հետաքրքրությունը էերմ ոնտովի նկատմամբ ք որի 

արտաքին շարժառիթը մեծ բանաստեղծի ծննդյան մոտեցող 1 ՕՕ-ամյակն 
էր։ 1912 թ, նոյեմբերին Ալ» Ծատուրյանին հասցեաղրած նամանում Թու- 

մանյանց հայտնում էր, որ ((Գարուն» ալմանախից պատվեր է ստացել 

էերմոնտովի «Սալաշնիկովի երգը» թարգմանելու համար։ ((ճշմարիտ է, 

վաղուց եմ ուզել,— ասում է բանաստեղծը այղ գործի մասին,— Ր1Ա1ց ղեո 
գլուխ lb եկել» (Եմ VI, 428 — 429)։ Ինչ վերաբերում է «Մծիրիին», ապա 

Ւում անյանց, ղստեր վկայությամբ, ((1918 թվականին մտածում էր նորից 

թարգմանել, ինչպես ինքն էր ասում' «աչքի անցկացնել»: Արխիվում մնա­

ցել է նոր կատարած թարգմանության երեսուն տողը' սևադիր» ^Ն. P’ni— 
մանյաս, էջ 10?)։ Այղ հատվածից (տեՀս տարբերակների բաժինը) երեում 
է, որ Թումանյանն այս շրջանում ցանկացել է կիրառել թարգմանական այլ 

սկզբունքներ, մասնավորապես' մեծ մասամբ հրաժարվել պարտադիր հան­

գավորումից: Ըստ երևույթին, նա մտածել է հետևել իր թարգմանած ռու­

սական բիլինանևրի և էերմոնտովի «Սալաշնիկովի երգի» անվանդ ոտանա­

վորին։ Սակայն տարածել այղ սկզբունքը «Մծիրիի» վրա Հազիվ թե ճիշտ 

կլիներ, և Թումանյանն իր այղ փորձը առաջ չտարավ։
Վերջին անդամ էերմ ոնտովի պոեմի թարգմանության մասին Թուման- 

յանն արտահայտվել է 1920 թ., գարնանը, երբ պատրաստվում էր նրա 

Վերջին չափածո ժողովածուն։ Ինչպես հիշում է բանաստեղծի դուստրր, 

«թարգմանություններից էլ մի քանիսը հանեց, «Մծիրին» դրեց մի կողմ, 

որ նորից մշակի նոր ձևով. «Սա դեռ մնա, մի աչքի պիտի անցկացնեմ» 

(ն. տ., էջ 239)։ Այղ է պատճառը, որ ԲՊ֊ում ևս «Մծիրին» տեղ չի գտեր

Չնայած թարդմանչի գժղոհությանը և գործը բարելավելու մտադրու­

թյանը, Գուման յանի «Մծիրին» էերմ ոնտովի և ընդհանրապես ռուս դասա­
կան պոեզիայի հայերեն լավադույն թարխանությունների թվին է պաակա-
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նում։ Ահա թե ինչու' անցած մոտ հարյուր տարվա ընթացքում պոեմի վե­

րարտադրության թումանյանական սկզբունքները փաստորեն անխախտ են 

մնացել, և նրա հայերեն թարգմանում յան ոչ մի նոր փորձ չի արվել։

Պոեմի բնադրի 748 տոգի փոխարեն թուման յանի թարգմանության վերջ­
նական խմբագրությունը 73? տող է, այսինքն' պակասել է 16 տողուէ։ թսւ- 
մանյանր հրաժարվել է պոեմի աոաջին գլխի վևբջՒն հինգ տողերից ռուսա­

կան հովանու ներքո Վրա и տան ի բարգավաճման մասին (այգ տողերը կա­

յին թարգմանության 1896 թ. հրատ ա բա կութ յան մեջ, բայց հանվեցին 

Օթ-ից' համարվելով, ըստ երևույթին, պոեմի գլխավոր առանցքից շԼշվող 

հատված) • Մնացած 11 տողերը պակւսսել են (4 տող 24-րդ գլխում և մե­
կական տող մի քանի այլ գլուխներում)' պարզապես խոսքը սեղմելու ճա- 

նապարհովւ

թարգմանչի առջև դժվարին խնդիրներ է դնում էերմոնտովի պոեմի ւոա- 

գաչաւիական կաոուդվածքր, որի մւսսին 0 ելին и կին դրել է. ((Այդ քառոտն յա 

յամրը' միայն տրական վերջավորությամբ, ինչպես և «Շիլիոնի կալանտ- 

,Լո0/1)^ մեջ, հնչում և հատված արաբ րնկնում է ոբպես իբ ղոՏին շանթա- 

հաբոդ թբի հաբվածլ նրա ձգված ությունը, էներգիան և հնչուն, միակերպ 

*1иЧР Օրհնելը դարմանալի սրեն ներդաշնակում են պոեմի հերոսի հդոր բնա­

վորության կենտրոնացած զդացմունրին, անխորտակ ուժին և ողբերգական 

վիճակին» (В. Г. Белинский, Полное собрание сочинении, т. IV, М. 

1954, с. 543):

թարգմանության տաղաչափական համարժեքն ընտրելիս թումանյանը բնագ­

րի 8-վանկանի յամբական տողի ւիոխաբեն կիբաոել է հայկական վանկա­

յին ոաանավոբի 10-վանկանի չափը, բայց ոչ միշտ, աոանձին հատված­

ներ' ընդամենը 104 տող, թարգմանված են 8 ֊վան կան ի չաւիովւ Դրանք են 

XIII և XXIV գլուխներն ամրոդջությամբ (346—383 և 681 — 691 տողեր), 
ինչպես նաև 443—452, 475—493, 505—508, 573—574, 632—634, 657—673 
տողեբր։ թարգմանության մեջ պահպանված է րնագրի կից հանգավորման 

սկգրունքր։

թարգմանության բուոյ։ հրատարակությունների մեջ (1896 թ. գրքույկը^ 
Օթ և 00-ի առանձնատիպ) պոեմի վերնագիրն ունի հետևյալ ծանոթագրու­
թյունը. «Մծիրի վրացերեն նշանակաւ! է նժդեհ, եկվոր, անապատական»։

Պոեմի րնարւսնր քաղված է Հին կտակարանի Աոաջին թագավորաց 

ՕՐքհ’ 41՛ ^^1 ^З,

ՀԱՅԱՎԱԹԻ ԵՐԳԸ
(էջ 155, 510)

Աոաջին անգամ' «Արոր», 1907, 19 սհպտհմբերի, К 13, էջ 2։ Ս՛ու- 

մ ան յանի կենդանության ժամանակ տպագրվել է ևս երկու անգամ' 00, 
էջ 242 — 252, վերնագրի տակ, ւիակագծի մեջ, «հատված» նշումով, և ապա'
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ԲՊ , Էշ 335—345 (աոանց հիշյալ նշումի)։ Տպագրվել է ԵԺ II, 215—223։
Հևերի Լոնգֆհլլոյի «Հայավաթի երգը» պոեմի երկու գլուխների թարգ­

մանությունը կատարվել է, հավանարար, 190? թ.։ թարգմանության ինքնա­
գիրը ւՒ պահպանվել։

Մամուլում տպագրվելուց հետո թարգմանությունը համեմատաբար քիչ 

փոփոխությունների է ենթարկվել։ ԲԲ ժողովածուի մեջ այն մտավ մի քանի 

տողի ոչ մեծ շտկումներով և ակնհայտ վրիպակների վերացումով։ Հետա­

գայում, թարգմանությունը պատրաստելով ԲՊ համար, թումանյանը փոփո­

խություններ է մտցրել ևս հինգ տողի մեջ (տե՜ս բնագրային տարբերու­

թյունները J • Հետևաբար, հեղինակի «վերջին կամքի» արտահայտությունը 

տ։Լ1ա1 գեպբում ԲՊ բնագիրն է։ Սակայն վերջինս ունի կետագրական, ուղ­

ղագրական, ինչպես նաև բնագրային մի քանի ակնհայտ աղավաղումներ։ 

Այսպես, 174—175 տողերը («Չ ոտկոսներն ու կամանչները, Շոշոննեբն ոլ 

սեվոտներր») տպարանային սխալի պատճառով դարձել են մեկ տող («Չոտ- 

կոսներն ու սեվոտները»), իսկ 249—250 տողերը («Խաղաղության չիբուխ֊ 
ներր, Բւ ա‘գրեցեք այնուհետև») առհասարակ դուրս են ընկել։ Այղ սխալ­

ներն ուղղվել են ըստ ԲԲ բնադրի։

Թարգմանության աոաջին հրապարակումն ունի հետնյալ ծանոթագրու­

թյունը, որը, անշուշտ, կազմել է ի ում անյանը.

«Հ. Լոնգֆելլոն ամերիկյան նշանավոր բանաստեղծ էր։ Վախճանվել 

է 1882 թվին:
Նա մի ճշմարիտ իդեալիստ էր, գեղեցիկին ու վսեմին նվիրված մի 

քնքույշ հոդի: Նշանավոր են նրա նեգրերի աղատաթյան համար դրած եր­

գերը: Բայց «Հայտվաթի երդը» պոեմը, որից տալիս ենք երկու գլուխ, նրա 

գլուխգործոցն է համարվում։

Պոեմի նյութը վերցրած է Հյուսիսային Ամերիկայի հնդիկների մի ավան­

դությունից: Այդ ավանդությունն ասում է, թե' երկինքը հրաշալի ծագումով 

մի մարդ է ղրկել նրանց, որ սովորեցրել է վայրենի ցեղերին երկրի մշա­

կումը ե խաղաղ արվեստներ։

Նրա անունը եղել է Հայտվտթա: Հայավաթա — կնշանակի մ արդարև, 

ուսուցիչ»:

Այս ծանոթագրության մեջ հիմնական բնութագրերը գրեթե բառացի 

քաղված են պոեմի հերոսի մասին Հ. Լոնգֆելլոյի խոսքերից, որոնց Թու­

ման չանը կարող էր ծանոթանալ Ն. Վ. Գերրելի «Անգլիացի բանաստեղծներ 

րը կենսագրականներով և նմուշներով» ռուսերեն հայտնի Ժողովածուից 

(1875) կամ «Հայավաթի երգի»' Ի, Ա. Բունինի թարգմանության աոաջա- 

բանից (երկու գրքերն էլ եղել են բանաստեղծի անձնական գրադարանում)։

Թուման յանի հետաքրքրությունը ամերիկյան խոշորագույն բանաստեղծ 

Հենրի Լոնգֆելլոյի (1807—1882) ստեղծագործության նկատմամբ ծագել է 

1890-ական թվականներին' այդ ե ուրիշ հրատարակությունների տպավո­

րության տակ։ Հատկապես յայն արձագանք գտավ «Հայավաթի երգի» նոր 

և ըստ ամենայնի կատարյալ թարգմանությունը, որը պատկանում էր Ի. Ա» 

Բունինի գրչին (աոաջին ամբողջական հրատարակությունը' 1898 թ*)* ԲԹ 
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ժողովածուի թարգմանությունների բաժնում աոաջին անգամ հրապարակ­

վի է՞իֆեԱոյի «Մանուկներին» բանաստեղծությունը, որին մի քանի տարի 

անր ՛հետևեր պոեմի այս երկու ղյուխների թարգմանությունը,

«Հայավարի երգի» վրա աշխատելիս թամանյանն իր ձեռքի տակ ունե- 

ցել է անգլերեն բնագրից կատարված տողացի թարգմանությանը։ Նա 

օգտվել է նաև /’. Ա. ե՚անինի թարգմանությունից, որն օգնեց ավելի լավ 

հասկանալս։ և վերարտագրելո։ պոեմի պատկերավորության, լեզվի և կա­

ոուցվածքի սկզբունքները։ Այսպես, երկու գեպքամ էյ թարգմանության 

տողերը (ինչպես և անգլերեն բնագրում) անհանգ են, 8-վանկանի, թեև 
թունին/։ թարգմանության մեջ զա քաոոտնյա քորեյն է, իսկ թուման,անի 

մոտ' հայկական վանկային ոտանավորի 8-վանկանի չափը' տողակեսի կա­
յուն հատածով։ Հայ բանաստեղծը ևս պահպանում է ամերիկյան հնգիկնե- 

րի բաոապաշարի բավական հարուստ շերտը, առանց որի ազգային մի- 

ջավայրի պատկերը կարող էր ներկայանայ թերի:

Թումանյանր թարգմանել է «Հայավաթի երգի» միայն նախերգանքը և 

22 գլուխներից աոաջինը' "Խաղաղության չիբուխը» (ընդամենը 284 տող), 
որոնք, սակայն, ելակետային նշանակության ունեն ամբողջ ստեղծագործու­

թյան պատկերային և գաղափարական բովանդակությունը ճիշտ հասկա­

նալու համար։ Լոնղիելլոյի պոեմի թարգմանությունը տարրեր ժո ղովուրդ- 

նՀբի էպի!տ'տն պո եղի ան ճանաչելու և ստեղծագործաբար յուրացնելու 

ձգտման դրսևորումներից մեկն էր, ձգտում, որը տակավին 1890-ական 
թվականներից շատ բնորոշ էր Թում ան յանին: Այգ ճանապարհին նա չէր 

կարող ուշադրություն չդարձնել ամերիկյան հնդիկների բանահյուսության, 

նրանց կյանքի ու կենցաղի յուրահատուկ գծերով առատորեն հագեցած մի 

այնպիսի ստեղծագործության վրա, որպիսին էր ԼհնղֆևԱԱյի պոեմը։

Սակայն «Հայավաթի երգից» (և այն էլ հատկապես 1907 թվականին) 
երկու գլուխ թարգմանելու փաստը ուներ նաև կենսագրական ու գաղափա­

րական ավելի կոնկրետ Ապտակներ: Թ արգմահ ուի յան պահին (հավանաբար 

1907 թ. ամռանը) Թումտնյանր նոր էր անցն, Կովկտսամ ւսղգտմ/։ջյ։սն 

կռիվների երկամյա արհավիրքների միջով, որոնց ընթացքում նա անփոփոխ 

հանգես էր եկել իբրև ազգերի միջև խաղաղության և համերաշխության հե- 

տևողական պաշտպան։ «Հայավաթի երգի», մանավանգ թուման յանի թարգ­

մանած աոաջին գլխի («Խաղաղության չիբուխը») մեջ այնքան ցայտուն 

արտահայտված խոհերը րպոր մաբգկանց ու ցեղերի փոխըմբռնման և հա­

մագործակցության մասին շատ հարագո՛" էին հայ բանաստեղծի սրտին, 

Դա էր, աոաջին հերթին, որ նրան մղեց թարգմանելու և հայ ընթերցողին 

հանձներ" ամերիկյան բանաստեղծի մարգասիրական ստեղծագործությունը։

«Հայավաթի երգի» հայերեն լրիվ թարգմանությունը բնագրից հետա­

գայում իրագործեի է Խաչիկ Դաշտենցը (աոանձին գրքով լույս է տեսել 

1943 և և 1958 թթ.), որը լեզվական, տաղաչափական և պատկերային հա­
մակարգի շատ հարցերում հետևն, է թումանյանի թարգմանական սկըղ- 

բունքնևըևն։
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Էոնգֆելլոյի պոեմի լեզուն հագեցած է ամերիկյան բնիկների րաղմա. 

թիՀ բառերով, որոնցից Թումանյանն իր թարգմանության աոաջին հրապա­

րակման մեջ բացատրել կ միայն մեկը (վիգվամ). Ստորև տողերի հեր­

թականության կարգով արվում է պոեմի աոաջին երկու գլուխներում հան- 

գիպող սի քանի բառերի բացատրությունը' ըստ I'. Ա. Բունինի և Խ. Դաշ- 
տենցի թարգմանություններին կցված բառարանների: Տանկի մեջ չեն մտել 

տեղանունները (Օջիբվա, Թավազենթ, Վաոմինդ, Տասկալոլզ, Պոլկվանա), 

ինչպես նաս 173 — 178 տողերում հիշատակվող 12 ցեղերի անվանումները: 
Հնդկական անձնանունները պոեմում (Նավադահ, Գիտչի ֊Մանիտո, Հա ,ավա- 

թա և այլն) մեծ մասամբ որոշակի կոչման կամ մասնագիտության հոմա- 

եիչներ են: Մասնավորապես, պոեմի գլխավոր հերոսի անունը, ինչպես աս- 

Հեց, նշանակում է մաբգաբե, ուսուցիչ։

5 Վիցվամ—վրան

16 Օսւհ-շուհ-ցա — կապույտ ձկնկուլ, արագիլ
32 Սանց— սուզաբադ, սուզահավ

32 Վավա-//տյՐՒ ս՚սց
34 Չիբովեյկ— անձը և ահավ

3.) նուշկույազա— ցախաքլոր, լեռնային կաքավ
1 ՝7 *\պուրլա— կրակ, դիսաստզ

ՌՈՒՍԱԿԱՆ ՌԻԼԻՆԱՆԵՐԻՑ

Իբրև թարգմանիչ և քննադատ Թումանյանր մեծ հետաքրքրություն է 

դրսևորել տարրեր ժողովուրդներ/, էպիկական ստեղծագործության նկատ­

մամբ: նա ելնում էր տյն համոզմունքից, որ, ինչպես դրել է 1917 թվակա­
նին, «ժողովուրդները ոչ մի բանի մեջ էնքան պարզ ու պայծառ չեն երև­

վում, ինչքան իրենց աս գային էպոսի մեջ» (Եմ IV, 3.92), Դրանից մի 
քանի տար/: առաջ մի այլ հոդվածում նա ասել է, թե «ամեն մի ազգի ուժն 

ու ոգին մարմնացած է իր ազգային էպոսի մեջ» (ԵԺ VI, 149): Այդ հե­
տաքրքրության արդյունքը եզան ռուսական բանահյուսության ամենաինք-, 

նասփպ ժանրերից մեկի' բիլինաների, սերբական հերոսական վիպերդերի, 

ինչպես նաև ամերիկյան բնիկների րանահյուսության հիման վրա Հենրի 

էոնգֆելլոյի դրած «Հայավաթի երդը» պոեմի հատվածների թարգմանու­

թյունները: Դրանք Թումանյանի թարգմանական ժառանգության լավագույն 

էջերից են:
Ռուս ժողովրդի շատ հարուստ բիլինային ստեղծագործությունից Թու- 

մանյանը թարգմանել և տպագրել է ընդամենը երկու նմուշ' «Մուրոմցի 

Բլի ան կովում է Վլադիմիր իշխանի հետ» (1908) և «Սվյատադորը» (1913), 
իսկ մի երրորդ թարգմանություն («Մուրոմցի Իլիան և Կալին թադտվորը») 

թողեք է անավարտ: Սակայն այդ մի քանի էջերը ռուսական ազգային բնա­

վորության և բանահյուսության խոր ըմբռնման ու վերամարմնավորման փայ. 
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լուն օրինակներ են։ Վարուն Տերյանը 1914 իժ, «Հայ գրականության գալիք 

^ԸԸ» զեկուցման մեջ Թ ում ան յա՛սի մասին լիակատար իրավունքով ասում 

Հր. (՛Եվ մեր օրերի սեծ պոետը չէ՞ աՐ41որ» որ քերում է մեգ ււուս հոգու 

uui ենաբնորոշ արտահայտությունները — Պուշկ  ինը և բիլինան, խ րմոնտովը 

և ժողովրդական հեքիաթը» (Վ. Տերյան, Երկերի ժողովածու չորս հատորով, 
հ.Յ, 1975, էջ 90)։

թիանային հերոսներից Թումանյանը հատկապես մեծ հետաքրքրութրոն 

է հանգես բերել դեպի Մուրոմցի Ի չի ան' գանելով, որ այգ կերպարն «ինքը 

ոուս ժողովուրդն է» (ԵԺ IV, 392)։ Աոաջին աշխարհամարտի սկզբին 

գրած «Ազգերի պատերազմն ու իրենց դյուցազունները» հոդվածում վագրն֊ 

ջական ժամ տնակներից նա անցնում էր իր օրերին, ասելով, «Ահա վերջա֊ 

պես և ռուսական վիթխարի գյուղացին, ծերուկ Ւլիա Մուրոմցին, հա/րե֊ 

նիքին սպառնացող վտանգի առջև ВлаДИМИр КраСНОС СОЛНЫШКО -ից, 
իշխանավորից զուր տեղը իրեն հասած վիրավորանքը մոռացության տա/ով' 

իր հսկայական գուրզն առած գնում է անմեղ ժողովուրդն ու երկիրն աղա­

տելու վայրագ թշնամու արշավանքից։ Գնում է անհոգ, հանգարս։ ու բարի, 

բայց հզոր ու հաստատուն; Դնում է իր «ախպերացուների» հես։» (ԵԺ VI, 
150)։

Ւլիա Մուրոմ ցու կերպարին, իբրև ռուսական ազգային ոգու բնորոշ 

արտահայտության, Թուման շանն անդրադարձել է նւսև 1917 թ, փետրվար­
յան հեղափոխությունից անմիջապես հետո գրած «Հսկայի ազատությունը» 

հոդվածում (ԵԺ IV, 392 — 394)։ Հոդվածն ամբոդջությամբ ИСЦСЛОШЮ

ИЛЬИ МурОМЦа («Ւլիա Մուրոմ ցու ապաքինումը») րիլինայի գերլարվես֊ 

տա կան վերապատումն է, յուրօրինակ արձակ թարգմանություն։ Թի լինային 

հերոսի հրաշողի առողջացման պատմությունը («ի նչ հոյակապ գեղեցկու­

թյուն և ինչքա՜ն հարազատ ու ճշմարիտ») րանաստեղծն ուղղակի կապում 

էր սկսված քաղաքական մեծ դեպքերի հետ It կոչ էր անում աս ենքին 

«ամուր բռնել, իր ուժերի ներածին չափ նեցուկ դաոնալ ռուսական նոր ոտի 

կանգնած հսկային, որ նա հաստատուն կանգնի» (ԵԺ IV, 394)։
Թուման յան ի թարգմանած րիլինաներից «Սվյատագորը» ներկայացնում 

է ռուս ժողովրդի առասպելական պատկերացումները, նախապատմական 

շրջանի հերոսներից մեկին։ թստ երևույթին, այգ պատճառով էլ իր վերջին 

ժողովածո, ի մեջ (ԲՊ) Թ ում ան յան ը նախ տեղագրել է կիսագիցարանա֊ 

կան բնույթ ունեցող «Սվյատագորը» և հետո թաթար֊Ժոնղոլական լծի դեմ 

մղված պայքարի շրջանին վերաբերող «Ւլիա Մուրոմցին կովում է Վլադի­

միր իշխանի հետ» բիլինան, թեև վերջինս տպագրի է առաջինից հինգ 

տարի վազ։ Բանաստեղծը ղեկավարվել է րիլինաների բովանդակության 

պատմական հաջորդականս,թյամր։ Դասավորության այգ սկզրունքն ընղուն- 

վել է նաև սույն հրատարակության մեք

«Մոլրոմ՚յի Իյիան և Կային թաղավորի ph/՛նայի հատվածը տեղարյրվհ 
է սևագիր թարգմանությունների րաժնում՛

Բոլոր երեք րի/ինաների թարխանությանը Բումանյանը կատարն/ Լ 

հետևյալ 4րրից. Книга былин. Свод избранных образцов русской 
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народней эпической поэзии. Составил В. П. Авенариус. Изд. 7-ое, 

Мч 1907. Այղ ժողովածուն, որն սկսած 1876 թվականից բազմաթիվ հրա­
տարակություններ է ունեցեք, երկար ժամանակ ծառայեք է իբրև ուսումնա­

կան ձեռնարկ, ընթերցող չայն շրջաններին ծանոթացրել է ռուս ազգային 

վիպերգության լավագույն նմուշներին։ Վ. Ավենարիուսը փաստորեն տվել է 

իր ընտրած րիլինաների համահավաք բնռ; էիրր' տարբեր պատումներից 

ընտրելով առավել տպավորիչ դրվագներն ու տողերը, շարադրանքը ենթար­

կելով որոշակի գրական մշակման։ Այգ հանգամանքն է գՐ^լ 0' ումանյա­
նին իր թարգմանությունները կատարելս։ այգ աղբյուրից և ոչ թե ասա­

ցողների չարթերից անմիջաբար գրի առնված պատումներից։ Թեև Թուման- 

յանը լավ ծանոթ էր այգ պատումներին (նրա գրադարանում, բացի Ավե- 

նարիուսի գրքից։ եղել են ռուսական րիլինաների տասը տարրեր ժողովա­

ծուներ), րայց նա գերադասել է հայ ընթերցողին հանձնել գրական հղկման 

բովով անցած բնագրեր, այլ ոչ թե բարբառային պատումներ' նրանց հա­

ճախ բնորոշ կառուցվածքային և լեզվական անխուսափելի թերություններով։

Ռուսական րիլինաների ինքնատիպ տաղաչափական կաոուցվածքը պայ­

մանավորված է ազգային լեզվի և կատարման յուրահատկությամբ։ Այն 

գերազանցապես համաշեշտ բնույթ ունի' հիմնվում է տողերի մեջ հավա- 

սար քանակի շեշտերի վրա, բայց երբեմն էլ գործում է եռավանկ կամ երկ­

վանկ ոտքերի կանոնավոր կրկնության սկզբունքը։ Թ ումանյանը չի պահ­

պանել րիքինային ոտանավորի կառուցվածքը, որ մեկ այլ լեզվով վերար­

տադրել գրեթե անհնար է» Ռուսական րիլինաների (ինչպես և սերբական 

վիպերգեր/։) թարգմանությունը նա կատարել է 10-վանկանի երկանդամ 
տողաչափով, որը հայկական վանկային ոտանավորի ամենից տարածված 

չափն է:

Ռուսական և սերբական վիպերգեր/։ թարգմանության հետ կապված 

հարցերի քննությունը տե՜ս հետևյալ գրքերում. Ն. Գումակս։!։, Հովհան­

նես Թուման յանը և ռուս գրականությունը, 1956, էջ 93—103, Մ* Ջանփո-* 
լադյան, Թուման յանը և ժողովրդական էպոսը, 1969, էջ 78—120, 
И. Сафразбекян, Ованес Туманян и мировая литература, 1976, с. 

126—148.

ՍՎՅԱՏԱԳՈՐԸ 

(էջ 165, 511)

Աոաջին անգամ' ՆՀ, 1913, № 2, էջ 265— 267, «ռուսաց 6հ}յ\\111ձ֊ներից» 
ենթավերնաորով, այնուհետև' IV, 3-րգ սւպ., Թիֆլիս, 1917, էջ 165—167, 
ՕՊ, էջ 313—316, ԵԺ II, էջ 237—239։ Տպագրվում է ՕՊ-ից։ Ինքնագիրը 

չի պահպանվեր

ՆՀ և ԲՊ տպագրությունները բացարձակորեն նույնական են, բացի են- 

թավերնագրից (որը ԲՊ-ում դարձել է «ռուսական առասպել») և տողատակի 
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ծանոթագրության մեջ մտցված շարահյուսական ոշ մեծ փոփոխություննե­

րից* ^1'1 ծանոթագրության մեջ Թումանյանը գրել է (րերվում է ԲՊ֊ի 
խմբագրությամբ ).

«Սվյատագորը ռուսաց ՇեՆՂՈԱէԼ-ներում ավագ հսկաներից մինն է։ Էն 

կոպիտ ուժն է, որ թափառական շրջանն է ներկայացնում.- Իսկ Միկուլա 

Սելյանինովիշը (շինական) էն հսկա երկրագործն է, որ համարվում է նըս- 

տակյաց գեղջուկ աշխարհի նախահայրր։ Սրա երևալով Սվյատագսրր տեգի 

է տալիս ու մեռնում» (ԲՊ, 313)։

(V ֊ում Թումանյանր, որը Սւո, Լիսից յանի և Լ. Շանթի հետ միասին 

այգ գասագրրի կազմողներից մեկն էր, մի բանի ոչ մեծ փոփ ոխ ություն Լ 

մտցրել (տե'ս տարբերակների բաժինը)։ Բացի այղ, գասագրքում թարգ֊ 

մանությունր բաժանված է երեր մասի՝ ա (1—24 տողեր), բ (25 — 56 
տողեր), գ (57—79 տողեր)։ Նյութը զետեղված է «Մայր հողի ուժը» ընգ֊ 

հանուր վերնագրի տակ և ունի փորրիկ նախաբան, որն անշուշտ պատկա֊ 

նում է Թում ան յանի գրչին և գւսրգացնում է ՆՀ և ԲՊ ծանոթագրության 

մառերը րիլինայի պատմական բովանդակության ու գագաւիարի մառին։ 

Բերուէ! ենր այգ նախաբանն ամբողջությամբ.

«Սվյասւագորր ռուսաց ավագ հսկաներից մինն էր, որոնր վայրենի և 

թափառաշրջիկ կյանր էին վարաւք։ Բոլոր ավագ հսկաների լք ահից հետո 

նա գեռ ապրում էր րաշված իր Սուրբ սուրերը և եըբեր ներբև շէր գալիս, 

գետինը շէր կարողանում նրան տանի և ներբեր արգեն վւոխված էր աշ֊ 

խարհբը, արգեն մարզիկ դարձել էին նստակ յար և վար ու ցանը էին անում։ 

Էնտեղ երևացել էին նստակ րսց կյանբի սովոր նոր, կրտսեր հսկաներ, 

որոնցից մեկն էր Միկուլա կամ Նիկոլա Սելյանինովիշը, այսինբս՝ Օինա֊ 

կանը» (Լ V, 164)։

Թարգմանության վերջո։ ւք, գասագրրի մեջ ընդունված սկգբունբի հա֊ 

մաձայն, րւսցատրվում են մի շարբ բասեր և տրվում են լեզվական տաս֊ 

ջադրանբներ • Աշակերտներին ներկայացվող հարցերը նույնպես ւգատկե֊ 

րացոււք են տալիս, թե Թումանյանն իր թարգմանության մեջ ի եշն էր դլա֊ 

մարում գլխավորը, а I. ԲնշւՀ՚ւ է հոգր կոշվաւք ((մայր հոդ»։ 2. էդ ի’ նշ 

((հոգի ուժ» է խուրջինի մեջ, որ կրում է Շինականը իր ուռին։ 3. Սվյատա֊ 
գոր հսկան ինշո՞ւ շի կարո գւսնոււյ բարձրացնեԼ այգ խուրջինը» (ն. ս։., 

167)։

Թուման յանի մարերը ույս I г 1 ինա 1Ւ մառին միանդամայն նիշս։ են ար֊ 
ս։ահա լտում նրա պատմտգեդարվեստական րովանզակութ յա 1ւ հիմնական 

գծերը։ Բավական է վկայակոչել ռուսական բանահյուսության նշանավոր 

հետաղոտոդի կարծիրն այգ մառին. «Հերոսների փոխարինումն արտաձայ֊ 

տում է երկու ւղաամական դարաշրջանների փոխարինումը,— այս է րի/ի~ 

նայի հիմն ական, ամենախռր իսասաը» (В- Я- Пропп, Русский герои­

ческий ЭПОС, ИЗД. 2-ОС, Мм ։9М> с. Տմ)ւ Բիյինայի պաամ шш ։■ աոպեչա- 
կան [ույն րովանւչակ ությունր և հոցի ամենազոր ուժի զազաւրարր, ՈՐԸ 

շատ համահնչուն էր Բ՛ուման յանի զեմոկրատական աշխարհայացքին, զրր~ 

ղեցին նրան թարզմանելու այո երկը՛
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թարգմանությունը կատարվել է Վ. Ավենարիուսի հիշյալ գրքից, ուր 

«Սվյատագորը» զետեղված է Կիևյան բիլինաների շարքում (էջ 126—129)։ 
Բայց Բ՚ոլմանյանը թարգմանել է այգ բնագրի միայն աոաջին մասը, որն 

ինքնին գեղարվեստական ավարտուն միավոր է, և բաց է թողել շարունա- 
կությունը Հ 60 տող), քանի որ այն ուղղակի չի աոնչվում ստեղծագործու­

թյան հիմնական գաղափարին։ թումանյանը ծանոթ է եղել Ավյատագորի 

աոասպհթւերի նաև այլ պատումների, մասնավորապես «БЫЛИНЫ. СтарИНКИ 
богатырские», тексты избрал Е. А. Ляцкий (СПб, 1911) գրքում 
զետեղված տարբերակին (այդ գրքից են քաղված թարգմանության 69 — 71 
աո ղերը)։

Է 1-ում տրվում է «թվյտտագորի» թարգմանության մեջ հանդիպող մի 

քանի բառերի բացատրությունը, որոնց թվում' ժոսՆ qiu| (պտտել, ման 
գալ), ն[սալ (ուրախությունից ցնծալ, հրճվել), մկւսնղ (։l"4’'l)> фНТшб 
(հարթ), հեաի, Տետևակ (ոտով գնացող) և աղն։

ՄՈԻՐՕՄՑԻ ԻԼԻԱՆ ԿՌՎՈՒՄ է ՎԼԱԴԻՄԻՐ ԻՇԽԱՆԻ ՀԵՏ
(/;ջ 168, 511)

Աոաջին անգամ' «Գրական֊գիտակսւն ժողովածու» (ԳԴԺ), խմբագրեց 
Ե. թոփչյան, ^իֆԼի^։ 1908, էջ 15—24, վերնագրի տակ' «(Ռուսաց 
&Ъ\Л\{\\3-ներիր), րոտ Ավենտրիսւսի» նշումով: Այգ տեքստը առանց որևէ 
փուիսխսւթ ւան մտել է նաև նույն 1908 թ, հրատարակված ԲԲ ժողովածուի 

մեջ (էջ 265—276) և աւղա 1922 թ. Հ. Սուրխաթյանի կազմած ԳԳ քրես­
տոմատիայում (էջ 135—142): Թուման յան ի կենդ անութ յան ժամանակ վեր­
ջին անգամ տպագրվել է ԲՊ ժողովածուի մեջ (էջ 317 — 329), մի քանի 
տողի ոչ մեծ փոփոխություններով։ Տեղ է գտել ՕԺ II, 22/—236։

Տ պագրվոււե է ԲՊ-ից։ Տար բեր ակն եր ի բաժնում տ բվում են ԳԴԺ, ԲԲ և 

ԳԳ փոփոխակները։
Թարգմանությունը կատարվել է 190/ —1908 թթ՝։ Բնբնագիրը շի պահ­

պանվել:
Բոլոր հրատարւսկություննեըն ունեն թարգմանչի հետևյալ երկու ծանո­

թագրությունները.
Վերնսպւփց հետո. «Մուըոմցի Ի լի ան — Ռուսական առասպելներում ժո­

ղովրդական ուժի գաղափարն է։ Թարգմանության մեջ մի քանի ռուսական 

բառեր — կարակ, փեչ, բռեար—պահել եմ անփոփոխ։

148 &П իմ խաչախպերն — Խ||սսն Մուրոմից:

«Հնում սովորություն կար — խաշերը փոխում էին իրար հետ ու գառ- 

նում խաչախպեր»։
Թարգս անությւսն ռուսերեն բնագիրը զետեղված է Վ. Ավենարիոլսի նրշ- 

վւսծ գրքի 151 — 160 էջերում' «ИЛЬЯ МурОМСЦ В CCOpe С КНЯЗвМ ВлаДИ- 
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миром* վերնագրով, Այգ ժողովածուի մեջ Մոլրոմցի Իլիային վերս,քերող 

"‘Р Օբաներից Մամանյանի ուշադրություն աոաջին հերթին գրավել է 

այս պտտումը, Պատճաոն այն էր, որ այգ րիյինայում վա„ արտահայտող 

թյռն են գտեէ ժողովրդի մ արգո, վիթխարի ուժի ե տարերային սոցիալա- 

կան ընդվզման մոտիվները, 'Կարակի մերկ ո, տկլորներին» իր շուրջը հա- 

վարող հերոսի րուոն ե հանդուգն արարքների, նրա նկատմամր Վլադիմիր 

իշխանի անարդար վերարերմունքի մեջ Մումանյանն իրավացիորեն տեսել է 

Կիևյան Ռուսիայի սոցիալական սուր հակասությունների արձագանքը և ձգտեք 

է հասցնել այգ րոլորը հայ ընթերցողին, Այս դե,դրում ես Մումանյտն 

թարգմանիչն ընտրել է իր ստեղծագործական աշխարհին շատ հարազատ մի 

^կ'

ՍԵՐԲԱԿԱՆ ՎԵՊԵՐԴ

Սերբական ազգային հերոսական էպոսի չորս երգերի թարգմանությունը 

Թում անյանր կատարել է 1915 —1916 թթ-։ Այղ թսւրգմանությունները կապ. 

ված էին (/ամանակի Հազարական իրադրության հետ: Սերրիան, որի շարք 

ծ աղած րսպարական կոնֆլիկտը սկիզբ դրեց աոաջին համաշխարհային 

պատսրազմին, իր ճակատագրով, պատմությամբ ե մշակույթով այգ շրջա­

նում համընդհանուր ուշադրություն գրավեր: Թամտնյտնն իր թարգմանու­

թյուններով պատասխանում էր այդ պահանջմունքին: 1915 թ. սկզրին 

տպագրվեր նրա աոաջին թարգմանությունը սերբական վիպերգիր («Թե ինչ 

ուղարկեր թուրքի սուլթանը Մո и կովի ցարի ընծաների փոխարեն»), իսկ 

1916 '}. ամոանր՝ ես երկուսը («Մարկոն ոամւոՀանին գինի է խմում», 

«Մարկոն վերարնում է պսակի հարկը»): Չորրորդ թարգմանությունը («Մաը- 

կոն հ՛ար է անում») տպագրվել է հետմահու:

Սերբական վիպեըգերի թարգմանությունը պայմանավորված էր նաե 

նրանր պատ մ ական րովւսնդակ ութ յամբ, որը հիմնականում կա որիս ծ է թուր­

քական րոնապետության դեմ հարավային պավոնների մզած դարավոր 

պսպբարի հետ; Թուման յանի թարգմանած բպոր չորս հատվածներն կ 

այգ պայրտրի գեղարվեստական արտտրոլումն են, իսկ հայ բանաստեղծն 

իրավարիորեն շատ ընդհանրություններ էր տեսնում Սեըբիայի և Հայաստանի 

ճակատագրի միջև. Սերբական էպոսի դչխավոր հերոս Մարկոյի մասին 

Թումանյանր գրել է, որ նա «հանդիսանում է սերը ծոգովբդի ազգային 

նվիրական զգացմունքների ու առաքինությունների մարմնացումը, նրանը 

Սասան.գի Գավիթը» ք Սժ IV, 365)ւ

Այս տողերն տոնված են սերրական ազգային վիպերգությանը նվիր- 

ված հոդվածից («Մի երկու խոսք սերը ժողովրդական էպոսի մասին',
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1916), որ թոլմանյանը գրել է, իբրև իր թարգմանությունների յուրօրինակ 
նախաբան: Տեթստերի և գիտական աղբյուրների ուսումնասիրության հիման 

լիրա թումանյանը մատնանշում է սերբական էպոսի պատմական հիմքերը, 

նրա Տարոսների ծագումն ու սերունդները: Նա աոանձնացնում է սերբա­

կան վիպական բանահյուսության չորս շրջան. 1) Հնաղույն կամ գիցաբա- 
նական էրգերը, 2) Կոսովյան դաշտի երգերը, 3) Արքայազուն Մարկոյի 

^РЧ^РР է 4) նոր ժամանակի երգերը: Գումանյանն ընդգծում է սերբական 

էպոսի ոակաթուրրական, հա կաբոնաոչետական ոգին, որը համամւսրգկային 

արժեր է տալիս նրան:

Գումանյսւնն իր այս թարգմանությունները կատարել է ոուսերենից: 

Կրկնակի թարգմանությունն, իհարկե, Լրացուցիչ մեծ դժվարություններ է 

հարուլում: Սնչպես ցույց է տալիս քննությունը, թուման լանք հաջողությամբ 

հաղթահարել է այլ/ դժվարությունները՝ հայ ընթերցողին հանձնելու^ սեր­

բական էպոսի ազգային ոգին և գունավորումը հարազատորեն արտահայ­

տող թւսրգմանություններ: նրա ձեռքի տակ հղել են հեւոևյալ ոուսե- 

ր!ն հրատարակությունները. 1) ПОЭЗИЯ СЛЗВЯН СборНИК ЛУЧШИХ 

поэтических произведений славянских народов в переводах русских 

писателей, изданных под редакцией Н. В. Гербеля. СПб, 1871, 

2) Сербский народный эпос. Вступительная статья и перевод Н. М. 

Гальковского. Сумы, 1897 3) Сербски-" эпос. Перевод Н М. Галь- 

ковского. М., 1916.

ԹԵ ԻՆՉ ՈՒՂԱՐԿԵՑ ԹՈՒՐՔԻ ՍՈՒԼԹԱՆԸ ՄՈՍԿՈՎԻ 
ՑԱՐԻ ԸՆԾԱՆԵՐԻ ՓՈԽԱՐԵՆ

(էջ 179, 513)

Աոաջին անգամ' Հր, 1915, հունվարի 25, 5: 19, էջ 2, «Սերբական 
ժողովրդական վիպերգ (սուվերենից)» նշումով: թուման յան ի կենդանության 

Ժամ անակ ուրիշ հրատարակություն չի ունեցել։ Զետեղվել է ԵԺ II» 
2ՀՅ—247։ ենրնաղիրր չի պահպանվել։

Տպագրվում է ±ր՝ից։

թարգմանությունը կատարվի է 1914 թ. վերջին—1915 թ. հունվարին, 

սուս հայտնի բանաստեղծ Ա. Ն. Մայկովի թարգմանությունից (զետեղված 

է ն. Վ. Գերքելի կազմած «ПОЭЗИЯ СЛПВЯН» ժողովածուի մեջ, 1871. էջ 

84—85, «Как отдарил турецкий султан московского царя» վեընա- 

ւրով): թարգմանության 65 ե 66 տողերում հանդիպող հատուկ անունների 
վերաբերյա/ թոլմանյանը տվել է հետնյալ ծանոթագրությունները.

Նեմանխ 11ավվա- Սեբբիայի աոաջին եպիսկոպոսապետն է «լ կաղմա- 

կ՚րպ-ղց։

հոնստաէււփն— Բյուզանդիայի վերջին կայսրը:
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Այս Վիպերգի, մեջ թումանյանր տեսել է թուրքական բռնապետության 

ԺՒց քրիստոնյա ւայ^րին ազատագրելու գործում 1Ււ,լԱաստանի պատմա­
կան դերի հաստատումր, մի գաղափար, ,,րր բազմիցս արծարծվի է նրա 

հրապարակախոսական հողվածներում, Սերրական էպոսին նվիրված հոգա­

ծում նա այր; մասին դրեշ է. «եվ որովհետև միանգամ րնգմիշտ թարքի 

րյեմ վեր էր կացել և Ռուսաստանը ու ծան;, հարվածներ էր տայիս թշնա- 

մուն, որա համար Ռուսաստանն էլ է մտել սերրական ազգային էպոսի մեջս 

(Եժ IV, 363 —366 ), Այս խոսքերից անմիջապես հետո, տողատակի ծանո­
թագրության մեջ նա վկայակոչում է իր նախորդ թարգմանությունը՝ մի 

փոքր փոխելով նրա վերնաղիրր, որն, ի դեպ, տվել/, քավ է համապատաս­

խանում բնագրի և ն. Գալկովսկու ռուսերեն թարգմանության վերնա բին 

(Московски даровн и турско уздар1е. Московские подарки и ту- 

'•"■'КИР отдарки), «Անցյալ տարի էւյ երլյի թտրդմ անո։ թյոլնբ տվինր' 

«Մա:կէ;վի Ի • րի ընծաներն ու սուլթանի վւոխընծ աները»։

^•р' վԽզ^ք՚հՒ մեջ արտացոլվել են XVI և հետագա գար! րո։մ մոսկով- 

լաս թագավորների և թուրը սուլթանների հարաբերությունները' կապված 

քրիստոնեական սրբաղան մասունքների փրկության հետ (տե՜ս ЭПОС 

сербского народа. Издание подготовил И. Н. Голенищев-Кутузов, 

М* 1963, С. 340 — 341)։ Այո երկի գրավչությունը Թուման յան ի համար, ան­
շուշտ, մեծանում էր նաև նըտնով, որ նրա մեշ հանգես եկող քրիստոնյա 

պատրիարքի՝ այգ «արգտր ծեքուն ու)) կերպարը իր մարգասիրությամբ և 

անձնազոհությամբ շւստ էր հիշեցնում «Ադավնա վանքի» ծերուկ հտյը 

Օհանին։

ՄԱՐԿՈՆ ՌԱՄԱԶԱՆԻՆ ԳԻՆԻ է ԽՄՈՒՄ
(Էջ 184, 513)

Աոաջին անդամ' Հր, 1916, 10 հուլիսի, X, 152, Էջ 2, «Սերրական 

ազղային ժողովրդական էպոսից» նշումով, այնուհետև' ԻՊ, էջ 331—334. 
Զետեղվել է Ud II, 218—250: Ինքնադիրք չի պահպանվեր

Հր I, 6Պ հրապարակումների վերջում նշվում է թարգմանության վայրր' 

թորմոմ, ույ, 1916թ. ամռանը հանդստացել է Ռումտնյտնք և այնտեղ էւ 

թարգմանել այս և հաջորդ երկու վիպերդերք։

Այս վիպերգի թարգմանության հետ միասին օրաթերթի նույն համա­

րում, իբրև նախաբան, տպագրվել է «Մի երկու խոսք սերբ ժողովրդական 

էպոսի մասին» հողվածք, որի վերջո.մ նշվում է. «ներքև տալիս ենք Մար­

կչի երգերից մինը, որ թարգմանել ենք ռուսերեն վերջին հրատարակու­

թյունից» (Հր, 1916, К 152). «Վերջին հրատարակություն» ասելով Մոլ- 

մանյանը նկատի ունի արդեն հիշատակված գիրքք (СврбСКИЙ ЭПОС, М-, 
1.916), որտեղից թարգմանի են Մարկոյին վերաբերող երեք վիպերգերբ.
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Հրվում Թ ում ան յանը տվել է երկու բառի բացատրություն հետևյալ տո- 

ղերում.

4 1|Ո|Ա1ւ(ա—վերարկ ու.

35 օ|սա—չափ է.

հարգման շի վերջին կամքի արտահայտությունը պետք է համարել ԲՊ 

տեքստը, որի մեջ նա մտցրել է մի քանի ուղղում (տե'ս տարբերակների 

բաժինը) ։ Սակայն այղ հրատարակության մեջ սպրղել են որոշ ակնհայտ 

տպագրական սխալներ (74 տողում «հաղնվումձ֊ի փոխարեն տպվել է «հագ- 
նըվեմն, 88 տողը ղարձել է <րՎա յ, ով մոտիկ կըլնի Մարկոյի», որ խախ­

տում է ոիթմը, իսկ 85 տողն առհասարակ ղուրս է ընկել, և այլն)։ Այղ 

սխալներն ուղղվել են ըստ Հր-Ւ տեքստի ։ Այսպիսով, թարգմանութ քունը 

սույն հատորում տպաղրվում է ԲՊ-ից՝ նշված ուղղումներով։

ՄԱՐԿՈՆ ՎԵՐԱՑՆՈԻՄ է ՊՍԱԿԻ ՀԱՐԿԸ
(էջ 188, 513)

Առաջին անգամ՝ Հր, 1516, 24 հուլիսի, № 163, էջ 3, ((Սերբական 

աղղային էպոսից)) նշում ով։ Թ ում աս յանի կեն ղան ութ յան ժամանակ այլևս 

շի տպա ցրվել։ Տեղ է ղտել ԵԺ II, 251—256։ ինքնագիրը չի պահպանվել։
Տպագրվում է Հը^իը՝ հաշվի առնելով թերթի կտրոնի վրա (պահվում 

է №• ում) մատիտով կատարված հեղինակային ուղղումները (տե՜ս տար­

բերակների բաժնում):

Թարգմանությունը կատարվել է 1Ձ16 թ. ամռանը, СербСКИЙ ЭПОС 
(1516) ղրքից։ Թարգմանիչը երկու ծանոթաղրություն է տվել.

1. էս երղի մեջ սերբական էպոսը թուրքին արար է անվանում։

2. Սոսովի ղաշտը սերբական Ավարայրն է։

Ս.րքւո յաղուն Մարկոյի և Սասունցի Ղավթի նմանությունը, որ նշել է 

Թ ում անյանը իր հողվածում, ամենից ցայտուն երևոււե է այս վիպերղում 

հարստւսհարված մարղկանց իրավունքների անձնսպոՏ պաշւոպանութ  յան մեջ։ 

Դա էլ մղել է Թ ում ան յանին թարղմանելու այս վիպևրզը։

ՄԱՐԿՈՆ ՎԱՐ է ԱՆԹՄ
(էջ 195, 514)

Թարգմանությունը կատարվել է, հավանաբար, 1516 թ. ամռանը, նա- 
խորղ երկու վիպերգերի հետ միաժամանակ, միևնույն ռուսերեն ժողովա- 

ժուից։ Սակայն թարգմանությունը վերջնական հղկման չի հասցվել և մնա­

ցել է անտիպ։ Առաջին անգամ, ինքնագրի հիման վրա, տպագրվել է ԵԺ II, 

257։
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Մևդ հասել է թարգմանության երկու ինքնագիր (ԳԱՒ, M>, A? 170)։ 
ներկա հրատարակության համար հիմք է րնգունվել Ա ինքնագիրը, որն 

ավելի մշակված է, Այն գրված է թանաքով, րայց մի քանի տողերի միջև 

կան նաև մատիտով գրվածներ. Սակայն, քանի որ թանաքով գրված տողերը 

ջնջված չեն, հիմնական բնագրի համար վերցվել են դրանք, իսկ մ ատի տաղիր 

տողերը բերվում են տարբերակների բաժնում, նույն բաժնում տրվում է 

նաև P ինքնագրի (մատիտաղիր) ամբողջական պատկերը' նրա վրա կա­
տարված բոլոր ուղղումներով ու փոփոխություններով։

ՍԵՎԱԴՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ

ՄԱՆՖՐԵԴ
(էշ 197)

Ռայրոնի «Մանֆրեգս սիմվոյիկ-։իի լիս ոփս։ յտկան դրամա յի (1810— 
1817) թարդմանութ յան փորձր թումանյանը կատարել է 1890-ական թթ. 

կեսերին: «Օիլիոնի կալանավորը» ս/ռեմի, «Չայլղ Հարոլդի» հատվածների 

թարգմանությանը զուգընթաց (կամ նրանից անմիջապես հետո) հայ բա­

նաստեղծը հետաքըբբվել է նաև Օայրոնի այս գբամա /ով, որը նրա անհա­

տապաշտության, ամբողջ երկրա փն և տիե գերական կարգի գեմ միայնակ 

ապստամբական ոգու բարձրացայն արտահայտությանն է: Սակայն պետը 

է ենթագրել, որ հենց գրամա(ի այղ ծայրահեղ ռոմանտիկական բնայթն Էէ 

ի վերջո հետ է պահել թ ում ան յանին ոչ միայն շարունակությանը թարգ­

մանելու, այլև այս հատվածը մշակելու և տպագրելու գաղափարից:

թարգմանությանն ընգգրկամ է միայն ստեղծագործության ^էիղՕՇ 

(րնղամենր 120 տող), գրված է վեց էջի վրա թանաբով, անի մեծ մա­

սամբ մատիտով կատարված բագմաթիվ ուղղումներ (տե ս ԴԱթ, թՖ, 

•V 152): Դատելով ինքնագրից, նրա մեջ մի րանի ռուսերեն բառերի առ­
կայությունից, թ ում անյանը, բացի տոդացիից, հետևել է նաև դրամայի 

ռուսերեն թարդմ անութ յանրլ

«Մանֆրեդիս հատվածի թարդմանությոլնն աոաջին անգամ տպագրվել է 

թուման յանի երկերի աոաջին գիտական հրատարակության մեջ' 19-10 թ. 

(Եժ II, 276—281),
Ներկս, տպաղրու թյունր կատարվում է ինքնագրից, որի ‘լիման վրա 

մտցվեյ են մի շարք ուղղումներ, Նկատի ունենալով թարգմանության սևա­

գիր և անկատար րնայթր, տողերի փոփոխակները տրվում են ոչ թե աոան­

ձին, տար/ երակների բաժնում, այլ հիմնական բնագրի հետ միասին' տո­

ղատակին- Դրանով ի մի հավաքված երևում է թարգմանության վրա կա­

տարված Աշխատանքի պատկերը, որը, սակայն, իր ավարտին շի հասցվեր
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<ՄՈԻՐՈՄՑԻ ԻԼԻԱՆ ԵՎ ԿԱԼԻՆ ԹԱԳԱՎՈՐԸ> 
( հատված ) 

(Էջ 204)

Սևացիր թարգմանություն է, Թուման յանի կենդանության ժամանակ չի 

տպագրվել։ Աոաջին անգամ' ԵԺ VI, 76 — 79։ Հրատարակվում է ինքնադրից 
(ԹԹ, X 941): Տողերի ւիոփոիւակներր տրվում են հիմնական տեքստի հետ' 
տողատակին։

Վ, Ավենարի ուսի գրքում այս քիչին ան տեղադրված Լ Թուման յանի 

թարգմանած «Մուրոմցի Ալիան կովում է Վլադիմիր իշխանի հետ» քիւ/1* 

նայից անմիջապես հետո ի Էջ 161 —181) և նրա րսվանդակության ուղ՝ 

ղակի ջարուն ակությունն էշ Այստեղ պատմվում է րանտարկւԼելուց հետո 

Մուրոմցի Ալիայի նոր արկածների, թաթար Սալին թագւսվորի արշավանքի 

ժամանակ հայրենիքի ւիրկության համար նրա կւստւսրած սխրանբների մա* 

սին: Այս գործի թարգմ անութ յո»նր Թումտնյւսնր ձե"նարկել է 1910* ական 
թթ-ւ հավանւսրար, համաշխարհային պատերազմի շրջանում' թաթար*մոն- 

ղոլական լծի դեմ Թուսիայի մղած դարավոր պայքտրի մեջ տեսնելով 

զուգահեռներ հայ ժողովրդի սւ դդւսյին ֊ ազատագրական մաքառումների հետ։

Սակայն Թ ում ան յանի այս թւսրգմ անությունր մնացել է նախնական 

փուլում. 750 տող ունեցող ըիլինայից նա թարգմանել է միայն ^էիզբը^ 

ընդամենը 90 տող, այն էլ թողնելով անմշակ և անկատար։

<ԱՍՔ ԻԳՈՐԻ ԱՐՇԱՎԱՆՔԻ ՄԱՍԻՆ >
ի հատված)

(Էջ 208)

Թ ում անյանը սիրել և հետաքրքրվել է ռուս միջնադարյան գրակւոնու- 

թյան խոշորագույն հաշարձանութ «Ասք Աղորի արշաւԼանքի մասին)) հերո­

սական պոեմով ի XI/ դար): նրա անձնական գրադարանում կան պոեմի 

մի շարք հրատարակություններ, այդ ստեղծագործության մասին գիտական 

հրատարակությունների ժողովածուներ ի ցանկը աե'и Ն. ք^Ոէմանյան, Հով֊ 

հաննես Թ ում ան յանը և ռուս գրականությունը, 1956, Էջ 99)։ Այդ գրքերից 
մեկն է' Слово о полку Игореве. Новейший буквальный перевод в 

стихах Н. Алябова, М., 1873. Այդ գրքի 32-րգ էջից էլ թարգմանել է

Թումանյանն այս քառատողը, դրել է առանձին թերթիկի վրա և դրել գրքի 

մեջ։ Թարգմանված հատվածը պոեմի ամենաքնարական մասերից է' քաղ­

ված 8 արոսլավնւսյի ողրից։ Թ՛ուման յանի համար հիմք են ծառայել Ь. Ալ֊ 
յարովի գրքի հետևյալ տողերը. 
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Полечу ли по Дунаю кукушкою 

Омочу-ль рукав бобровый в Капле реке, 

Утру князю его раны я кровавые 

На его ли теле мужественном.

Աոաջին անգամ տպագրվել է ԳԹ, 11 ապրիլի 1953 [1., X: 15, "Թու- 
ման լանր "Ասրի» թարգմանիչ» հաղորդման մեջ, ապա Ն. Р* ումանյանի հիշ­
յալ դքքու^ (էջ 100) և ԻԺ VI, 79:

Տպագրվում է ինքնագրից (0'0', X 943):

Հ Ա Վ 17 Լ Վ Ա Ծ

ՌՈՍՏԵՎԱՆԻ ԵՎ ԱՎԹԱՆԴ1ՎԻ ՄՐՑհհԹՑՈհՆԱ 
(կջ 709)

Շոթա Ռոաթավելու «Ընձենավոր» պոեմի այս հատվածը աոաջին ան­

գամ տպագրվել է' (V, 3-րդ տպ., Օ'իփլիս, 1917, էջ 169—1/6, "թարդմ. 
Սարդիս» նշումով: Օ՛րանից հետո տպագրվել է միայն մեկ անդամ (ԵԺ II, 
282 — 287): Ինքնագիրը չի պահպանվել:

Տպագրվում է IV֊իր:

Օ'եև IV-ում որևէ նշում չկա այս գործի մեջ Թուման յանի ուղղակի 

մասնակցության մասին, բայց մի շարր կենսագրական և ստեղծագործական 

տվյալներ հավաստում են դա: Դասագրքի երեր հեղինակներից (Սա. էի֊ 

սիցյտն, Հովհ. Թուման յան. է. Շանթ) Թումանյանն էր, անշուշտ, որ ամե- 

ն1>9 ավելի պիտի ձգտեր հայ աշակերտներին ծանոթացնել մրաց մեծ բա­
նաստեղծի նշանավոր երկին:

Հայտնի է, որ երկար մաման ակ Թամանյանր ցանկացել է լրիվ կամ 

գէթ հատվածաբար թարգմանել (յոթս: Ռուսթավելռւն, որի մեջ նա տեսնում 

է Ի "Խ1 ամբողջ էությամբ վրացի բան ասս: եղծի» (Ի(/՛ H , 124); Օ՚արգ֊ 

մանntթյան շուրջ նա բանակցություններ է վարել Օովկասի -այոց ,րա:ոա- 

րակչական ընկերության հետ: Ինչպես երևում է 1910 թ. ^ոկտեմրերի 2ս-ի 
գրությունից, բանաստեղծը խոստանում էր այդ "Թոշակավոր վիսլերգու ֊ 

թյունը» թարգմանել հինգ տարվա ընթացքում, ամեն տոդի համար մեկ 

ոուրլի վարձով (տե՞ս ԻԺ V, 336): Թարգմանչի և ընկերության միջև 

համաձայնություն չի կայացել, և թ արգմանությանը չի սկսվեր Սակայն 

Ռուսթտվելու պոեմի թարգմանության գաղափարից Թուման յան ը հետագա­

յում էլ չի հրամարւէեր «Մարումս կա,— ասեք է նա 1919 թ., եթե ոչ 

րոլորր, դ^նն մի քանի հատված թարգմանելու Շոթա Ռուսթավելուց և Ֆիր- 

գուսու "Թուստամ ու Զոհրարից» (Ն. P ոսքս։նյս։ն, էջ 208): Օանաստեղծի
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այդ մտադրության մասին վկայում են նաև ժամանակակիցները (տե ս, 

օրինակ Հ. Սուրի աթ անի հուշերը' ԹժՀ, 712 )։
Ահա իր այդ վաղեմի մտադրությունը դեթ մասամր իրականացնելու ե 

հայ երեխաներին «Ընձենավորի» մասին որոշ պատկերացում տալու համար 

Թումանյանն իր մասնակց ո։թ յամր կազմված դասագրքի մեջ մտցրեց այս 

նյութը։ Սա սովորական իմ աստով թարգս անություն չէ, այլ մի ուրիշի կա՝ 

տարած թարգմանության փոխադրռ։ թյուն բարբառից գրական [եղվի, մւս՝ 

սամր էլ արձակ վեր ա ալ աամություն: Փոխ ագրո՛.??յան հիմքը եղել է Ռուս- 

թավելու ւգոեմի աոաջին հայերեն թարգմանությունը (հատվածաբար), որ 

կատարվել էր դրանից ավելի քան կես գաք ա։.աջ: Այդ թարգմանությունը, 

որը կրում է «Ընձու մորթի հագած մարդս վերնադիրը և ընդգրկում է պոեմի 

աոաջին մի քանի գլուխները, տպագրվել է «Կռունկ Հայոց աշխարհին» 

ամսագրի մի քանի համարներում (1860, 26 6, 8, 9, 1861, 76 10, 1862, 
76 2, 7, 11): Թարգմանության նախաբանը և բոլոր հատվածները ստորա­

գրված են «Սարդիս», սակայն, ինչպես վաղուց պարղվտծ է, թարգմանիչը 

թիֆէիսահայ բժիշկ և գրական-հասարակական գործիչ Ստեւի ան Բաստամյանն 

է (1815 — 1872)։ Քառորդ գար անց այդ թարգմանությունը վերահրատա­

րակվել է հետևյալ բազմալեզու ժողովածուի մեջ. Е« С- СтаЛИНСКИЙ» 

Барсова кожа — грузинская поэма Шота Руставели на русском, 

французком, немецком, грузинском и армянском языках, выпуск 

ВТОРОЙ. 1 ИфЛИС, 1888. ԱվեԼի ու2 թարգմանության մեծ մասն արտատպվել 
է «Պրոլետար» թերթում (1937, 26 285)։

Սա. Օաստամյանի թարգմանությունը կատարված է թիֆլիսահայ բար­

բառով' խառնված ձևավորվող աշխարհաբարի որոշ տարրերի հետ։ Բնա­

կանաբար, այդ ձևո լ այն չէր կարելի ներկայացնել դարասկզբի հայ աշա­

կերտությանը: Թ ում անյանը թարգմանութ  յան լեզուն դգալի չափով գրակա- 

նացրել է, հարմարեցրել դւդրոցական ուսուցման խնդիրներին։ Փոխադրու- 

թյունը, որին տրվել է նոր վերնագիր' «Ռոստեվանի և Ավթանդիլի մրցու­

թյունը», իր բովանդակությամբ ընդգրկում է Ռուսթավելու պոեմի առաջին 

երկու գլուխները («Արաբների թագավոր Ռոստեվանի պատմությունը», 

«Ռոստեվան թագավորի և Ավթանդիլի որսորդությունը») և դասագրքում 

բաժանված է երեք մասի (Ա, 0, Գ)։ Այն համ ընկնում է «Կռունկի» հրա­

պարակման նշված ամսագրային յոթ համարներիյյ առաջին հինգի հետ 

բաԸ թողնելով վերջին երկուսի նյութը։ Պատմության մի մս։սը ներկայաց­

ված է արձակ վերաշարադրանքով (որի մեջ, ի դեպ, առավել ցայտունու­

թյամբ են երևում Թուման յանի պատմոդտկտն ոճի հատկանիշները)։ թա- 

փածո մ ասերում էլ շուտ տոգեր կրճատված են:

Օաստամյանի թարգմանության եյւկու հատված (1860, 26 6 և 18 61, 
26 10) տպագրւԼևլ է 16-վանկանի տողերու/ ե կից հանգավորումով, իսկ 

մյուսները բաժանւէած են 8-վանկանի տողերի, որոնցից հանգավորված են 

միայն զույգ տողերը։ Թ ում անյանր չափածո բպոր մասերը վերածել է 8- 
վանկանի տողերի։ Ինչ վերաբերում է բուն տեքստի մեջ մտցված ւիուիո- 

խություններին, ապա գրանք բավական տարբեր են : Կան հատվածներ, 
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որոնք միայն գրականացվել են' աղատվելով բարրաոային անհասկանալի 

տարրերից։ Ուրիշ դեպքերում խմրադրական աշխատանքն ավելի արմատական 

բնույթ է կքել։ Օրինակի համար ստորև րերվում է երկու քառատող Ստ. 

Ո աս տամ յանի թարգմանությամբ և ապա /. Թուման յանի խմբագրությամբ.

Ստ. Օաստամյան

ենչ որ կուտաս, լսե' դու ինձ, 

№ ջիբամըս, ասա', ունիմ, 

են չ որ լիս տա, էն է կորած, 

Օրքան դու դիս պահե ղայիմ։

Լ. Թումանյան

Լտ'վ իմացիր, ինչ որ կրտաս՝ 

էն է մենակ, որ ղու ունես. 

Ինչ "ր չես տալ՝ էն է կորած, 

են չ ո ան էլ որ պինդ պահպանես։

Սա. Օաստամյան

Օրկուսնեվեթ հով ծծելու 

Օաոի տակր թռան դեվեր. 

էստի, էնդի ղինվորներր 

3 ցոտւԼեցսւն ինչպես դեվեր:

Լ. Թուման)ան

էսպես նրանք խոսում էին 

էն հուխս սուն ծառերի տակ, 

նրանց շուրջթ խուրձ-խուրձ կանգնած 

Զինվորներր հւսգթահառակ։

Այսպիսով, Թուման յանր որոշակի ստեղծագործական աշխատանք է 

կատարել բնագրի վրա, որը և հիմք է տալիս սույն երկք մտցնելու նրա 

թարգմանությունների շարքր, իբրև հավելված։ Այս թարգմանությունր բա­

նաստեղծի երկերի նախորդ գիտական հրատարակության մեջ դետ եղելու 

հի^րԸ եղել է նվարդ Թուման յանի հավաստի վկայությունը, որն այդ մա­

սին գրել է «Հովհ, Թուման րոնր Շոթա Ռուոթավելու մասին)) հոդվածում 

(ԳԹ, 1037, 30 դեկտեմբերի, X 12)։

IV-ում այս թարգմանությունից հետո տրվում են նրան ւէերարերող 

հարցեր և լեղւխսկան առաջադրանքներ, ինչպես նաև Շոթա ԷՒուսթաւթւլա 

համառոտ բնութագիրը, որը, ամենայն հաւխսնականությամբ, նույնպես պատ­

կանում է Թումանյանի գրչին։ Ահա այդ բնութագիրն ամբողջությամբ.
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«Օոստեվանի և Ավթանյյիլի մրցությանը մ/, հատված է Շոթա Ռուս֊ 

թավն լու £նձենսո|որ հռչակավոր վիպասան ութ յունից, որ վրացոց գրակա­

նության ամենամեծ ստեղծագործությունն է։ Շոթա Ռուսթավելին ապրում 

էթ վրաստանի ^ամար թագուհու օրով ( տասներկուերորգ գարի վերջը ե 

տասներեքերորգի սկիզբը) ե նրա պալատական բանաստեղծն էր: վիպա­

սանության մեջ նկարագրված են ինքը թագուհին (իբրև ^ինաթինա), նրա 

մամանակվա նշանավոր մարգ/ւկ իրենց պալատական և իշխանական նիստ 

ու կացով» (IV, 176):

թուման յանը տվել է նան մի շարք բաղերի բացատրությունը (ստորև 

բերվում են միայն այն բաղերը, որոնց իմաստը կա լզվում է պոեմի պատ- 

մական բովան զակութ յան հետ).

Աւ[ան-»աւ^ան—պսղտտի ծիսակատարությունների, հանգեսների և ճաշ­

կերույթների կարգագրի չ:

(փրանյւ— պւսյծաո կարմիր գույնի կտոր, որից պատրււ:ստաւք են թա- 
գավորի վերնոցը:

ար մա զան — գեղեցիկ, շատ չքնաղ, սքանչելի։

ծնծպա—երկու պղնձե ափսեներից կազմած գործիք, որ իրար զարնելով 

հնչեցնում են:

հազարփեշա— գինու կոթաւԼոր մեծ թաս:

ըազմական—սեղանին ՛բազմած մարզը կամ հասարակությունը:

չալ մա — ( արաբ.) — արու բ ա կ ա ն գլ իւ ի ւի աթթոց:

սպարապետ—ձիավոր զորքի ընղհանուր հրամանատար։

ԼՈՌՈՒ ԶՕՐՈՒՄ
(Կ 216)

Ար։ անավարտ բանաստե ոծ ութ յան ինքնագիրը պահվոււէ է ԳԱթ թՖ, 

լրացուցիչ ցուցակ № 9: Աոաջին քաուստ ողը ջնջված է շեղ գծով։ Գրված է 

նույն թերթի վրա, ուր ավարտվում է «Հաշտություն» բանաստեղծության 

ին նազիրը ( տե ս սույն հրատ. 1-ին հատոր, էջ 132, 451, 580)։ թստ 
երևույթին' Գուման յանը մտացիր է հղել այգ բանաստեղծությունները մտցնել 

մի շարքի մեջ. այղ է վկայում այն փաստը, որ «Հաշտություն» բանաստեղ­

ծությունը համարակալված է 7, իսկ «Լոռու ձորում» 8 թվերով։ Օ՛ն որոնք 

էին լինելու չարքի աոաջին ւԼեց բ ւսնաստեղծ ությունները հայտնի չէ* ՛թանի 

որ «Հաշս։ությանր» գրված է 1802—1893 թթ., կարելի է Լնթագրել. որ 

նույն տարիներին է վերաբերում նաև այս գործը։

Պետք է կարծել, որ այս երկու քա ուստ ողերը սկիզբն են մի ավելի ծա- 

վսղուն բնապատկեր-բանաստեղծության, որը մեղ չի հասել կամ աոհասա- 

Ը1,,կ 11՛ ‘ւբվևբ №եբանկատման պատճառով զուրս է մնացել սույն հրատա­

րակության ։սոաջին հատորից:

Տպագրվում է աոաջին անգամ:
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ԿԱՂՆԻ
(Կ 217)

Տպագրվում Լ ըստ ինքնագրի (ԳԱՌ ԹՖ, M 3?), որի տակ նշված Լ 

գրության թվականը J8 սեպտեմբերի 1838 թ.: Կաղնա այլաբանական պատ­
կերով Ռո Սէ անյանն իր գրվատական Հեբալ երմունրն է արտահայտել ամե- 

ոայն հայոց կաթողիկոս Մկրտիչ Խրիմ յանի (Հայրիկի) նկաամամր։ Ոտա­

նավորը նվիրված է բանաստեղծի մտերիմ բարեկամ իշխանուհի Մարիում 

Թալ մ ան յան ին։

Առաջին անգամ տսլաէյրվել Է ՈՒՀ—1, Էջ 305, առանց բնաիրային տար- 
րերությաննեոր ե մի բանի անճշտություններով, որոնր ուղղվում են րոտ 

ինքնագրի: Բանաստեղծ tup յունր թյուրիմացությամբ ղուրո Է մնար ել սույն 

հրատարակության 1-ին հատորից։

Թամանյանի վերաբերմունքը Մ. Խրիմ յանի նկատմամբ արտահայտ­

վել է նան a Հայ ուխտավորին)) բանաստեղծության մեջ (1893), նրա մահ­
վան առթիվ ցրված ((Երկու հայր)), ((Խրիմ յան Հայրիկի Օրերից մինը» ար­

ձակ էջերում (190?) I Կարճատև հիասթափությունից հետո, որը կապված էր 
Ղ- Աղա յանի և Ա. Գլտճյանի հանգեպ կաթողիկոսի անարղար վերաբեր- 

մունրի հետ ( տե'ս ԵԺ V, 80), Թումանյանը 1895 թ. նոյեմբերին Մ. Խրիմ - 

յանին անձամբ հանգիպելուց հետո (ԵԺ V, 113) նորից շատ լ արձր է 

ղնահաաում նրա աղղային-հասարակական գործունեությունը h մարղկային 
նկարագիրը։ Դրա վկայություններից մեկը եղավ այս բանաստեղծությունը։

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԲԱՆԱԿԸ
(Կ 210)

Տպագրվում է ըստ ինքնագրի, որը տասնամյակներ շարունակ Թուման- 

յանի ընտանիքի արխիվում մնալուց հետո այմմ հանձնվել է I։ պահվում է 

րանաստեղծի թանգարանում (տե'ս ԹԹ, նոր նյութեր, թղթապանակ № 36)։ 
Բանաստեղծությունը, ըստ ինքնագրի տակ կատարված նշումի, գրված է 

1920 թ. վետրվարի 19-ին, Թիֆլիսում ։ թստ չհաստատված տվյալների' 

նույն մ ամանակ էլ տպագրվել է ((Բանակի օր)) մեկօրյա թերթում (թերթը 

մեղ մ1 հասել)։

Սույն հրատարակության աոաջին հատորից բանաստեղծությունը գուբս 

է մնացել1 խմբագրությունից անկախ պատճառներով* Շատ այլ նյութերի 

հետ միասին, ինքնագիրը թանգարանին հանձնելուց հետո, Թ ումտնյանի 

դուստր Թամարի առաջարկով բանաստեղծությունը հրապարակել է Խ. Գյուլ- 

նաղարյւսնը (տե ս ((Հայրենիքի ձայն», 1989, 1 նոյեմբերի, ^ 44)։
Թուման յանի Երկերի լիակատար ժողովածուից ղուլա չթողնելու նպա­

տակով «Հայկական բանակը» բանաստեղծությունը տեղագրվում է սույն 

հատորի «Հավելված)) բաժնում։
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Թումանյան 4.
Թ 956 Երկերի լիակատար ժողովածու։ Տաս հատորով /Հով­

հաննես Թուման յան", իհ)մբ. կոլեգիա էդ. Մ. Ջրբաշ- 
յան (գլիւ. /սմբ.) և ուրիշ.։ ՀԳԱ Մ. Աբեղեանի անվ. 
գրակ. ին֊տ.— Հ. 4.— Եր.։ ՀԳԱ հրատ. 1991 —

Հ. 4։ Պոեմներ/ [բնագրերը պաս։բաստե։յին Ֆ. Ս. 
Հակոբյանը և Լ. Ա. Թերլեմեղյանը ։ Ծ անս թագը. էդ. Ս'. 
Ջրբաշյանը։ Հատորի /սմբՀ Հր. Ե. Հովհաննիսյան].— 
1991.— 622 էջ, 9 թ. նկ.

Երկ Լ րի լիակատար մոգուէածուի 4֊րգ հատորը կազմված Լ եր­

կու հիմնական մասից, ա) ինքնուրույն պոեմներ («Սասունցի Դա֊ 

,l/,^'L,},, «^'մկարԼրզի առումը», անավարտ ((Հին կոիվը» և «Հա֊ 

դարան ք-[,ԱէՈէ11^) ք V) թարգմանական պոեմներ և վիպերգեր։ Ա֊ 

ո ան ձին րտմնում, տպագիր I։ ձեոագիր աղրյո։ րների մանրակրկիտ 

ուսումնասիրության հիման վրա, արվում են ինքնուրույն և թարգ֊ 

մ տնակ ան երկերի րոլոր տարր եր ակն երր, ինչպես նաև նրանց ի հատ֊ 

կապես «Հագ ար ան ԸԸՀԸ^1 [ի Ս) համար կատարված նախապատրաստէս֊ 

կան աշխատանքի րա դմա դան նյութերը։ Ծանոթագրությունների մեջ 

ներկայացվում են երկերի ստեդծման ու հրապարակման փուլերը, 

մ ա մ ա ն ա կի ք ն ն ա դ ա տ ութ յա ն գ ն ա հ ա տ ա կ ա ն ն երր ։

Նախատեսված է ընթերցող լայն շրջանների համարդ

ԳՄԴ 84 Հ 1
4708080200 

թ 72 — 91
703 (02)-91



ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ ԹՈԻՄԱՆՅԱՆ

ԵՐԿԵՐԻ ԼԻԱԿԱՏԱՐ ԺՈՂՈՎԱԾՈՒ
ՏԱՍ ՀԱՏՈՐՈՎ

ՀԱՏՈՐ ՉՈՐՐՈՐԴ

ՊՈԵՄՆԵՐ

Հրատ, խմբագիր Ա. Լ. Սաեակյան 
Նկարիչ Լ- Ն. Դործակալյան 
Տեխ. խմբագիր Ա. Հ. Սաւպսյան 

Սրբագրիչ Գ. է. Դերձակ]ան

ИБ-Ш?

Հանձնված է շարվածքի 11, 07. 1990 թ.։ Ստորագրված է տպագրության 

23. 01. 1991 թ.: Տափը 84^հ108^ I շշ։ Թուղթ Х 2։ Տառատեսակ ((Գրքի սո­

վորական»։ Օարձր տպագրություն։ Պայմ. 33,5 տպագր. 39 մամ пц-\-9 

թերթ ներդիր, հրատ. հաշվ. 29,2 մամուլ։ Տպաքանակ 70.000։ (11 թո­

ղարկում 4 0001—70000)։ Պատվեր 1194։ Գինը в ռ. 30 կոպ.։

ՀՀ Նախարարների խորհրդին առընթեր մամուլի կոմիտեի № 1 տպարան, 

Երևան—10, Ալավերդյան 65։

Типография № | Комитета по печати при Совете Министров 

Республики Армения. Ереван-10, ул. Алавердяна, 65.
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